






A' Pesti és Budai Házi 
Secretarius 

vagy is: 
a' közönséges élet akármelly helyheztetésében meg-
kívántató Levelezésre, a 1 kereskedésbeli Levelek 's 

más hasznos írások helyes elkészítésére vezető 

Példák. A ' Magyar Nemzet hasznára írt 

Kézi Segédkönyv. 
Magában foglalván: 

Egy rövid Grammatikát ; a' Levelek írásmódját és ezeknek 
Formaságait; Egyházi és Világi Czímeket; kűlömbfe'le Leve-" 
leket: Örvendező és Szerentsekívánó, Köszönő, Tudósító, Ké­
r ő , Vigasztaló, Ajánló , Emlékeztető, Intő, Feddő , Szem­
rehányó, Meghívó, Szerelem- és Hölgykérő 's más Levele­
k e i ; kereskedésbeli Leveleket; külömbféle hasznos írásbeli 
Foglalásokat: Esedező-Leveleket , Szerződéseket, Testamen­
tumokat, Ajándék-, Adósság-., Nyugtató-, Engedmény-, Altal-
vevésről szólló-,Viszonkötelező-, Bizonyság-'s a' t. Leveleket. 

Ezekhez járulnak: 
Magyar, deák, német és frantzia Levél-felülírások, a1 magyarban, német­
ben és, frantziában külőmbözö Keresztnevek -Jegyzeményjével és a' honi' 
's erdélyi Városok, Mezővárosok és nevezetesebb Helységek magyar és 

német Megnevezésével együtt. T o vábbá: 
Némelly törvény- és kereskedésbeli 's más idegen Szók Magyarázatja.' Nem külömben: 

A 1 szokatlanabb régi 's új magyar Szókat magában foglaló Szókünyvetske. Valamint: 
Pénztabellák, a1 Hónapok magyar Megnevezése s a1 t. Végtére: 

A' magyar Költőkből válogatott Emlékkönyvekbe való Verseiéi 

Farkas Elektől és Kövy Istvántól. 
Második, egy Geographiai Szókönyvel megbővített Kiadás. 

Pesten, 1830. Wigand Ottónál, 
A' Vátzi Útszában Nr. 59« 



Nyomtattatott 
Füskűti Landerer Lajosnál. 

Előszó. 

A. Nyomtatványok hirtelen elfogyása ezen Házi Se­
cretarius második Kiadását szükségessé tette , mel­

lyet. egy Európát tárgyazó Geographiai Szókönyvel 
megbővítve, adunk-által kedves Hazánkfiainak, 's 

hizelgünk magunknak, hogy ez által Munkánk ha­
szonvehetőségét nem kevéssé öregbítettük. 

I 
Ezen Titoknok Foglalatjára nézve ismételjük: 

hogy a' Levelek, mellyek mint főtárgya ezen Munká­
nak, ennek nagy részét elfoglalják, olly külömb-kü­
vnibfélék, hogy azokat akármelly előforduló eset­
len, a' körny ül menyhez képest megváltoztatván, 
mindenki igen könnyen fogja hasznára fordíthatni. 

A' szokatlanabb régi 's új Szókat magában fog­
laló Szókönyvetskét azért rekesztettük ezen. Hazi 



Titoknok közhasznú Tárgyai közé, hogy megszün­
tessük panaszszait azoknak, kik újabb íróink Mun­
káit homályossággal vádolják. 

Ha kedvesen veszik kedves Hazánkfiai buzgó 
igyekezetünk gyümőltseit: eléggé meg lesznek jutal­
mazva fáradozásaink. 

A' Kiadók. 

Foglalat. 
Első Szakasz. 

Rövid Grammatika. 

A' Helyesírás. 
A ) A' Szók megkívántató Betűi. 

A ' 
Nagy Betűk 1 

A ' Magokbanhangzók - — 
A' Mássalhangzók Kettőztetése — 
Különös Regulák a' Kettőzte­

tésröl - • - - - 3 
Az idegen Szók - 5 
A' c s , c z , ts, tz - - - - — 
Az öszszetett Szók » 6 
A' származott Szók - — 

B ) A' Szók Megszakítása. 
Az egyes Szók Megszakítása - 6 
Az öszszetett Szók Megszakí­

tása - 7 

C ) A ' Külömböztetö Jelek. 
A' Külömbözteto Jelek hasz­

nálása- . . . . 7 

A 1 Beszéd Részeiről. 

I. Rész. 
I AzArticulusról. 

A' meghatározott Articulus - 9 
A 1 meghatározatlan Articulus - — 

II. Rész. 
A ) A' Magábanérthetoröl. 

Az Ejtegetés - l o 
A' második Ejtés - — 
Az E gyes Szánt negyedik Ejté­

se ét a' T ö b b e s - - 11 

B ) A ' Mássalérthetőröl. 
A ' Mássalérthetők Ejtegetése - 15 
Az Egybehasonlítás - . 14 
Az Egybehasonlítás Gráditsai - l 5 
Jegyzések — 
A' Számszók . . . - 16 
A' Sarkalatos Számszók-] - — 
A ' Rendelő Számszók - —-
A' Sokszorozó Számszók « 17 
Az Elosztó Számszók - - — 
A' Határozatlan Számszók - — 

III. Rész. 
A ' Névmásról. 

A' Személyes Névmások- - i7 
A' Bírást-jelentö Névmások - 18 
A' Mutató Névmások - 21 
A' Kérdő Névmások —-
A 1 Viszszahozó Névmások - 11 

IV. Rész. 
Az Igékről . 

Lételes Igék - - - - 2 5 
A ' vagyok Ige Hajtogatása - 24 
A 1 leszek Ige Hajtogatása - 25 
Tselekvö Igék - - - - — 
A ' Tselekvö Igék Hajtogatás­

végzetei - 16 
Példák a' Hajtogatásra 18 
A' Tselekvö Igék Hajtogatás­

végzeteiről Jegyzések - 00 
Szenvedő Igék - - - 51 
Példák ^2 
Közép Igék - - - - 3a 
Példák - - - 34 



Jegyzések a' Módokról és Idők­
ről - - 55 

A 1 származott Igék i - 5 6 
A ' regulátlan Hajtogatásról • 57 

V. Rész. 
A' Határozóról. 

Mi 's hányféle a' Határozó - 40 

VI. Rész. 
A z Utól járóról . 

Az Egybeolvadó Utóljárók • 40 

Második Szakasz. 
A' Levelek közönségesen. 

A z Elválasztott Utóijárók - 41 
Kettős Utóijárók - 41 

VII. Rész. 
Az Egybe fog la lóró l . 

Mi 's hányféle az Egybefog la ló 41 

VIII. Rész. 
A' Közbenvetöről . 

Mi '9 hányféle a' Köíbenvetö hl 
Egykét Szórendelési Jegyzés 4' 

I. R é s z . A' Levélírásmód • 44 
II . R é s z. A' Levelek belső 

Formaságai ** 

III. R é s z . A 1 Levelek külső 
Formaságai . - - 5o 

IV. R é s z . Titulusok. - - 52 

Harmadik Szakasz. 
K ü l ö m b f é l e L e v e l e k . 

I. Rész. 
Köszöntő vagy Örvendező 

Levelek. 
I. Születésnapi Örvendezések. 

1. E g y Atyához 65 
2. Hasonló tartalmú Levél - -— 
3. Hasonlótartalmú Levél - 64 
4. Egy Anyához — 
5. Hasonlótartalmú 65 
6. Hasonlótartalmú Levél - 66 
7. Egy Testvér Testvéréhez - — 
8. Egy érdemes Atyafihoz - — 
9. Egy Nénébez - ' - 67 

10. Egy Sógorhoz 68 
1 1 . Egy Nagyatyához — 
13. E g y Jóltévőhöz — 
12 . Egy nagytekintetü Elöl já­

róhoz . . . . 69 

1 4 . Egy j ó Rarát Barátjához 70 

1 5 . E g y j ó Barátnőhöz - — 
II. Névnapi Örvendezések. 

1. Egy Atyához * - - 70 
2. Egy Anyához 71 

3. E g y Leány-Testvérhez •/ 72 
4 . E g y érdemes Atyafihoz - — 
5. Egy Nagyanyához — 
6. E g y j ó Baráthoz - - 7 3 
7. Egv j ó Barátnéhoz - •— 
8. E g y Királyi Tanátsoshoz - 74 
9. E g y Atya a' Fiához - — 

III. Újesztendei örvendezések. 
1. Szülőkhöz 75 
2. E g y Atyához • 76 
3. Egy Anyához - - — 
4. E g y Testvérhez - - ' 77 
5. E g y érdemes Atyafihoz • — 
6. Nagyszülőkhöz . - - 78 
7- Egy j ó Baráthoz — 
8. F g y Barátnéhoz >. * - 79 

9. Egy Jóltévőhöz - - — 
Válaszok a' születés-, névnapi és 

újesztendei Köszöntésekre. 
1. Egy Atya Fiához • -80 
1. Hasonlótartalmú Levél • -". 
5. Egy Anya Leányjához - — 
4. JEgy Atya »s Anya Vejéhez 

's Leányjához' • • - 8 ' 

6. Egy Testvér a' másikhoz 82 
5. Egy Gyámatya Gyámolott-

jához - — 
7. Egy j ó Baráthoz 83 
8. Egy jó Barátnéhoz - — 

IV. Menyegzői Örvendezések. 
1. Egy Bátyához 85 
2. Egy Bátya Húgához - 84 
5. E g y érdemes Atyafihoz • 85 
4. E g y Nagybátya Húgához —-

t 5. Egy Aszszonysághoz má­
sodszori férjhez menetelekor 86 

6. Egy Barátné Barátnéjához — 
7. Egy j ó , de nagyobbtekin­

tetü Baráthoz 87 
8. Egy jó Baráthoz - —» 
9. Egy meghitt Baráthoz - 88 

10. Egy Barátné Barátnéjához 
1 1 . Egy j ó Barátnéhoz - - 8 9 

1 Válaszok a' menyegzői Örven­
dező Levelekre. 

1. Egy Bátyához . . . 89 
2 . Egy jó Baráthoz - 90 
5. Egy j ó Baráthoz - — 

V. Gyermekszületéskori Örven­
dezések. 

1. Egy Atyafihoz Leányja Szü­
letésekor - - - . - 91 

2. Egy jó Baráthoz Fia Szüle-
? tésekor . . . . 92 
5. Hasonlótartalmú Levél - — 
5. Válasz egy gyermekszületés­

kori Örvendezésre - . 9 5 

VI. Előmozdíttatás, Felgyógyulás 
's más hasonló alkalombeli 

örvendezések. 

I I . Egy nagytekintetü Férjfiúhoz 
Elomozdíttatásakor - - 95 

2. Egy Főtiszti Rangra emel­
tetett Katonatiszthez - - 94 

5. Egy jó Baráthoz Elomozdít­
tatásakor » - - V ' - — 

4- Egy Falusi közönség F ö l ­
desurához Felgyógyulásakor 95 

5. Egy Atyához Felgyógyulá­
sakor - - - - - 96 

6. Egy jó Baráthoz Felgyógyu­
lásakor — 

8. Egy Bátrához átázásról vá­
ló megérkezésekor - . 9 7 

9. E g y Barátnéhoz Nénje javai­
ban való örökülésekor - — 

10. Válasz egy elömozdittatás­
kori Örvendezésre. Egy j ó 
Baráthoz — 

11 . Válasz egy meggy ógyúlás-
kori Örvendezésre. Egy Atya 
Fiához - - - - 98 

II. Rész. 
Köszönő Levelek. 

1. E g y Ifjú egy Királyi Taná­
tsosnak az oskolai segede­
lempénz megnyerésében való 
közbenjárását megköszöni . 99 

2. Egy Ifjú egy uradalmi Tör ­
vény- 's Jószágigazgatónak 
megköszönj Irásznak lett fel­
vételét - - - - - íoo 

5. Egy Háznépatya köszöni a* 
neki nyújtott segedtlmet - —• 

4« Egy Orvos-Doctornak juta­
lom küldéskor '» 101 

5. Köszönő Levél egy menyeg­
ző i Ajándékért - - - — 

6. Köszönet egy Esedező L e ­
vél előterjesztéséért - - 102 

7. Jutalomért való Köszönet - — 
8. Egy jó Báráthoz a' nyújtott 

segedelemért - , - lo3 
9 . Köszönet a' Költsön vis­

szaadásakor — 
10. Egy Ügyésznek szolgalat­

jáért - - - - - 104 
1 1 . Egy. Fiú Atyának a' küldött 

pénzt megköszöni - - — 
12. Egy Gazdatiszt Földesurá­

nak köszöni , hogy Tisztjé­
nek befogadta . . . i o 5 

15. N. N. a1 Fiának nyújtott se­
gedelmet köszöni Barátjának — 

III. Rész. 
Tudósító Levelek. 

1. E g y Fiú Házasúlásáról tu­
dósítja Szülöjt - - - I06 

2. Egy Vőlegény Mátkája Anya­
bátyját a' Kézfogóról tudó­
sítja 107 

5. Kézfogóról való Tudósítás 
egy Udvari Tanátsoshoz - 108 



4. Egy jó Barát Kézfogójáról 
. tudósítja Barátját - - I08 

5. Egy jó Barát Jegybenlété­
r ö l tudósítja Barátját > - 109 

6. Egy Fiú Hitvese Lebetege­
déséröl tudósítja Szülőit » — 

7« Egy jó Barát Fia Születésé­
rő l tudósítja Barátját - - |lo 

8. Egy Gazdatiszt Hitvese Le­
betegedéséröl tudósítja Fől­
desaszszonyját - - - —• 

9« Egy Polgár a' reábízott Dol ­
g o k miképen lett végbevite­
léről tudósítja Gróf N . . . et 1 1 1 

10. Hirtelen Elutazásról való 
* Tudósítás - — 
11. Egy Mesterlegény egy F ő ­

városba való megérkezéséről 
tudósítja Szülőit - - - m 

12. Könyvek küldéséről - - l i 5 
l 5 . Egy Uradalmi Gazdatiszt 

a 1 menyköütés által okozott 
kárról tudósítja Földesurát — 

14. Egy jó Barát Barátját per­
beli Dolgáról tudósítja - 1 1 4 

15. Egy jó Barát rendeltetése 
helyjén való jó Elfogadásá­
ról tudósítja Barátját - - — 

16. Tudósító Levél egy As­
szonysághoz Fiának jó e lő ­
meneteléről a' tudományok­
ban - - - - i l 5 

17. Betegségről való Tudósító 
Levél egy Orvoshoz - - i | 6 

18. Egy jó Barát Atya Halálá­
ról tudósítja Barátját - - 117 

19. Egy Testvfr Testvére Ha­
láláról tudósítja Atyafiát - 118 

20. Egy Urasághoz, hogy Test­
vérének Fia halálát adná 
tudtára - - - - 1 19 

.21. Egy Atya Fiát Húga Halá­
láról tudósítja —-

22. Egy Atya Fia Haláláról 
tudósítja Barátját - - \7o 

Ü5- Egy Özvegy Férje Halálá­
ró l tudósítja Barátját - - — 

Válaszok a' Tudósító Leveleivé. 
1. Egy jó Baráthoz különbfé ­

le tárgyakról való Tudósí­
tására - - - - - 11 j 

2 Egy Polgári Szabómester­
hez - 12S 

3. Egy Leánykához - - — 

IV. Rész. 
Kérő Levelek. 

1. KérŐ Levele egy jószületé­
sü de elszegényedett As­
szonyságnak tehetős Esme­
röséhez - - - 124 

2. Költsönkérés - - 125 
3» Egy ifjú Gazdatiszt egy F ö l ­

desúrtól az N...i Hivatalt kéri — 
4« Egy Fiú pénzt kér Atyjától 126 
5. Egy Atya egy Kereskedőt 

kér , hogy Fiát Tanulónak 
vegye magához - - - — 

6. Egy Ifjú Udvari Tanátsos 
N . . . pártfogását kéri - 127 

7. Egy Atyafi Hivatalból kie­
sett Atyafia mellett könyö ­
rög - - - - - — 

8. Egy j ó Barát Barátjától K ö l ­
tsönt kér - - - - 128 

9. Kérő Levél egy Orvoshoz - Jl9 
10. E g y j ó Barát Barátját Fia 

Keresztatyjának meghívja - — 
11 . N. N. Ügyész Nagy várit 

Pere felvállalására kéri - —— 
12 . Egy j ó Barát Barátjától 

Atyafia számára pénzt kér 
költsön . . . . i5o 

13. Komor István Urát kér i , 
hogy N . . . i Uradalmában ta­
láltató Fördöben mulatását 
megengedje - - - - l 5 l 

14. Egy Patikárius a' Provisor-
ságot kéri - - - - — 

15. Egy Katonatiszt. Fe l j ebb ­
valójától egy kis időre való 
Elmenetelre szabadságot kér l52 

16. Egy szegény egy Uraságtól 
segedelmet kér -• — 

17. Egy Atya Fiának Hivatalra 
való Előmozdítását kéri - 155 

18. Egy szerentsétlen Ifjú N. 
Urat kéri , hogy Atyját en. 
gesztelné-meg . . . 1.14 

19. Egy jó Barát Barátjától 
Tanátsot kér tanitassa-e L e ­
ány jait frantziáúl? - - 155 

20. Egy jó Barát Barátját N. 
Mezővárossá tűz által meg­
károsodott Lakossáinak fel­
segéllésére serkenti - •- 156 

Válaszok. 
1. E g y j ó Baráthoz, kinek ké­

rését beteljesíthetjük - - 15 7 

» . Válasz a' Keresztatyának 
meghívó Levélre - - - l38 

3. Egy jó Baráthoz, kinek a1 

kért költsönt nem adhatjuk - —• 
4> Hasonlófoglalatú - - 139 
5- Válasz egy jó Barátnak Le­

velére, mellyben Tanátsot 
kért , tanítassa-e Leányjait a' 
frantzia nyelvre - - - -— 

V. Rész. 
Vigasztaló Levelek. 

1. Egy j ó Barát Barátját Atyja 
Halálakor vigasztalja - - 140 

2. Egy jó Barátnéhoz Férje 
Halálakor - - - - 141 

5 . Egy jó Baráthoz a1 ki Ja­
vainak nagy részét és Fiát 
elvesztette - - - - 142 

4. Egy jó Barátné Barátnéjához 
Anyja Halálakor -— 

5 . Egy A'yához Gyermekei Ha­
lálakor - - - 145 

6. Egy Atyához, kinek Fia a1 

Hartzmezón esett-el - - 144 
7» Egy Leány-Testvér Testvé­

réhez Leánykája Halálakor- —-
8. Egy jó Baráthoz, midőn a' 

kért Hivatalt el nem nyerte — 
9. Egy jó Baráthoz, kinek Há­

za leégett - 145 
10. Egy j ó Baráthoz Hitvese 

betegségekor - — 
1 1 . Egy jó Baráthoz, kinek 

Atyját szerentsétlenség érte 146 

VI. Rész. 
Ajánló Levelek. 

1. Fgy Atyafi Atyafiát Titoknok­
nak ajánlja - - - 147 

2. Fgy Atya egy városi Rokon­
jának ajánlja Fiát - - I48 

3. Egy jó Barát Barátjának egy 
Ifjút ajánl . . . - — 

4. Egy Ifjú Anyja nevével egy 
Utazót ajánl. - 149 

. 5 . Egy Asztaldmester egy más 
Asztalosmesternek ajánl egy 
ifjú Legényt . l5o 

6. N. N. egy Ifjút Kereskedés-
tanulónak ajánl . — 

7. N. N. egy Gazdatisztet ajánl 141 

8. Egy Polgár Barátjának egy 
Ifjút ajánl, a' ki az R . . . i 
Gymnásiumban kívánja foly­
tatni Tanulását « - - 152 

9. Egy Kereskedő Legény A-
jánlása «— 

Válaszok. 
1. E g y Ajánlásnak elíogadá­

sakor . - - - - 155 
2. A' P . . . i Asztalosmester vá­

laszol -' - - -

VII. Rész. 
Emlékeztető Levelek. 

1. Emlékeztetés egy Adósság 
lefizetésére - - - - 154 

2. Másodszori Emlékeztetés 
egy Tartozás lefizetésére - 155 

3. Emlékeztetés a' Kamat meg­
fizetésére • » 1Ő6 

4. Emlékeztetés egy Conto k i ­
fizetésére - - - . _ 

5. Emlékeztetés egy Tartozás­
ra, egy távollévő Urasághoz — 

6> Egy Tsizmadia Tartozására 
emlékeztet egy Urat a1 nél­
kül , hogy világosan kérné 
Adósságát - - - — l57 

7. Ismételt Emlékeztetés - 158 
8. Emlékeztetés a' Házbér ki­

fizetésére - —• 
9. Egy késedelmes Fizetőnek 

szólló Emlékeztető Levél - -— 
10. Egy j ó Barát Barátját a' vá­

laszolásra emlékezteti - • 159 
11 . Egy Testvér Testvérét em­

lékezteti, hogy állapotjárói 
tudósítsa - - - - 160 

VIII. Rész. 
Intő - Feddő- és Szemre­

hányó Levelek. 
1, Egy Atya Intéseket ad Fiá­

nak, a' ki roszsz Társasá­
gok által magát eltsábíttat­
ni engedte - - - - 16$ 

2' Egy Szemrehányó Levél egy 
Esmér őshöz, a1 ki bizodal­
munkal viszszaélt - - ld% 

3. N. N. egy Ifjú roszsz ma­
gaviseletét panaszolja Atyjá­
nak - • - ~ 



I ."Ifi 
4» A » Atya bepanaszlott Fiát 

inti 161 
5. E g y Barát Barátját f e d d i , 

hogy Könyveinek jó l nem 
viselte gondját - - —j 

6. Egy Házasulandó Mátkája 
ravaszságát panaszolja a1 

Leány Atyjának , 's je lenti , 
hogy Barátságáról már le­
mondott • I64 

"'• Egy j ó Barát Barátját hall­
gatása miatt feddi - • — 

8. Egy Leánykának Kedvessé­
hez írt Feddő Levele - 165 

9. Megszállás miatt való szem­
rehányások - - - - lG5 

IX. Rész. 
Mentegető Levelek. 

1. E g y jó Barát Barátja előtt 
hoszszas Hallgatását mente­
geti I66 

3. Válasz a' VII. Rész 3-dik 
Levelére 1 167 

3. Egy Gyanúságba esett men­
tegeti magát- » - - •— 

4 . Mentegetés, hogy a ' Meg­
hívást el nem fogadhatjuk 168 

5. Mentegető Levé l , hogy el 
nem bútsúztunk - - — 

6. Egy Atya Fiát mentegeti 169 
7« Egy Fiúnak Szülőihez írt 

Mentegető Levele - —• 
8. Mentegető Levél,hogy a' Kői -
' tsönt a' meghatározott időben 

viszsza nem fizethettük • 170 
9. Mentegető Levé l , hogy a' 

reánk bízottat el nem végez­
hettük - - - - - -

10. Mentegető Levél , hogy az 
ajánlott Hivatalt el nem f o ­
gadtak - l 7 l 

11. Mentegető Levél, hogv sze­
mélyesen el nem bútsúztunk 172 

X. Rész. 
Meghívó Levelek. 

1. 
Meghívó Billétek. 

f. Keresztatyának való Meg­
hívás - 175 

2. Kézfogóra való Meghívás - 175 
5. Menyegzőre való Meghívás - •— 
4. Ebédre való Meghívás - — 
5, Temetésre való Meghívás • «— 

II. 
Meghívó Levelek* 

1. Menyegzőre való Meghívó 
Levél 174 

2. Egy jó Barát Barátját házi 
mulatságra hívja • — 

3. Egy j ó Barát betegségből 
fellábadt Barátját Falura 
hívja - - - - 175 

4* Meghívó Levél egy falusi 
Mulatságra -" - - — 

5. Menyegzőre való Meghívás — 
6. Meghívó Levél egy Barátné­

h o z , hogy Falura jönne - 176 
7. Menyegzőre való Meghívás 

egy Elö l járóhoz - «? —-
Válaszok. 

1. Látogatóul való Meghívásra 177 
2. Bálba való Meghívásra 1 —-
3. Menyegzőre való Meghí­

vásra - - - - - — 
4. Egy Látogatóul való ismé­

telt Meghívásra - - » 178 

X I . R é s z. 
Szerelemkérö és Hőlgy-

kérő Levelek. 
1. E g y Özvegy egy Leánykát 

kér Hitves társul - p 179 
2. Hölgykérö Levél egy Atyá ­

hoz - . . . - — 
3. Válasz az elébbeni Levélre 180 

XII. Rész. 
Elegyes Levelek. 

1. Egy Aszszonysághoz két R6-
zsatö küldésekor - - - 181 

2. Egy Kisaszszonyhoz egy pár 
fejér galamb küldésekor • — 

5. Válasz. - - - - — 
4- A' Barátság megújítását tár- 181 

gyazó Levél -
5. Válasz - — 
6. Egy Ifjú Kedvesétől bútsú­

zik egy kis időre • - 185 

Lap 
7. Egy Fiú Anyjától bútsúzik 183 
8. Válasz egy kettős viadalra 

kihívó Levélre . • . 184 

Lap 
9. Egy jó Baráthoz, a' ki egy 

roszszhírüHázhoz lett járatos 185 

Negyedik Szakasz. 
Kereskedésbeli Levelek. 

I. Rész. 
Ajánló Levelek. 

1« E g y volt Kereskedői Könyv­
jegyző tulajdon Kereskedé­
sét ajánlja - - - - 186 

2. Egy Kereskedő Társát a-
jánlja - - - - - 187 

3. Egy Nagykereskedő ajánlja 
magát - - - - - — 

4. Egy Özvegy ' Férje halálát 
jelenti , 's Kereskedését to­
vábbra is ajánlja - - - 188 

3. Válasz - - - - — 
6. Egy ifjú Kereskedő Atyja 

Kereskedésének általvétele-
E kor ajánlja magát - • 189 

7. Egy Kereskedő jelenti, hogy 
Kereskedését Könyvjegyzö­
jének egészen általadta - 190 

II. Rész. 
Tudakozó Levelek. 

1. Egy Kereskedő egy más Ke­
reskedőnek állapotja felöl 
tudakozódik - - - 190 

2. Kereskedő N . . . tudakozza 
B . . . ét, miért nem válaszol 

_Levelére - - - 191 

III. Rész. 
Megrendelő Levelek* 

1. Külömbféle Portékák Meg­
rendelése . - - - 192 

2. Hasonló Levél * — 
3. Válasz - — 

IV. Rész. 
Tudósító Levelek. 

1. Egy Kereskedő , a' másikat 
külömbféle portékák elkül­
déséről tudósítja- * • 193 

% Tudósítás Portékák által-
vételéről - - - - 195 

3. Tudósítás Levelek és Por ­
tékák általvételéről • 

4. Válasz - - «. . 194 

V. Rész. 
Intő Levelek 

1. Egy Bizományoshoz - - 195 
2. Egy Kereskedő a' fizetésre 

intetik - - - • — 
5. Válasz . . . . 19G 
4> Egy Kereskedő egy más Ke ­

reskedőt a' vele való Leve­
lezéstől eltilt - - — 

VI. Rész. 
Kínáló Levelek. 

1. E g y Kereskedőhöz posztó 
dolgában - - - - 1 9 7 

2. Válasz - - - - — 

VII. Rész. 
Bizományok. 

1. Pénz-beszedés dolgában - 19» 
S. Válasz - — 

VIII. Rész. 
Fuvarlevelek* 

1. Példa 199 
2. Példa — 
3. Példa . . . . . 20O 
4. Kármentő Levél - • -~ 



Ötödik Szakasz. 
Külömbféle hasznos írásbeli Foglalások. 

I. Rész. 
Esedező Levelek. 

Lap 
1. Egy Atya G. Vármegye K ö ­

zönségének esedezik, bogy 
Fiát bz oskolai segedelem-
pénz elnyerése végett a1 N-
M. Magy. Kir ; H. Tanátsnak 
ajánlja - - - - - io2 

2. Szabad Királyi K. Várossá-
ban lakó Seborvos N. N. a' 
Nemes Városi Tanátsnak ese­
dezik , hogy a1 Polgárnak va­
l ó beiktatáskor fizettetni szo­
kott Taxa neki elengedtes-
Bék - - - 2o5 

5. E g y ifja Szappanosmester 
Polgárnak való beiktattását 
leéri a1 Nemes Városi Tanáts-
tói 204 

4- Egy Ifjú a z . N . . . i Urada. 
lom Irászszának Kasznár 
rá lett elömozdíttatása által 
meg üresült Irászi Hivatalt 
kéri - - - - - 2o5 

5. N. N. Báró N. N . . . nél se -
gedelemért esedezik - - 2o6 

6. W. N. Zsellér az N. N. e l ­
költözése által megüresült 
Telekbe való behelyheztetést 
kéri . - - - -

II. Rész. 
Egyesülések vagy Szerző­

dések. 
I. 

Haszonbérlő Egyesülések. 
1. Egy bérbeadott Szállás eránt 

tétetett Egyesülés - - 2o8 
2. Hasonlótartalmú Egyesülés 210 
3. E g y Kertnek kibérléséről 

szóüó Egyezés - - - 211 

II. 
Jószághaszon-bérlő Egyesülések. 

Példa X 212 

III. 
Építési Egyesülések. 

Lsp 
Példa . . . - - 2i4 

IV. 
Társasági Egyesülések. 

Példa - 2 l6 

V. 
Tanúlóinasi Szegődségek. 

Példa - - - - - 217 

III. Rész. 
A j á n d é k l e v e l e k . 

l . Két Lóró l és egy Kotsiról 
szólló Ajándéklevél - - 219 

s. Egy Kertről szól ló Ajándék­
levél - - - •—• 

3. Egy arany Óráról s zó l l ó 
Ajándéklevél - - - — 

IV. 
Adósságlevelek és Kezes­

ségvállalások. 
1. Adósságlevél - 221 
2. Adósságlevél — 
3. Kötelező Levél - 222 
4> Adósságlevél - - - — 
5. Optionális Adósságlevél - 225 
6. Kezességlevél - - . — 

V. Rész: 
Nyúgtatványok. 

1. Példa - - - - - 22.4 
2. Példa - - - - - -
5. Példa - - - - - 22íi 
4. Példa - - - — 

VI. Rész. 
Engedménylevelek. 

1. Engedménylevél - - 226 
2. Az általengedt Levélre írt 

Engedménylevél - - . - 227 

VII. Rész. 
Átalvevés-bizonyságok. 

Lap 
1. Példa - - - - - 227 
2. Példa . - . - - — 
S. Példa - - - - — 

! 4 , Példa - - - - £ > - — 

VIII. Rész. 
Viszonkötelezö 's Lemondó 

Levelek. 
Példa - 228 

IV. Rész. 
B i z o n y s á g l e v e l e k . 

, i . Bizonyságlevél . . . 228 
%. Elbotsátó Levél . . . 229 
3. Hasonlótartalmú Levél • — 
4. Hasonlófoglalatú- - - — 
5. Úti Levél . . . t3o 
6. Hasonlófoglalatú - —~ 

' 7« Hasonlófoglalatú - — 

X. Rész. 
U t a s í t ó I rások . 

1. Példa - 231 

_ Lap 
2. Példa .j31 

3. Példa - - - - - _ 
XI. Rész. 

Contók. 
Példa 23t 

XII. Rész. 
Jelentések és Hirdetmé­

nyek. 
1. Lakás bérbeadásáról szólló 

H i r d e t m é n y . . . - 33$ 
2. E g y Kapura szegezendő ha-

soníótartalmu Hirdetmény - — 
3. Kótyavetyéröl szó l ló Jelen­

tés - - - - - — 
4. Hasonlótartalmú Lelentés - —' 
5. Egy elveszett Oralántzról 

6ZÓ11ÓJ Jelentés . . 

XIII. Rész. 
V é g i n t é z e t e k . 

Példa t s 4 

Toldalék. 
I. 

Levél-felülírások . . . t56 

II. 
Keresztnevek magyar, német 

és frantia nyelven • - 2G2 
III. 

A Magyar- és Erdélyországi 
Városok , Mezővárosok és 
nevezetesebb Faluk nevei 
magyar és német nyelven • 267 

IV. 

Némelly törvénybeli, kereske-
désbel i , 's más idegen Szók 
Magyarázatja - -• i 275 

V. 
A 1 szokotlanabb régi s új ma­

gyar Szókat magában foglaló 
Szókönyvetske - - - tyo 

VI. 
Pénztabellák - 3o5 

VII. 
A 1 Hónapok magyar Megneve­

zése - - - - 3o9 

VIII. 
A' nevezetesebb honi és kül­

földi Vásárok Jegyzeményje őoo 

IX . 

Emlékkönyvekbe való Versek 5M-



Geographiai Szókönyv. 
• L a p 

Európa Tartomány jainak, nevezetesebb Várossainak, Tengereinek, 
Tavainak, Folyóinak, Hegyeinek, 's a' t. betűrendi Jegyzemény-

,, j e , különös ügyelettel a' Kiterjedésre, a' Lakosok számára, né­
melly Nevezetességekre, a1 Termésekre és Készítményekre. • 321 Első Szakasz. 

Rövid 
Magyar Grammatika. 

A' B e t ű k r ő l . 

• Magyarok deák Betűkkel élnek, 's a* melly nyelvhang­
jaik kifejezésére ezek elégtelenek, azon hangok megjelölé­
sére vagy pontos, vagy öazgzetett Betűket használnak'. Illye­
nek : ü , ü; g y , l y , n y , s z , t y , t s , t z , zs. 

§. 2. 

A' Betűk kétfélék: Magokban- és Mássalhangzók. A' Ma­
gokbanhangzókat más Betűk nélkül ki lehet mondani. Ezek: 
a , e , i , o , u , ö , ü. Ezen Betűk a) vagy rövidek: a , e , 
i , o , u , ö , ü; vagy hoizszúak: á , ó , í , ó , ú , ő , ű ; b) 
vagy erdshangúak a , o , u : vagy gyengehangúak: e , ö , ü; 
középhangú az i. A ' Mássalhangzók más hangok nélkül ki 
nem mondathatnak. Ide tartoznak: b , d , d s , f, g , g y , h , 
j ) k , 1, l y , m , n , n y , p , r , s , sz , t , tg , t z , ty , v , 
K , Z 8 . 

S- 3. 

A 1 Betűk cszszekottetéséből Szótagok^ ezekból pedig ért­
hető Siók lesznek; de gyakran az egyes Magában hangzó Szó­
tagot , 's az egyes Szótag érthető Szót képez. P. o. e-lég, hét. 

A' Helyesírás. 

Minden Szónak megkívántató Betűivel való írására, annak 
a' Sor végén való helyes Megszakítására 's a' Külömböztétó; Je­
lek helyes Használására a' Gyakorlás és a' nevezetesebb írók 

1 



2 E l s ő S z a k a s z . 

Munkáinak Olvasása legsikeresebben vezet bennünket. De 
a' Szók Származására, öszszetételéret -Ejtegetésére és Hajtogatá­
sára, fordított figyelmünk , 's néhány sínórmértékűl szolgáló 
Regulák hasznunkra fordítása hathatósan elősegítik a' He­
lyesírást. 

A ) A S z ó k m e g k í v á n t a t ó Betűi . 

$. 5. 

A' Nagy Betűk. 
Nagy Betűkkel élünk : 

1. A ' Beszédnek kezdetén. 
2. A ' Végpont után. 
3.' A ' Kettőspont után , midőn másriak Mondását vagy 

5-eszédjét hozzuk-fel. P. o. A ' Szent írásban olvassuk: ,,Á' 
l i nem dolgozik, ne is egyék." 

4. A ' Verssor kezdetén. 
5. A ' Tulajdonnevek -kezdetén. Hlyének: a' Nemzetsé­

gek , Személyek, Országok, Városok, Faluk , Folyók 1, He­
gyek 's a' t. Nevei : P. o. Enyédi Gyula, Magyarország, 
Kassa , Szent-András , Hernád, Mátra 's a' t. 

t>. A. Méltóságot Tisztséget Hivatalt és Titulust jelentő 
Szóknak kezdetén. P. o. Király , Gróf, Hadnagy, Bíró, Ur. 

7. A. Vers éget 's Atyafiságot jelentő Szóknak kezdetén. 
P. o. Atya , Néne. 

8. A ' Tudományok, Neveinek kezdetén. 
9. Beszélünk nevezetesebb Tárgyait is Nagy Betűkkel 

ívhatjuk. 

A' Magokbanhangzók. 
A ' hostszú Magábanhangzó felibe mindenkor éles Vonás 

tétessék. P. o. lélek, kár, vér; mert ennek elhagyása kön­
nyen homályossá tehetné írásunkat. P. o. mást jelent kár ^ 
mást kar. Az ü és ü felibe két Vonást tenni szaporább, mint 
két Pontot és ezek közé egy Vonást; szaporább így írni 
űzöm, mint: űzöm. A'Magokbanhangzók tsak némelly Nem­
zetnevekben kettőztetnek. P . O . Soos. 

§. 7. 
A' Mássalhangzók Kettőztetése. 

A' Mássalhangzók Ketiottetését gyakran megkívánja: 
1. A ' keményebb Kimondás. P. o. ellen, ballag. 
2. A ' Származtatás. P. o. nemesség, adósság. 

U ö v i d m a g y a r G r a m m a t i k a . 

3. Az öszszetétel. P. o. nyakkötő , meggátolni, ellan­
kadni. 

4. A' Hangkellem (euphonia) P. o. Ha az egy Mással­
hangzó-végű Név a' val vei Utóljáróvai olvad-egybé, a' v a' 
Szót befejező Mássalhangzóvá változik , valamint ezekben : 
lábbal , haddal, rélíel, dühhel, jajjal , kerekkel, déllel, 
malommal, szénnel, léppel, sárral, kassal, háttal, vízzel; 
ezek helyett: láb val , hadval, réfvel, dühvel, jaj va l , ke­
rekvei, télvei, malomval, szénvei, lépvcl, sárval, kasval, 
hát val, víz vei ' s a ' t ; de azon Szóktól, mellyek két Mással­
hangzón végződnek a' v elmarad. P. o. lantal, pénzel; ezek 
helyett: lantval, pénzvei. — Ha a' Mutató Névmás : az, ez, 
Mássalhangzó-végű Utóijárókkal 's más Végzetekkel olvad -
öszsze , akkor a' z a' Végzetet kezdő Betűvé változik: a b ­
ban, ebben; abból, ebből; annak, ennek; annál, ennél ; 
arra, erre; arról, erről; akkor, ekkor; akként, ekként ; 
akképen, ekképen ' j a' t. ezek helyett: azban, ezben ; az-
ból, ezből; áznak, eznek 's a' t. Kivétetik a' val vei Utóijáró, 
mellynek első Betűje a' Mutató Névmás után z-vé változik: 
azzal , ezzel; nem: avval, evvel. 

§. 8. 

Különös Regulák a' Mássalhangzók Kettőztetá&éről. 
1. A' b kettőztetik: 

a) Az Egybehasonlitás második és harmadik Gráditsá-
ban. P. o. alázatosabb, legalázatosabb; édesebb legédesebb. 

b) Ezen Szókban: dobhani, lobbanni, zsibbadni 's a't. 
2. A ' d : a) Azon Tselekvó Igék Parantsolő Módjának 

Meghatározott Formájában, mellyeknek Gyökere a d , ed-ba 
végződik. P. o. add-ide, szenvedd a' nyomorúságot. Továbbá 
ezekben: idd , edd, tedd, vedd, vidd, hidd, tselekedd , 
lődd , ródd, ha a' Meghatározott Formában hajtogat ha tokká 
lesznek. 

b) Ha a' Mutató Névmás : a z , e z , az ig Utóljáróval 
egyesül. P. o. addig, eddig; ezek helyett: azig, ezig. 

c) Ezen Szókban: eddegélni, iddogálni, feddeni, med­
dig, meddő, 's a' t. 

3. A ' g ezekben : agg, aggatni, aggodalom , függeni, 
guggolni, segg, szaggatni , tsüggedni. A ' gy ezen Szóban: 
frgygytí. ^ t t t 

4. A ' j : a) Némelly Igék Parantsolő Módjának Határo­
zatlan Formájában 's Foglaló Módjában: bújj , bújjak, búj­
jál ^ t ú j j o n , bújjunk, bújjatok, bújjanak; fú j j , főjj , j ö j j , 

*4a > ii(»jJ > r í Jj > szőjj. 



b) Ezekben: héjj , (fahéjj) (JJ, új}, (ke*u*|jj. 
5. A ' k ezekben: bükkön , m a k k , pikkely, rekkenő, 

azikkadni. 's a' t. 
6. Az 1 a1 következő Szókban: állat, alt állani, allya-

sodni, békéileni, béllelni, beszélleni, el len, el leni , fel­
l e g , fuvallani , gallér, hallani, hallgatni, h o l l ó , hallani, 
hullám, illantani , i l lat , illeni, illy , kandalló , kedvelleni, 
kellemetes, kelleni, kollants , kullogni, lehelleni, mellé, 
mellett, melly , o l ló , olly , ollyan; pallérozni, palló, pil­
langó , pillantani , szállani, szóllani, szellő , t o l l , tsillag, 
vallani, vil la, villám, villanni 's a' t. 

7. Az m ezekben: nyammogni, semmi 's a' t 
8. Az n kettőztetik a' következőkben: bánni, bannyái, 

dobbanni, dunnyogás, durranni, dűnnyögés , egyebünnen, 
enni, izenni , jönni , könnyű, köszönni, lenni, lobbanni, 
menni, onnét, penna, rettenni, rohanni, szenny, szunnyad­
ni , szűnni, tenni, tűnni, toppanni , unni , venni , vinni, 
vonni zuhanni 's a' t. 

9. A ' p: kappan, koppantó , szappan , szippantani, top­
panni 's a t. 

10 . Az r: durranni , forró, varrni s a' t. 
1 1 . Az s : a) A ' ság, ség-végű Magokbanérthetőkben, 

a' mellyek s-végü Nevektől származtak. P. o. nemesség, 
édesség, lakatosság. 

b) Némelly s végű Nevekben, melly ékhez az Egyes 
harmadik személybeli Ragasztók járul. P. o. sassá , inassá. 
Kivétetnek: has , vas, kas Ts t. e. 

e) Azon Igék Parantsoló Módjának Határozatlan For­
májában 's Foglaló Módja Jelenvalójában, melly éknek Gyö­
kerében a' t Végbetűt a , e , u , ö , ü , 8 , előzi-meg. P. o. 
lát , lass , lássak , lássál , lásson , lássunk , lássatok , lás­
sanak ; lássam, lássad, lássa, lássuk, lássátok, lássák $ vet, 
vess, vessek ; fut, fuss , fussak; k ö t , köss , kössek ; süt, 
süss, süssek; fest, fess,'fessek 's a' t. 

d) Azon Igék , mellyeknek Gyökere s-be végződik 
a' j-kezdetfi Hajtogatásvégzeteket, a' j helyett s-el veszik-
f e l , 's az s kettőztetik. P. o. olvas , olvassa, olvassuk, ol­
vassátok , olvassák, olvass, olvasson , olvassak , olvassál, 
olvasson, olvassunk, olvassatok 's a' t. keres, keressem 's a' t-

e) Ezen Szókban: friss, kevéssé, kissebb, lassú 's a' t< 
12 . Az sz : a) Azon Igékben, mellyeknek Gyökere sz-be 

végződik, 's a' melly ek aJ Jelentő Mód Jelenvalója Egyei 
második Személyjében , a l , e l , ' öl Végzetet is felvesznek, 
az 'sz kettőztetik. P. o. visz viszsz vagy viszel, 's a' t. 

b) Azon Igékhez, mellyeknek Gyökere asz, esz-végű, 
a' j-kezdetü Hajtogatásvégzetek j helyett sz-el járulnak. 
P. o. halász , halászszak , halászszál; halászszon , halász­
atunk 's a' t. 

c) Azon Igék Parantsoló Módjának Határozatlan For­
májában 's Foglaló Módjában , mellyeknek Gyökere szt-én 
végződik. P.o. áraszt, áraszsz, áraszszak, áraszszál, árasz-
aeon '» a' t. 

d) Némelly sz-végfi Nevekben, midőn Egyes harma­
dik személybeli Ragasztók járul hozzájok. P. o. madarász , 
ntadarászsza, kalász, kalászsza. 

<••) Ezekben: aszszú , boszsztí, hoszszn, meszsze, ösz-
•et , roszsz, veszsző , viszsza 's a' t. 

13 . A ' t : a) Az Elmúlt Idők harmadik Személyjében és 
a' Múlt Részesülőben, midőn Magánhangzót vesz-fel maga 
eleibe. P. o. adott, készített; olvasott ember. 

b) Ezekben: alatt, alattomban, amott, fattyú, felett, 
hanyatt, helyett, imitt, ittze, kettő, közepett, között, pa­
rittya; pattogni, rekettye, rettenni. — A ' ts és tz kettőz­
tetik némelly Nevekben , ha ezekhez Egyes harmadik sze­
mélybeli Ragasztók köttetik. P. o. malatztza, kalapátstsa .'s a t. 

14 . A ' z : a) Azon Igék, mellyeknek Gyökere z-be vég­
ződik , 's a' melly ek a' Jelentő Jelenvalójának második 
Személyjében, ol, el, ől Végzettel is hajtogattathatnak, a ' j -
kezdetú Hajtogatésvégzetekben a' j - é t z -vé változtatják. 
P. n. hoz, hozz, vagy hozol; hozz, hozzak, hozzál, hoz­
zon 's a' t. 

b) Ezekben : duzzadni, lázzadni, izzadni, izzó 's a' t. 
$. 9. 

Az Idegen Szók. 
Az Idegen Szókat, ha megmagyarosítottak azokat, ír­

j a k magyar Betűkkel. P. o. kvártély, nem quártély; de ha 
minden változás nélkül élünk azokkal, akkor írjuk úgy, a' 
mint azok írják, a' kiktől kőltsönöztűk. P. o. obligatio, 
nem: nbligatzio; História, nem: Hisztoria. Az idegen Tulaj­
donneveket is legtanátsosabb úgy írni , a' mint azokat az 
Idegenek írják. A ' honnan hibának tartatik ez : Kszerkszesz 
Czitzero vagy Tzitzero ; ezek helyett: Xerxes, Cicero ; vala­
mint ez i s : Ruszszó, Sekszpír, ezek helyett; Rousseau, 
Shakespeare. 

S- 10 . 
A ' c s , c z ; t s , tz, 

Nevezetesebb íróink közül többen a' e-ét tsak az Ide­
gen hasonló Betát magokban foglaló Szóktól származott Szol*.-



3. Ha két Magábanhangzó közt károm Mássalhangzó 
foglaltatik, ketteje az első , egyike pedig a' második Szó-
taghoz ragasztatik. P. o. kört-vély. 

4. A ' származott Szók is az előadott mód szerint szákí-
íatnak-meg. P. o. í-ratom, nem: ír-atom. 

§• 14 . 
Az öszszetett Szók úgy szakíttássanak-meg, a; mint azt az 

Öszszetétel megengedi. P. o. hal-ikra, ved-angyal,, betű-rend. 

§ . 15 . 
Az öszszetett Betűk tsak Formájokra való nézve kettő­

sök, de hangjok egyes, következésképen e' részben úgy keii-
azokat tekintenünk mint egyeseket J s egymástól elválhaiat-
lanokat. P. o. ka-sza, nem: kas-za; gyer-tya, nem: gyert-ya. 
De ezek: dj , Í j , nj , tj , ezen Regula alá neín tartoznak. 
Ezeknek Megszakítása a' feljebb előadott mód szerint törté-
nik-nieg. P. o. ad-jon, lcl-jen ; kíván-jon , barát-ja. Midőn' 
a' ts-ét P. o. a' Származás , szüli, ez is az említett mód 
szerint szakíttatik-m cg. P. o. barát-ság , múl a t-s ág; mert a' 
Törzsökben tsak t van. Ellenben: maka-tsúl, be-tsűlni; mert 
a' Gyökérben ts van. 

C ) A ' Külömböztető Jelek. 
§. 16. 

A' Külömböztető Jelek következők : 
1. A ' Vonás (,) a' Közbentételek, kissebb Mondások,'s 

egyes Szók közé tétetik. P. o. Igen kedvesen vettem utolsó 
Leveledet , 's nagy9n örvendek, hogy Lénké Urat Kokon r 

jaim közé számlálhatom. Azon Levelet, mellyben Angolor-
szágba való utazásod, ott múlatásod, ottani foglalatosságaid 
's szép reményjeid felől tudósítottál, ma vettem kezemhez. 

2. A ' Pontvonásnak (;) helyje van : 
a) A ' nagyobb Mondások között. P. 0. A ' szomszédok 

egybegyűlének Házunk előtt, hogy az Elhunytnak utolsó 
tiszteletét megadják; 's nekünk nagy vígasztalásunkra szol­
gált, midőn láttuk, hogy sok szemből folyt a' háladalosság 
könyje jó Atyánkért. 

lür k) Az Állítást és Okot jelentő Mondás között. P. o. 
Vigasztalj, vagy sírj velem ; mert Atyám nints többé ! 

c) Az Ellenvető Egybefoglalok után. P. o. Már régen 
feleltem volna Leveledre; .de dolgaim nem engedték. 

d) Két Ellenkező Mondás között. P. o. Az Orvos elve­
szíté reményjét, minket zavarodás lepett-meg• tsak Atyám 
tartá-meg elméjének jelenlétét eltének utolsó pillantásáig. 

ban 's némelly Tulajdonnevekben használják. P. o. Császár 

(Caesar) czím, (cime) Csáky , Cziráky 's a' t. 

§. 11. 

Az öszszetett Szók. 
Az Öszszetett Szókat többnyire együvé szoktuk írni. P. o. 

kertajtó, hamveder, körűinézni, viszszahozni, elmenni. 
1. K i v é t e l . Ha az öszszetett Szó igen hoszszű. P. o. 

Levél-felűlirás. 
2. K i v é t e l . Ha az Utóljárő vagy Részetske az Igét 

követi. P. o. add-ide, nézz-körűl. 

$. 12. 

A' Származott Szók. 
A ' származott Szókat úgy írjuk, a' mint a' Származás 

megkívánja. P. o. egészség, nem : egesség; barátság , nem 
baráttság. Különös figyelmet érdemelnek e' következő Be­
tűk • gy, d j ; ly, Í j ; ny, nj 5 ty, tj. Ha a' származott, vagy 
másképpen változtatott (P. o. a' Ragasztokok hozzájárulása 
vagy a' Hajtogatás által) Szónak Gyökerében , g y , ly , ny , 
vagy ty találtatik, akkor az a' származott 's változott 
Szóban is megmarad. P. o. Király fa, hagyja; nem Királja, 
nádja; mert a' Gyökérben: Kirá ly , hagy találtatik a' ly 
és gy. Ellenben ha a' gy, ly, ny, ty hangot a' Származtatás 
vagy más Változtatás (P. 0. a' Ragasztokok, vagy a' Hajto­
gatás) szülte, akkor a' d, 1, n, t Betűkhöz, mellyeket ezen 
esetben, ha tsak a' Gyökérben kettőztetve nintsenek, ket­
tőztetni nem kel l , j tétetik. P. o. teljes, nem: telyes, vagy 
telljes, vagy tellyes, mert a' Gyökér tel ; halljuk, nem: hal­
lyuk; a' gyökér haji; kívánjuk, nem: kíványuk vagy kívánn-
juk, vagy kívánnyuk; akaratlát, nem: akaratiját, vagy aka-
rattyát; mert ezekbon: kíván, akarat, ny, ty, nem találtatik. 

B ) A ' S z ó k M e g s z a k í t á s a . MM 

§ . 13 . 

Az egyes Szók a' Sor végén következőképen szakí-
tatnak-meg : 

1. Ha két Magábanhangzó közt egy Mássalhangzó ta­
láltatik , ez az utóbbi Szótaghoz tartozik. P. o. ka-lap. 
PH|3|2. Ha két Magábanhangzó közt két Mássalhangzó á l l , 
akkor a' Mássalhangzókban mind a' két Szótag részesül. 
P. o. kérni , hal-lok (audio). 



E l s ő S z a k a s z . 

3. Kettőspontot (:) teszünk: 
a) A ' Beszédnek ke't egymástól függő nagyobb Ítészei 

között. F. o. Ha a' késedelmesség volna egyednlraló oka 
hallgatásomnak : méltán illetnének szemrehányásaid. 

b) Midőn valakinek Mondását vagy Beszédjét, vagy 
valamelíy írónak Szavait hozzuk-fel. P.o. Mutassuk-meg, hogy 
nem igaz ezen Példabeszéd: , ,A ' Testvérek ritkán élnek 
egyességben". Szépen mondja ezt Berzsenyi: „Míg szállunk, 
az idő hirtelen elrepül, mint a' nyíl 's zuhogó patak*'. 

c) Midőn előszámlálunk vagy felosztunk valamit P. o. 
A ' Természethistória három Országra osztatik : Asvány-Nö­
vevény-és Állatországra. 

4 . A ' Pont (.) a' tökélletes értelmű Beszédet fejezi-be. 
5. A ' Kérdésjel (?) a' kérdező Mondást jeleli . P. o. Hol 

voltál ? Hol' tévedeznek álmaim ? 
6. A ' Felkiáltó (!) a' Megszóllítás vagy Felkiáltás után 

tétetik. P. o. Kedves Barátom! Atyám nints többé! 
7. A' Kihagyó (') a' Betű felett valamelíy Betűnek el­

hagyását jelenti. P. o. a' ház, e' helyett: az h á z ; 's e' he­
lyett é s ; e' helyett, e' helyett; ez helyett. 

8. Áz Által vivő (-) a' Szónak a' Sor végén lett Megsza­
kítását jelenti. P. o. gyér - (a' sor végén) tya (a' következő 
sorban). 

9. A z Egybekötővel (-) az öszszetett Szék Megszakítá-
sában élünk. P. o. add-ide; nem engedi-által. 

( 10. A' Felhozóval (,,") a' Felhozottát jeleBűk-meg, 
P. o. Szépen mondja ezt Berzsenyi: „Míg szállunk , az idő 
hirtelen elrepül, mint a' nyíl 's zuhogó patak." 

11. A ' Rekeszbe () azon Szókat vagy Mondásokat zár­
juk , a' mellyek a' Beszéddel szoros öszszeköttetésben nin-
tsenek , 's tsak megvilágosítás végett hozatnak-elő. 

12. A ' Nyugtató Jellel (Szűnetvonással) (—) élűnk: 
a) Midőn azt akarjuk jelenteni, hogy a' Mondottat 

jól vegye gondolára az Olvasó. 
b) Midőn a' Mondott a' Következővel szoros öszsze­

köttetésben nints. 
c) Midőn valamelíy váratlan Mondás következik, 
d) Midőn Beszédünkből valamit kihagyunk, 's an­

nak kipótolását az Olvasóra bízzuk. 

R ö v i d m a g y a r G r a m m a t i k a . 9 

A' Beszéd Részeiről. 

I. Rész. 
Az Articulusrol. 

$. 17. 

A z Articulus Meghatározást, vagy ellenkezőt jelent, e' 
szerint kétféle: Meghatározott: az: és Meg határozatlan: egy. 
P. o. az é let ; egy ember. 

$. 18. 
Ha a' Meghatározott Articulus Mássalhangzó-kezdetű Név 

előtt áll, a' z elmarad. P. o, a' ház, a' kosár, ezek hellyett: 
az ház; az kosár. Ezen Articulusnak a' Tulajdonnevek előtt 
nints helyje. P. o. Eszterházy, János, Pest; nem: az Eszter-
házy, a' János, a' Pest. 

§. 19. 
A ' Határozatlan Articulust, melly közönségesen tsak 

egy gy-vel íratik, a' dolgok Nevezésében 's ezen Kérdések 
után : mi ez ? mitsoda ez ? nem használjuk. P. o. ez aztal , 
nem: ez egy asztal; mi ez ? kard, nem: egy kard. 

II. Rész. 
A' N é v r ő l . 

§. 20. 
A ' Nevek, Személyt, Dolgot, vagy Tulajdonságot, Miné-

müséget 's Mennyiséget jelentenek; a' honnan kétfélék: a' 
Személyt vagy Dolgot jelentők Magohbanérthetihneh neveztet­
nek, mert azokat más Szónak hozzájokadása nélkül gondol­
hatjuk 's érthetjük. P. o. ember, asztal. A ' Tulajdonságot, 
Minéműseget vagy Mennyiséget jelentők Mássalérthetbknek 
mondatnak ; mivel azokat tsak ágy gondolhatjuk 's érthetjük, 
ha Magábanérthető járul hozzájok. P. o. j ó ember, szép asztal* 

A) A' Magükbanérthetokről. 
§. 21. 

A ' Magokbanérthetők kétfélék: 
1. Köznevek, mellyek több Személynek vagy Dolognak 

tulajdunítathatnak. P. o. ember, állat, város, tartomány. 



2. Tulajdonnevek, mellyek tsak egy Dologra vagy Sze-» 
mélyre illenek. P. o. János, Buda, Tisza. 

§• 2 2 . 
A ' Név Vég-szótagjainak változását Ejtegetésnek, 's az ez 

által származott külömbféle Végzetek Ejtéseknek nevezzük. 

$. 2 3 . 
Az Ejtés négy: Első, Második, Harmadik, Negyedik. 

A ' Szám kettő : Egyes és Többes. 

§• 2 4 . 

Az Ejlégetés Végzetei következők : 
Erőshangü Végzetek : Gyengehangú Végzetek : 

Egyes. 
1. Ejtet •— 
1. — -nak 
3. — -nak 
t . — -t 

1. Ejtés -k 
1. — -knak 
5. —- .knak 
4- — -kat 

Több e 

§. 25 . 

1. Ejtés — 
1. — -nek 
5. — -nek 
U. — -t 

1. Ejtés -k 
1, — -knek 
5. —- -knek 
• — -ket 

Ezekből láthatni , hogy nekünk tsak egy Ejtegetésünk 
van. De meg kell jegyzettünk, hogy az erőshangú Nevek 
tsak erősbangű, a' gyengehanguak pedig tsak gyengehangá 
Végzeteket vesznek-fel. P. o. 

E r ő s h a n g ú a k : G y e n g e h a n g u a k : 
Egyes. 

alma kár kéve ember 
almának kárnak kévének embernek 
almának kárnak kévének embernek 
almát kárt kévét embert 

Többes. 
almák károk kévék emberek 
almáknak károknak kévéknek embereknek 
almáknak károknak kévéknek embereknek 
almákat károkat kévéket embereket 

J§. 2 6 . 
A ' m á s o d i k E j t é s r ő l . 

1. A ' második Ejtést mindenkor más Magábanérthető 
harmadik személybeli Ragasztókkal (a , ja , a i , j a i ; e , j e , 

ei, jei) az az : bírást jelentő Végzettel követi.'J\ o. a' virág­
nak az illatja. Ez külömbözteti-meg a' második Ejtést a' 
harmadiktól. 

2 . A ' második Ejtés Végzete: nak nek, az utána követ­
kező ragasztékos Névnek Articulussával együtt elhagyatha­
tik. P. o. a' virág illatja, e' helyett: a' virágnak az illatja-

3. A ' nak nek Végzet elmaradását gyakran a' Hangkel­
lem kívánj a-m eg. P. o. midőn a'második Ejtést második vagy 
harmadik Ejtés követi, »gy írunk: a' Város jövedelmeitek 
mennyisége ; a' lovamat a' Huszárok Hadnagyának adtaín-
é l ; ezek helyett: a' Városnak V jövedelmének a' mennyi­
sége; a' lovamat a' Huszároknak a' Hadnagyának adtnm-cl. 

4 . A ' következő esetekben a' második ejtésbeli Végzet 
el nem hagyathatik: 

-a) Ha ragasztékos Magábanérthető a' második Ejtés 
eleibe tétetik. P. o. hiba volna ez: az illatja a' virág; e' 
helyett: az illatja a' virágnak. 

b) Ha a' második Ejtés mindjárt a' Tárgyazó után 
következik. Ezen esetben az elhagyás homályí is okozhatna. 
Ez hibás és homályos: a' férj a' feleség táplálója 9 e' he­
lyett : a' férj a' feleségnek táplálója. 

c) Ha Mutató Névmás áll a' második Ejtés, előtt. így 
p. o. nem írhatunk: ez a' Város lakossai; e'liellyett: ennek 
a' Városnak lakossai. • 

5. Néha a' második Ejést követő ragasztékos Magában­
érthető elmarad, ha ez vagy a' Mondásban vagy a' Kérdésben 
már előfordult, 's ekkor a' második Ejtés új Végzetet kap, 
tudnillik : é-t vagy éi-t. P. o. ez a' páltza a' Józsefé; e ? he­
lyett : ez a f páltza a' József páltzája. Kié ez a' bolt ? »' Bé-
tsi Könyvárosé; e' helyett: a' Bétsi Könyváros boltja. 

§. 27 . 

Az Egyes negyedik Ejtéséről és, a' 
Többesről. 

1. A' melly Nevek Magábanhangzó-, vagy a' t-vel kön­
nyen kimondható Mássalhangzó- (P. o. némelly 1, n, r, sz) 
végűek, a' negyedik Ejtésben tsak t-ét vesznek-fel , mint: 
ajtó, ajtót; kendő, kendőt; halál, halált; len, lent; ember, 
embert; hús, hiíst; kalász, kalászt. A ' t-vel ki nem mond­
ható Mássalhangzók, és a' negyedik Ejtés Végzete közé a , 
o , e , Vagy Ö tétetik, a' mint azt az erős-vagy gyenge­
hangú N é v , 's a' könnyebb Kimondás megkívánja. P. o. ha­
rag , haragot; lúd, ludat; ügy , ügyet; füst, füstöt. 

2. A ' Mássalhangzó - végű Nevek Többese mindenkor 
Magánhangzóval formáltatik. P. o. halál , halálok; ember, 

———̂  



emberek; kalász, kalászok; .gyöngy, gyöngyök; kert, 
kertek. 

3. Némelly Neveknek Egyes negyedik Ejtése és (Töb­
bese rendetlen: 

a) Az o g , eg , ok , e k , ö k , om, öm , ony , o r , ör, 
alam elem-be kimenő Nevek az Egyes negyedik Ejtésében 
és a' Többesben a' végtag-előtti Magánhangzót többnyire 
elvetik : Illyenek : 

akol aklot aki ok 
álom álmot álmok 
árok árkot ' árkok 
bagoly baglyot baglyok 
barom barmot barmok 
berek berket berkek 
birodalom birodalmat birodalmak 
bürök bürköt bürkök 
do log dolgot dolgok 
élelem élelmet élelmek 
•per epret eprek 
étek átkát étkek 
fájdalom fájdalmat fájdalmak 
féreg férget férgek 
fészek fészket fészkek 
fogoly foglyot fog lyok 
gödör gödröt gödrök 
gyomor gyomrot gyomrok 
balom halmot halmok 
járom jármot jármok 
jutalom jutalmat jutalmak 
kéreg kérget kérgek 
köröm körmöt körmök 
lélek lelket lelkek 
majom majmot majmok 
malom malmot malmok 
marok markot markok 
méreg mérget mérgek 
motsok motskot motskok 
»y«reg nyerget nyergek 1 
nyugodalom nyugodalmat nyugodalmak 
ököl öltlöt öklök 
ökör Ökröt ökrök 
pokol poklot poklok 
rtteV retket retkek 
szeder szedret Szedrek 
titok titkot titkok 
torony tornyot tornyok 
tükör tükröt tükrök 
Üröm ürmöt Ürmök 
verem vermet vermek 's a' t. 

b) Némellyekben a* végtag-előző hoszszá Magánhang­
zó megrövidül. I l lyenek: 

agár 
bogár 
egér 
fedél 
fél 
gyökér 
gunár 
kenyér 
levél 
madár 
nyár 
réz 

agarát 
bogarat 
egeret 
fedelet 
felet 
gyökeret 
gunarat 
kenyeret 
levelet 
madarat 
nyarat 
rezet 
vizet 

c) A' következők v-ét vesznek-fel: 

fa 
h ó 
kö 
lér 
ló 
nyu 

füvet 
havat 
követ 

•levet 
lovat 
nyüvet 

agarak 
bogarak 
egerek 
fedelek 
felek 
gyökerek 
gunarak 
kenyerek 
levelek 
madarak 
nyarak 
rezek 
vizek 

füvek 

kövek 

lovak 
nyüvek 

d) A ' következő Nevek az erőshangú Szókhoz tartósnak 3 
híd 
nyíl 

kín 
sír 
gyík 
síp 
szíj 
zél 
derék 

híg 
víg 
sík 

hídnak 
nyílnak 
kínnak 
•írnak 
gyíknak 
sípnak 
szíjnak 
tzélnak 
deréknak 

Ezen Mássalértnetők is : 

hígnak 
vígnak 
síknak 

hidat 
nyilat 
kínt 
sírt. 
gyíkot 
sípot 
szíjat 
tzélt 
derekat 

hígat 
vígat 
síkot 

hígak 
vígak 
síkok s' a' t 

B) A ' Mássalérthetőkről. 
§. 28. 

A ' Mássalértnetők vagy Melléknevek a' Magokbanérthe­
tők Tulajdonságát, Minémfiségét és Mennyiségét jelentik. 
P. o. tudós ember, szép virág , sok állat. 

§. 29. 

A ' Melléknevek úgy ejtegettetnek, mint a' Megokban-

érthetők. P. o. 



Az erőshangúak: 

sima 
simának 
simának 
simát 

- Egy e s. 

haragos 
haragosnak 

• haragosnak 
haragost 

Tö b b é s. 

vad 
vadnak 
vadnak 
vadat 

simák 
simáknak 
simáknak 
simákat 

haragosak 
haragosaknak 
haragosaknak -
haragosakat 

vadak 
vadaknak 
vadaknak 
vadakat 

A' gyengehangúak: 

fekete 
feketének 
feketének 
feketét 

Egyes. f 

kellemetes 
kellemetesnek 
kellemetesnek 
kellem etest 

Többes. 

szük 
szűknek 
szűknek 
szűket 

feketék 
feketéknek 
feketéknek » j 
feketéket 

kellemetesek 
kellemeteseknek 
kellemetes éknek 
kellemeteseket 

szűkek 
szűkek nek 
szűkeknek 

1 szűkeket 

§. 30. 
Jegyzések 

a' Melléknevek Ejtegetéséről. 
1. Ha a' Melléknév a' Magábanérthető előtt áll , nem 

ejtegetteiik. P. o. jámbor ember , jámbor embernek, jámbor 
emb ert, jámbor emberek. De ha a' Magábanérthetőt követi, 
vag;y magában á l l , az Ejtegetést megkívánja. P. o. Városo­
kai szépeket láttam. Millyen bort ittál? én veresét ittam. 

2. Az u és ü-végü Melléknevek 's a' Többesvégzet (k) 
közzé a vagy e is tétethetik. P. o. jószívű jószívúek vagy 
jószívűk ; savanyú, savanyúak vagy savanyúk. De az i-vé-
gűek ezen Magokbanhangzőkat elkerülhetetlenül megkíván­
ják. P. o. Kassai , Kassaiak; külföldi, külföldiek. 

Az Egybehasonlításról. 
§. 31. 

A z Egybeha:ontítés által a' Magokbanérthetők Tulajdon­
ságának, Minén űségének 's nélia Mennyiségének Arányossá­
gát határozzuk meg. P. o. Péter jobberköltsű Jánosnál; az 
Imre lova legszebb ; ma több ember volt a' játékszínben, 
mint si' templomban. 

sima simább legsimább 
tsínos. tsínosabb legtsinosabb , 
bo ldog boldogabb legboldogabb 
szomorú szomorúabb v. rúbb legszomorúabb v. rúbb 
gyenge gyengébb - leggyengébb 
eros erösebb legerősebb 
derűit derültebb legderültebb 
kétes kétesebb legkétesebb 
keserű keserűebb v. rűbb legkeserüebb v. rübb 

§. 34. 
J e g y s e s é k . 

1. Az u és ü-végű öszszetett Melléknevek első fele ha-
sonlíttatik. P. o. bőkezű, bővebbkezű nem : bőkezűbb ; nagy­
fejű , nagyobbfejű, nem: nagyfejűbb. 

2. Ezen kitsinyítő Végzetek : atska etske, a' második Grá­
dits Végzetét el nem fogadják. Nem mondhatjuk: nagyots-
kább, szépetskébb, ezek helyett: nagyobbacska^ szebbetske. 

3. A ' második Grádits után következő Nevet vagy Név­
mást kétféleképen köthetjük azzal egybe. P. o. a' János háza 
nagyobb a'Péterénél, vagy: a' János háza nagyobb, mint a' 
Pétéré; az én kardom élesebb a' tiédnél, vagy: az én kar­
dom élesebb , mint a' tiéd. 

4. A ' s-végű Melléknevek második és harmadik Grádi-
tsát így rövidíthetjük-meg : kiesbb , édesbb , kellemetesbb , 
magasbb; ezek helyett: kiesebb, édesebb , kellemetesebb, 
magasabb. 

5. A ' ^következő Melléknevek Egybehasonlítása ren­
detlen : 

§. 33. 
Példák az erős- és gyengehangú Mel­

léknevek Egybehasonlítására. 

§. 32. 
Az Egybehasonlításnak három Gráditsa van. Az első Grá-

ditstól úgy lesz a' második, ha a' Magábanhangzó-végű Mel­
léknevekhez bb-ét, a' Mássalhangzó-végűekhez pedig abb , 
obb vagy ebb Végzetet ragasztunk, a' mint azt az erős-vagy 
gyenge hang megkívánja. P. o. sima'simább , gyenge gyen­
gébb, tsínos tsínosabb, nagy nagyobb, keskeny keskenyebb. 
Némelly u és ü végűekhez abb ebb is jánühat a' második 
(íráditsban. P. o. szomorú, szomorúabb vagy szomorúbb; 
keserű, keserűebb vagy keserűbb. — A ' harmadik Grádits 
így formáltatik : simább, legsimább; gyengébb, leggyengébb. 
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bátor bátrabb legbátrabb} 
bö bővebb legbővebb 
hoszszú hoszszabb leghoszszabb 
ifjú ifjabb legifjabb 
kítsiny kissebb legkissebb 
könnyű könnyebb legkönnyebb 
sok több legtöbb 
szép szebb legszebb 
vékony véknyabb legvéknyabb 

§. 35 . 

A' Számszókról. 
A ' Melléknevekhez tartoznak a' Számszók is. Ezek vagy 

meghatározzák a' Mennyiségét, P. o. t í z , huszonegy, vagy 
meg nem határozzák, P. o sok ; a' honnan kétfélék: Meg­
határozottak és Meghatározatlanok. 

§. 36. 

A ' meghatározott Számszék négyfélék: Sarkalatos-Ren­
delő- Sokszorozó- és Elosztó-Számszók. 

§ . 37. 
A' Sark-Számszók. 

A' Sarkszámokkal ezen kérdésre felelünk: hány ? P. o. 
hány ember ? tíz. — A kettő akkor használható, midőn 
vagy magában , vagy a' Magábanérthető után á l l , a' Maga' 
banérthető előtt a' Végtagot elveti , és az é vonást kap. 
P. o. hány ember volt ott? kettő; ludat kettőt lőtt ; két K e ­
reskedőt láttam. 

A ' Sarkszámok után Többessel nem élünk. P. o. tíz fo­
rint, nem tíz forintok. Ezen Számok Többesét, melly nem 
k-ba J hanem n-be végződik, néha az Ige Többese kívánja. 
P. o. heten voltak , nem hetek voltak. 

A z Oszszeadásban az és helyett meg-gel élünk. P. o« 
kettő meg három, nem s kettő és három. 

$. 38. 
A' Rend-Számszók. 

A ' Rendszámokkal esen kérdésre felelünk, hányadik? 
P. o. ötödik Szakasz. Ezen Számszóktól az ik Végzet a' nap 
és maga után elmarad. P. o. ötöd napja, hogy írok, nem: 
ötödik napja; heted nap múlva, nem: hetetik nap málva; 
tízed magával, nem: tizedik magával. 

§. 39. 

• A' Sokszorozó Számszók. 
A ' Sokszörozókkal ezen kérdésre felelünk: hányas ? 

P. o. hatos, hetes. Ezekkel némelly pénznemek nevezésében 
Magokbanérthetők gyanánt szoktunk élni. P. o. tízes, húszas. 

§• 4 0 . 

Az Elosztó Számszók. 
Az Elosztókkal ezen kérdésre felelünk: hányféle ? P. o. 

ötféle , tízféle 's a* t. 
§• 4 1 . . 

A' Határozatlan Számszók. 
Ezek a' Mennyiséget világosan meg nem határozzák. Ide 

tartoznak: s o k , kevés, egynehány 's a 1 t. Ezek szinte 
nem kívánnak Többest magok után. P. o. sok ember, nem: 
sok emberek; egynehány házat, nem: egynehány házakat. 

III. Rész. 
A' N é v m á s r ó l . 

§. 4 2 . 

A 1 Névmás ollyan S z ó , mellyel a' Magábanérthető he­
lyett élünk. P. o. János Pesten vol t ; de én őtet nem láttam. 

§ . 4 3 . 

A'Névmások ötfélék: Személyes, Birástjelentő, Mutató. 
Kérdő és Viszszahozó Névmások. 

§ . 4 4 . 

A' Személyes Névmások. 
A ' Személyes Névmások Ejtegetése következő: 

Egye s. 

1. 1. 3. 
la te ö 
enyím tiéd övé 
nekem v. énnekem neked v. teneked neki v. őneki 
engemet tégedet őtet 

T ü b b e s. 
mi ti ö k 
miénk tiétek övék 
kekünk v. minekünk nektek v. tinektek nekik v. őnekik 
minket v. bennünket titeket v. benneteket őket 



Egyes. 

1. 
az enyím * 
az cnyímnek 
az enyímnek 
az enyímet 

1. 
a' tiéd 
a 1 tiédnek 
a' tiédnek 
a1 tiédet 

az övé 
az övének 
az övének 
át övét 

T ö b b e s. 

az enyímek 
az enyímeknek 
az enyímeknek 
az enyímeket 

a' tieid 
a' tiéidnek 
a' tiéidnek 
a1 tiéidet 

az övéi 
az övéinek 
az övéinek 
az övéit 

§• 4 8 . 
A' Ragasztékok Tabellája. 

A) Erőshangú Ragasztokok. 
Egy e s. 

m * am ó n 
nk * unk 

I d * ad od 
I tok * atok ótok 

a ja * 
I ok jok * 

§ . 4 9 . 

J e g y z é s e k . 
1. A ' Magábanhangzó-végű Nevekhez a' Tabellában a' 

*vel megjelelt Ragasztokok járulnak. P. o. 

E r ő s h a n g . 
Egyes. gyertyám 

gyertyánk • 
gyertyád 
gyertyátok 

gyertyája 
gyertyájok 

Többes. gyertyáim 
gyertyáink 

gyertyáid 
gyertyáitok 

gyertyái v. tyáji 
gyertyáik 

Egyes. kementzém 
kementzénk 

G y e n g e h a n g . 
kementzed 
kementzétek 

kementzéje 
kementzéjek 

Többes* kementzéim 
kementzéink 

kementzéid 
kementzéitek 

kementzéi v. tzéji 
kementzéik 

Egyes. házam 
házunk 

házad 
házatok 

háza 
bázok 

Többes. házaim 
házaink 

házaid 
házaitok 

házai' 
házaik 

Egyes. gombom 
gombunk 

gombod 
gombotok 

gombja 
gombjok 

Wöbbes. gombjaim 
gombjaink 

gombjaid 
gombjaitok 

gombjai 
gombjaik 

Egyes. kalászom 
kalászunk 

i kalászod 
kalászotok 

kalászsza 
kalászszok 

Többes. kalászszaim 
kalászszaink 

kalászszaid 
kalászszaitok 

kalászszai 
kalászszaik 
2* m?! 

A'rövidvégű Szókat a'Ragasztők meghoszszabbítja*: gyer­
tya, gyertyáin V a ' t. 

2. A ' Mássalhangzó-végű Nevekkel így egyesülnek a' Ra­
gasztokok : 

Többes. 

ím * aim jáim 1 id * aid jaid 1 i * ji * ai jai 
ink * aink jaink 1 itok * aitok jaitok 1 ik * aik jaik 

B) Gyengehangú Ragasztokok. 
E gy e s. 

em * em öm I d * ed öd 1 e je * 
nk * ünk tek * t ö k 4 etek ötök 1 ek ök jek * jók * 

Többes. 
ím * eim jeim id * eid jeid i * ji * ei jei 
ínk * eink jeink itek* eitek jeitek | [ ik * eik jeik 

§ . 4 5 . 

Ezen Névmásokhoz tartozik a'Viszszáló Névmás: magn, 
melly így ejtegettetik: 

magam magad maga 
magamnak magadnak magának 's a' t. 

.Ezen Szó ha egyedűlséget jelent, a Melléknevekhez szám­
láltatik. P. o. magam vagyok a' szobában , azaz: egyedül. 

A ' Magyarok a' megszóllításban ezen Névmás harmadik 
Személyiét: maga, magok nem használják, hanem minden­
kor az első Titulust ismételik. P. o. Kedves Ur! én az Urat 
arrá kérem, nem: én Magát arra kérem; engedelmet kerék 
a' Tekintetes Úrtól , hogy a' Tekintetes Urnák meg nem 
izeném, hogy-'s a't. nem: hogy Magának meg nem izeném, 
llogy 's a' t. 

§ . 4 6 . 
A' Bírástjelentő Névmások. 

Ezen Birástjelentő Névmások: enyírn, tiéd, övé, níiénkj 
tiétek, övék, mellyek a' Személyes Névmásnak második 
Ejtései, vagy magokban használtatnak, p. o.'kié ez a'könyv? 
az enyím; vagy végbetűikből Birástjelentő Végzetek for­
máltatnak , mellyek a' Nevekkel olvádnak-egybe, 's Ragasz­
tokoknak neveztetnek. P. o. a' könyvein; e' helyett: az 
enyím könyv. 

§. 4 7 . 

A' Birástjelentő Névmások Ejtegetése. 
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Egyes. kezem 
kezünk 

kezed 
kezetek 

keze 
kezek 

Tólbes. kezeim 
kezeink 

kezeid 
kezeitek 

kezei 
kezeik 

Egyes. tselédem 
tselédiink 

tselédet 
tselédetek 

tselédje 
tselédjek 

Többes. tselcdjeim 
tselédjeink 

tselédjeid 
tselédjeitek 

tselédjeí 
tselédjeik 

Ezeknek a' sok kivétel miatt állandó Regulákat szabni 
lehetetlen; mind az által a' következőkre figyelmezni nem 
lesz felesleges: 

a) Az s-, Sz, ts , tz , z , z s , a' Ragasztók előtt az 
Egyes harmadik Személyiéiben és a' Többesben kettőztetik. 
P. o. sas, sassá, sassok; sassaim, sassaid, sassai, sassaink, 
sassaitok , sassaik; inas, inaSsa; madarász, madárászsza ; 
kalapáts, kalapátstsa; malatz , malatztza 's a' t. Kivétet­
nek : has , vas , réz, szűz , tűz; hasa, vasa 's a' t. 

b) Az erőshangú b , f, k, m, p-végii Nevek az Egyes 
harmadik személybeli 's a' Többes Ragasztokot mindénkor 
j -vel veszik-fel. P. o. hab , habja , habjok , habjaim , hab­
jaid , habjai, habjaink, habjaitok, habjaik; Gróf, Grófja; 
mák, mákja; zsák, zsákja; hullám, hullámja; púp, püpja 
's a' t. 

c) A ' d} 1 , ly; n , ny, t és ty-végű akár erős- akár 
gyengehangú Nevekhez is j -vel jáníl a' Ragasztók P. o. véd, 
védje, védjek, védjeim, védjeid , védjei, védjeink, védjei­
tek, védjeik; te l , tel je ; személy, személyje; hon , honja, 
korány, korányja; kút , kútja 's a ' t . Kivétetnek: nyál , 
asztal, tá l , fa l , hajnal, f é l , nyel , tél 's a' ti 

d) Azon Nevek, mellyeknek végtag-előző hoszszú 
Magánhangzói az Egyes negyedik Ejtésében és a' Többesben 
rövidülnek ( § . 1 1 . 2 . 6 . ) vagy a'melly ek a' végtag-előtti Ma­
gábanhangzót elvetik (a'felyebb idézett § . 2 . a)) sem a'j-ét, 
sem a' kettőztetést nem^szenvedik. P. o. bogár, bogara, bo-
garok, bogaraim, bogaraid 's a' t. nem: bogárja vagy bo­
gárra; levél, levele; nyugodalom, nyugodalma 's a' t. 

§. 5 0 . 

Ha á' Ragasztékos Szó előtt a' Biró Név Többesben áll, 
(mellynek jele a' k) akkor a' Birt Dolog Egyes Ragaszté-
kossa harmadik Személyjétől a' k elmarad. P. o. az emberek 
gyarlósága, e' helyett: az emberek gyarlóságok; sőt a'Biró 
's Birt Többese horaályosságot-is okoz: P. o. a' Kisaszszo-
nyok baglyok; e' helyett: a' Kisaszszonyok baglya. 

$. 51 . 

A' Mutató Névmások. 
Ide tartoznak : a z , ez ; amaz, emez. Ejtegetések itt kö­

vetkezik : 
Egy e s. 

az ez amaz emez 
annak ennek amannak emennek 
annak ennek amannak emennek 
azt ezt amazt emezt 

Több e $,. 
azok ezek amazok emezek 
azoknak ezeknek amazoknak emezeknek 
azoknak ezeknek amazoknak emezeknek 
azokat' ezeket amazokkal emezeket 

§• 52. 

Jegyzések. 
%. Az és amaz a' meszszebb, ez és emez a' közelebb 

tárgyra mutatnak P. o. Elek egy esztendő lefolyta alatt két 
nyelvet tanúlt-meg: a' frantziát és az angolt, azzal (t. i. a' 
frantziával) négy, ezzel pedig (t. i. az angollal) hat hóna­
pig foglalatoskodott. Sírva nézek viszsza a' múltba, 's bor­
zadva várom a' közelgő je lent , amaz szomorú emlékkel töl­
ti—be szívemet, ez tövises utakra vezet. 

2. Ha a' Mutató Névmások Mássalhangzó-kezdetű Utói­
járókkal olvadnak-öszsze, akkor a' z elmarad 's az Utoljá-
rót kezdő Betű kettőztetik. P. o. abból, ebből, amabból, 
emebből , attól, ettől 's a' t. A' val vei Utóijáróban a' v 
z>yé , az ig előtt pedig dd-vé változik. P. o. azzal, ezzel , 
addig, eddig; ezek helyett: avval, evvyel, azig, ezig. A' 
h előtt a' z elmarad. P. o. ahoz, ehez. 

3. A' Mutató Névmások a' Nevekkel hajtogattatnak 's 
az azokkal egybekaptsolt Utóijárókat is felveszik. P.'o. an­
nak az embernek semmit sem adtam. Ettől az írótól sokat 
vártunk. De ezen Ejtegetés ismételésének eltávoztatására 
az ejtegetett, vagy Utóljaróval öszszeolvadott Mutató Névmás 
és Árticulus helyett azon-t, vagy ezen-t teszünk. P. o. azon 
embernek semmit sem adtam; ezen írótól sokat vártunk; 
ezek helyett: ennek az embernek; ettől az írótól. 

§. 5 3 . 

A' Kérdő Névmások. 
Ezen Névmásokkal a' Személyek vagy Dolgok, vagy 

ezeknek Tulajdonsága, Minéműsége 's Mennyisége felől tu-



dakozódunk. P. o. k i ? mi? mitsoda? mellyik ? hány? Ki? 
kitsoda? a' Személyeket, mi? mitsoda? a'Dolgokat, a'többi 
Kérdő pedig valamint-a' Személyeket, ágy a' Dolgokat is 
illeti. 

§• 54. 
A' Kérdő Névmások Ejtegetése" rendes: P. o. 
Egyes. Többes. Egyes. Többes. 

ki kik mi mik 
kinek kiknek minek miknek 
kinek kiknek minek miknek 
kit kiket mit miket. 

§. 55. 

A' Viszszahozó Névmások. 
Ezen Névmások a' Mondásban előjött Neveket hozzák 

viszsza. P. o. az ajtót nyitva találtam , a' mellyet mihelyest 
'g a' t. Formájokra nézve a' Kérdőktől tsak, annyiban külöm-
böznek , hogy a' meghatározott Articulus ,ált eiőttök. A' ki 
itt is a'Személyeket, á1 melly ^ a' mi a'Dolgokat illeti, p. o. 
azon emberek, a' kiket láttám;, azon hajók , a'mellyek elvitor­
láztak. Ide tartoznak: a' mitsodás, a' millyen, a' mennyi, 
a 1 hány , a 4 mekkora. 

§. 56. 
A ' Névmásokhoz számláljuk azon Szokat i s , mellyek 

tulajdonképpen nem Névmások, de ezektől származván , a' 
Nevek helyett tétetnek. Hlyének: valaki, valami, akármi 
's a' t, 

IV. R é\ z. 
Az Igéről , 

§. 56. 
Az Ige ollyan Sző, a' melly Lételt, Tselekedetet, Szen­

vedést vagy valamelíy Állapotot jelent, 's a' Lételnek, Tsele-
kedetnek, Szenvedésnek és Állapotnak .Módját, Idejét, Szá­
mát és Személyjét meghatározza. P. o, vagyok, olvasok 
veretem , betegeskedem. 

§. 57. 
E' szerint az Igék négyfélék : 

1. Lételes. 
2. Tselekvő 
3. Szenvedő és 
4. Közép Igék. 

§. 58. 
A ' Lételt, Tselekedetet, Szenvedést vagy Állapotot négy­

féleképen-gondolhatjuk , tudniillik: jelentve, parantsolva, 
óhajtva és határozatlanul: a' honnan négy a' Mód az Igében : 

1. Jelentő, melly-a' Letelnek, Tselekedetnek, Szenvedés­
nek vagy Állapotnak valóságát egyenesen jelenti P. o. va­
gyok , írtam, feküdtem. 

2. Foglaló vagy Óhajtó , meily a' Lételhek , Tselekedet­
nek, Szenvedésnek yagy Állapotnak lehetőségét más meles­
legvaló dolgokkal vagy óhajtva fejezi-ki. P. o. ha elmehet­
nék; bár tsak láthatnám hazámat. 

3. Pamntsoló, melly parantsol valamit. P. o. olvass, ne 
sírj. 

4. A'Határozatlan sem á' Számot, sem a'Személyt ineg 
nem határozza. P. o. olvasni, írni. 

I 59. 

Az Idő, a' mellyben a' Létel vagy Állapot helyheztetik, 
vagy a' Tselekedet t Szenvedés történik, három: Jelenvaló, 
Múlt és Jövendő. P. írok, írtam , írni fogok. 

A ' Múlt háromféle: 
1. Félbemúlt , mellyben a' Létel , Tselekedet, Szenve­

dés vagy Állapot még meg nem szűnt, midőn más Létel, Tse­
lekedet, Szenvedés vagy Állapot vette kezdetét. P. o. Leve­
let írók , midőn a' Bátyám elérkezett. 

2. Elmúlt, melly minden más Lételtől, Tselekedettől, 
Szenvedéstől vagy Állapotból független Letelt, Tselekedetet, 
Szenvedést vagy Állapotot jelent, P. o. írtam. 

3. Régenmú,Jt, mellyben a'Létel, Tselekedet, Szenvedés 
vagy Állapot már egészen megszűnt, midőn más Létel, Tsele­
kedet, Szenvedés vagy Állapot vette kezdetét. P. o. minekután-
na a' Levelet megírjam volna , a' Bátyám elérkezett. 

§. 60. 

A ' Szám kettő: Egyes és Többes; a' Személy három: 
[Első , Második, Harmadik. Az Ige Végzeteinek változtatása 
Hajtogatásnak neveztetik. 

§. 61. 
A' Lételes Igék. 

Ezen Igék , a' mint nevezetjek matatja, Lclclt jelentenek. • 
Ide tartozik ezen két tulajdon Hajtogatása Ige: vagyok, leszek. 
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$. 6 2 . 

A ' vagyok Igének Hajtogatása. 

Jelentő Mód. 

£ . vagyok 
W* vagyunk 

Jelenvaló. 

vagy 
vagytok 

van v. vagyon 
vannak 

£ . valék 
TI valánk 

Félbemúlt. 

valál 
valátok 

vala ' 
valának 

£ . voltam 
T- voltunk 

E. leszek 
T. lesz ük 

Elmúlt. 

voltál 
voltatok 

JövendÖ. 

leszel 
lesztek 

volt) 
voltak 

lész 
l ennek 

Parantsoló Mód. 
E- légy 
T- legyetek 

legyen 
legyenek 

F o g l a l ó Mód. 

£ . legyek 
7! legyünk 

E. volnék 
T- volnánk 

£ . voltam volna 
7- voltunk volna 

£ . leéndek 
T leéndttnk 

Jelenvaló. 

legyél 
legyetek 

Félbemúlt. 

volnál 
volnátok 

Jiégenmúlt. 

voltál llvolna 
voltatok volna 

Jövendő. 

leéndesz 
leéndetek 

legyen 
legyenek 

volna 
volnának 

volt volna 
voltak volna 

leénd 
leéndenek 

R ö v i d m a g y a r G r a m m a t i k a , 

S- 63 . 

A ' leszek Igének Hajtogatása: 

Jelentő Mód. 

H a t á r o z a t l a n M ó d : lenni. 
V i s e l ő : lévén. 
J e l . R é s z e s ü l ő : lévő. 
M ú l t R é s z e s ü l ő : lett. 
J o v . R é s z e s ü l ő : leendő. 

£ . leszek 
T. leszünk 

Jelenvaló. 

leszel lesz 
lesztek lesznek 

£ . levek 
T. levénk 

Félbemúlt. 

levél leve 
levétek levének 

Elmúlt. 

£ . lettem 
T. lettünk 

lettél lett 
lettetek lettek 

E. fogok lenni 
T*. fogunk lenni 

Jövendő. 

fogsz lenni fog lenni . 
fogtok lenni fognak lenni 

Parantsoló Mód, 
£ . légy 
T. legyetek 

légyen 
legyenek 

foglaló Mód. 
E . legyek 
T. legyünk 

. Jelenvaló. 

legyei" legyen 
legyetek legyenek 

E. lennék 
T. lennénk 

Félbemúlt. 

lennél lenne 
lennétek lennének 

£ . lettem volna 
£ lettünk volna 

Régenmúlt. 

lettél volna ' lett volna . 
lettetek volna lettek volna 

£ . leéndek 
T. leéndünk 

Jövendő. y 
leéndesz leénd 
leéndetek ' leéndenek 

Határozat lan Mód: lenni. 
V i s e l ő : lévén. 
J e l . R é s z e s ü l ő : való. 
M ú l t R é s z e s ü l ő ; volt. 
J Ö V. R é 8 Z e S fi ljő : leendő. 



Jelentő Mód. Foglaló Mód. 
\*J$Í Jelenvaló. 

Megbatározott 
Forma. 

E. 1-ora 
2 - o d 
5-ja 

T. 1-juk 
2-játok 
5-ják 

Meghatározatlan 
Forma, 

-ok 
-sz ( o l ) 
-a' Gyökér 
-nnk 
-tok 
-nak 

Meghatározott 
Forma, 

-jam 
-jad 
-ja 
-juk 
-játok 
-ják 

Meghatározatlan 
Forma, 

-jak 
-jál 
-jon 
-junk 
-játok 
-janak 

Félbemúlt. 
E. l-ám 

2>,ád 
3-á" 

f! 1 - ók 
-átok 
-ák 

-ék 
-ál 
-a 
-ánk 
-átok 

v-ának 

-nám 
-nád 
-ná N 

-nők 
•nátok 
-nák 

-nék 
•nál 
-na 
-nánk 
-náto.k 
-nának 

Elmúlt. 
E. l-tam 

•2-tad 
5-ta 

T- i-tuk 
a-tátok 
5-ták 

-lam 
-tál 
- 1 , ott 
-lunk 
-tatok 
•tak 

-tam 
-tad 
-la 
-tuk 
-tatok 
-ták 

légyen 

-tam 
-tál 
- t , ott 
-lunk 
-tatok 
-tak 

légyen 

§. 6 4 . 
A' Tselekvő .Igék. 

A' Tselekvő Igék más Személyre vagy Dologra kihaló 
Tselekedetct jelentenek. P. o. Látóm Jánost 7 Levelet írok. 

§. 6 5 . 
A' Hajtogatásnak Formája kettő: Meghatározott és Ha­

tározatlan. A ' Meghatározottal akkor élünk , midőn a' Tse-
lekedetnék Tárgyát negyedik Ejtéssel és Névmással megha­
tároztuk P. o. nem látom a' kezedet. A ' Határozatlant pedig 
akkor használjuk, midőn a' Tselekedetnek Tárgyát negyedik 
Ejtéssel ki nem jelentjük, vagy ha kijelentjük i s , Névmás­
sal azt meg nem határozzuk. P. o. Levelet írok. 

Van még egy Hajtogatásforma, a' melly némellyektől 
Tegetőnek neveztetik. Ez tsak az Egyes első íSzeméiyjére 
terjed-ki, ha tudnillik az Igének Tárgya ezen Névmásoknak 
valamellyike : tégedet, titeket , benneteket. P. o. szeretlek, 
tégedet, láttalak benneteket. 

§. 6 6 . 
A' Tselekvő Igének Hajtogatásvégzetei. 

A) Erőshangú Végzetek. 

Régenmúlt, 

E. i-tam 
a-tad 
5-ta 

f. i-tuk 
a-tátok 
5-ták 

volt 

-tam 
-tál 
RT, OTT 

-tunk 
-tatok 
-tak 

volt 

-tam 
-tad 
-ta 
rtuk 
-tatok 
-ták 

volna 

, -tam 
-tál 
- t , ott 
-tnnk 
-tatok 
-tak 

volna 

'Jövendő. ''Í^T'' 

fogom 
2 . fogod 
5, fogja 

f. 1. fogjuk 
2 . fogjátol 
3. fogják 

-ni 

f ogok 
fogsz 
f o | 
fogunk 
fogtok 
fognak 

-andorn 
-andod 
-andja 
-andjuk 
-andjátok 
-andják 

-andok 
-andasz 
-and 
-andunk 
-andatok 
randának 

P a r a n t s o l ó M ó d . H a t á r o z a t l a n M ó d . 
E- 2-d 

5-ja 
f- 2-játok 

5-ják 

- j 
-jon 
-ja.tok 
«janak 

-ni 
V i s e l ő : -ván -va 
J e l . R é s z e s ü l ő : - ó 
M II 1 t R é s z e s ü l ő : -t ott 
J ö v. R é s z e s ü l ő : -andó. 

B) Gyengehangú Végzetek. 

J e l e n t ő M ó d , F o g l a l ó M ó d , 
Jelénvaló. 

\ Meghatározott 
Forma. 

£ . l -em, om 
2-ed, öd 
3*f 

R . i-jük 
a.itek 
-ik 

Határozatlan 
Forma. 

•ek, ök 
-sz , (el ö l ) 
a' gyökér 

• -ünk 
-tek, tök 
-nek 

Meghatározott 
Forma i 

-jem 
-jed 
-je 
rjük 
-jétek 
-jék 

Határozatlan 
Forma. 

! -jek 
-jel 
-jen 
-jünk 
-jetek 
-jenek 

félbemúlt. 

E. i-ém. 
2-éd 
5-é 

T. 1-ők , 
2-étek 
S-ek 

-ék' 
-él 
-e 
-énk 
-étek 
-enek 

-nőm 
-néd 
-né 
-nők 
-nétek 
-nék 

-nék 
.nél 
-ne 
-nénk 
-nélek 
•nének 

Elmúlt. 

E. l-tem 
2-ted 
5-te 

!T 1-tük 
2-tétek 
5-ték 

-lem 
-tél 
- T , ett, ött 
.tünk 
-tétek 
-tek I 

-tem 
-ted 
-te 
-tük 
•tétek 
-ték 

légyen 

-tem 
-tel 
-t, ett, ött 
-tünk 
-tétek 
-tek 

légyen 



Régenmúlt. 

E- latéra 
2 -ted 
5-te 

TI l-tük 
2-tétek 
5-túk ' 

volt 

-tem 
-tél 
-t, ett, ött 
.tünk 
-tétek 
-tek 

volt 

•tem 
-ted 
-te 
-tük 
-tétek 
-ték 

f_ 
volna 

-tem 
-tél 
- t , ett, ött 
-tünk 
-tétek 
-tek 

votna 

Jití j -y Jövendő. 

E. 1 . fogom 
2 . f ogod 
5. fogja 

T. !• fogjuk 
2 . fogjátok 
s . fogják 

-ni 

fogok 
fogsz 
f o | 
fogunk 
fogtok 
fognak 

-ni 

-endem 
-ended 
-endi 
-endjiik 
-enditek 
-endik 

-endek 
-endesz 
-end 
-endünk 
-endetek 
-endenek 

Parantsoló Mód. Határozatlan Mód. 
E. 1-A 

5-je 
<T 2-jétek 

5-jék 

- jen, jön 
-jetek 
-.jenek 

-ni 
V i s e l ő : 
J e l . R é s z . 
M ú l t R é s z . 
J öv . R é s z . 

-vén -ve 
-ő 
-t -ett 
-endö. 

§. 67. 

Példák a' Hajtogatásra. 
A) Erőshangú Ige. 

Jelentő Mód. Foglaló Mód. 
Jelenvaló. 

Megbatározott 
Forma. 

£ . 1 . találom 
2 . találod 
S. találja 

T. l . találjuk 
2 . találjátok 
5. találják 

Meghatározatlan 
Forma. 

találok 
találsz 
talál 
találunk 

.találtok 
találnak 

Meghatáro-
Forina. 

találjam' 
találjad 

.• találja 
találjuk 
találjátok 
találják 

SOTT Határozatid 
Forma, 

találjak 
találjál-
találjon 
találjunk 
találjatok 
találjanak 

n 

Félbemúlt. 
£ . 1 . találám 

2 . talál ád 
3. találá 

7*. 1- találók 
2 . találatok 
5. találák 

találék 
találál 
talála 
találánk 
találatok 

. találának 

találnám 
találnád 
találná 
találnók 
találnátok 
találnák 

találnék 
találnál 
találna 
találnánk 
találnátok 
találnánat 

ffíatmt 

£ . 1. találtam 
1. találtad 
5. találta 

T- 1. találtuk 
1. találtátok 
5. találták 

találtam 
találtál 
talált 
találtunk 
találtatok 
találtak 

találtam 
találtad 
találta 
találtuk 
találtátok 
találták 

légben 

találtam 
találtál 
talált 
találtunk 
találtatok 
találtak 

légyen 

Régenmúlt., • 

£ . 1 . találtam 
% találtad 
5. találta 

f. 1 . találták 
2 . találtátok 
5. talállak 

volt 

találtam 
találtál 
talált 
találtunk 
találtatok 
találtak 

volt 

találtam 
találtad 
találta 
találtuk 
találtátok 
találták 

volna 

találtam 
találtál 
talált 
találtunk 
találtatok 
találtak. 

volna 

Jövendő. 

E. 1. fogom 
2 . fogod 
5. fogja 

í". 1 . fogjuk 
2 . fogjátok 
5. fogják 

w 

5 

fogok 
fogsz 
fog 
fogunk 
fogtok 
fognak 

E 

B 

találandom 
találandod 
találand ja 
találand juk 
találand játok 
találandják 

találandok 
találandasz 
tatáland 
találandunk 
találandotok 
találandanak 

P a r a n t s o l ó M ó d . H a t á r o z t a n M ó d . 
E. 2 . találd 

5. találja 
T. 2 . találjátok 

5. találják 

találj 
találjon 
találjatok 
találjanak 

találni 
V i s e l ő : 
J e l . R,és z. 
M ú l t R é s z 
J ö v. R é s z . 

találván, találva 
találó 
talált 
találandó. 

B) Gyengehangú Ige. 

Jelentő Mód. Foglaló Mód. 
Jelenvaló. 

Meghatározott 
Forma. 

£ . 1 . verem 
2 . vered 
5. veri 

T 1. verjük 
2 . veritek 
5. verik 

Határozatlan 
Forma, 

verek 
versz 
ver 
verünk 
vertek 
vernek 

Meghatározott 
Forma, 

verjem 
verjed 
verje 
verjük • 
verjétek 
verjék 

Határozatlan 
Forma, 

verjek 
verjék 
verjen 
verjünk 
verjetek 
verjenek 

Félbemúlt. 

E. 1. verem 
2 . vered 
3. veré 

T- 1 . verők 
2 . veretek 
5. verek 

verek" 
, verél 

ver© 
verénk 
veretek 
vérének 

verném 
vernéd 
verné 
vernök 
vernétek 
vernék 

vernék 
vernél 
verne 
vernénk 
•vernétek 
vernének 

Elmúlt. 

E. 1 . vertem 
2 . verted 
5. verte 

T. 1 . vertük 
2 . vertétek 

t 3. verték. 

vertem 
vertél 
vert 
vertünk 
vertetek 
vertek 

vertem 
verted 
verte 
vertük 
vertétek 
verték 1 

a-

• 
D 

vertem 
vertél 
vert 
vertünk 
vertetek 
vertek 

m~ 
*< 

O 
3 



§. 6 8 . 

A' Tselekvő Igék Hajtogatásvégzeteiről. 
1. Az erőshangú Gyökérhez erőshangú, a' gyengehan-

gúhoz gyengehangú Végzetek janiinak a' Hajtogatásban. P. o. 
találok, találtam 5 verek, vertein. Azon Gyökerek, mellyek-
ben egy i van, többnyire az erőshangú Végzeteket veszik-fel. 
P. o. ír, írok, s ír , sírok, bír , bírok. 

2. Az egyes Mássalhangzó-végű Gyökerek a' 6 6 . §-ban 
foglalt Végzetekkel hajtogattatnak. P. o. j á r , járok , jársz, 
járunk, jártok, járnak s a' t. 

3. A ' két Magábanhangzóba kimenő Gyökerek a-val, 
o-val vagy e-vel veszik-fel- a' Mássalhangzó-kezdetű Végze­
teket, (kivévén a'j-én kezdődőket: mondjak, nem mondajak) 
P. o. mond, mondasz, mondanak, mondanék; ért , értesz, 
értenek, értették. A'Múltban a' t illyenkor kettőztetik. P. o. 
mondottara, értettem. Ide tartoznak az ít-végű Igék is. P. o. 
segít, segítesz, segítenék , segítettem; taszít, taszítasz , he­
vít , hevítesz 's a' t. 

4. A ' Jelentő Elmúltjának harmadik Személyje az I, 
ly, n , ny és r után t-be , a' többi Mássalhangzók után pe­
dig att , ott , ett , ött-be végződik. P. o. talál, talált, foly, 
folyt; kíván, kívánt; hány, hányt; ír, írt; ád, adott; hagy, 
hagyott; tsap, tsapott. A ' d-végu többtagú Gyökérhez egyes 
t is járulhat, de a' Magábanhangzó akkor elmarad. P. o. 
fáradott vagy fáradt 's a' t. 
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5. Az s , sz és z-végű Gyökérhez a' Jelentő Jelenvaló­
jának Egyes második Személyjében az sz helyett ol, el, öl 

is tétethetik. P. o. visz ,viszel vagy viszsz;' keres, keresel, 
vagy keressz; hoz, hozol vagy hozz. 

6. Az s, sz és z után következő j a' Hajtogatásban s-é, 
sz-é vágy z-vé változik. P. o. olvas , olvassam , olvassad , 
érez, érezzem , erezzed, érezze; ezek helyett: olvasjam, ol-
vasjad, olvasja 's a' t. 

7. Ha az Igének Gyökere t-be megy-ki , a' Parantsoló 
Határozatlan Formájában és a' Foglalóban a' t után követ­
kező j a' t-vel. együtt ss-é változik, ha ezt: a , á , e , i , ö, 
ti előzi-meg. P. o. lát , láss, lássunk; vet , vess, vessünk; 
nyit, nyiss, nyissunk; üt , üss, üssünk, 's a' t. ezek he­
lyett: látj , látjunk ; nyitj , nyírjunk-'s a' t. De. ha a' t-ét, 
é , í , ű vagy m , n , r előzi-meg, akkor tsak a' j változik 
s-é. P. o. vét , véts , 'vétsek, vétsünk; melegít, melegíts, 
melegítsenek; fűt, fűts , fűtsünk; tart, tarts, tartsunk; 
hámt, hámts , hámtsunk; bánt, bánts, bántsunk. —- Ha a' 
Gyökérben a' t előtt s vagy sz áll , a' tj , ss-é vagy szsz-é 
változik. P. o. fest, fess , fessek; áraszt, áraszsz , árászszak 
's a' t. — A ' Parantsoló Meghatározott Formája d-ét vesz-
fel, de az -s vagy sz nem kettőztetik. P. o. láss, lásd, nem: 

Ilássd; áraszsz, áraszd; nem: áraszszd 's a' t. 
8. Némelly többtagú Tselekvő 's Közép Igék Gyökeréből 

I a' Magábanhangzó-kezdetű Hajtogatásvégzetek előtt, a' vég-
I tág-előző Magábanhangzó kimarad. P. o. forog, perel, őröl, 
• forgunk, periünk, őriünk 's a' t. ezek helyett: forogunk, 
I perelünk, őrölünk 's a' t. A ' Mássalhangzón kezdődő Végze--
I tekkel pedig kétféleképen hajtogattathatnak. P. o. forogsz, 

vagy forgasz, perelsz vágy perlesz, őrölsz vagy őrlesz- 's a' t. 

§. 69 . 

A' Szenvedő Igék. 
A ' Szenvedő Igék azt jelentik, hogy valamelly Személy 

vagy Dolog más Személynek vagy Dolognak Tselekedetét 
[szenvedi vagy állja. P. o. hajtatom, vezettetem. A ' Szenvedő­
tigék atom, etem, vagy tatom, tetem Végzetek által szár­
maztatnak a' Tselekvőkből. Az atom, etem, a'Mássalhang­
zó-végű egytagú, a' tatom tetem , a' Magábanhangzón vég-
jződő egytagú 's akármelly-végű többtagú Gyökerekhez ra-
gasztatik. P. o. ver, veretem, néz, nézetem, szeret, szeret­
tetem, olvas, olvastatom. 

. Régenmúlt. 

E. 1. vertem 
1. verted 
5. verte 

I". 1. vertük 
1. vertétek 
5. verték 

v
o

lt 

vertem 
vertecl 
verte 
vertünk 
Vertetek 
vertek 

volt 

vertem 
vertél 
vert 
vertük 
vertétek 
verték 

voln
a 

vertem 
vertél 
vert 
vertünk 
vertetek 
vertek 

voln
a 

Jövendő 

£ . *1. fogom 
2. f o g o d , 
5. fogja 

T. l'» fogjuk 
1. fogjátok 
S. fogják 

vern
i 

f ogok 
lógsz 
fog 
fogunk 
fogtok 
fognak 

vern
i 

verendem 
verended 
verendi 
verendjük 
verenditek 
verendik 

verendek 
verendesz 
verend 
verendünk 
verend etek 
verendenek 

Parantsoló Mód. Határozatlan Mód. 
£. 1. verd 

3. verje 
3". 2. verjétek 

3. verjék 

verj • 
verjen 
verjetek 
verjenek 

verni • 
V i s e lő : 
J e l . R é s z . 
M ú l t R é s z . 
J ö v. R é s z . 

vervén, verve 
verő 
vert 
verendő. 



% 71. 
A ' tat tet kettőztetésével líjabb íróink már nem é l n e k ; 

ritkán olvasunk i l l y e n e k e t : e ladattatni , á l talvitettetni , ezek 
helyett : e ladatni , általvitetni . 

§• 72. 
A ' Szenvedő Igéknek ódom ődöm V é g z e t e k által va ló 

Formálása nem látszik egészen he lyesnek l e n n i ; mert ezen 
Végzetek azt j e l e n t i k , h o g y a* S z e m é l y v a g y D o l o g által 
végbevitt Tse l ekedet , v a g y az állapot Változása más S z e ­
mélyre vagy D b l o g r a k i nem h a t ; hanem magában a* S z e ­
mélyben vagy D o l o g b a n marad. L e h e t - e ezt tulajdonképen 

[való Szenvedésnek m o n d a n i ? — M á s t j e l e n t p. o. hányódom, 
mást: hányatom. Sőt ezen Forma gyakran szörnyeteget szűl. 
P. o. mit j e l e n t e z ? a' L e v é l í ródik? . 

§. 73. 
A' Közép Igékről. 

A ' Közép Igék v a g y o l l y a n Tse lekedctet j e l e n t e n e k , a* 
melly a' T s e l e k v ő b e n , v a g y o l lyan V á l t o z á s t , a' m e l l y a ' " , 
Személyben v a g y D o l o g b a n marad. P. o. f e k s z e m , pirulok. 

§• 74. 
Ezen Igék k é t f é l é k : 

1. Közép -Tselekvők, a* m e l l y e k a' T s e l e k v ő ^ Határo ­
zatlan Formája szerint hajtogattatnak. P . o. j á r o k , f u t o k , 
feketülök: de az Öszszetétel ezen Igéknek értelmét m e g v á l -

3 

Jelentő Mód. Foglaló Mód. 
H í-r Jelenvaló. 

Egyes. 

1. találtatom 
2. találtatol 
3. találtatik 

Többes. 
találtatunk 
találtattok 
találtatnak 

Egyes. 

találtassam 
találtassál 
találtassek 

l Többes* 

találtassunk 
találtassatok 
találtassanak 

Félbemúlt. 

1. tal áltatám 
1. találtatál 
3. találtatok 

találtatártk 
találtátok 
talál tatának 

találtatnám 
találtatnál 
találtatnék 

találtatnánk 
találtatnátok 
találtatnának 

Elmúlt, 

] . találtattam 1 
1. találtattál 
3. találtatott 1 

találtattunk 
találtattatok 
találtattak 

találtattam 
találtattál 
találtatott 

légyen 

találtattunk 
találtattatok 
találtattak 

légyen
 

1 lége nmúlt. 

1. találtattam 
•2. találtattál 
3. találtatott 

volt 

találtattunk 
találtattatok 
találtattak 

volt 

találtattam 
találtattál 
találtatott 

volna 

találtattunk 
találtattatok 
találtattak 

volna 

Jöve ndo. 

l . fogok 
1. fogsz 
5. fog 

talál­
tatni 

fogunk 
fogtok 
fognak 

talál-
tatni 

talál tatandom 
találtatándasz 
tal ál tata nd 

találtatandunk 
talál la tan dótok 
talál ta tá n danák 

Parantsoló Mód. Határozatlan Mód. 
• 1. találtassál 
5. találtassuk 

- találtassatok 
találtassanak 

találtatni 
V i s e l ő : találtatván 
M ú l t R é s z . találtatott • 

B ) Gyengehangú Szenvedő I g e . 

Jelentő Mód. Foglaló Mód. 
Jelenvaló. 

Egyes. 

1. veretem 
1. veretel 
3. veretik 

Többes* 

veretünk 
verettek 
veretnek 

Egyes. 

veressem 
veressél 
veressék 

Többes. 

veressünk 
veressetek 
veressenek 

Félbemúlt. 

1. veretem 
1. veretél 
3. vereték 

vereténk 
veretétek 
veretének 

veretném 
veretnél 
veretnék 

veretnénk 
veretnétek 
veretnének 

Elmúlt. 
1. verettem 
1. verettél 
5. veretett 

verettünk 
verettetek 
verettek 

verettem 
verettél 
veretett 

légyen 

verettünk 
verettetek 
verettek 

légyen 

Régenmúlt. 
1. verettem 
1. verettél 
5. veretett 

volt 

verettünk 
verettetek 
verettek 

volt 

verettem 
verettél 
veretett 

volna 

verettünk 
verettetek 
verettek 

volna 

Jövendő. 
l. fogok 
1. fogsz 
3. fog 

a 
n 
3 

fogunk 
fogtok 
fognak 

•< n 
• CD 

8 

veretendein 
veretendesz 
veretend 

veretendünk 
veretendetek 
veretendenek 

Parantsoló Mód. Határozatlan Mód. 
1. veressél 
5. veressék 

veressetek 
veressenek 

• verni 
1 V i s e l ő ; veretvén 
1 M ú l t R é s z . veretett. 

Példák a' Szenvedő Igék Hajtogatására. 
A ) Erőshangú Szenvedő Ige . 



§• 77. 
Jegyzések a' Módokról és Időkről. 

1. A ' Jelentőnek Jelenvalóját gyakran a' Jövendő he­
lyett használjuk. P. o. holnap elmegyek vadászni 5 e' helyett: 
holnap el fogok menni. 

2. A ' Jelentő Elmúlt Határozatián Formája Többes har­
madik Személyjét így is hajtogathatjuk: tsinállanak , el­
jöttének. 

3. Ezen Tagadókból: nem , sem , a' Parantsoló és Fog­
lalóban a' Végbetű elmarad. P. o. ne adj 5 én nem beszéllek, 
te se, beszéli] ; hogy ne jönnék ? 

Jelentő Mód. Foglaló Mód. 
Jelenvaló. 

Egyes. 

1. futok 
2. futsz 
5. fut 

Többes. 

futunk 
futtok 
futnak 

Egyes. 

fussak 
í'ussái 
fusson 

Többes. 

fussunk 
fussatok 
fussanak 

Félbemúlt. 

1. futék 1 
••-"a. futál 

5. futa 

futánk 
futatok 
futának 

futnék 
futnál 
futna 

futnánk 
futnátok 
futnának 's a' t. 

J e l e n t ő M ó d . F o g l a l ó M ó d . 

Jelenvaló. 

Egyes. 

1. kelek 
1. kelsz 
3. kél 

Többes. 

kelünk 
keltek 
kelnek 

Egyes. 

1 keljek 
keljei 

1 keljen 

Többes. 

i keljünk 
keljetek 
keljenek 

Félbefnúlt* 

1. kelek 
1. keléi 
3. kele 

kelénk 
kelétek 
kelének 

kelnék 
kelnél 

1 kelne 

kelnénk 
kelnétek 
kelnének 's a' t. 

B) Gyengehangú Közép Tselekvő. 

Jelentő Mód. Foglaló Mód. 
Jelenvaló. wMí 

Egyes. 
1. úszom 
2. úszol 
5. úszik 

Többes. 
úszunk 
úsztok 
úsznak 

Egyes. 
I úszszam 

úszszál 
úszszck 

Többes, 
úszszunk 
úszszatok 
úszszanak 

Félbt JTOfo/f, 
1. úszám 
2. úszál 
3. úszék 

úszánk 
úszátok 
úszának 

1 úsznám 
I úsznál] 

úsznék 

úsznánk 
úsznátok 
úsznának 's a' t. 

M ú l t R é s z e s ü l ő : úszott. 

B) Gyengehangú Közép Szenvedő. 
J e l e n t ő M ó d . F o g l a l ó M ó d . 

Jelenvaló* 
\ Egyes. 

1. fejéredem 
2 fejéredéi 
3. fejéredik 

Többes. 

fejéredünk 
fejéredtek 
fejérednek 

Egyes. 
fejéredjem 
fejéredjél 
fejéredjék 

Többes. 

fejéredjünk 
fejéredjetek 
fejéredienek 

Félbemúlt. 
1. fejéredéül . 
2. fejéredéi 
5. fejéredék 

fejéredénk 
fejcredétek 
fejéredének 1 

fejéredném 
fejérednél 
fejérednek 

fejérednénk 
fejérednétek 

fejérednének 's a' t. 

M ú l t R é s z e s ü l ő : fejcrédett. 

§• 7 0 . 
Példák a* Közép Szenvedő Igék Haj­

togatására. 
A) Erőshangú Közép Szenvedő. 

toztatja, és akkor a' Meghatározott Formában is hajtogatha­
tok. P . o. megfutom pályaműit; kiállóm a' szenvedést. 

2. Közép ,Szenvedok, a' mellyek a' Szenvedő Igék For­
mája szerint hajtogattatnak. F. o. líszom, esküszöm. Ezek 
ha vagy öszszetétetnek , vagy negyedik Ejtéssel és Névmás­
sal meghatároztatnak, a' Tselekvő Igék Meghatározott For­
mája szerint hasonlóképen hajtogathatok. P. o. általúsztad 
a' Dunát ? Te az ő halálát eskílvéd. 

§. 75. 

Példák a' Közép Tselekvő Igék Haj­
togatására. 

A ) Erőshangú Közép Tselekvő. 



4. Ha a' Határozatlan Mód ezen Személyes Igékkel : 
nekem kell, nekem lehet, áll egy Mondásban, a' Névmások 
elhagyathatnak, \s a' Határozatlan Mdd így hajtogattatik : 
látnom k e l l , látnod k e l l , látnia k e l l , látnunk kel l , látno­
tok k e l l , látniok kell $ ezek helyett: nekem kell látni, 
neked kell látni, neki kell látni 's a' t. 

Í 78, 
A ' S z á r ni á z o t t I g é k . 

Az Igék vagy Törzsökszók, P. o. ír , néz ; vagy Szár­
mazékok , F. o. irogat, nézegél. A ' Származott Igék között 
megjegyzést érdemelnek: 

1. A ' Meghagyó Igék , mellyek lígy származnak, ha 
at , e t , vagy tat , tet Végzetet ragasztunk a' Gyökérhez. 
P. o. En Péterrel ruhát tsináltattam, az az : meghagytam 
Péternek, hogy ruhát tsináljon. „ 

Ezen Igék Tselekvő Igék lévén , azoknak fentebb elő­
adott Formái szerint hajtogaítatnak • hiba volna tehát ezek­
ének Meghatározott Formáját a'Szenvedő Igék szerint hajto­
gatni , mert nagy ezek között a' külömbség. P. o. 

A ' M e g h a g y ó I g e . A ' S z e n v e d ő I g e . 

A ' Jelentő Mód Jelenvalója. 

Egyes. 
1. veretem 
üt. vereted 
3. vereti 

Többes. 

veretjük 
veretitek 
veretik 

Egyes. 

veretem 
veretel 
veretik 

Többes. 

veretünk 
verettek 
veretnek 

A ' Foglaló Mód Jelenvalója* 
1. veressem 
1. veressed 
5. veresse 

veressük 
veressétek 
veressék 

veressem 
veressél 
veressék 

veressünk 
veressetek 
veressenek 

A ' Foglaló Mód Félbemúltja. 
1. veretném 
1, veretnéd 
3. veretné 

veretn ők 
veretnétek 
veretnék 

veretném 
veretnél 
veretnék 

veretnénk 
veretnétek 
veretnének 

2. A ' Teheth Igék, a' mellyek a' Tselekedetnek, Szen­
vedésnek vagy Állapotnak Lehetőségét jelentik , 's a' Gyö­
kértől úgy lesznek, ha ahoz hat vagy het Végzet járul. P. o. 
írhat, megverethetem (az az : engem megverhetnek) elpirul­
hatok. 

A ' Meghagyó Tehető Igék, a* mellyekben megha­
gyó és tehető Szótag van. P. o. írathatom, megverethetem 
(az az: hatalmamban áll meghagyni , hogy megverjék). 

4. Gyakorló Igének azt nevezzük, a' mellynek Gyöke­
réhez gat , get , agat, eget, gá l , gé l , dogál, dögéi, kál, 
kél , dos , des, dős Végzetek kaptsoltatnak. P. o. beszéli, 
heszéllget, Iát, látogat, mér , méreget '» a' t. 

§. 79. 

A ' r e g u l á t ] an H a j t o g a t á s r ó l . 

A ' regufátlan Hajtogatásit Igékhez számláltatnak mind 
azok, a' mellyeket a' feljebb előadott Példák szerint hajto­
gatni nem lehet. Ezek négy Rendre osztathatnak: 

$. 80. 
E l s ő R e n d . 

Az első Rendbe tartozik ezen három Személyes I g e : 
nekem van, nekem kel l , nekem lehet. 

Nekem van így hajtogattatik: 

J e l e n t ő M ó d . F o g l a l ó M ó d . 
Jelenvaló. 

Egyes. 

1. nekem van 
1. neked van 
5. neki van 
1. nekünk van 
1. nektek van 
5. nekik van 

Többes. 

nekem vannak 
neked vannak 
neki vannak 
nekünk vannak 
nektek vannak 
nekik vannak 

Egyes. 

nekem legyen 
neked legyen 
neki legyen 

' nekünk legyen 
nektek legyen 
nekik legyen 

Tö'bbes. 

nekem legyenek 
neked legyenek 
neki legyenek 
nekünk legyenek 
nektek legyenek 
nekik legyenek 

Félbemúlt. 

1. nekem vala 
•'l. neked vala 's a' t. 

nekem vlának 1 
neked valának'sa't. 1 

nekem lenne vagy volna 's a 1 1 . 
neked lenne v&<*v volna 's a' t. *s a 1 1 . 

így haj'togattatik nekem kell i s : 

Jelenvaló. 

Egyes. 
1. nekem kell 

1 2. neked kell 
5. neki kell 

1 1 . nekünk kell 
1. nektek kell 
5. nekik kell 

Többes. 
nekem kellenek 
neked kellenek 
neki kellenek 
nekünk kellenek 
nektek kellenek 
nekik kellenek 

Egyes. 

nekem kelljen 
neked kelljen 
neki kelljen 
•ekünk kelljen 
nektek kelljen 
nekik kelljen 

• Többes. 

nekem keltjének 
neked kelljenek 
neki kelljenek 
nekünk kelljenek 
nektek kelljenek 
nekik keljenek 

'8 a 1 1 . ' s a 1 1 . 
Nekem lehet (possum): 

IJelenvaló: nekem lehet, neked lehet, neki lehelj nekünk 
lehet, nektek lehet, nekik lehet. 

YFélbemúit: nekem lehete. Elmúlt: nekem lehetett '* a' t. 



E l s ő S z a k a s z . 

§. 8 1 . 

M á s o d i k K e n d . 

A ' második Rendbe azon Igék tart óznak, a' mellyek 
a' Jelentő Jelenvalójában a' törzsök n-t sz -é , a' Fél b enni li­
bán és a' Jel. Részesülőben v-vé , a' Múltban t-vé , a' Paran-
tsolóban és Foglaló Jelenvalójában gy/vagy dj-vé változtat­
ják. Ide tartoznak: N 

1. enni. Jelentő Jel. eszem, eszel, eszik, eszünk, esztek, 
esznek. 

Félbemúlt: evem, evél, evék, evénk, evetek, evének. 
Elmúlt: ettem, ettél , ett , ettünk, ettetek, ettek. 
Parants. egyél, egyék; egyetek , egyenek. 
Foglal. Jel. egyem, egyél, egyék , együnk , egye­

tek , egyenek. 
Félbemúlt: enném, ennél, ennék, ennénk, ennétek, 

ennének. 
Jel. Részes, evő. 

2. inni. Jelentő Jel. iszom 's a' t. 
Félbemúlt: ivám 's a' t. 's a* t. 

3- tenni. Jelentő Jel. teszek , teszel, lesz, teszünk , tesztek, 
tesznek. 

Félbemúlt: tevék. 
Elmúlt: tettem. 
Parants. tégy, tegyen. 
Foglaí. Jel. tegyek. 
Félbemúlt: tennék. 
Jel. Részes, tévő. 

4. venni, mint tenni. 
5. vinni, szinte úgy. w 
G. hinni. Jelentő Jel. hiszek, hlszey, hisz, hiszünk, hisz­

tek , hisznek. 
Félbemúlt: hivék 's a' l. 
Elmúlt.: hittem 's a' t. 
Parants. hidj V hidjlen 's a' t. 
FogL Jel. hídjpk *8la' t. 
Félbemúlt: hinnék 's a' l. 
Jel. Rész. hivő. 

§. 82. 

H a r m a d i k R é n d . 

A' harmadik Rendbe tartoznak azon Közép Szenvedő-. 
Igék, a' mellyek a'Jelentő Jelenvalójaban a'törzsökös ed-et 
elvetik 's e' helyett sz'-et vesznek-fel. Ide tartoznak: 

f 

39 

1 aludni. Jelentő Jel. alszjpm^ alszol, alszik, alszunk, alsz-
£ tok, alsznak. 

Félbemúlt: aluvám v. alvám, aluvál v, alvál, aluvék 
v. alvék , aluvánk v. alvánk. 

Elmúlt, aludtam, 
Parants, aludjál. 

"Foglal. Jel. aludjam. 
Jel. Részes, alvó. 

2. alkudni, alkuszom. 
3. feküdni, fekszem. Jel, Félb. fekvém. 
4. tselekedni, tselekszem. Félbemúlt: tselekvém. 

Múlt: tselekedtem ' s a ' t A 
5. nyugodni, nyugszom. Félbemúlt: nyugvám 's a'r. 
6. haragudni , haragszom. Félbemúlt: haraguváni 'sa't. 
7. melegedni , melegszem. 
8. hidegedni, hidegszem. 
9. öregedni, öregszem. 

10. megelégedni, megelégszem. 
11. megbetegedni, megbetegszem. 
12. megrészegedni, megrészegszem. 
13. megmenekedni, megmenekszem. 
14. veszekszeni, veszekszem. 

§. 83 . 
N e g y e d i k R e n d . 

A ' negyedik Rendbe azon Igék számláltatnak, a' mel-
lyekhez a* Jelentő Jelenvalójában , 's Félbemúltjában és a' 
Jel. Részesülőben a' Magábanhangzó-kezdetű Hajtogatásvég­
zetek v-vel járulnak. Hlyének : 
1. jönni.* jövök , jösz , j ö n , jövünk, jöttök, jőnek. 

jövék , jövel 's a' t. jöttem, jöjj , jöjjek, jönnék, 
jövő. 

2. lőni , lövök, lősz, l ő , lövék, lőttem, lőjj , lőjjön, lőn-
nék 's a* t. 

3. nőni, növök , növék 's a' t. 
4. nyőni. 
5. szőni. 
6. főni. 
7. róni. 
8.. fúni v. fújni. 
9. búni v. bújni. 

10. ríni. 
J e g y z é s . Megyek és igyekszem a' Jelentő Jelenva­

lójában így hajtogattatnak : megyek, mégy, megyén, ine-



4 0 E l s ő S z a k a s z . 

gyünk , mentek, mennek ; igyekszem, igyekszel, igyekszik, 
igyekszünk v. igyekezünk , igyekeztek, igyekeznek. Egyéb­
eránt-Hajtogatások rendes. 

V. R é s z . 
A' Határozóról. 

§ . 8 4 . 

A' Határotok vagy az Igét vagy a' Melléknevet' határoz-
zák-meg. P. o. jól aludt j igen tsendes az idő. 

Jelentésekre nézve többfélek: 
1. ne lyjelent dk: i t t , ott , amott, valahol, sehol , arra, 

amarra 's a' t. 
2. Iddjeleni ok: ma, holnap, majd, egykor, hajdan's a't. 
3. Tulajdonság" v. Minémüségjelentők: j ó l , szépen, tisz­

tán ,' homályosan '& a' t. 
4. Hasonlatosságjelentok: mint, valamint, így, úgy, ha­

sonlóképen , épen úgy \s a' t. 
5. Rendjelentők : nyoltzanként , kévénként 's a' t. 
6. Kérdezők: miért? mikor? hol? merre? 's a' t 
7. Állítók: így, úgy, bizonyosan , valóban 's a' t. 
8. Tagadók 'a Tilalmazok: korántsem, nem , ne 's a' t. 
9. Kételkedés- '& Gyanújelentők : tálain, vélem 's a' t. 

1 0 . Öszszeségjelent&k : egyszersmind, öszszeséggel, ösz-
' K/csen 's a' t. *s a' t. 

VI. R é s z. 
Az Utól járóról . 

§ . 8 5 . 

Az Utóijárók a' Szók között lévő Arányosságod, sokszor 
pedig » DolgoiWIelyjét fejezik-ki. P. o. János a' Játékszíne 
ment. En a' Duna mellett voltam. 

Az Utóijárók háromfélék: 
1. Egybeolvadok. 
2. Elválasztottak és 
3. Kettősök. 

§ . 8 6 . 

Az Egybeolvadó Utóljárók. 
Ezek a' Nevekkel Öszszeolvadnak. P. o. a' házban. Ide 

tartoznak : ba , b e ; ban , ben 5 bó l , bői 5 hoz , hez , höz 5 
i g ; n , an , on , en , ön $ nak , nek$ nál , nélj ra$ re, ról, 
ről 5 tói , tői 5 val , vei. 

7 

ba, b e , belém beléd belé 
ban, ben , bennem benned benne 
b ó l , b ö l , belőlem belőled belőle 

belénk belétek belé jak 
bennünk bennetek bennok 
belőlünk belőletek belö lök 

ért, értem $ h o z , hez, höz , hozzám; n, an, on , en , ön, 
rajtam ; nak , nek, nekem ; n á l , né l , nálam • ra , re , 
reám vagy rám; ró l , ről , rólam ; tói , tői ; tőlem ; Val, 
vei , velem. 

5. 8 9 . 

Az Elválasztott Utóljárók. 
Elválasztott Utóijáróknak azokat nevezzük, a' mellyek 

a' Szókkal öszsze nem olvadnak. Ide tartoznak: alatt, alá, 
alól, ellen, előtt, elibe, elejbe, vagy elébe, elől , eráht, 
felett, felől , fe lé , felül, gyanánt, helyett, körűi, között, 
közé, közül, megett, megé , megül, mellett, mellé , mel­
lől , miatt, múlva , nélkül, szerint, után. 

§. 90. 
Az Elválasztott Utóijárók, kivévén ezeket: gyanánt, 

megé , mcgúl, múlva, nélkül, szerint, a' Ragasztokokat kö­
vetkezőképen veszik-fel : 

alattam alattad alatta alattunk alattatok alattok 
alám alád alá alánk alátok alájok 
ellenem ellened ellene ellenünk ellenetek ellenek'ga't. 

§ . 8 7 . 

J e g y z é s ek . 
1. Az erőshangú Szók erőshangú, a' gyengehangüak 

gyengehangú Utóyárókat vesznek-fel P. o. a' házban, ií* 
kei (ben. Az ért és ig mind a' két rendbeli Szókhoz járul. 
P. o. hamuért, életért 5 házig , kertig. 

2. A' Névnek rövid Véghangját az Utóijáró meghosz-
szabbítja. P. o. gyertya , gyertyával. 

3. A ' Mássalhangzó-végű Nevekhez az -n Utóijáró Ma­
gábanhangzóval járul. P. o. házon , kerten. 

4. Ha a' val vei egyes Mássalhangzó-végű Szóval köt-
tetik-öszsze , a' v a' Szót végző Mássalhangzóvá változik. 
P. o. kézzel , ostorral. A ' két Mássalhangzóba kimenő Szó 
után a' v elmarad. P. o. kardal, pénzel. A ' Mutató Névmás­
ról lásd az 52. §. 2. 

$. 8 8 . 

A z Egybeolvadó Utóijárók a' Ragasztokokkal így egye­
sülnek : 



§. 91. 

A' Kettős Utóljárók. 
A' Kettőn L túljárok Oszszeoivadó és Elválasztott Utói-

járókból állanak, Hlyének: -n innen, -n túl, r i i felől , -a 
khöl , -n alól , -n belől , -n keresztül, -n által, - n a l , -he'i 
fogva,-tói, -tői fogva, -hoz, -hez, -hoz képest, -ra, -re néz­
ve , -nak, -nek szamára. 

§. 92. 
Ezen Utóijárók a' Ragasztokokkal így köttetnek-egybe : 

innen rajtam , rajtad, rajta, rajtunk, rajtátok, rajtok^ 
túl jrajtam , felül rajtam, hozzám képest, reám nézve, az 
én számomra 's a' t. 

v i i . 11 e s m 
Az Egybefoglalóról. 

.§ . 93. 

Az Egybefoglalókkal a' Szókat és Mondásokat vagy ö s ­
szekötjük vagy különválasztjuk. P . o. János és Tamás 5 Já­
nos vagy, Tamás. 

S- 94. 
Az Egybefoglalok többfélék : 

ti Öszszekötök: é s , i s , meg , mind-mind, nem tsak', 
hanem 's a* t. 

2. Különválasztok: v a g y - v a g y ; sem-sem 's a t. 
3. Feltévők: ha, hogyha, a' mennyiben 's a? t. 
4. Ellenvetők: de , hanem , mindazáltal 's a' t. 
5. Okjelentők: inert, mivel, mivelhogy ""s a' t. . 
6. Megengedők . bár , ámbár , noha 's.a' t. * 
7. Kizárok: s e m - s e m , soha sem 's a't . 
8. Magyarázók: példának okáért, úgymint, tudniilik 's a' t. 
9. Kérdezők: vallyon-e? hátha? 's a' t. 

VIII. R é s z . ' 
A' Közbenvetőről. 

A' Közbenvetőkkel indulatunkat jelentjük. Ezen Hangok' 
és Szók szinte többfélék. P. o. 

1. Tsudálkozók: ni ni! be szép! ejnye! 
2. Bátorítok: no no! nosza! rajta! _ 
3. Panaszlók: jaj ! óh jaj ! r k á r ! 

4. Óhajtók: óh ! bártsak! vajha! haj! 
5. Örömjelentők : uttzu ! ujjii! ijjhujj ! 
6. Mutatók: lám! ni! 's a' t. 's a* t. 

§. 95. 

Egykét Szórendelési Jegyzés. 
I. A ' Meghatározott Articulúsnak , a' mint feljebb 

láthatni, a' Tulajdonnevek előtt nints helyje. P. 0. Károly, 
György, Kádas , nem: a' Károly, a' György, a' Kádas. 

1. K i v é t e l . A ' Hegyek és Folyók Nevei előtt a' 
Meghatározott Articulus mindenkor megkívántatik. P. o. a' 
Duna mellett voltam; a'Hernádot még nem láttam; a' Kár­
pátokra el fogok menni; az Alpesekről jött. 

2. K i v é t e l . Ha a' Tulajdonnév Többesben á l l , az 
Articulus el nem maradhat. P. o. Éljenek a* Sándorok. 

3. K i v é t e l . Ha a* Tulajdonnév előtt a' Mássalérthető 
Articulussal áll. P. o. a' szép Pest. 

II. A ' Keresztnevek a' Nemzetség- és Vezetékne­
veknek utána tétetnek. P. o. Jánoki Ferentz. 

III. A ' Méltóságot, Tisztséget's Hivatalt 's a' t. j e ­
lentő nevek a' Nemzetség- és Vezetékneveknek eleibe, a' 
Keresztneveknek pedig utána helyheztetnek. P. o. Báró 
Széplaki, Alispány Káinoki; Hadnagy Erős , Vámszedő Lo­
vász , Mátyás Király, Leo Pápa, Mátyás Kováts. 

IV. Azon Mondásokban, a* mellyek valamelly helyre 
vagy dologba való Mozgást jelentenek, 's feleletül ezen 
kérdésre: hová? a' -ba , - b e , -ra , -re Utóijárókkai élünk. 
P.o. Pestre, Budára, Posonyba, a* mezőre, a' kertbe ment; 
a' kést szívébe döfte. 

V. Azon Mondásokban ellenbén, a' mellyekkel va­
lamelly helyen .vagy dologban való Lételt fejezünk-ki, V 
ezen kérdés után: hol ? a* -ban, -ben , -n , -an , -on , -en 
Utóijárókat használjuk. P. o. Pesten, Budán , Pozsonyban , 
a'mezőn, a'kertben volt ; a'könyvekben meg nem találtam. 

Némelly r végű Városok 's Faluk nevei az n helyett 
tt-ét vesznek-fel. F. o. Győrött, Világosvárott, Leányvárott 
volt. J&vfc**-1 



Második Szakasz. 

A' Levelek közönségesen. 
I. Rész. 

A' Levélirásmód. 
A. Levél távollévőkhöz intézett Iromány, 's a' négy-szem-
kőzti szóbeli Beszéllgetést kipótolja; vagy is a* Levelet úgy 
tekinthetjük, mint két egymástól távol lévő Személynek 
szóbeli Beszéllgetését; megkívántatik azért, hogy a'Levél­
ben azon Hang uralkodjék, mellyen az Olvasóval beszéllnénk. 

A ' honnan a' Természetiség annyiban tulajdona a' Le­
vélnek , a' mennyiben azt a' környíiíállás, a' társasági te­
kintet és rang megengedi. 

Mivel az íráshoz nagyobb szokott lenni a' készülés, 
mint a' szóbeli Beszédhez , 's a' Levél nagyobb figyelemmel 
olvastatik *á itéltetik-meg , mint szóbeli Beszédünk kifeje­
zései : azért a' Levélírásmód sok Szót, sok Szóllásmódot 
nem szenved, mellyel a' közönséges Beszédben szabadon 
élünk. A ' Levélírásmód nagyobb szorgalmat kíván a' gondo­
latok kiválasztásában 's felruházásában; mindennel, a' mi 
az alatsonnyal határos , ellenkezik; 's a' Levél neve alatt 
tsak ollyan Beszédet érthetünk, a' millyent jól nevelt 's 
jóerköltsű emberek folytatnak egymás között. 

A ' helyes Levélíráshoz nem elég a' hibátlan, értelmes 
és világos írásmód; hanem Gyakorlás és az emberi szívek 
Esmerete, különösen pedig azon Személynek, a' kinek írunk, 
és azon Tárgynak, a' mellyről írunk, tekintetbevétele is 
megkívántatik. Hogy az Emberesmerct a' Levélírónak nagy 
hasznára van, azt senki sem tagadja; mert minden Nemnek, 
minden Életkornak , minden Kendnek külömbféle tulajdon­
ságai vannak: 's mindenkinek különös temperamentum, kü­
lönös hajlandóságok, különös előítéletek sajátjai. Mind eze­
ket észszel kell tartanunk , ha attól mentek akarunk lenni, 
hogy Levelünknek sikereden , vagy épen tzélunkal ellen­
kező következése ne legyen. 

A ' Személyre nézve fotitoljuk-meg a'következőket: 
1. Esmer-e a z , a' kinek írunk. 
2. Előljárónk-e. 
3. Barátunk-e vagy Ellenségünk. 
4. Atyánkiia-e, gazdag 's nagytekintetű-e. 

Ha Esirteretlennek írunk , azon legyünk, hogy a* 
nem kedvező benyomásokat eloszlassuk; mentegessük Leve­
lünk kezdetén bátorságunkat, hogy mint Esmeretlenek írunk: 
hozzuk-elő, hogy ezen Tárgyban senkitől jobb tanátsot, sen­
kitől fundamentomosabb oktatást 's utasítást nem várhattunk. 
Az Olvasónak Kok ónjaival 's Barátjaival. való esmeretsé-
günk, egy Haza, a* Tisztségnek, Hivatalnak 's a' t. egyenlő­
sége, mind ollyan Tárgy, mellynek említését ezen esetben 
hasznunkra fordíthatjuk. Szóval, ne hagyjunk seinmit-el, a' 
mi által másnak hajlandóságát megnyerhetni reményijük. 

Illetlen volna a mondottak említése azon Személynek 
írt Levelünkben, a' kinél valamiért esedezünk. Elég itt bá­
torságunkat mentegetni, kérelmünket egyszerűen, de fun-
damentomosan előterjeszteni, 's az Olvasót háládatosságunk-
rói előre bizonyossá tenni. 

Ha Elöljáróinknak írunk, mindenkor azon arányassá-
go.t 's külömbséget kell szem előtt tartanunk, melly közöl­
tök '& köztünk fenáll. A ' Főbbek Leveleiben az udvariság­
jelentő kifejezéseket ne halmozzuk; hanem szerényen 's vi­
lágosan adjuk-elő a' dolgot. Nagy Kegyességekben való kü­
lönös bizodalmunknak 's fényes elmebeli tehetségeikről való 
nagy vélekedésünknek 's hasonló indítóokoknak említése 
nem lesz sikeretlen. Némelly Nagyoknál azon környűlállás 
előhozása, hogy jószágaikban volt szérentsénk születni, 
nagy hasznunkra szolgálhat. 

Ha személyes Esmerőseinktől már,kaptunk Levelet, 
akkor ennek Hangjához alkalmaztassuk írásmódunkat. 

A ' midőn írunk, azt képzeljük, hogy személyesen be-
széllünk a' Levél Olvasójával, ha tehát annak- véralkatját, 
(temperamentumát) 's characterét esmérjük, ezek szabjanak 
rendet, a' mennyiben lehet, írásunk módjának. Az enyelgő 
Levél tsak vídámkedvú embernek tetszhetik ,' a' sokfogla-
latosságúnak röviden , a' komolynak és korosnak méltóság' 
gal 's untató szószaporítás nélkül írjunk; a' szomorúnak, 
szenvedőnek szerentsés esetekről, vígságokról említést ne 
tegyünk. Nagytekintetű Esmerőseink eránt jelentsük ki tisz­
teletünket, de földig le ne alázzuk magunkat, 's a' Levelet 
hízelkedéssel ne tetézzük. De ezeknek elhagyása a' hiú 's 
kevély embereknél nem volna tzélerányos; mert ezek ked-
\ ellik megalázásunkat, 's örömest olvassák önditséreteket, 



inelly okból megkívántatik ,• hogy ezekből ügyesen tsepeg-
t essünk valamit a' nekik küldendő Levelekbe. 

Sokkal nagyobb figyelemmel kell azoknak írnunk, kik 
az illetőnél magok felől többet nem tartanak, nehogy az, 
a' ki hízelkezéssel kívánná kedveket 's hajlandóságokat 
megnyerni , tőlök mint szemtelen kinevettessék. 

A ' Szépnemhez intézett Leveleinkben hízelkednünk kell 
a* hiúságnak. A ' Szépnem kedveili a' dit^érést és enyelgést, 
's egy kellemetes tréfa - minket kegyelmébe ajánlhat, 's 
örökre kedvesekké tehet előtte. De, ha talám korosabb Asz-
szonyságtól kérnénk is valamelly dologban tanátsot, őrizked­
jünk , több esztendei tapasztalásáfa hivatkozni; ez legérzé­
kenyebb pont a* Szépnemnél , melíy mindenkor ifjabbnak 
kíván látszani. 

Az Erdemek illendő előhozása is használhat; mert 
egy Erdemekkel! teljes embes legfőbb tiszteletünkre méltó. 

\együk tekintetbe a' szerentse állapotját is. Igaz ugyan, 
hogy a'gazdagság valódi elsőséget senkinek sem ád, -de ke­
vés gazdag találtatik, a' ki azt elhinné. Ezen esetben hagy­
juk őket véleményeknél, 's me,g hem fogjuk őket sérteni. 
Mivel tehát a' hiúság elválhatatlan társa a' gazdagságnak: 
ő erántok való viseletünket inkább szere ntséjek állap óljá­
hoz , mintsem társasági helyheztetésekhez alkalmaztassuk. 

Atyánkfiainak 's Barátjainknak olly Kifejezésekkel, 
olly Hangon írjunk, a' mellyen négy szem közt szoktunk 
vélek beszállni. Szóllásmodunk szívünkből ömledő, tiszta, 
természetes legyen. 

V saját dolgainkat tárgyozó Leveleket, midőn tudnil-
lik , vagy áliapotfrak felől tudósítunk valakit, vagy mástól | 
megnyerni kívánunk: valamit, nagy figyelemmel írjuk; mert 
ezek halál vélekedő emberek kezeibe juthatnának, a' mi 
pedig írva van, írva marad; ezekben magunkról a' legsze­
rényebben szállj unk, tulajdon érdemeinket, ha tsak külö­
nös szükség nem kívánja, ne emeljük; gyakori önemlege-
tésunk nagy önszeretet ünket árúlná-el; őrizkedjünk legin­
kább másokkal egybehasonlítani magunkat. — Az efféle Le­
velekben röviden fejezzük-lü gondolatjainkat, 's tsekélysé-
gekkel a' Levelet ne hoszszabbítsuk. Ha valamelly szeren-
tseben részesült íink: ne tulajdonítsuk azt Erdemeinknek; 
mert tsak akkor tartatik az ember szerentséjére méltónak, 
ha szembe nem tűnteti , hogy azt megérdemelni véli. 

Mennél fontosabb a' deiog, a'mellyet megnyerni óhaj-
"tftnfc, annál nagyobb udvarisággal írjunk. Ezen Levelekben 
a' hibátlan és folyó írásmód kiváltképen szükséges. — Mit 
vei pedig áz emberek nem kötelesek teljesíteni kérésünket; 

• az okosság azt tanátsolja , hogy őket legalább annak meg­
tételére bírni törekedjünk, a' mi nekik nagy alkalmatlan­
ságot nem okoz.1 « 

Ha valakinek jótéteményjeit köszönjük, azokat magasz­
talni nem árt , tsak ez által az igazságot meg ne sértsük; 
mert a' háládatos Jól tévőjének további Pártfogására "'s Ke­
gyességére számot tarthat. Hogyha talám Jóltévőnjviiek már 
tettünk is szolgálatot, azt ne említsük, sőt Szolgálatra való 
készségünknek említése is felesleges. 

Ha valakit megbántottunk : legjobb megbékélíésre ve­
zető mód , elkövetett hibánkat őszintén megvallani, meg­
bánni 's a* megsértettet arról bizonyossá tenni, hogy min­
dent el fogunk ezután távoztatni, a' mi a* megbántásra szol­
gáltathatna alkalmatosságot. Ha az„ igazzal nem ellenkezik, 
ifjúságunkul vagy hirlelenkedésünl/e'l mentegethetjük magun­
kat. Ha a' kornyűlállás úgy hozza magával, a' megbántott-
nak értésére adhatjuk , hogy neki sem volt egészen igaza, 
mindazáltal ezen pontot igen gyengén éréntsük, nehogy újó­
lag adjunk okot a' megsértésre. 

Ha tapasztaltuk, hogy az ilíyen eset másoknál is tudva 
van , igyezzünk önrészünkre hódítani azokat, mcllyhez úgy 
jutunk legkönnyebben, ha jobb véleményt gerjesztünk ben-
nek a' jelen esetről, 's kinyilatkoztatjuk, melíy kellemet­
lenek előttünk a' történtek. Előhozhatjuk azon indítóoko­
kat is , mellyek az efféle tselekedetre mintegy kínszerítet-
tek bennünket. 

A ' Levélben a' gondolatoknak is helyesen 's természe­
tesen kell egymás után következni; minekelőtte tehát az 
íráshoz fognánk,, vegyük jól gondolára azon Tárgyat, a' 
mellyről írni akarunk, hozzuk a* szükséges rendbe, hogy 
azt egy tekintettel általnézhessük. Legtanátsosabb: gondo­
latjainkat papirosra feljegyzeni, ismételve elolvasni, ,'s a' 
megkívántató jobbításokat megtévén, a' Levelet tisztára 
leíriií. 

A ' Kezdet, melly nem minden Levélben szükséges, rö­
vid légyen, 's meszsze tárgyakról ne szöifjon ; a' Berekesz­
tés hasonlóképen rövid legyen. 

A ' Leve'í helyessége minden Szónak megkívántató Be­
tűivel való írását, annak a' sor végén (ha a' szükség úgy 
hozza magával) helyes Megszakítását, 's a' Kűlömböztető 
Jelek helyes használását megkívánja. — Sokan a' Mondást 
tsak félig írják-ki, 's'Szűnetvonást (—) tesznek utána; de 
képes-e az Olvasó mindenkor kipótolni az elhagyottat? — 
A" helytelen írás és a' Kűlömböztető Jelek elhagyása, vagy 
helytelen használása a' jártas szemet megsérti, 's ezen hi^á-
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nyokból az Olvasó az írónak ügyetlenségét 's míveletiensé-
gét szokta következtetni. 

Ne éljünk esnieretlen , (megavult vagy igen új) vidéki 
vagy idegen Szókkal , a' mennyiben Nyelvünk a' jelenvaló 
ideának felruházására elegendő; kerüljük az idegen Nyel­
vekből kőltsönözött Mondásokat: mert nem mindenkor tud­
hatjuk , hogy az Olvasó ezen idegen Nyelvben jártas. 

A ' Kezdőnek azt tanátsoihatni, hogy írásbeli Foglalá­
sát eltévén, azt egy kis idő múltával olvassa-el, önmaga 
fogja akkor a' hibákat fellelni, 's szemébe fog "tíínni, mi 
volt a*Levél helyességének híjtányja. Mennél, tisztább az il-
lycn első Foglalás, annál jobban volt az író az íráshoz 
elkészülve; a' változtatások s kitör ülések az elmének nem 
a* megkívántató állapotban való voltát jelentik. 

A' Kezdőt a' Levélírásmód kimivelésében nem kevéssé 
segíti: 

1. A ' hibátlan Irományok olvasása. 
2. Az Ongyakorlás. Készítsen p. o. a' kezdő kivona­

tokat ; tegye a' kötött Beszédet folyó Beszédre által; pró­
bálja az olvasottElbeszéllést emlékezetéből leírni; használja 
az indulatok nyugalmának 's az elme vidámságának kedvező 
pillantásait , 's írj a-le illy énkor támadó gondolatjait. 

II. R é S Z. ; 

A' Levelek belső Formaságai. 
A' Levélnek vagy akármelly Írásbeli Foglalásnak tsí-

nossága tiszta, fejér 's rendesen körülnyírt Papirost, *s jó 
fekete Tentát kíván. Ha az írást Porzóval behintettük, azon 
legyünk , hogy az ott ne maradjon , nehogy az Olvasó annak 
ledörzsölésével vesztegesse idejét. A ' Förangiíaknak külden­
dő Levelekben tanátsosabb Porzóval nom élni , hanem in­
kább várakozni, míg a' Tenta megszárad. Az írás tisztasága 
hasonlóképen ajánltatik; illetlen volna a' Tentapetsétekkel 
és Igazításokkal tele Levelet elküldeni. 

Írjunk, a' mennyire tőlünk kitelik, olvashatóan, te­
gyünk inkább nagyobb , mint igen kis betűket. A ' Levelet 
ligy írni, hogy az Olvasónak nagy munkájában kerül an­
nak tartalmát megérteni, vagy épen minden törekedésének 
ellenére azt megfejteni nem képes, sokkal illetlenebb 's 
roszszabb, mint homályosan beszállni; mert a' jelenlévő 
Beszél,lőt ismételve kérdezhetjük, ha , a' mit mondott, nem 
értettük , nem úgy a' távollévő Levélírót. A ' szép kézírás 
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nem kevéssé ajánló , tsak haszontalan vonásokkal ne fátyo­
lozzuk betűinket. 

A ' hivatalbeli és atyafiságos's barájtságos Leveleknek 
[ Postapapirost szoktunk használni; de, hogy a' főrangú Sze-
i mélyeknek hollandiai vagy Velinpapiroson írjunk, az illen-
I dőség hozza magával. 

A ' Főrangúakat kiváltképen külömbféle szerentsekívá-
I nások alkalmatosságával aranyszélű Papiroson írt Levekkel 
1 megtisztelni, megavult szokás, 's már ma az efféle Papiros 
I többnyire tsak Szerelemleveleknek használtatik. Negyed-
I vagy nyoltzadíven tsak meghitt Barátok írhatnak egymásnak. 

Nagy illetlenség volna a' Papirost egészen beírni, de* 
• fél Lapokat tisztán .hagyni szinte szükségtelen. A ' Czímet a* 

m Papiros szélétől mintegy négy ujjnyi távolságra kezdhetjük, 
I '& a' Lapnak bal 's alsó részén szintannyi tisztát kell hagy­

nunk. Ezen fisztát Tisztelethelyeknek (Respectplatz) szok-
• ták nevezni. 

A ' Czím és st* Levél kezdete közt annyi hely maradjon 
• tisztán, a' mennyit a'Papiros felszéle *s a' Czím közt hagy-
• tunk. Mennél hagyobbrangá az , a' kinek írunk , és mennél 

• több tisztelettel tartozunk neki , annál nagyobbak legyenek 
• a* Tisztelethelyek. t 

A' második 's harmadik Lapon az írást ne ott kezd­
jük , a' hol az első Lapon a' Czím van írva, hanem a' L e -

I vél első Rendjének erányjában. 
A' Levél végén úgy intézzük dolgunkat, hogy a* Vég-

I czím -és a' Névaláírása közt elegendő hely maradjon, melly 
• tiszta hely annyival nagyobb legyen, mennél nagyobbrangú 
I az Olvasó. Ezen ürességen az Aláírásig vonást is húzhatunk, 
I nehogy, ha Levelünk történetből idegen kézre jutna, valaki 
I Nevünk Aláírásával viszszaéljen. 

A' L e v é l , a' mint feljebb mondatott, olvasható kéz-
H írást kíván ; úe annyival inkább megkívánja azt a' Névnek 
| 's helynek Aláírása; ki nem menthető gondatlanság a'Nevet 

olvashatatlan vagy épen betűkhöz sem hasonló vonásokkal 
aláírni. 

Ha Esmeretlennek írunk, Tisztségünket, Hivatalunkat 
's a't. tsatoljuk Nevünk Aláírásához, ezeket valamint Veze­
ték- 's Kérésztnevünket egészen írjuk-*.!, kiváltképen ha 
főbbrendű az Olvasó. 

Sokan Leveiknek hánytvetettségét ezen Szókkal: „ra-
ptim, sietve1" mentegetik; ezen mentegetés illetlen, ha a' 

[sietségnek valódi oka volna is. 
Az Utánírás, melly rövidítve U. I. vagy P. S. (Postscri-

jiluni) betűkkel jeleltet ík-meg , hasonlóképen hely tejen '\ 
4 

7 
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vigyázatlanságunkat és gondatlanságunkat árúlja-el. Ezzel 
kiváltképen a'Nagyobbakhoz írt Levelekben ne éljünk; de 
ha feledékenységből elhagytunk is valamit; ne sajnáljuk 
kis fáradtságunkat', 's beiktatván az elmaradtát illő hclyje-
re , írjuk még egyszer le a' küldendő Levelet* -

A ' Levelet saját kezünkéi írni legillendőbb; de Nagy­
jaink 's Kereskedőink és mások, kiknek Levelezése nagy ki­
terjedésű ezt nem tehetik j 's azért a' Titoknokjaik és Se­
gédjeik által írt Leveleknek tsak Neveiket írják saját ke­
zeikkel alá; azokat pedig az e' végre készített Könyvbe 
lemásoltatják, hogy, ha a' szükség kívánja, tartalmaikat 
mindenkor megtudhassák. A ' Kereskedők és EsmerŐsök a' 
tévedés eltávoztatása tekintetéből a* Levél első lapjának bal 
részén az Olvasónak Nevét, jobb részén pedig a' Helyet, 
Havat , Napot és Esztendőt jegyzik-fel. —• A ' Kerelemleve-
lekben 's más Nagyok- 's Elöljárókhoz küldendő írások­
ban a* Helyet, Havat, Napot és Esztendőt a* Névaláírás 
eleibe kell tennünk; arra pedig főképen figyelmezzünk, hogy 
sem az említett Tárgyak, sem a' Végczím vagy az első 
Titulusnak ismételése el ne maradjon* 

Ha azon Hely, a* hová a' Levél menendő, Vagy a' hon­
nan küldetik, esmeretlen, Vagy több hasonlónevű Hely ta­
láltatik, akkor azt a' Folyó , Hegy vagy Varos nevének 
feltételével közelebbről meghatározni szükséges. P. o. Sajó-
Keresztűr, Bodrog-Keresztúr , Kassa-Ujfaiu 's a' t . ; mert az 
első esetben a' Levél könnyen eltévedhetne, a' másodikban 
pedig a' Válaszoló nem tudná hová utasítani Válaszát. 

III. R é s z . 

A' Levelet külső Formaságai. 

A' főrendű Személyeknek írt Levelek többnyire nyoltzad-
rétbe szoktak öszszehajtatni. A ' közönséges Levelek tizen­
hatodrétbe való egyszerű öszszetétele legillendőbb 's legal-
kalmatosabb. A ' külömbféle mesterséggel öszszehajtogatott 
Levelek felbontásakor a' Vevő türedelmét gyakran elveszíti, 
gyakran pedig az írást el is tépheti, mellyre nézve a* Le­
velek mesterséges Öszszehajtogatása nem tanátsolt a tik. 

Azoknak, kiknek tisztelettel tartozunk, mindenkor 
Borítékban küldjünk Levelet; azon Levelek is megkívánják 
a' Borítékot, mellycknek három. Lapja be van j'rva , mert 
Könnyen megeshetnék, hogy az írásnak egy része a' petsé-
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teles által olvashatatlanná tétetnék, vagy a' felbontáskor 
megszakít atn ék. 

A ' Borítékot tiszta fejér, de se véknyabb Papirosból, 
mint a* Levél , se igen durvából ne tsináljuk, az igen 
vékony könnyen elkopik, 's gyakranannyira általlátszó, hogy 
az alatta lévő írás is elolvasható. A ' Boríték tisztaságára is 
különös figyelemmel legyünk.' 

A ' magyarul írt Levelet magyar Felülírással elküldeni 
legillendőbb. A' Vezeték- 's KeresztneVet 's a' Lakhelyet, 
a' mennyiben lehet, .írjuk nagyobbatska betűkkel, vagy, 
ha a' hely nem engedné, húzzunk vonást alatta, hogy szem­
betűnőbb legyen. Az illyen 's hasonló Neveknél: Molnár, 
Kováts, Lakatos, nem tsak a' Keresztnevet, hanem a' Tiszt­
séget, Hivatalt, Mesterséget 's a' t. pontosan jegyezzük-fel, 
külömben a' Levél eltévedésére könnyen adhatunk alkalma­
tosságot. Ide tartozik az i s , a' mi a' hasonlónevű Helyek­
ről az 50-dik lapon mondatott. A ' nagyobb Városokba kül­
dendő Levelek Borítékjára az útszának nevét 's a' Háznak 
számát feltenni szükséges , kivévén a' közönségesen esmért 
Főrendíiek Leveleit. 

Valamint a' Levél Belsőjének , úgy a' Felülírásnak is 
tisztának , minden vakarás és igazítás nélkül valónak kell 
lenni, melly könnyen lehetséges; mivel , ha talám hibát 
ejtenénk is , egy líj Borítéknak készítése 's egy Felülírás 
nem sok időnkbe kerül. 

Ezen szók: „c i to , citissime" bízvást elmaradhatnak; 
mert ezek kedvéért a' Levél egy pertzel sem érkezik hama­
rább az illető helyre. 

A' Petsételésről és Postabérről ezeket kell megjegy-
zenú'nk: a' Nagyokhoz, Elöljárókhoz , 's azokhoz külden­
dő Leveleket, a' kiknek tisztelettel tartozunk, veres Spa-
nyolviaszszal petsételjük; a' külömbféle színűvel tsak jó 
Barátok petsélhetik egymásnak írt Leveleiket; fekete viasz-
szal petsételt Leveleket szinte tsak Barátjainknak 's Atyánk­
fiainak küldhetünk , nem pedig Idegeneknek, annyival k e - ' 
vésbé nagyobb Rendén lévőknek. 

Ostyával tsak az úgy nevezett Biliétek petsételtethet-
nek, de a' Kereskedők 's más Polgárok tiszti Leveleiket 
is Ostyával szokták petsételni. 

A ' fontostartalinií Levelet, midőn attól félünk, nehogy 
valamelly titkunk kinyoniozása miatt felbontassák , elsőbb 
Ostyával 's ennekutánna Viaszszal petsételni nem sikeretlen, 
mert az Ostya a' Papirostól nem olly könnyen elválható , 
mint a' Viasz. A ' Petsételéskor pedig arra kell vigyáznunk, 
hogy a' Borítéknak négy hegyét a' Viasz jól öszszefogja, 



nehogy önmagunk adjunk valaki újvágyának alkalmat a' 
Levél feltörésére. Hogy a' Pelsét nyomása tiszta fótatlan 
legyen, a' Viaszt ne kíméljük, 's jól dörgöljük-szét a* 
Papiroson. 

A ' Nemesi Rend czímeres Petsétnyoniákkal é l , a' Pol­
gáriak pedig, tetszések szerint tisztjek, mívek vagy mestersé­
gek jelképével metszetnek magoknak Petsétnyomókat. A ' Pe-
tsétnek fonák felnyomása vigyázatlanságnak a'jele, 's illetlen. 

A ' Levelek vagy Expressussal, vagy Alkalmatossággal, 
vagy Postán szoktak küldetni. Ha az Expressusnak a' vitel 
árát megfizettük, azt a' Borítékra feljegyzeni el ne mulas­
suk , nehogy kétszer kívánja a' vivő fáradtságának jutalmát. 
— Nagyrangú Személynek Levelet alkalmatossággal küldeni, 
vagy abba tovább küldés végett más Levelet zárni nem il­
lik. — Ha saját dolgainkban írunk valakinek, a' Postabért 
meg szoktuk fizetni , meily a' Borítékon balfelől ezen olasz 
szóval „franco" jegyeztetik-meg. 

Ha a' Levélbe Pénzt, Váltólevelet 's a' t. zárunk, vagy 
ahoz valamelly Tsomót (Paquetot) mellékelünk, azt a'Borí­
tékra szinte balfelől feltenni szükséges. P. o. Benne 21)0 
Vf(. vagy: Ide mellékelve egy Ládátska 's a' t. 

IV. R é s z. 

A' T i t u l u s o k . 
Sokan a' Titulusokkal keveset gondolnak; de sokan an­

nyit tartanak azok felől , hogy, ha nekik kisebb Titulust 
adnánk, nem kedvezően ajánlanák magánkat. Az illendőség 
azt hozza magával, hogy kinekkinek az őtet illető Czímeí 
adjuk meg. Azon hiú 's kevély emberekre ^pírl^-nézve pedig, 
kik az okét illetőknél nagyobb Titulusokra vágynak, a/, 
okosság azt tanátsolja, hogy e' részben indúlatjok 's hajlan­
dóságaikhoz alkalmaztassuk magunkat. 

Minden Titulus négy tárgyat foglal magában: a* jMeg-
szóllítást, a 'Levél folyamatjában való Nevezést, az Alá­
írást és a' Felülírást, mellyeknek bizonyos arányosságban kell 
egymáshoz állani. 

Ha valaki tőbb Titulust visel, akkor a'legfőbbet hasz­
náljuk. P. o. Ha a' Püspök egyszersmind Belső Titkos Ta-
uátsos, Czímje ez: , ,Nagy Méltóságú és Fő Tisztelendő" 
mint Püspöknek, pedig: „Méltóságos és Fő Tisztelendő." Ha 
az Ügyész egyszersmind Táblabíró, a' „Tekintetes" Titulus-

sal szóllíttatik-mag. — A ' Megszóllításhoz többnyire Mel­
léktitulus is járúl. P. o. 

Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő Fő Szolgabíró U r , ' 
Jóakaró Uram! 

Az Aszszonyok Férjeiknek Titulüssaiban részesülnek. 
Ha főbbrangú Aszszony alsóbbrendű Férjfiúnak Hitvese, 
születési Títulussát megtartja. P. o. A ' Grófné Grófné ma­
rad , ha alrenfjű Nemeshez ment is férjhez. 

A ' Levél folyamatjában való Megnevezés és a' Végczím 
többnyire a' Megszóllítás inássalérthetőjéből formált magá­
banérthető. P. o. Méltóságos, a' Levél folyamatjában: Mél­
tóságod ; Nagyságos , Nagyságod. De gyakran a' Megszóllí­
tással a* Levél folyamatjában is élünk. P. o. ezekkel: T e ­
kintetes U r , Tisztelendő U r , Nemzetes Ur 's a' t. 

A ' Berekesztésnek Formái külömbfélékc Nagy Kegyel­
mébe , Uri Kegyelmébe 's a' t. ajánlott, tartozó mély tiszte­
lettel, tökélletes tisztelettel 's a' t. vagyok , holtig maradok, 
eletem fogytáig maradok, élek, halok; nagy Kegyességébe, 
Uri Kegyességébe, Kegyességébe ajánlott, 'a a' t. vagyok, 
maradok 's a' t. 

Az Aláírásra való nézve polgári Helyheztetésünket leg­
inkább pedig a' Levél Olvasójától való függésünket vagy 
függetlenségünket kell tekintetbe vennünk. P. o. egy kis-
sebbrangú a' főbbrangú Személynek írt Levelet így alá nem 
írhatja: kész szolgája, vagy köteles szolgája; hanem ígyi 
alázatos szolgája. 

Atyánkfiainak 's Barátjainknak írt Leveleinkben a' 
szívnek szelídebb érzetei szóllanak , ezeknek tehát-a* Meg-
szóliitásban, Megnevezésben és Aláírásban rendet szabni 
nem szükséges. 

A ' Levél-felűlírásokat lásd a' Toldalékban. 

K ü l ö m b f é l e T i t u l u s o k a' b e t ű r e n d 
s z e r i n t . 

A. 
A c a d e m i a i O k t a t ó : 

Nemzetes , Tudós Oktató Ur , 
Nagy j ó Uram! 

• A d ó s z e d ő , F ő : ~) 
A l - A d ó s z e d ő : P 

p A 1 - J e g y z ő : < lá 
I s p á n y : \ 
S z o l g a b í r ó : 3 

LA I 
IA1 

lásd Vármegyetisztek. 
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Apát: 
Fő Tisztelendő Apát Úr, 

Nagy Kegyességfi Uram! 

Apátza: 
Tisztelendő Aszszony, 

Nagyra betsülendő Aszszonyom ! 

Apátza-Fejedelem aszszony: 
Fő Tisztelendő Fejedelemaszszony, 

Nagy Kegyességű Aszszonyom! 

B. 

Báró: 
Méltóságos Báró, 

Nagy Kegyességű v. Nagyságos Uram! 

Báróné: 
Méltóságos Báróné, 

Nagy Kegyességű v. Nagyságos Aszszonyom! 

Belső Titkos Tanátsos: 
Nagy Méltóságú Belső Titkos Tanátsos Ú r , 

Kegyelmes Uram! 

Bíró, Városi: 
Nemzetes, Nagyérdemű Bíró Ú r , 

Nagy jó Uram! 
C. 

Cancellaria, Magyar Udvari: 
Fő Méltóságú Magyar Királyi Udvari Cancellaria 

Nagy Kegyességű Uraim! 

Collegiumi (Protestáns) Oktató: 
Tiszteletes , Tudós Oktató Úr , 

Nagy jó Uram! 

Császár: lásd Király 

D. 

Doctor, Orvos: 
Tekintetes Orvos-Doctor Ú r , 

Nagy jó Uram! 
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E. 

Erdélyi Fő-Kormányszék: 
Nagy Méltóságú Erdélyi Királyi Fő-Kormányszék! 

É r s e k : 

Nagy Méltóságú és Fő Tisztelendő Érsek Úr, 
Kegyelmes Uram! 

É r s e k , E s z t e r g o m i : lásd Prímás. 

E s k ü d t : lásd Vármegyetisztek. 

E s p e r e s t : 

Fő Tisztelendő Esperest Úr, 
Nagyra betsülendő Uram! 

F. 

Fejedelemaszszony, Apátza: lásd Apátza-Fej edc-
lemaszszony. 

Fenyítő Törvényszék: 
Tekintetes Fenyítő Törvényszék! 

Fő-Adószedő, Fő-Jegyző: lásd Vármegyetisztek 
Fő-Ispány: 

Méltóságos Fő-Ispány U r , 
Nagy Kegyességű Uram! 

G. 

Generális Vicarius: 
Fő Tisztelendő, Nagyságos Generális Vicarius U r , 

Nagy Kegyességű Uram! 

Gróf: 
Méltóságos Gróf, 

Nagy Kegyességű v. Nagyságos Uram! 

Grófné: 
Méltóságos Grófné, 

Nagy Kegyességű v. Nagyságos Aszszonyom! 

Gazdatiszt: lásd Tiszttartó,.Kasznár, Ispány. 
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H. 

Hadi Fő-Kormányszék: 
Tekintetes Hadi Fő-Kormányszék ! 

Hadnagy: 
Nemes e's Vitézlő Hadnagy Ur ! 

Helytartó Tanáts: 
Felséges Örökös Császári, és Királyi Austriai F6-H©r 

tzeg , Nádor-Ispány Ur! 
Nagy Méltósága Magyar Királyi Helytartó Tanáts, 

Kegyelmes Uram, Nagy Kegyességű Uraim! 
Hertzeg : 

Fő Méltóságú Hertzeg, 
Kegyelmes Uram! 

Hertzeg Császári Királyi : 
Felséges Császári Királyi Fő-Hertzeg, 

mffi- Kegyelmes Uram! 

Hétszemélyi Tábla: 
Fő Méltóságú Hétszemélyi Törvényszék! 

Hétszemélyi Táblabíró: 
Méltóságos Hétszemélyi Táblabíró Ur , 

Nagy Kegyességű Uram! 

I. 

ítélő Mester: 
Tekintetes és Nagyságos ítélő Mester U r , 

Nagy Kegyességű Uram! 

Ispány, Gazdatiszt: 
Bizodalmas Ispány Urj! 

K. 

Kamara: 
Nagy Méltóságú Magyar Királyi Udvari Kamara! 

Kapitány: 
Tekintetes és Vitézlő Kapitány Ur , 

Nagy Jóakaró Uram! 

Káptalanbeli: 
FŐ Tisztelendő, Nagyságos (p< o) Szent Széki Bíró 

Kegyes jó Uram! 

Kasznár: 
Nemzetes Kasznár Ur ! vagy,: 
Teljes bizodalnní Kasznár Ur! 

Kereskedő: 
Nemzetes U r ! vagy : 
Teljes bizodalma Uram! 

Kerületi Tábla: 
Tekintetes Kerületi Törvényszék! 

Kerületi Táblabíró: 
Tekintetes Nemes Nemzetes Kerületi Táblabíró Ur 

Nagy Jóakaró Uram! 

Király: 
Felséges Császár és Apostoli Király, 

Legkegyelmesebb Uram! 
A' f o l y a m a t b a n : Császári és Királyi Felséged 
Aláírás: Alázatos és örököshűségű Jobbágya. 

Királyi Tanátsos: 
Tekintetes Nagyságos Királyi Tanátsos U r , 

Nagy Kegyességű Uram! 

Kisaszszony, Gróf vagy Báró: 
Méltóságos v. Nagyságos Grófné! vágy Báróné! vag 
Méltóságos v. Nagyságos Kisaszszony! 

Kisaszszony, Nemes: 
Tekintetes Kisaszszony! vagy: 
Nemes Kisaszszony! 

Kormányszék, Erdélyi Fő: lásd Erdélyi. 
Kormányszék, Hadi Fő: lásd Hadi. 

L. 

L e v é l t á r n o k , D i c a s t'e'r i a 1 i s : 
Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő Levéltárnok L'r, 

Nagy jó Uram! 
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M. 

Mesterember: 
Bizodalmas (p. o.) Szabómester Uram! 

M Í V É S Z : 

•Redves drága Rajzolómester Úr! 

N. 
Nádor-Ispány: 

Felséges Örökös Császári és Királyi Austriai Fő Hertze 
Nádor-Ispány U r , 

Kegyelmes Uram! 

Nemes Aszszonyság: 
Tekintetes Aszszony, 

Jóakaró Aszszonyom! 

Nemesember: 
Nemes, Nemzetes és Vitézlő U r , 

Jóakaró Uram! 

Normalis Oskolabeli Oktató: 
Teljes bizodalma Oktató Úr! . % 

O. 

Oktató, Academiai: lásd Academiai. 

Oktató, Universitási: 
Tekintetes Tudós Oktató Úr, 

Nagy jó Uram! 

Oktató Collegiumi: lásd Collegium. 
Orvos-Doctor: lásd Doctor. 

P. 

Pap, Tábori:-
Tisztelendő U r , 

Nagyra betsülendő Uram! 

Polgár: 
Kedves drága U r ! 

Polgári Törvényszék (a* Vármegyén). 
Tekintetes Polgári Törvényszék! 

A ' L e v e l e k k ö z ö n s é g e s e n . 

Polgármester: 
Nemzetes , Nagyérdemű Polgármester Úr , 

Nagy jó. Uram! 

Prépost: 
Fő Tisztelendő , Nagyságos Prépost Úr, 

Kegyes j ó Uram! 

Predicator: 
Tiszteletes Úr, 

Jóakaró Uram! 
P r i m á s : 

Fő Méltóságú Hertzeg Primás Úr, 
Kegyelmes Uram! 

Prior vagy Provincialis: 
Fő Tisztelendő, Nagyságos Provinciális Úr, 

Nagyra betsülendő Uram! 

S. 

Secretarius, Dicasterialis: 
Tekintetes Nemzetes és Vitézlő Titoknok Ur 

Nagy j ó Uram! 

Secretarius p. o. egy Püspöknél 
Tisztelendő Titoknok Úr, 

Nagyra betsülendő Uram! 

Senator: 
Nemzetes Nagyérdemű Városi Tanátsnok Ur, 

Nagyra betsülendő Uram 1 

Szerzetes Pap: 
Tisztelendő Lelki Atya! 

Stabalis Tiszt: 
Nagyságos (p. o.) Fő-Stázsamester U r , 

Kegyes j ó Uram! 

Strázsamester: 
Vitéz Strázsamester Úr! 

Superintendens: 
Fő Tisztelendő Superintendens Úr, 

Nagy Jóakaró Uram! 



Zászlós Urak; 
Az Ország Zászlóssainak, kik egyszersmind Belső Titkos 

Janatsosok, titulusa ez : 

Nagy Méltóságú (p. o.) Fő-Pohárnok Úr 
Kegyelmejs Uram! 

Számvevő, Dicasterialis : 
Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő Számvevő U r , 

Nagy jó Uram ! / 
T. 

Táblabíró: lásd Varmegyetisztek. 
Tanátsos, Királyi : lásd Királyi. 

Tanátsos, Udvari: 
Méltóságos Udvari Tanátsos Úr, 

Nagy Kegyességű Uram! 

Titkos Belső Tanátsos: lásd Belső. 
T i t o k n o k : lásd Secretarius. 

Tiszttartó: 
Nemzetes Tiszttartó Ur! vagy,: 
Teljes bizodalmú Tiszttartó Ur! 

Törvényszék* 
Tekintetes Törvényszék! 

U. 

Udvari Cancellaria: lásd Cancellaria. 
Udvari Kamara: lásd Kamara. 
Udvari Tanátsos: lásd Tanátsos, Udvari. 
Universitásbeli Oktató: lásd Oktató. 

Ügyész: 
Nemzetes Ügyész Úr, 

Jóakaró Uram! 
V. 

Városi Tanáts: 
Nemes Városi Tanáts! 

Városi Bíró; lásd Bíró. 

» Vármegye: 
Tekintetes Nemes Vármegye! vagy 
Tekintetes Nemes Közönség! 

Vármegyetisztek: 
A z Al-Ispányoknak Czímje e z : 

Tekintetes, Nemes, Nemzetes és Vitézlő Al-Ispány Úr, 
Nagy Jóakaró Uram! 

A' Főtiszteknek és Tábla bíráknak: 
Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő (p. o.) Fő-Szolgabíró Úrr 

Jóakaró Uram! 

Az Altiszteknek: 
Nemes, Nemzetes és Vitézlő (p. o.) Esküdt Úr, 

Jóakaró Uram! 



Harmadik Szakasz. 

Külömbféle Levelek. 
I. R é s z . 

Köszöntő v. Örvendező Levelek. 

. Köszöntő Levelek örvendetes Familiainnepek, Születég-
és Névnapok Újesztendő, Menyegzők, Keresztelők, Felgyó­
gyulás, Útról való Viszszajövetei, Előmozdíttatás alkalmá­
val , 's más hasonló esetekben szoktak íratni. Ezekben szi­
vünk érzéseit természetes minden mesterségnélkűlvaló Nyelv 
jelentse-ki. A ' vidám írásmód , 's atyafiságos és barátságos 
Leveleinkben a' tréfás enyelgés kellemetesekké teszik eze­
ket a' Vevőnek. — A' születés- és névnapi Y újesztendei 
Orvendezésekben közönségesen hoszszű életet, egészséget 
és szerentsét kívánunk; de hogy igen egyszerűek ne legye­
nek, a' mint a' környúlállás hozza magával, az Olvasónak jó-
teteményjeit köszönhetjük, vagy azt kívánhatjuk, hogy ezen 
örvendetes innep még számtalanszor újoíjon meg 's 'a' t. — 
A ' Menyegzőkor a' környülállásokhoz képest a' Menyasz-
szonynak vagy Vőlegénynek szépségét, nyájasságát, elmés--
s<:gét, jóságát, okosságát ditsérhetjük; a'Nemzetség's Ház­
nép szaporodását 's az új állapot vígalmait tárgyazó kíváná­
sainkat is érénthetjük. -— A ' Gyermekszületések 's Kereszte­
lők alkalmával a' Gyermekágyasnak hamari jobbúlását 's 
erejének viszszatérését óhajthatjuk, 's azt is kívánhat­
juk , hogy a' Kisded korának folytával a' virtusokban és a' 
tudományokban előmenetelt tegyen, 's Szülőinek és Ro-
konjainak örömére nevekedjék. — Ha valaki súlyos nyava­
lyából gyógyúlt-fel: örüljünk ezen szerentsés eseten, 's kí­
vánjuk , hogy ezután illyen kedvetlen történet által ne há­
borgattassák. — Ha távolabb utazásáról Megérkezettnek 
Írunk: örüljünk, hogy ezen ön mutatására (egészsége hely­
rehozása , a' Közjó előmozdítása vagy saját haszna) végett 

K ü l ö m b f é l . e L d v e l e k . 

tett lítról Övéi körébe szerentsésen viszszatért. — Ha Elöl­
járónk nagyobb Tisztségre emeltetett: nyiiatkoztassuk-ki 
örvendezésünket, hogy Felséges Királyunk az érdemet így 
jutalmazta-meg, 's jelentsük-ki, hogy ezen Hivatalra érde­
mesebb nem választathatott, 's hogy Elöljárónk jelenképen 
azon állásponton helyheztetik , mellyről okosságát s fényes 
elmebéli tehetségeit a' legszebb díszben ragyogtathatja. Es-
merősünk előtt ezen alkalommal nyilatkoztassuk-ki örömün­
ket azon, hogy Háza népe javára illy sikerrel mozdítta.tott-
elő , 's éréntsük , hogy ezen megkülömböztetés nyit utat a' 
további előlépésekre. Ezen Levelek, kiváltképen ha főrangú 
Személynek szóllanak, lehető rövidséggel írassanak. 

I. 
Születésnapi Orvcndczések. 

1. E g y A t y á-h o z. 

Kedves Uram Atyám! 

Ma' Születése napján szívemnek legbuzgóbb érzeteivel 
esmerem-meg, melly sokkal tartozom kedves Uram Atyám­
nak , 's melly szerentséssé tesz engemet kedves Uram Atyám­
nak szeretete. 

Valóban igen háládatlan volnék, ha kedves Uram 
Atyámnak, ki nevelésemről és szerentsém előmozdításáról 
mindenkor olly hív szeretettel gondoskodott, vídam jöven­
dőt 's minden jót ne kívánnék. 

Ennekutánna minden igyekezetemet arra fogom fordí­
tani , hogy kedves Uram Atyámnak örömére élhessek, 's 
atyai szeretetére napról napra méltóbbá tehessem magamat. 
Számtalanszor térjenek viszsza ezen vidám pillantások, hogy 
kedves Uram Atyám a' legboldogabb Atya örömeiben része­
sülhessen. 

En a' legbuzgóbb szeretettel 's tisztelettel vagyok 

Kedves Uram Atyámnak 

legháládatosabb Fia 
N. N. 

2. H a s o n l ó t a r t a l m ú L e v é l . 
Kedves drága Atyám í 

Születése innepén legelső kötelességemnek tartom, kefe 
ves drága Atyámnak jótéteményjeit, a' mellyekben;már olly 



bő mértékben részesültem, szívemből megköszönni. Ezt úgy 
vélem a' legjobban teljesíthetni, ha a' Teremtő előtt szíve-

-ihet kiöntöm , 's őtet imádva kérem , hogy kedves drága 
Atyámat az én , 's Testvéreim gyámolítására és vigasztalá­
sára meg soká tartsa-meg. En minden jó feltételeimet meg­
újítom, hogy kedves drága Atyámnak a'jövendő esztendők­
ben nagy örömére lehessek, és reménylem , hogy ez érde­
messé tész szeretetére engemet. 

Jutalmazza-meg a' Mindenható kedves drága Atyámnak 
szíves gondosságát, 's állandó egészség legyen társa mesz­
sze terjedő korának. 

Ez a' legbuzgóbb kívánsága 

Kedves drága Atyám 

Líg^4 engedelmes Fiának 
N. N . . . nek 

3, H a s o n l ó t a r t a l m ú L e v é l . 

Tiszteletre méltó kedves jó Atyám! 

Szent innepem volt ezen örvendetes nap, miólta emlé­
kezhetem^ mert ez adott kedves jó Atyámnak életet, nekem 
egy kedves jó Atyát. Elevenen lebeg előttem ezen órákban 
minden jónak képe , mellyben olly bő mértékben részesül­
tem , 's. ezen képzelet a' legelevenebb hálával fölti-be szí­
vemet; de erőtlen vagyok szóval kijelenteni érzéseimet. Ve­
gye egyedül ezen bizonyossátételt kedves jó Atyám, hogy 
azon jótétemények emléke, mellyekben az isteni Gondvise­
lés kedves jó Atyám által részesített, szívemben Örökké 
fenmarad. Még sokszor érje-el kedves jó Atyáin ezen szép 
napot! fogadja még sokszor vígadó háznépének szíves sze­
rentsekíyánásait, és ezekkel az én jámbor kívánásaimat is, 
a' ki mély tisztelettel vagyok 

Tiszteletre méltó kedves j ó Atyámnak 

örökké szófagadó Fia 
N. N. 

4. E g y A n y á h o z . 

Kedves édes Anyám! 

Ezen évnap, mellyen kedves édes Anyám született, éle­
tem napjainak legditsőbb innepei — 'a innepelhetem-e fé­
nyesebben? mintha az Istent arra kérem, hogy állandó jo 

I egészségben tartsa-meg kedves édes Anyámat legkésőbbi ko-
I ráig, 's valamint eddig, úgy^ezután is adjon erőt az anyai 
I kötelességek beteljesítésére. Én kedves édes Anyám örömei-
I nek nevelésére azon leszek, hogy a' jónak esmeretére, a' 
I virtusra 's tudományokra való vezérlésemért kedves édes 
I Anyámnak jó magamviselete \s gyermeki kötelességeim hív 
I beteljesítése által háládatosságomat mindenkor kiny ilatkoz-
I láthassam. 

Midőn magamat anyai szeretetébe ajánlanám, kezei 
I tsokolása mellett gyermeki tisztelettel maradok 

Kedves édes Anyámnak 
legháládatosabb Fia 

N. N. 

5. H a s o n l ó t a r t a l m ú L e v é l . 

Kedves drága Aszszony Anyám! 
Hogyan tőlthetném-el azon napot, melly nekem ke«-

| ves drága Aszszony Anyámat adta, a' nélkül, hogy azt szí-
IveS háládatossággal ne innepelnéiu? Ezt tselekszem ma i s , 

's-annyival nagyobb megindulással, mivel meszsze kedves 
• drága Aszszony Anyámtól, szavának édes hangjai füleimet 
I nem érdekelhetik, és szeretettel 's jósággal teljes tekin­
tetét nem láthatom. 

Minflenlfor érzettem ugyan , hogy a' legnagyobb jóté­
teményeket 's életem legjobb örömeit egyedül kedves drága 

[Aszszony Anyám ápoló szeretetének köszönhetem; most 
annyival inkább érzem azt, midőn a' távolban anyai okta­
tásait és serkentéseit nem hallhatom. Vajha tsak egy órát 
tölthetnék kedves drága Aszszony Anyám társaságában! — 
de annyival boldogabb lesz majd a' viszonlátás! 

Jelenképen tsak kívánásaim bizonyíthatják háládatossá­
gomat, de szívesebb kívánások háládatosabb kebelből még 
[nem gerjedeztek. Minden estve, minden reggel kérem a' Min­
denhatót, hogy kedves drága Aszszony Anyámat a' legjobb 
szerentsében részesítse, drága életét még soká tartsa-meg, 
's engemet olly állapotba helyheztessen, hogy kedves drága 
Aszszony Anyámhoz vonzó szeretetemet 'a tiszteletemet tse-
lekedettél is megbizonyíthassam, ki is kezeit tsókolva 
maradok 

Kedves drága Aszszony Anyámnak 

legengedelmesebb Fia 
' N. N. 
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6. Hasonlótartalmú Levél. 
Különös tiszteletre .méltó drága Anyám! 

Ma ismét azon napot innepli, mellyen a' Mindenható 
kegyelméből az életet legelőször pillantotta-meg. Ki szeren-
tsésebb ma nálam? az Isten e' napon áldott-meg a' legjobb 
Anyával , 's mindeddig megtartó drága életét. 

Ezen örvendetes emlékezet legbuzgóbb kívánásokat ger­
jeszt szívemben, 's ma különösen imádom a'mennyei Gond­
viselést, hogy meszsze terjeszszq drága Anyámnak élete 
napjait, 's fogyatlan áldással jutalmazza-meg anyai gondos­
kodását; mert mi volnék én drága Anyám nélkül? mi vol­
nék drága Anyám szeretete "s tanátsadása nélkül ? Az Eg 
megfogja hallgatni könyörgéseimet; én pedig igyekezni fo­
gok jó magamviselete 's kötelességeim hív teljesítése által 
drága Anyám eránt mindenkor háládatos lenni, hogy életem 
utolsó napjáig méltó lehessek drága Anyám Szülöttjének ne­
veztetni, ki is tisztelettel vagyok 

Kedves drága Anyámnak 

legháládatosabb Fia 
N. N. 

7. Egy Testvér Testvéréhezt 
Kedves Bátyám ! 

Születésed napján el nem mellőzhetem, bár rövid, de 
tiszta szívembői származó kívánásaim által Hozzád vonzó 
szeretetemet kijelenteni. Ha képes volnék azt olly tökélle-
tesen kifejezni, valamint szeretetein igaz 's szín nélkül va­
l ó : bizonyos vagyok abban, hogy örömedre lenne; de jól 
tudom azt is, hogy nem a' szókat, hanem akaratomat fogod 
tekinteni'. Elj vígan 's megelégedve. Tieid vigasztalására 's 
az én örömemre a' véghetetlenbe terjedjenek boldog éveid. 
Szeresd ezután is 

Kedves Bátyám 
hív Otsédet 
N. N. . . net 

8. E g y é r d e m e s A t y a f i h oz . 

Tiszteletre méltó kedves drága Uram Bátyám! 

Legelső kötelességeim közé" tartozik, ezen napon, mel-
lyet szívem véghetetlen örömmel innepel , kedves drága 
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Uram Bátyámnak minden jót kívánni; -mert ámbár a' hálá-
datosság , mellyet kedves drága Uram Bátyám szeretete/s 
szíves jósága tsepegtetett belém, nem ösztönözne is : elég 
ösztön azon tisztelet, mellyel kedves drága Uram Bátyám­
nak, mint második Atyámnak tartozom. Az én, 's mások bol-
dogítására születtette kedves drága Uram Bátyámat az isteni 
Gondviselés, 's megtartá drága életét. Melly édes öröm meg 
győződve lennem a' felől , hogy kedves drága Uram Bátyám 
napjait soha meg nem szomorítottam, 's érzékeny szívének 
bűt nem okoztam. 

Vajha azon tehernek egy részét j mellyet kedves drága 
Uram Bátyám fáradtságos hivatalában visel, magamra vállal­
hatnám , hogy méglehetne mutatnom ez által, melly igen 
szeretem s tisztelem kedves drága Uram Bátyámat. Enge­
met Iegszerentsésebbé tesz kedves drága Uram Bátyám, ha 
alkalmat nyújt kedves drága Uram Bátyámnak segítségére 
\s hasznára lehetnem. , 

. En az Istent szüntelen kérem, hogy kedves drága Uram 
Bátyámat szent oltalmába vegye , 's buzgó tisztelettel ma­
radok 

Tiszteletre méltó kedves drága Uram Bátyámnak 

háládatos Atyafia , 
N. IV. 

9. Egy Nénéhez 
Kedves drága Aszszony Néném! 

Ma van kedves drága Aszszony Néhémnek Születése 
napja, melly nekem nagy innepem; mert tsak úgy vélem 
szeretetemet 's tiszteletemet kedves drága Aszszony Nőnem­
nek kijelenteni, ha ina buzgóan imátkozom az Istennek 
kedves drága Aszszony Néném állandó egészsége 'a virtusos 
élte sokáig való megtartásáért. En azon fogok lenni, hogy 
kedves drága Aszszony Néném nyomdokit követve , kedves 
drága Aszszony Néném szeretetét 's hajlandóságát megnyer­
hessem , mellyért is esedezvén, tisztelettel vagyok 

Kedves drága Aszszony Nőnemnek 

engedelmes Atyafia 
N. N. 



10. Egy Sógorhoz. 
Kedves drága Sógrom! 

Fontos időpont előttem Születése napja; mert isteni 
rendelésnek nézem azt , hogy házunkhoz tartozandóvá lett 
kedves drága Sógrom. 

Sokszor újúljon-meg ezen óhajtott Innep, 's búbánat 
nélkül állandó jóllétben élje kedves drága Sógrom élete nap­
jait ! ezek tiszta szívemből származó kívánásaim! . 

Ezzel magamat kedves drága Sógrom állandó szerété 
tébe 's barátságába ajánlva vagyok 

Kedves drága Sógromnak 
igaz Sógra 

N. N. H' 
11. Egy Nagyatyához. 

Tiszteletre méltó kedves Nagyatyám! ,Mm 
Annyi szeretettel, annyi szívességgel viseltetett . min­

denkor erántam kedves Nagyatyám: háládatlan volnék tehát, 
ha ezen napot elmúlni engedném a' nélkül, hogy szíves örö­
memet ki ne nyilatkoztatnám azon, hogy az Isten drága 
Nagyatyámat mindeddig megtartá, 's élete pályáját némelly 
örömvirággal is behinté. Engedje az Isten kedves Nagyatyám­
nak ezen Innepnapot még számtalanszor elérni, 's tartsa meg 
örvendetes jó egészségben Szülőim vigasztalására még számos 
esztendeig. 

En kedves Nagyatyámat arra kérem , részesítse ezután 
is tisztelő Unokáját, kit szerété mindeddig' annyira boldo­
gított , szívességében, 's legyen bizonyos abban , hogy szíV 
net nélkül igyekezni fogok szorgalmam 's engedelmességem 
által szeretetét megnyerni, 's fáradhatatlan munkásságom 
által a' világnak hasznos Polgárává lenni. 

Ki is valódi igaz tisztelettel 's unokái szeretettel kezei 
t&ókolása mellett vagyok 

Kedves Nagyatyámnak 
engedelmes Unokája III N. N. 

12. E g y Jó. l t e v ő h ö z . 
Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő Táblabíró Ur , 

Jóakaró Uram ! 
A- Tekintetes Ur engemet egész életemucn annyi jó­

téteménnyel halmozni méltóztatott, hogy különös köteles-
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ségemmé tettem, ezen napon határtalan tiszteletemet \s öröm­
érzéseimet kinyilatkoztatni , hogy az Isten a' Tekintetes 
Úrnak olly vídam életestvét engedett. 

Vajha az isteni Gondviselés azon életet, melly az em-
berszeretés és valódi érdemek által e' világban magát annyira 
megkiilömböztette, még meszsze, meszsze terjesztené! 's ha 
a' természet ellen nem volna, kérném a' Mindenhatót, hogy 
azt örökre tartsa-meg. 

Az Isten meg fogja hallgatni könyörgésemet, 's a'. T e ­
kintetes Ur pályáját ezután is rózsákkal hinti-be , 's meg­
adja mind azt, a' mit a' tökélletes boldogság megkíván, a' 
mennyiben az e' világon tökélletes lehet. 

En tsak mélyen érzett háládatosság 's tiszti kötelessé­
geim pontos beteljesítése által hálálhatom meg a' Tekintetes 
Úrnak számtalan jótéreményjeit. Vegye tehát a' Tekintetes 
Ur kegyesen ezen bizonyossátételt, , hogy háládatosságom 
érzése, szívemben örökké fenmarad. En magamat a' Tekin­
tetes Ur nagy Kegyességébe ajánlván, tartozó mély tisztelet­
tel vagyok 

A ' Tekintetes Urnák 

alázatos szolgája 
N . N. 

13. Egy nagytekíntetü Elöljáróhoz. 
Méltóságos 's a' t. 

Nagy Kegyességű Uram ! 

Megengedjen Méltóságod, hogy örvendetes Születése 
innepén mélyalázatosságií szerentsekívánásaim kinyilatkoz­
tatásával alkalmatlankodni bátorkodom. 

Oltalmazza meg, az isteni Gondviselés ezen új életév­
ben is Méltóságod drága életét Honunk díszére ! Haljgassa-
meg az Isten könyörgéseimet, 's tökélletes boldogsággal és 
szép áldással ajándékozza-meg Mél(óságodnak meszszeter-
jedő napjait! Ezen kívánásaimmal egy alázatos kérésemet 
is bátorkodom egyesíteni: méltóztassék ezután is nagy K e ­
gyességében részesíteni engemet, a'"ki tartozó legmélyebb 
tisztelettel holtig maradok 

M él t óságod nak 

alázatos szolgája 
N. N, " 
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14. E g y j ó B a r á t B a r á t j á h o z . 

Kedves jó Barátom! 

Ámbár a' házínnepi szerentsekívánások'tsak szokásnak 
tartatnak: bizonyos vagyok abban , hogy kedves jó Bará­
tom ezen Levelet szokásbelinek tartani nem fogja; inert 
esméri szívemet, 's meg van győződve a' felől , hogy erán-
tam való nemes indulatja 's"szeretete keblemet rokonérze­
tekkel tőlti-be. Melly édes érzés, azoknak , kiket igazán 
szeretünk 's tesztelünk, szerentsét, egészséget, szép öröme­
ket 's boldog éveket óhajtani. Ebbeli kívánásaimmal még 
ezen könyörgésemet egyesítem : engedje a' Mindenható hogy 
kedves jó Barátom ezen fényes napot még számos eszten­
deig boldoglétben innepelhesse, hogy betses társaságának 
'i barátságának még soká részese lehessek, ki ís vagyok 

Kedves jó Barátomnak 
igaz Barátja, 

N. N, 

15. E g y j ó B a r á t n ő h ö z . 

Szeretett Barátnőm! 

Vegye-fel szép 's jeles tulajdonságainak hódoló Levelei 
számába nemes szíve legbuzgóbb Tisztelőjének ezen sorait 
is. Kívánásokat nem fog szeretett Barátnőm ezekben olvas­
ni ; de az ide mellékelt tsekélység szolgáljon bizonyságiíl, 
melly igen betses előttem minden alkalom, mellyel szere­
tett Barátnémnak tiszteletemet kinyilatkoztathatom. 

Szeretett Barátnőm! nem tsak angyali szépsége, angyali 
nyájassága, de kiváltképen nemes szíve, virtusai és szerény 
magaviselete teszik szeretett Barátnémat olly igen szeretetre 
méltóvá, 's ezek változhatlan szerelmemnek kezesei, ki is 
holtig maradok 

hív Tisztelője 
N. N. 

II. 
Névnapi Örvendezések. 

1. E g y A t y á h o z . 

Kedves drága Uram Atyám! 

Eletem legfőbb kötelességei közzé számlálóm minden 
alkalmatosságot használni , mellyel tartozó gyermeki tisz-
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teletemet kedves drága Uram Atyámnak kijelenthetem. 11-
lyen óhajtott alkalom kedves drága Uram Atyám Neve napja 
is, el nem akartam azért múlatni tiszteletemet 's gyermeki 
szeretetemet ezen ide mellékelt paquetban foglalt tsekély-
íéggel bebizonyítani. 

Engedje a' Mindenható, hogy kedves drága Uram Atyám 
Neve napján még számtalanszor kinyilatkoztathassam szívbeli 
kívánásaimat, hogy ezen szép napot mindnyájunknak örö­
mére ineszszeterjcdő esztendőkben kívánt egészségben in­
nepelhesse. Jutalmazza-meg a' Teremtő legdúsabb áldásaival 
azon gondjait, melly eket az én 's Testvéreim javának elő­
mozdítása okozott kedves drága Uram Atyámnak 9 's bol­
doglét -és megelégedés kövesse mindenütt kedves drága Uram 
Atyámat, ezért könyörög szünet nélkül. 

Kedves drága Uram Atyámnak 

engedelmes Fia 
N. N. 

, 2. E g y A n y a h o » . 

Kedves Aszszony Anyám ! 

Eletem legkellemesebb napjai köze tartozik ezen nap, 
Mellyen kedves Aszszony Anyám Neve innepét tartja; mert 
ezen Örvendetes alkalmatossággal az ide mellekelt tsekély­
ség által háládatosságomat valamennyire kijelenthetem. Ne 
nézze kedves Aszszony Anyám az adomány tsekélységét, 

'hanem inkább háládatos szívemet, melly ben kedves Asz­
szony Anyám eránt a' szeretet mindenkor élni fog. 

Legnagyobb szerentsémnek tartanám, ha Testvéreimmel 
s Atyámfiaival, kik a' lehetőségig kellemetessé tenni igye­
keznek ezen Névnapot, kedves Aszszony Anyám mellett 
lehetnék; de mivel az ember a' végzésnek engedni kényte-
lea : vegye kedves Aszszony Anyám e' jelen sorokban kí­
vánásaimat , mellyekkel személyesen, meg nem tisztelhetem. 
Ezen kívánások azon könyörgéseim az Istenhez, hogy anyai 
gondoskodását 's igyekezetét belőlem jó Keresztényt 's- a'vi­
lágnak hasznos Polgárt nevelni 9 mennyei áldásával jutal­
mazza-meg! engemet pedig azon örömben részesítsen 9 hogy 
kedves Aszszony Anyámat ezen víg napot még számtalan­
szor elérni lássam: akkor boldog lesz 

Kedves Aszszony Anyámnak 

háládatos Fia 
. N. N. 
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S. E g y L e á n y - T e s t v é r h e z . 

Kedves Húgom! 

Testvéri szívemből eredő szerentse-kívánásaim tegyenek 
újra bizonyossá, melly igen szeretlek Tégedet; de hogy is 
ne szeretnélek? már gyenge korunkban szíveink azon viszon-
szeretetet, mellyet a' természet tsepegtetett belőjek, sokkal 
forróbban ézették, mint más Testvéreké. Bút, örömet együtt 
hordozunk, annak jeléül , hogy kedvesek voltunk egymás­
nak. Nevekedett minden nap ezen szeretet, mert barátság­
talan magunkviselete által egymásra érdemetlenek nem let­
tünk. Ezen szeretet ösztönöz ma is kérni az Istent, hogy 
mennyei áldásával ajándékozzon-meg 9 's részesítsen minden 
örömben, melly javadra szolgál. Legyen jó szíved ezután is 
hajlandó ahoz 9 a' ki 

Neked 
hiv Bátyád^ 

N. N.. 

4. Egy érdemes Atyafihoz. 
Tiszteletre méltó kedves drága Uram Bátyám! 

Fogadja-el kegyesen kedves drága Uram Bátyámhoz, 
vonzó szeretetem 's tiszteletem kinyilatkoztatását. Az isteni 
Gondviselést imádva.áldom azon gzerentsét, hogy olly kö­
zel Rokonja vagyok kedves drága Uram Bátyámnak:, ki 
bőlts tanátstsal és segedelemmel mindenkor kegyesen gyá-
molít. Gyakran könyörgök a' Véghetetlennek 9 hogy kedves 
drága Uram Bátyámnak még számos esztendeig élni, 's még 
sok illyen vidám napot innepelni engedjen. Míg élek, kérni 
fogom a' jó Istent; hogy kedves drága.Uram Bátyámat min­
den jónak részesévé tegye , 's meg nem szűnök tisztelettet 
's háládatossággul lenni 

Kedves drága Uram Bátyámnak 

háládatos Atyafia 
N r N . 

5. Egy Nagyanyához. 
Kedves drága Nagyaszszony Anyám i 

Vegye kedvesen e' mát napon tisztelettel teljes kíváná­
saimat, mellyek kedves drága Nagyaszszony Anyám tökél 
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letes boldeglétét tárgyazzák. Soha sem szűnök-meg könyö­
rögni , hogy az Isten kedves drága Nagyaszszony Anyámat 
számos esztendeig állandó jó egészsében 's megelégedésben 
tartsa-mcg. Vajha ö , a* ki az emberi szívnek legmélyebb 
rejtekét látja, a* ki esméri gondolatjainkat, minekelőtte 
kifejtenének érzelmeinkből, vajha O, a* Mindenható betelje­
sítené kívánásaimat., 's kedves drága Nagyaszszony Anyámat 
olly boldoggá tenné v a' mint azt kívánja 

Kedves drága Nagyaszszony Anyámnak 

engedelmes Unokája 
% N, 

6- Egy jó Baráthoz. 
Kedves Barátom! 

Hogyan jelentsem-ki kedves Barátom 9 kihez ugyan 
nem a' Rokonság de a' szenthüségű Barátság kötelei' tsalól­
nak , Neved napján szívemnek érzéseit ? — Sokan fényes 
szópompával fognak halmozni 9 de én ahoz nem tudok5 rö­
videk 's egyszerűek kívánásaim, a' mint hív Barátod szívé­
ben támadnak, ki mindennek, a' mi Tégedet érdekel, legbuz-
góbb részese. Engedje az Isten., hogy még számos eszten­
deig, kezedet kezembe tsatolva, járhassad az élet szop pályá-

Iját $ légy vídam 's egészséges; szerentse 's öröm virágozzék 
IElőtted, míg a' természet változhatatlan törvényje a' vilá-< 
Igon-túli boldogabb életbe nem szóllit. Ezt kívánja 

igazszívű Barátod, 
N. N, 

7. Egy jó Barátnőhöz.. 
Kedves drága Kisaszszony! 

Forró vágyással vártam ezen napot, mellyen alkalma-
fcesságot nyertem, a' Kisaszszonynak újra kinyilatkoztathatni, 
melly igen tisztelein a' Kisaszszoyt. Abban bizonyos le­
het kedves Kisaszszony •> hogy nem tsak Neve napján , ha­

nem életemnek minden óráján szerentsét, egészséget 's meg­
elégedést kívánok a' Kisaszszonynak; tartóztatom azért ma­
gamat a' snk szótól, 's tsak arra kérem 9 vegye kegyesen 

Ezen tsekély névnapi ajándékot. De Kedves! — botsásson-
meg , hogy ezzel egy kis haszonkeresés egyesűit 9 tudnillik 
•zen kérésem : ne vonja-el kedves Kisaszszony ezután is tő-



lem hajlandóságát, mellynek megérdemlése legbnzgóbb igye~ 
kezotem lesz , ki is vagyok 

Kedves drága Kisászszonyaak 

tisztelő Barátja 
N. N. 

8. Egy Királyi Tanátsoshoz 
Tekintetes és Nagyságos Királyi Tanátsos Úr. 

Nagy Kegyességű Uram ! 

Engedje-mog Nagyságod $ hogy a' szokást hasznomra 
fordíthassam, \s e' mái ditső napon Nagyságodnak erántam 
matatott nagy Kegyességet a' legmélyebb alázatossággal 
megköszönhessem. 

Háládatos szívvel kívánom , hogy még számtalanszor 
innepelje Nagyságod fényes Neve napját Nagyságos Hozzá­
tart ozand ói örömére 's alattvalói vigasztalására; dús áldás 
kövesse Nagyságod feltételeit, 's az Isten kívánt kimenetel­
lel koronázza-meg azokat. 

Midőn magamat Nagyságodnak nagy Kegyességébe aján­
lanám $ tartozó tisztelettel holtig maradok 

Nagyságodnak -

alázatos szolgája 
N. N. 

9. Egy Atya a' Fiához. 
Kedves Alajosom! 

Ezen néven szóllítlak ma Tégedet, mert arra különö­
sen akarlak figyelmetessé tenni, 's azt kívánom, hogy azon 
Szentnek jámborsága 's virtusai, a' kinek nevét a' Kereszt­
ségben felvetted , egész éltednek például szolgáljanak. Ke­
rüld •> valamint ő, a' roszsz társaságokat; törekedj, valamint 
ő , jó érkoltsöd v s tiszta életed által Teremtődnek mindég 
inkább tetszeni. 

Kedves Alajosom! T e Önmagádra vagy hagyatva, '« 
ez kénytelenít engemet azon intésemet adni Neked, hogy 
mindenkor a' legnagyobb vigyázattal legyél Magadra; igai 
ugyan, hogy az Oskolákban mívcitetik az ember a' társa­
ságnak alkalmatos tagjává: de egy ifjú Tanúlónak, ki a 
Szülők szeme előtt nints, könnyelmű tselekedetekre sok al­
kalma lehet. Kerüld ezeket! Jó példáját Keresztatyádnak? 

jiitiek eszközléséből neveztettél Alajosnak , tartsd minden­
kor szemed előtt, 's emlékezz meg reá, ha ezen nevén 
szóllít valaki. A ' Te Keresztatyádnak jámborsága, ügyes­
sége '& a* közjóra való törekedése, a' mint Magad is tudod, 
kqzönspgesen esineretes. Ezen virtusok azon Academiának 
gyüraöltsei, a' mellyben T e most tanulsz. Kövesd Kereszt­
anyádat, 's tégy betsüietet nevednek; egyedül ez által telte­
ted Magadat méltóvá szeretetére, melly felől hogy újra bi­
zonyossá tegyen, ezen szép aranyórát, mellyhez én atyai 
szívességemnek jeléül lántzot 's petsétnyomót vettem, itt 
Küldi Neked. Mi mindnyájan nagy várakozással vagyunk Fe­
lőled ; szop tehetségeid just adnak arra nekünk. Igyekezz 
beteljesíteni várakozásunkat. Ez által nagy Örömünkre le-.; 
jföel; de a' legnagyobb nyerességben- magad részesülsz, mert 

Ívalódi tökélletesebbítésed emelni fogja szerentsédet. En a' 
legjobbat kívánom Neked. Rajtad áll kívánságaink betelje-
püése's reményjeink valóra létesítése. En szeretettel vagyok 

jóakaró Atyád 
N. N. 

III. 

Újesztendei Örvendezések. 
1. S z ü l ő k h ö z . 

Kedves drága Szülőim? 
Az Újesztendőnek reám nézve díszesebb kezdete nem 

^ehet, mintha gyermeki szeretetem kedves drága Szülőim-
Bek új emlékoszlopot emel szívemben. Azon jótéteményekét, 
•tellyekben ezen elmúló esztendőben részesítettek kedves 
•rága Szülőim, ma eszembe juttatom , 's megújítom azon 
•eltételeínet, hogy a'jövendő esztendőkben minden nap múl-
Skával érdemesebbé tehessem magamat kedves drága Szülőim 
Szeretetére. Most egyedül buzgó igyekezetem által, melly 
•zerint jó emberré lenni törekszem, jelenthetem-ki háláda-
•osságomat. — Az Isten ajándékozza-meg kedves drága Szü­
lőimet állandó jó egészséggel *;§ hoszszú boldog élettel; 
Kljesí(sen-be minden kívánásokat, mellyeket szívemben 
•ordozok; kissebbítse kedves drága Szülőimnek nehéz gond­
jait, 's édesítse az öregség terheit Gyermekeikben való örö­
mek által. Ez legbuzgóbb kívánása 

Kedves drága Szülőim 
engedelmes Fiának 

N. N. . . . nek 



2. E g y A t y á h o z . 

Kedves édes Atyám! 

Engedje e' mái napon , mellyen egy tiszteletes szokás 
a' szerentse kívánásokat különös kötelességgé tette , kedves 
édes Atyámnak a' múlt esztendőben hozzám mutatott szíves 
szerétét megköszönni. Ezen háládatosságoniat jelentő kelle­
metes kötelességemet úgy teljesíthetem, ha a' j ő Teremtőt 
kérem, hogy kedves drága Uram Atyámat állandó jóllétben 
tartsa-meg, és szerentsét 's mennyei áldást áraszszon mesz­
sze terjedő esztendeire. Fő gondom lesz ennekutánna 
kedves édes Atyám boldogulásomra tzélnzó szándékának jo 
magamviselete 's atyai tanátsának okos használása által 
megfelelni, a' mi által kedves édes Atyámnak iovábbi hoz­
zám való hajlandóságát megérdemelni reménylem. 

Atyai áldásáért könyörögve tisztelettel maradok 

Kedves édes Atyámnak 'X^áht 

háládatos Fia 
N. N. . 

3. E g y A n y á h o z . 

Kedves drága Anyám! 

Minden újuló nap ösztönöz azon kívánásra 's könyör­
gésre , hogy az Isten kedves drága Anyámat ép egészségben 
még sokáig tartsa-meg, mert minden újuló nap figyelme-, 
tessé tesz azon jótéteményekre, mellyekkel olly bő mérték­
ben halmozott kedves drága Anyám. De a' mai napot kivált­
képen ra-ró innepnek nézem; mivel bizonyossá tehetem ked­
ves drága Anyámat a' fe lől , hogy háládatos emléke azon 
jónak, mellyben az isteni Gondviselés kedves drága Anyáin 
által egész életemben , de leginkább a' lefolyt esztendőben 
részesített, szívemben, ntfíg élek , fenmarad.'Tsak kedves 
drága Anyámnak nagy feláldozása tesz képessé folytathatni 
tudományjaimat. 's azt tsak úgy hálálhatom meg, ha. • a' Te­
remtőnek kedves drága Anyám i éle te megtartását megindult 
szívvel köszönöm, 's őtet térdre hullva imádom , hogy ked­
ves drága Anyámnak az Ujesztendőt még számtalanszor el­
érni engedje, hogy kedves drága Anyámat szeréntsekíváná­
sokkal megtisztelni még számtalanszor nyerjen alkalmat 
háládatos Fia, ki a' legbuzgóbban fog igyekezni hasznos tu­
dományok megszerzése 's kötelességeinek hív beteljesíted 

áltál kedves drága Anyám jótéteményjeire 's szeretetére ma­
rat érdemes'sé tenni. 

Kezeit tsókolva fiúi tisztelettel maradok 

Kedves drága Anyámnak 

engedelmes Fia 

4. E g y T e s t v é r h e z . 

Édes Bátyám! 

A' környülállások elválasztottak ugyan egymástól, 's 
Te távol tőlem Kedveseid körében éled napjaidat; de érzé­
seim most is azok, mellyek gyenge korom olta vonzottak 
szívedhez $ azért ezen Újesztendő kezdetében Neked szívem-
mi minden jót kívánok, 's az Istent kérem , hogy mennyei 
áldásában részesítsen , hogy szerentse 's boldogság lakjék 

feled. Elevenen képzelem, melly vígan fogod Tieid köté­
len innepelni ezen Ujesztendőt. Vajha jövendőben együtt 
ölthetnők ezen szép napot! melly boldog volna akkor 

Tégedet 

igazán szerető Húgod 
N. N. 

5. E g y é r d e m e s A t y a f i h o z . 

" Kedves Uram Bátyám! 

Legfőbb kötelességemet múlasztanám-el, ha ezen kö-
;elgő Újesztendő alkalmával kedves Uram Bátyámat tiszte­
etem 's háládatosságom felől újólag .bizonyossá ne tenném, 
! az Istennek ne imádkoznám, hogy drága életét még soká 
ártsa meg, 's egészséget és szerentsét áraszszon boldog 
keire. Bizonyos vagyok abban , hogy az Isten meghallgatja 

•önyőrgéseimet, 's áldás fogja kedves Uram Bátyám virtu-
los életét követni; kívánásaim nem tsak ajkaimon lebeg­
nek, de szívem belsőjéből'gerjedeznek. 

Midőn magamat kedves Uram Bátyám további szíves 
szeretetébe ajánlanám, tisztelettel maradok 

Kedves Urain Bátyámnak . 

alázatos Atyafia 
% N. 



6. Nagyszülőkhöz. 
Kedves drága Nagyszülőim! 

Megindult szívvel emlékezem ezen Uj esztendőnek ker.-> 
delén azon jótéteményekre, meilyekben gyermekségemtől 
fogva életemnek jelenvaló pillantásáig olly bőven részesítet­
tek kedves drága Nagyszülőim. Sem idő , sem távollét ezeu 
édes emléket szívemben el nem oltja. Melly kegyesen visel­
tek gondot nevelésemre! Melly buzgó szeretettel vigyáztak 
szívemnemesítésére, hogy a' világnak hasznos Embert mí-
veljenek belőlem. Ezen meg nem érdemlett nagy Kegyes­
ségért tsak az által jelenthetem ki háládatosságoinat, ha 
a* tudományokban való előmenetel 's feddhetlen erköltsi ma-
gamviselete áltál kedves drága Nagyszülőimnek örömére 
leszek, 's meg fogom bizonyítani, melly igen igyekszem ez 
után is érdemes lenni szeretetekre. — Háládatos szívvel 
kérem az Istent, ajándékozza-meg kedves drága Nagyszü­
lőimnek életét még számos boldog esztendőkkel, és szeren-
tsés kimenetellel koronázza minden igyekezetét. Ez kíváná­
saimnak tzélja, ki is alázatos tisztelettel vagyok 

Kedves drága Nagyszülőimnek 

háládatos Unokája 
N. N. 

7. E g y j ó B a r á t h o z . 

Kedves Barátom! 

Már régen vágyva óhajtottam az esztendőnek végét 
hogy ismét bizonyossá tehesselek, hogy emlékezem reád 
's megújíthassam azon szívbeli kívánásaimat, mellyek bol 
doglétedért gerjedeznek kebelemben. Vajha olly kelleinete 
volna Neked az esztendő kezdete, mint nekem ezen nap <li 
tső , ha ezt társaságodban innepelhetném. Legyen a' már 
kezdődő Újesztendő állandó szerentse 's boldogság kezdete 
ezt Neked tiszta szívemből kívánom. 

Reménylem, hogy betses barátságodban ezután is fogsz 
részesíteni , mellybe nem tsak a' jövő esztendőre, hanem 
egész életének éveire ajánlja magát 

hív Barátod 
N. N. 

> 
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8. E g y B a r á t n ő h ö z . 

Szeretett Barátnőm! 

Szívem leggyengébb érzetei, ösztönöznek szeretett Ba-
rátnémnak ezeri Ujesztendőnek kezdetében az élet legszebb 
örömeit 's tökélletes boldoglétet Óhajtani. Kívánásokkal *s 
kérelmekkel nem halmozom Levelemet ; legyen elegendő 
kijelentenem , hogy szeretett Barátnémnak azon megelége­
dést kívánom, melly kívánságaink beteljesedéséből 's állan­
dó jó szerentsénkből származik. 

Fogadja kegyesen újesztendei ajándékul az ide mellé­
kelt tse'kélysóget; hiú vagyok elhinni, hogy kedves Barát-
néinnak kedvét annyival inkább megnyeri, mivel az egész 
saját kezeim készítményje. 

Míg élek , -Iegkellemetesebb kötelességem lesz beteljc-
I síteni mind azt , a* mi által drága barátságára tökélletesen 

méltóvá tehetem magamat 

igaz Tisztelője 
N. N. 

9. E g y J ó l t é v ő h Ö z . 

Méltóságos Gróf, 
Nagy Kegyességá Uram! 

A' jelenvaló éviíjúlás alkalmával bátorkodom Méltó­
ságodnak azon sok j ó t , mellyet mind ez ideig, kiváltképen 

: pedig három hónapi betegeskedésem ideje alatt velem tenni 
méltóztatott, háládatos szívvel megköszönni, 's az Istentől 
annak gazdag megjutalmazását könyörögni. Ha olly szeren-
tsés lehetnék Méltóságodnak személyesen köszönhetni jóté-
teményjeitj beteljesedne legbuzgóbb kívánságom; de beteg­
ségemből eredt erőtlenségem még ezen kis utat tenni sem 
engedi, Vázért szívbeli kívánásaimat azokéval egyesítem, 
a5 kik szerentséjeket 's boldogságokat Méltóságod határta­
lan jóltévőségének köszönik. Részesüljön Méltóságod az élet 
teljes szerentséjében; áldja meg a* Mindenható Méltóságo­
dat mindennel, a* rni Elete napjait díszesekké 's boldo­
gokká teheti; ezen kívánások nem szokásbeliek, hanem 
azon tisztelet legtisztább érzetéből támadók', mellyel holtig 
máradok 

> Méltóságodnak 
alázatos szolgája 

N. N. 



Meg lévén győződve szeretetedről, örömest elhiszem , 
hogy szeretnél mellettem lenni. Az én megelégedésem­
nek is nagy részét tenné jelenléted. De engednünk kell a' 
Végzés hatalmának , melly vesztességedet azzal pótolta-ki , 
hogy egy ollyan Férj társaságában enged élni , a' ki tisztel 
Tégedet 's neveli Örömeidet. 

Járj ezután is a' virtus útjain v lágy fáradthatatlan a' 
Feleség kötelességeinek beteljesítésében , *s Szülődnek öreg 
napjaiban meg lesznek jutalmazva gondjai, mellyeket Te 
okoztál neki. Fogadj szót Férjednek, hívséged könnyebbítse 
az ő gondjait, 's takarékosságod gyűjtse szorgalmának gyü-
mőltseit: 's akkor nem lesz oka neheztelni Reád. Te kedves 
Leányom ! nekem nagyobb örömet nem tsinálhatsz, mintha 
azt hallom, hogy Férjedet szereted, 's jól folynak dolgaid. 
Ha.valamiben javadat előmozdíthatom: bizonyos lehetsz, 
hogy nem leszek késedelmes; — 's ha tanátsomra van szüksé­
ged : annak adására mindenkor kész vagyok 's maradok 

Tégedet 

igazán szerető Anyád 
N. N. 

4. E g y A t y a 's A n y a V e j é h e z 's L e á n y j á h o z. 

j | | Kedves Gyermekeink! 

Szívünkből köszönjük szép újesztendei kívánásotokat, 
mellyet a' jó Isten teljesítsen. Teljesj'tse-be a* Ti kíván-
ságaitokatis, valamint ezen esztendőben, úgy a' jövendőkben 
is. Adjon Nektek egészséget 's boldog életet, 's ajándé­
kozzon- meg Benneteket 's kedves Unokáinkat, kiket kép­
zeletünkben ezerszer tsókolunk, minden lelki 's testi áldá­
sokkal. 

Kedves Unokáink számára egy kis ajándékot mellékel­
tünk ide} szolgáljon ezen tsekélység annak bizonyságául, 
hogy tanulásokban tett előmeneteleken nem kevéssé Örven­
dünk} — a' mint példaírások mutatja, szép tehetségektől so­
kat várhatunk. 

Maradjatok állandók, 's valamint eddig úgy ezután 
is teljesítsétek ígéreteteket} mi tökélletes szeretettel 's hív-
séggel fogunk viseltetni Erántatok, 's minden szükségeitek­
ben lehetőleg segíteni Benneteket. Ezzel tsókolunk 's ma­
radunk tókáa* 

* igazszívű Szülőitek 
N. N. és N. N. 

0 

Válaszok a születés-névnapi és újesztendei 
Köszöntésekre. 

1. E g y A t y a F i á h o z . 

Kedves Fiam! 
En 's jó Anyád szívünkből köszönjük újesztendei szc-

rentsekívánásodat. Legszebb 's legjobb köszönetedet' szülői 
szeretetünkért azon igyekezetedben fogjuk találni, ha az 
einb(eriség hasznos tagjává mivel ed magadat. Szorgalmatos-
kodj napról napra t'ökelletesebbíteni. Magadat a' tudományok­
ban, 's meggyőzni az indulatok hatalmát. Most ínég minden­
könnyen esik, most jó kedvel véted-el a' inagot|., 's örül­
hetsz szép aratásodnak. Teljesítsd szép ígéreteidet, 's légy 
ezen esztendőben is kedves jó Fiunk: akkor számot tart­
hatsz arra, hogy mindent örömest megteszünk, a' mit szük­
séged hoz magával, 's a' mi javadra lesz. 

Az Isten legyen Veled ezen esztendőben is > *s ajándé-
kozzon-meg mennyei áldásával. Anyád szívesen köszönt, én 
pedig vagyok 

igazszívű Atyád 
N. N. 

2. H a s o n l ó t a r t a l m ú L e v é l . 

Édes Fiam! 
Köszönöm születésnapi köszöntésedet. Látom azt , hogy 

szívedből származott, melly jókor lett a' jóra foganatos. 
• Vajha mindenkor őriznéd szívedet! — Nagyok -'s nehezek 

egy Atyának gondjai, 's a5 Gyermek tsak jó magaviselete 
által pótolhatja-ki azokat. Tartsd szüntelen eszedben azt, 
a' minek .betelj esítését Tőled remény leni jussom van. Tsak 
addig tartson meg az Isten engemet, míg-jó rendbe hozta­
lak. Könyörögj érettem, 's várj atyai szeretetemtől min­
dent , a' mi javadra szolgálhat. Vagyok 

igazszívű Atyád 
N. N. 

3. E g y A n y a L e á n y á h o z . 

Kedves Leányom! 
A ' Te Leveled , melly szerető gyermeki szívednek bi­

zonysága, nagy örömemre volt. Köszönöm szép kívánásaidat 
's Nevem napjára küldött ajándékodat. 



5, E g y T e s t v é r a* m á s i k h o z . 

Kedves Ötsém! 
Ámbár eléggé meg vagyok győződve szívbeli szerete­

tedről: mindazáltal nagy örömemre volt annak ismételése kö­
szöntésedben. Az én kebelemben sem szűn-meg azon szere­
tet , mellyel a' természet és verség egyesítő szíveinket. Meg 
fogjuk mutatni, hogy ezen Példabeszéd: , ,A ' Testvérek rit­
kán élnek e g y e s s é g b e n — valamelly balgatag főnek szü-
leményje , 's hogy épen azok, kik egy szív alatt feküvének, 
legbuzgóbban szerétik egymást. 

Hogy ajándékkal akartál testvéri szeretetednek jeléül 
kedveskedni , nagyon Örvendek; de ez valóban felesleges 
lett volna. — Mivel birtokos emberrel való egybekelésem által 
a' szerentse javaiban bőven részesültem, 's Férjemnek szinte 
ez kívánsága: fogadd-el testvéri szeretetem bizonyságául 
ezen kis ajándékot. 

Ha könyörgésem és kívánságom beteljesedik: nem so­
kára D . . . ben ölelni fog 

Tégedet igazán szerető Nénéd 
A m á l i a . 

7. E g y G y á m a t y a G y á m o 1 t j á h ó z. 

Kedves Otsém! 
Szívbeli kívánásaid nagy örömemre voltak, 's bizonyos* 

sá 'teszlek a' felől, hogy ezek által mutatott háládatossá-
god azon sok költséget, mellyet miattad tettem*) velem el­
felejtette. Hidd-el én mindenkor azon leszek , hogy Reád 
nézve Atyád képét viselhessem; erre nem tsak a'Rokonság 
ösztönöz, de a' Felsőség is reám bízta a* gyámságot. En 
Tőled semmit sem fogok szánni, a* mi javadat előmozdítja; 
de Te is figyelmezz Oktatóid 's Elöljáróid tanításaira, hogy 
a' szükséges tudományokat megszerezhessed, *s kívánságaim­
nak ditsérettel megfelelhessék 

Ügy tekints engemet, mint Barátodat, a' ki javadat 
eszközli, 's ha lanátsomra vagy segítségemre lesz szüksé­
ged: nálam ezeket mindenkor felleled. En minden tapaszta­
lásomat, mellyet gyakran terhes életem pályáján tettem, 
a' Te javadra fogom fordítani, hogy méltán mondhassam 
mindenkor, hogy atyai szeretettel vagyok 

Tégedet. 
igazán szerető Bátyád 's Gyámatyád 

N. N. 

7. E g y j ó B a r á t h o z . 

Kedves Barátom Uram! '>y£, 

Olly kegyességgel *s barátsággal viseltetik erántam, 
mintha nyűgalma se lehetne, ha minden alkalmatosságot 
nem használna engemet jó akaratjáról bizonyossá tenni. Az 
én viszonszeretetemről 's Barátságomról se kétkedjek tehát 
kedves Barátom Uram, 's mivel az egészség az életnek leg­
főbb j a v a : legbuzgőbb kívánásom a z , hogy az Ég kedves 
Barátom Uramat, kit én olly igazán szeretek 's tisztelek , 
állandó jólétben tartsa-meg. Az Isten , ki minden dolgain­
kat javunkra intézi, teljesítse kedves Barátom Uramnak 
minden kívánságát: szerentsésnek fogja akkor magát tartani 

Kedves Barátom Uraidnak 
készszolgála tű Barátja 

N. N. 
S. E g y j ó B a r á t n ő h ö z . 

Szereteti Barátnőm ! 
Melly szépen lepett-meg Születésem napján ajándéká­

val! még most is a'legnagyobb gyönyörködéssel nézegetem 
azt, *s nem tudom választását 's jó ízlését tsudáljam-e, vagy 
részvételén Örvendjek ? Nem könnyen képzelhettem ezen ré­
gen óhajtott kívánságomnak olly szép 's olly hamar betel-
jesedését. Tegye tehát szeretett Barátnéni legforróbb köszö-

. netemet a* kellemetes ajándékért, kiváltképen pedig ezen 
kedves emlékhez kaprsolt kívánsokért* Vajha az Eg betel­
jesítené azokat! De ha még szerentsésebb volnék is, barát­
sága nélkül tökélletlen Volna boldogságom; de szeretett Ba­
rátnőm nekem azt megígérte, áldom azért boldog sorso­
mat, és .érzem, melly szerentsés vagyok. 

Szeretett Barátnémnak 

hív Tisztelője 
N . N . 

IV. 
Menyegzői Őrvendezések. R í j 

1. F# ff y B á t y á h o z . 
Édes Bátyám! 

Már örökre egyesültél kedves Amáliáddal! Isten áldása 
nyugodjék Rajtatok! Kedves Bátyám! vajha olvashatáu'd szí-
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vemben , melly igen áldom szerentsédet'. — Bizonyos va­
gyok abban, hogy szemeimben olvashatnád azt , ha Hozzád 
siethetnék} de ezen örömben nem olly hamar fogok része­
sülhetni. Tsak a* jövő esztendőben nyerek jó Grófnémtól en­
gedelmet Tégedet egykét hétre meglátogathatni, 's mivel 
sorsommal megelégedten élek, és az Uraság nagy Jóaka­
róm : azon időpontot béketűréssel kell elvárnom. Akkor an­
nál nagyobb lesz örömen Tégedet 's Kedvesedet ölelni} mert 
reménylem , hogy már kis Malit fogtok ringatni karjaito­
kon. Isten Hozzád édes Bátyám! Szelíden bánj Amáliáddal, 
hogy házi egyességetek ne háborgattassák. Emlékezz néha 

Tégedet 

szerető Húgodra 
Ninára. 

2. E g y B á t y a H ú g á h o z. 

Kedves Húgom ! 

Midőn Leveledet elolvastam, ezeket kiáltva futkostam 
a'szobabán: Tsudáknak tsudája! az én Húgom a' klastromi 
életről lemondott. Bámulva nézett Erzsim , 's eleinte tréfá-

- nak vélte^ de sietve áltálfutván a* Levelet, midőn Enyedi Ká­
roly nevére akadt: gondolom, úgy mond, hogy ezen rend­
kívüli ember megtéríti a' férifigyűlölőt. Ezen választásod­
nál kellemetesebbet nem írhattál volna nekem. Szívemnek 
régi kívánsága őtet Rokonomnak nevezhetni} azért mondám 
gyakran Neked, hogy jobban illik fejedre a' myrtuskoszorú 
az apáízafátyólnál. De Te erről semmit sem kívántál halla­
ni , 's a* klastromi élettől annyira elvoltál ragadtatva, hogy 
inkább Apátzának való felöltöztetésedre, mint menyegződre 
való meghívásodat vártam volna. Hlyen változók a' Leány­
kák szívei! most a' kevélyt, kérhetetlent játszák — só­
hajtozni , epedezni engedik a* kerűllévőket — 's egyszerre— 
kezeket nyújtják! 

Ha egynehány napig Adonisod nélkül ellehetsz , 's a' 
mí közönségesen mondatik, hogy az igen magokratartó Le­
ánykák Mennyaszszony korokban legnyúghatatlanabbak, nem 

' igaz: beszéld reá jövendőbeli Sógromat, hogy egyneháriy 
napra jöjj ön Debretzenbe hozzám, a* hová foglalatosságaim 
szállítanak , 's a' hol Hitvesem is várni fog engemet. Vágtat­
ván kotsizunk onnan mind a' hárman ölelésedre. 

K ü l ö m b f é l e L e v e l e k . 

Teljesítsd kívánságomat, külömbcn kemény letzkére 
tarts számot. Vagyok 

Tégedet 

igazán szerető Bátyád 
Imre. 

3. E g y é r|d e m e s A t y a f i h o z . 

Kedves Uram Bátyám! 

Lilla kedves Leányjának Ügyész Dulházy Úrral lett 
Egybekeléséről hozzánk küldött tudósítását nagy örömmel 
fogadtuk. Bár melly igen kívánatosak a' szerentsés kör­
nyülállások , 's e' részben is igen kedvező Lilla Egybeke­
lése : mindazáltal sokkal többre betsűljük azon szerentsét, 
hogy kedves Leányja olly Férjfiúnak lesz Hitvese, kinek tu-
doníanyja '$ virtusai olly kiterjedthírűek. 

En magamat 's az Enyímeket szerétébe ajánlani, 's 
őttó"arra beszélleni kérem, hogy a* legközelebbi Törvény­
szünetben látogasson-meg bennünket, hogy személyes esme-
retségének őnvendezhessünk. 

A ' kedves Menyaszszonynak sok szépet izenünk, én 
pep,ig maradok. 

Kedves Uram Bátyámnak, 
igazszívű Atyafia 

N. N. 

4. E g y N a g y b á t y a H ú g á h o z . 

Kedves. Húgom! 
Nagy gyöngyörűséggel olvastam Leveledet, 's nem ke­

véssé örvendek , hogy L . . Urat Kok ónjaim közé számlál­
hatom. En őtet mint igen derék embert esmérem , mert né­
hány esztendőnek előtte itt az N. Úr boltjában Legény Volt, 
's szerény^ magaviselete által mindenkinek ditséretét meg­
nyerő. O rendes takarékos lévén , Tőled hasonlót fog 
kívánni, a' mi Neked nehezen esni nem fog} mert otthon is 
rendességre 's takarékosságra szoktattattál. Esmeretes okossá­
god által Férjednek hajlandóságát meg fogod nyerni tudni, 
's igy házi boldogságotoknak semmi hyja nem lehet. 

Még arra emlékeztetlek kedves Húgom, ne ügyelj a'hír­
hordásokra , mert ezek gyakran nagy veszélyjére vannak a' 
házassági életnek, 's ha Férjed néha komor i s , melly a' 
hasonlótisztű embereknél másképen nem lehet: igyekezz 
helyre hozni szelídséged által jó kedvét. 'Ne vedd a' mon-



dottakat roszsz néven, boldoglétedről való gondosságom ösz­
tönözött ezekre. Köszöntsd Férjedet. Éljetek vígan 's bol­
dogul, 's tudósítsátok néha hogylétetek felől. 

Titeket 1 
igazán szerető Bátyátokat 

N. N — et. 

5. Egy Aszszonysághoz másodszori Férj­
hezmenetelekor. 

Tekintetes Aszszony 

Nagy Jóakaró Aszszonyom ! 

Azon különös Kegyesség , mellyet a' Tekintetes Asz-; 
szonynak hozzám mutatni méltóztatott , lekötelez engemet 
minden kellemetes történeten, melly a* Tekintetes Asz-
szonyt érdekli, a* legbuzgóbban résztvenni. Engedje tehát 
a' Tekintetes Aszszony, hogy Tekintetes Kapitány N. Úr­
ral való egybekelésén szé r e ntse-kíván ásaimat alázatosan ki­
nyilatkoztathassam. Készüljön a' Tekintetes Aszszony legké­
sőbbi koráig tökéiletes megelégedéssel azon szép örömek­
ben , mellyeket ezen fényes Egyesüléstől méltán reményl-
hetni. Tegyen engemet a' Tekintetes Aszszony ezután is bol­
doggá nagy Kegyessége által: meghallgattatnak akkor egy 
a' Tekintetes Aszszony szolgalatjában mcgőszűltnek könyör­
gései és kívánságai. En tartozó különös tisztelettel vagyok 

A Tekintetes Aszszonynak 

alázatos szolgája 
N. N. • 

6. E g y B a r á t n ő B a r á t n é j á h o z . I 

Kedves Kisaszszony! <j* 

El vagyok ragadtatva Egybekelésén. A ' Kisaszszony nem 
sokára örökre P . . . Gyuláé azon nemes Férjfiúé lesz, ki 
a' Kisaszszonynak virtusfait 's tudományját a- szerentse ja­
vainál sokkal többre betsűli. Boldog, örökké boldog legyen, 
ezen szent kötél, melly illyen két nemes szívet egyesít. 

Melly igen szerettem volna látni azon szívemelő jele­
nést, midőn az érdemes jámbor Szülők jó Leányjokat azon 
egyetlen illy Hölgyre méltó Férlfiúnak áldással halmozva 
általadák. 

Az én Szülőim velem együtt a' legjobb szerensét kí-
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vánják a' Kisaszszonynak 9 !— 's valóban, valamint eddig kő-
vetésre méltó példája volt a' Kisaszszony a' leányi virtus­
nak és jámborságnak , úgy ezután is a' legboldogabb Hit­
vesnek példáját fogja a' világ a' Kisaszszonyban látni, 's 
kedves Gyulája a' legboldogabb Férj lesz e' földön. Kérem 
a' Kisaszszonyt, ajánljon engemet, mint Barátnőjét szíves* 
ségébe, 's mondja-meg neki, hogy ezen szerentse nekem 
is ad egy kis just hozzám való hajlandóságára. 

Megengedjen kedves Kisaszszony, hogy, midőn minden 
pillantás olly drága, annyi időtől megfosztottam. Kedves 
Kisaszszonynak szeretete életem boldogsága, ki is meg nem 
szűnök tisztelettel lenni. 

N. Klári. 

7. Egy jó, de nagyobbtekintetű Baráthoz. 
Tekintetes , Nemzetes és Vitézlő U r , 

Nagy Jóakaróm 's Barátom Uram! 

Bár későbben érkeznek kívánásaim, mert tsak tegnap 
esett tudtomra., hogy a' Tekintetes Ura ' múlt héten innepel-
te Menyegzőjét: mindazáltal ezek is olly szívesek, mint a' 
mellyekkel korábban tiszteltetett - meg a* Tekintetes Ur. 
Meg lévén győződve a' felől, ' hogy a' Tekintetes Ur olly 
szeretetre méltó Hölgyet választolt, kinek társaságában bol­
dogul fogja élni napjait: nagyon örvendenék, ha évenként 
legalább egyszer vehetnék a' Tekintetes Ur boldog környül-
állásairól tudósítást. 

Kérem a' Tekintetes Aszszonynak is ki nyilatkoztatni 
buzgó szerentse-kívánásaimat, 's különös {tiszteletemről bi­
zonyossá tenni. En alázatossággal vagyok. 

N. N. 

S. E g y j ó B a r á t h o z . 

Kedves Barátom! 

Sietek L . . Linával való Egybekeléseden részvételemet 
kijelenteni,' tsak tegnap esett tudtomra, hogy a' dolog már 
nem tréfa. Igazad van, hogy Házasúlásodat olly meszszére nem 
halasztód , a' mind eleinte volt akaratodban ; mert tulajdon 
érdemeid kedves Linád jeles renyjeivei egyesülve boldog, szép 
jövendőt ígérnek. Az Isten legjobb áldása nyugodjék azon 
házaspáron, mellyet az indulatok 's érzetek egyenlősége 



kaptsol-öszsze. "Kívánj nevemben Kedvesednek sok szépet, 
'& boldog életedben el ne felejtsd. 

hív Barátodat 
N. N . . . e t 

9. E g y m e g h i t t B a r á t h o z . 

Kedves Ferim! , 

Házasűlásod felől tudósítottál engement} én Neked sok 
szerentsét szívemből kívánok. Mi nagyon Örvendünk , hogy 
Ferink léptet elől. Ha vezetőnk van, nagyobb bátorsággal 
indulunk a' veszélynek} 's alkalmasint Pista lesz az első, 
ki nyomdokaidat fogja követni. De én erősen feltettem ma­
gamban, hogy utolsó leszek } mert igen, igen félek a' Há­
zasságtól, mivel Hölgyeinket őrökre meg kell tartanunk. 
Igen bizony, ha megavult Kalendáriomként legalább esz­
tendő múltával tehetnők őket félre, ha gonoszok: volna re­
ményünk a' mogszabadúlásra; — v a g y épen gonosz Asz-
szonyok sem volnának, mert félvén , nehogy tovább hagy­
junk rajtok, hízelkedve keresnék kedvűnket. 

De nyvel a' szokás és a* tőrvény úgy hozza magával, 
hogy a' mit a' Szerelemlottóban nyertünk, azt megtartani 
kénytelenítetünk: tsalatás a* mi köz-sorsunk. — B . . bői szo­
morú példákról tudósíthatnálak, de ezt tenni nem akarom. 
Bizonyos vagyok abban, hogy okosan választottál, *s hogy 
költsönös bizodalmatok életed jövendő boldogságának zálo­
gul szolgál. 

Mutasd-meg Levelemet Ninádnak, 's vigyázz nem fog-e 
boszszonkodni} — fogadom rettegni fog , nehogy olly em­
berellenséges gondolatra vetemedjél, *s őteé elhagyjad. — 
Nem, Barátom! kérlek egy Leánykának se mutasd Levele­
met , mert el volnék veszve, ha közönségessé lenne,' a' mit 
írtam } boszszúvagyó Füriekként rohannának nekem a' sze­
líd Angyalkák , 's széttépnének engemet. — Né légy eláru­
lom, hanem inkább Ninád szívességébe ajánlj , 's boldog 
életed vígalmai között el ne felejthezz 

igazszívű Barátodról 
N. N-ről. 

10. E g y B a r á t n ő B a r á t n ó j á h o z . 

Kedves Julim! 

Miólta élek, annyi örömet nekem még egy Levél sen 
okozott, mint az , a' melly ben Férjhezmeneteled felől tu 

dúsítottál. Ha nem szeretnélek olly igazán : írígyleném bol­
dog sorsodat , hogy ölly érzékenyen szerető Férjnek lettél 
Hitvese , mint kedves Károlyod. Melly boldog napokat fogsz 
élni vele ! — Ti mindketten olly jók vagytok! egyebet te-­
hát néni kívánhatok, tsak hogy életetek évei meszsze időkre 
terjedjenek. Részesüljetek a' házassági élet örömeinek egész 
teljében. Hogy első Leánykád Keresztanyjának ajánlom ma­
gamat , azt tsak annak emlékéül teszem, hogy szerelmed 
ölében el ne felejtsd 

Tégedet 

szívéből szerető 
Erzsidet. 

11 . E g y j ó B a r á t n ő h ö z . 

Kedves Barátnőm! 

Mit hallok ? kedves Barátném Menyaszszony ? Még pé­
pig az esztendőnek kezdetén? — melly szép választás! —-
ne én nagy szorongásban vagyok} mert versekben szeret­
ném kedves Barátnémnak kívánásaimat kijelenteni, mivel 

Í
izekben Hymen, a* Gratiák 's a'Szerelemistenkék nagy rol-
e'kat játszhatnának } de épen most a' vertsináláshoz semmi! 
;edvem nints , 's meg kell elégednem folyó beszédben ör-
endeni választásán, 's az Istentől azon áldást kérni T mel­
yet egy illyen jeles házaspár megérdemel. 

Melly hamis kedves Barátném ! Tsak röviden jelenti: 
jn Menyaszszony vagyok! — De kitsoda a' Vőlegény ? Ha 
tavaly B . . ben együttlétünkkor a' történendőket meg nem 
jövendöltem volna, tanulnom kellene a' béketűrést, ha tudni 
kivánnám, ki a' választott. A ' szerelem mindég tsak a' ba­
rátság nevét viselte. 

Ha a' menyegzői zajgás elmúlt, bátorkodni fogok ked-
m& Barátnémnak udvariasára lenni} addig is a' szerelem 
Boldogságát 's ennek legszebb örömeit kívánván, betses ba-
•ítságába ajánlott tisztelettel maradok 

B . . Imre. 

Választok a' menyegzői Örvendező Levelekre. 
1. E g y B á t y á h o z . 

Te hamis Bátyám ! VillÉI 

Neked is egyesülni kellé a' világgal, hogy szerelmem 
Batt kínozzál ? Hogy egy Leányka szeret, az nem rendki-



vfili dolog, sőt a' termeszét rendje hozza azt magával. A' 
Formáknak legkevésbé kellene azt különösnek találni; mert 
jól esmérik gyengeségeinket, és sikeresen tudják azokat 
hasznokra fordítani; — 's ha meggyőztek bennünket: még 
elég kegyetlenek kigúnyolni meggyó'zettetésünket. 

De minden gúnyod ellenére tudjad azt , hogy Adoniso-
mat igen szeretem ; a' klastromi gondolatok nem voltak va­
lódiak , tsak azért burkolom magam azon alakba , hogy reá 
nagyobb figyelemmel lehessek. En távol tőle egy napot sem 
tőlthetek , *s meg kellene halnom unalomból, ha őtefr-Hoz­
zád menni engedném, 's magamra maradnék. 

De ő azért el fog jönni , hanem az én társaságomban, 
nem hogy szerentse-kivánásaitokat elfogadjuk (mert ezekkel 
már megtiszteltél) hanem hogy lássátok, hogy inkább ke­
vesebbet, mint többet mondottam kedves, Gyulám jelessé-
géről. 

Azon szívességed., mellyel Férjemet Rokonjaid számá­
ba felvenni ígérted, igen kellemetes ajándék 

hív Testvérednek 
Júliának. 

2. E g y j ó B a r á t h o z . 

Kedves Barátom! 

Méltán illetnek szemrehányásai, hogy Jegyesem felől 
környülállásosabban nem. tudósítottam. De mivel utolsó itt­
létékor a' történendőket megjövendölte ^ úgy véltem , hogy 
Mátkám nevét könnyen ki fogja találni. Kit választhattam 
volna azon Angyalon kivűl , kit kedves Barátom nyájas-
sága miatt mindenkor úgy nevezett. 

Menyegzőnk igen víg vo l t ; örömünk tökélletességének 
tsak egy volt hilányja, tudnillik kedves Barátom jelenléte. 
De vígasztal bennünket azon édes reménység , hogy kedves 
Barátomat nem sokára G . . ben láthatni fogjuk, mellyet leg­
inkább óhajt 

igaz Barátja 
N. N. 

3. E g y j ó B a r á t h o z . 

Kedves Barátom! 

Ha késedelmességem volna egyedűlvaló oka annak, hogy 
Házasúlásom felől nem tudósítottalak: méltán illetnének 
szemrehányásaid; de véletlen szorgos foglalatosságaim azon 
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óráktól is megfosztottak, mellyeket Hitvesem társaságában 
akartam tölteni. Három nappal Menyegzőnk előtt el kellett 
kezdenem éjjel nappal dolgozni, 's egy nap múlva az Ol ­
tárnál lett egyesítésünk után , útikotsimba ültem, és síró 
Hölgyemet, kihez tsak egy hónap múltával térhetek visz-
sza, vérző szívvel hagytam-el. 

De már elvégeztem foglalatosságaimat, 's épen az írás­
hoz akarók fogni, midőn betses Leveled elérkezék. 

Köszönöm szép kívánásaidat, 'g reményiem, hogy nem 
Lkára Hitvesemmel együtt, a' ki magát barátságodba ajánl­
ja, S z . : . be fogok utazni, hol Tégedet is meglátogatunk.' 
Ezzel vagyok 

igazszívu Barátod 
N. N. 

V. 

Gyermekszületéskori Örvendezések. 

1. E g y A t y a f i h o z L e á n y j a S z ü l e t é s e k o r . 

Kedves Bátyám! 

Hogy Háznépe egy Leánykával megszaporodott, nagyon 
irvendek; inert részt veszek mindenben, a' mi kedves Bá­

tyámnak őrömére van. A ' jó Teremtő nem híjában áldá-meg 
legelőször is Leánykával' házasságát, ez annak előjele, 
hogy ötfet a' Fiúk szembetűnő számmal fogják követni, kik 
sok dolgot okoznának az Anyának , ha Leányjában segédje 
nem volna; mert a' Leánykák már gyenge korokban igen 
hasznáhatók a' háznál; jóvá tenni segítik az Anyának azt, 
a' mit a' gonosz Fiiík elrontanak, 's tudom, Hitvesének 
sem lesz kedvetlenségére, hogy Leányja született. Igaz ugyan, 
hogy nevűnknek a' jelen- -s utókorban sok ágba való elter-
jcdezését képzelni nem kevéssé hizelg nekünk; de kedves 
Bátyám! — tsnl$ e g y kis béjcefűrés! -7— gondolja-meg, hogy 
Leánykákra is van szűkségünk. Nem az Aszszonyoknak kö-
•zönherjük-e első nevelésünket? nints-e nagy befolyások a' 
gyermek testi *s lelki mívelésébe? 's nem méltán* várhatni 
e' Leányától, hogy okos, értelmes Feleség 's Anya lesz , 
midőn kedves Bátyámnak olly jeles Hitvese van, ki min­
den tekintetben például szolgál neki? 

Kimondhatatlanul sajnálom, hogyP. . .ben nem lehetek/ 
'i házassági szerelmének első zálogát nem láthatom, 's szí­
vemhez nem szoríthatom; de fontos dolgaim tartóztatnak, 
'f kívánásaimat, hogy szeretett Hitvesét az Isten Leányjá-



val együtt egészségben tartsa-meg, annak elvesztett erejét 
mennél hamarabb hozza helyre , ennek örömvirágokkal hin-
tse-be tövises útjait, kedves Bátyámat pedig nem sokára 
névszaporitóval örvendeztesse, írásba foglalni kénytelení-
tetnek. 

A ' legközelebb alkalmatosságot használni fogom, hogy 
kedves Bátyámnak személyesén megmondhassam, hogy örö­
meiben senki buzgóbban részt nem vesz, mint 

Kedves Bátyámnak 
alázatos Atyafia 

N. N. 

2. Egy jó Baráthoz Fia Születésekor. 
Kedves drága Barátom Uram ! 

Nagy örömmel olvastam kedves Hitvesének szerentsés 
Lebetegedéséró'l szólló kellemetes tudósítását. De azt, hogyFia 
Keresztatyjának fogna hívni, nem véltem volna; ez által 
kedves drága Barátom Uram nekem nagy örömet okozott, 
mert ez annak bizonysága, hogy kedves drága Baráton 
Uram engemet méltónak tart barátságára. 

A' Betegnek 5 sa ' Kitsinynek legjobb egészséget kívánok, 
's nagy gyönyörűséggel várom az óhajtott órát, hogy kíván­
ságának megfelelhessek. 

Ezzel vagyok 

igaz Barátja 
N. N. 

3, H a s o n l ó t a r t a l m ú L e v é l . 

Kedves Barátom! 

Szerentsét kívánok újszülött Fiadhoz. Hlyen áldással 
szokta az Isten a' Házasokat megajándékozni, 's ezért kö­
szönettel tartozunk neki. En kérni fogom a' Mindenhatót 
hogy Neked szeretett Feleségedet *s kedves Fiadat, 's nekik 
Tégedet a' legjobb állapotban még soká tartson-meg. Áldj* 
meg az Isten a'Kitsinyt, hogy korának folytával a' böltse-
séghen nevekedjék , hogy Szülőinek esztendeivel szaporodó 
gondjait virtusos élete 's jó magaviselete által meghálál­
hassa, '& egykor, ha a* Szülők az öregség terhe alatt haj­
ladoznak, nekik gyámolúl V vigasztalóul szolgálhasson. A1 

Teremtő hozza helyre kedves Feleségednek elvesztett ere-

íjét, hogy 6 általa betses 'Házad ezután is áldassák, és 
•szaporodjék. Ezen indulatokkal vagyok 

igaz Barátod 
N. N. 

V á l a s z e g y g y e r m e k s z ü l e t é s k o r i 
O r v e n d e z é s r e . 

Kedves Barátom ! 

Köszönöm szíves kívánását, mellyel Fiam Születésekor 
Imegtisztelt • azzal újólag megbizonyította, melly indulattal 
• viseltetik erántám 's az Enyímek eránt. Adja a' jó Isten , 
•hogy kívánásai beteljesedjenek, 's hogy nekem is nem so-
I kára alkalmatosságom lehessen kedves Barátomnak hason-
h löt kívánhatni. 

Az Enyímekre nézve azon kellemetes hírt adhatom ked-
[ves Barátomnak , hogy az Anya, a* mennyiben a' jelen kör­
nyülállások megengedik, egészséges, 's a' kis Teremtmény is 

[igen friss és eleven. Az ő tekintete Anyjával elfelejteti a* 
•szeuvedt fájdalmakat, 's nem kevéssé neveli házi örömeimet. 

Nagyon szívesen venném, ha nem sokára meglátogatna 
Kedves Barátom, hogy alkalmatosságom volna kijelent-
í hetni, hogy változatlanul vagyok 

igazszívű Barátja 
N. N. 

VI. 

I Előmozdíttatás, Felgyógyulás 's hasonlóalkalom-
beli Örvendezések. 

[ 1. E g y n a g y t e k i n t e t ű F é r j f i ú h o z E l ő n i o z -
d í t t a t á s a k o r . 

Méltóságos Fő-Ispány U r , 
• Nagy Kegyességű Uram ! 

Hogy az isteni Gondviselés azon időpontot elérni en-
gedte , hogy Méltóságodnak N. Vármegye Fő-Ispányává lett 

Kinevezésén szíves örvendezésemet kinyilatkoztathatom, 
•endkivűli örömem , mellyet neki eléggé nem köszönhetek, 
•teszt veszek minden Hazafinak akkor érzett örömében, mi­
liőn az érdemet megjutalmazni, 's azt , a' ki minden erejét 
•iszta szeretetből Honja közjavának szenteli, fentebb hatás-
Körbe helyheztetni látja. 



Méltóságod már volt Tisztségében annyi sok jót 's hasz­
nost terjesztett mindenfelé: melly sokat várhatunk kiterjedt 
hatáskörében Méltóságodnak mély belátásától 's az emberi­
séget boldogító fáradthatatlan szorgalmától! Azon meggyő­
ződés mindenütt a' legjobb szándékkal munkálkodni, vidám 
önmegclegedéssel tölti-el a' Nemeslelkűt; de ha munkálko­
dásait kívánt kimenetel koszorúzza-ineg , legfőbb földi bol­
dogsága ez a' Köztársaság hív szolgájánaki Vajha így jutal­
mazná-meg az isteni Gondviselés Méltóságod igyekezetét, 
's még soká háborítatlan jóllétben tartaná meg Hazánknak 
drága életét. 

Fogadja Méltóságod kegyesen színnélkűl való tiszteletem 
kinyilatkoztatását, mellyel maradok 

Méltóságodnak 
alázatos szolgája 

N. N. 

2. E g y F ő t i s z t i H a n g r a e m e l t e t e t t 
K a t o n a t i s z t h e z * 

Nagyságos Fő-Strázsamester Úr ! 
Kegyes jó Uram! 

Nagy örömmel hallottam Nagyságodnak Fő-Strázsames-
t.eri Rangra lett emeltetését, melly megkülömböztetését 
Nagyságodnak szívbeli kívánásaimmal óhajtottam megtisz­
telni. A ' ki Nagyságodnak vitézséget 's nagy tehetségeit 
úgy esméri, mint é n , kétszeresen kell örvendenie, hogy 
Nagyságod nyerte-el ezen Tisztséget, mellyre Nagyságodat 
katonai tehetségei olly alkalmatossá teszik, hogy ezen te­
kintetbevételt már régen megérdemlette volna* 

Hogy ezen Előmozdíttatás Nagyságodat nem sokára 
fentebb léptsőkre vezérelje, ez hátralévő kívánása annak, 
a' ki meg nem szün tisztelettel lenni 

jfőldváry Gyula 

3. E g y j ó B a r á t h o z E l ő m o z d í i t a t á s a k o r . 

Kedves Barátom Uram! 

Buzgó részvétellel 's Örömmel hallottam, hogy annyi évek 
lefolyta után végtére olly kedvezően mozdíttat ott-e lő kedves 
Barátom Uram. Most már ,szerentséjének semmi hijja sem 
lehet, tsak erőt adjon az Eg terhes foglalatosságainak elvi­
selésére : nem sokára méltóbb jutalom fogja tehetségeit és 

szorgalmát követni; mert, a' mint hallottam , az Előlülő di-
tséretes tulajdonságaira figyelmetessé tétetett. 

Részesítsen ez után is betses barátságában, 's tiszteljen-
meg Leveleivel; mert mindenben , a' mi kedves Barátom 
Uramat illeti, buzgón résztveszek, 's vagyok 

igaz Barátja 
N. N. 

4. E g y F a l u s i K ö z ö n s é g F ö l d e s u r á h o z 
F e l g y ó g y u l á s a k o r . 

Méltóságos Báró, 
Nagy Kegyességu Földesurunk! 

Engedje-meg Méltóságod, hogy mi leghívebb job­
bágyai Méltóságodnak régen óhajtott jobbűlásán egy Kül­
döttünk által kijelenthessük nagy örömünket; mert hihető­
leg nem olly hamar reménylhetjük a' szerentsét Méltóságo­
dat közöttünk látni, 's személyesen kinyilatkoztathatni szí­
vünk érzéseit. 

Mennél nagyobb aggódást okozott azon Veszélynek szo-
mofú híre, mellyben Méltóságod drága élete lebegett: an­
nál szívesebb volt az isteni Gondviselésnek köszönetünk, 
annál nagyobb volt örömünk , midőn Méltóságod szerentsés 
meggyógyúlásáról tudósítattunk. 

Mi lehetne mindnyájunknak szívesebb kívánsága mint 
az, hogy emberszerető Földesurunkat, ki jobbágyai bol-
dogságát tulajdon szerentséjeként hordozza szívén, még so­
ká tisztelhessük mint j ó Atyánkat. Minden kunyhóból kö­
nyörgések gerjedeznek az Eg fe lé , hogy a~z Isten kíváná­
sainkat hallgassa-meg. •— Ezen napnak, mellyen Méltóságod 
felgyógyulásán örvendezünk délelőttje az Isteni tisztelet­
nek , délutánja pedig a' nép köz vígalmának lesz szentelve. 
[Magunkviselete a' köz "vígadozásban^ mellyről a* helybeli 
[Tisztség tudósítani fogja -Méltóságodat, bizonyítsa-meg, 
hogy Méltóságos Földesurunkhoz vonzó legtisztább szere* 
tet ösztönözött arra, hogy .Méltóságod felgyógyulása öröm-
papját innep éljük. 

Méltóságodnak atyai nagy Kegyelmébe ajánva magun­
kat, élünk, halunk 

Méltóságos Földesurunknak 

alázatos hív jobbágyai 
N. Helysége Lakosai. 



8. E g y B á t y á h o z U t a z á s á r ó l v a l ó 
m e g é r k e z é s e k o r . 

Kedves Bátyám! 
Melly hiis szívvel vártam viszszajöveteledet tsak erez­

hetni , nem pedig leírhatni. Aggodalmam nőttön nőtt, mi­
dőn utolsóelőtti Leveledből tudtomra esett, hogy útadat a* 
N . . . i tartományoknak veszed, hol a' sok haramiatsoport 
miatt nem bátorságos az utazás. Képzelheted tehát, melly igen 
örültem szerentsés megérkezéseden, hogy egészségben 's 
megelégedve tértéi Kedveseid körébe viszsza, mellyhez an­
nyival inkább kívánok szerentsét, mivel ezen utazásoddal 
nem tsak kellemetesség, de jövendő sorsodra nézve haszon 
is egyesűit. 

Dolgaidról nem sokára bővebb tudósítást reményi 

A £ -t hív Ötséd 
J á n o s . 

9. E g y B a r á t n ő k h ö z , N é n j e J a v a i b a n 
v a l ó Ö r ö k ú l é s e k o r . 

Kedves Barátnőm! 
Résztvevő szívvel kívánok Aszszony Nénje halála után 

kedves Barátnémra maradt szép örökségéhez szerentsét. va­
lamint ez előtt nem kevéssé fájlaltam, hogy kedves Barát-
nem nem a' legkedvezőbb helyheztetésben élt , \s olly sok 
kedvetlenséggel kellett küszködnie : olly nagy most örömem', 
hogy kedves Barátnőm* jobb sorsnak lett részese. 

Engedje kedves Barátnőm, hogy kívánásommal barát­
ságos tanátsadásomat egyesíthessem, 's arra tehessem íigyel-
metessé kedves Barátnémat, hogy, a' mennyire lehet, őriz­
kedjék a' roszsz emberektől, nehogy kárt szenvedjen tulaj­
dona. Ha kedves Barátnémnak szívjósága előttem esmeretes 
nem volna, ezen észrevételt tenni nem bátorkodnék 

tisztelő Barátja 
N. N. 

a) Válasz egy előmozdít tatáskori Örvendezésre. 

E g y j ó B a r á t h o z . 

Kedves Barátom Uram! 
Előmozdíttatásomon való örvendezése új bizonysága ál­

landó barátságának , mellyért vegye szíves köszönete-
7 

6. E g y A t y á h o z F e l g y ó g y u l á s a k o r . 

Kedves Uram Atyám,! 

Azon betegségről való híradás, mellyben kedves Uránt 
Atyám sínlődött, nagy nyiígbatatlanságot okozott nekem, 
*s kedvemet egészen eloltotta, midőn mindenkor a* veszede­
lem nagyobbúiásáról tudósítattam. Azon gandolat elveszteni 
azt, a' kin lelkem függ , olly vigasztalhatatlanná tett, hogy 
életemnek sem volt már előttem betse. Bánatos szívvel kö­
nyörögtem' minden nap jobbanlétéért, 's az Isten meghall­
gatta kérésemet. Örömkönnyeket sírtak szemeim, midőn fel­
gyógyulásáról tudósítattam, 's valamint ez előtt minden 
tárgy szomorúsággal tölté-be keblemet: annyira vidámítja 
most szívemet. Már ismét forró igyekezettel láthatok fogla­
latosságaimhoz. 

Hála legyen az isteni Gondviselésnek, hogy jó Atyá­
mat megtartotta. Kérem kedves Uram Atyámat ne szeren-
tséltesse ezután egészségét, hogy többé a' félelemtől így ne 
szorongattassam. 

Tisztelve kezeit tsókolván, 's vigasztaló válaszát óhajt­
va várván , maradok 

Kedves Uram Atyámnak 
engedelmes Fia 

N. N. 

7. E g y j ó B a r á t h o z F e l g y ó g y u l á s a k o r . 

• Kedves Barátom Uram! 

A ' legnagyobb örömmel vettem azon tudósítást, hogy 
kedves Barátom Uram ismét tökélletesen egészséges, sietek 
azért szíves kívánásaimat kijelenteni. Semmit se mulaszszon-
el kedves Barátom Uram, a'mi egészségének hasznára szolgál, 
's igyekezzék a* v'iszszaesés veszedelmétől megmenekedni; 
kerülje az elme megerőlletését, *s mihelyt elég erősnek érzi 
magát a' kotsizást kitűrhetni: éljen kényelme szerint D.. . i 
kerti lakomban a' falusi nyugalommal, hol kedves Barátom 
Uram alkalmatos elfogadására minden rendeléseket meg­
tettem* 

Hallgassa-meg kedves Barátom Uram egy Barátjának 
kérését, a' ki sorsának legbuzgóbb részese , _'s meg nem 
szün lenni. 

„ készszolgálatú Barátja 
N. N. 



met. A ' Nagy Méltóságú Magyar Királyi Udvari Kamara 
tekintetbe vette sokévi fáradozásaimat; új ösztön legyen ez 
munkásságom 's igyekezetem megkettöztetésére. Szüntelen 
azon fogok szorgalmatoskodni, hogy a' Köztársaság hasznos 
tagjává míveljem magamat, 's minden tehetségemet tzéloin 
elérésének szenterem. 

Engedelmét nem sokára haszomra fordítom, 's egy Le­
velemmel fogok alkalmatlankodni , ki ís változhatatlant!! 
vagyok 

Kedves Barátom Uramnak 

igaz Barátja 
N. N. 

b) Válasz egy meggyógyúláskori Örvendezésre. 

E g y A t y a a' F i á h o z . 

Kedves Fiam! 

Meggyógyúlásomon való Örvendezésed új bizonysága 
gyermeki szeretetednek, vedd ezért szíves köszönetemet. Az 
Isten meghallgatta könyörgésedet, 's valóban tsudát tett ve­
l e m ; mert a' legügyesebb Orvosok is kételkedtek jobbúlá-
somon. Doctor N . . . Úr i s , kit jó Anyád hozzám kihozatott, 
jkevés reménnyel biztatá a' búsongót. De az Isten áldása 
nyúgott rajtam, és végbe vitte azt , a' mit a' mesterség nem 
tehetett, melly kegyelmét az Örökkévalónak eléggé nem 
köszönhetem. Nagy erőtlenségem, betegségem következése 
foglalatosságaimat folytatni; még nem engedi; de remény­
iem , hogy az Isten segedelme 's a' jó ápolgatás által nem 
sokára viszszanyerem elvesztett erőmet. Ne búsulj 's igye­
kezz szorgalmad által helyre hozni, ha mit netalán! elmu­
lasztottál. 

Még igen lankadt vagyok, 's mindenről kör nyúl álláso­
sán nem tudósíthatlak; de bizonyossá teszlek a' felől, hogy 
mindenkor maradok 

Tégedet 

szívéből szerető Atyád 
N. N. 

II. R é s z . 
K ö s z ö n ő L e v e l e k . 

A ' Jótéteményért, Szívességért, dolgainkban való Fá­
radozásért, sorsunkon való Részvételért, 's azon Szolgálat­
ért , mellyet kívánni jussunk nem volt, Köszönetünket szok­
tuk kinyilatkoztatni. A ' Köszönet a' legnemesebbnek is hí-
zelg; megjutalmazottnak érzi ö magát, ha valakinek szol­
gálhatott, 's szerentséjét előmozdíthatta, 's az eránta muta­
tott háládatosság legalább, az első pillantat okban bizonyossá 
teszi, hogy jótéteményjeit méltatlanra nem tékozlá. Ezen 
Leveleket a' szívérzés természetes Nyelvén írjuk, melly va­
lamint a' hideg '& feszes Hangtól, úgy a' Köszönetnek igen 
nagyító kifejezésekkel való jelentésétől is távol legyen; 

1 szóval, kerüljük a' Színeskedést. 
Köszönetünknek azon tárgyal, a' mellyet megköszö­

nünk, erányossághan kell állani; vegyük tehát azen kör-
nyűláílásokat tekintetbe, a' mellyek azt fontossá tehették, 
F. o. megelőztettünk-e a' Szívességgel; nehézség 's haloga-

| tás nélkül nyertük-e meg a' Kértet; a' Kértnél többet nyer­
tünk-e. Ha azon Kegyesség, a'melly ben részesfiitünk, má­
sokra is kiterjed, ezen környűlállást is Köszönettel említsük. 

A' Viszonszívességet 's Jutalmat igen vigyázva ígérjük; 
ez által Olvasónk haszon nem keresésén kétkedni látsza­
nánk, 's azt jelentenők, hogy Lekötelezettjének lenni félünk. 
Bárdijainknak mindazáltal kinyilatkoztathatjuk, hogy a' 
Szívességet Szívességgel kívánjuk viszszonozni; az Idegene­
ket pedig tegyük bizonyosokká, hogy Kegyességekre méltók 
lenni igyekszünk. 

Ezen Leveleket ne halasztgassuk, 's ha akaratunkon 
kivűl valamelly Akadály lett volna az elhalasztásnak oka: 
magunkat mentegetve említsük az akadályozó Okot. 

Ezen Levelekre Válasz nem kívántatik; de ha a' Vá­
laszolást más környülállások tennék szükségessé: örüljünk 
az író háládatosságán, kitsinyítsük vele tett Szívességünket, 
's további Szolgálatra ajánljuk magunkat. 

1. E g y I f j ú e g y K i r á l y i T a n á t s o s n a k az o s ­
k o l a i S e g é d e i é mp.énz m e g n y e r é s é b e n v a l ó 

K ö z b e n j á r á s á t m e g k ö s z ö n i . 

Tekintetes és Nagyságos Királyi Tanátsos U r , 
Nagy Kegyességű Uram! 

Az Ö Felségétől kegyelmesen számomra rordelt sege-
7 #• 



delempénz több , mint a' mennyiért esedezni bátorkodtam, 
*s ez által beteljesedtek minden kívánságaim. 

Meg lévén győződve a' felől , hogy ezen kegyelemért 
egyedül Nagyságod kegyes közbenjárásának tartozom: kö­
szönetem legbuzgőbb érzéseit mély alázatossággal nyilatkoz­
tai om-ki Nagyságodnak. Nagyságod ez által nem tsak az én 
szerentsémnek tette talpkövét; hanem Szülőimet is a' leg­
nehezebb gondtői megszabadította. 

Azon örömérzést, melly szívünkre áradt, ki nem fejez­
hetem. En örökké háládatos leszek, 's igyekezni fogok 
Nagyságod Kegyességére leginkább az által méltóvá fenni 
magamat, hogy a' tanulásra rendelt időt leikiesméretesen 
fogom használni, 's minden erőmet arra fordítani, hogy a' 
Köztársaság hasznos tagjává mívelhessem magamat. 

A ' midőn magamat Nagyságod Uri Kegyességébe aján­
lanám , tartozó mély tisztelettel 's háládatossággal vagyok 

Nagyságodnak 
háládatos mély-alázatosságú szolgája 

N. N. 

2. E g y I f j n e g y U r a d a l m i T ő r v é n y - 'g Jó ­
s z á g i g a z g a t ó n a k m e g k ö s z ö n i I r a s z n a k l e t t 

f e l v é t e l é t . 

Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő Igazgató U r , 
Nagy Jóakaró Uram! 

A ' Tekintetes Ur az N. Uradalmi Irászi hivatalért való 
esedezésemet helybenhagyni méltóztatott, mellyért tartozó 
alázatos köszönetemet nyjlatkoztatom-ki a' Tekintetes Ur­
nák. Kötelességeim buzgó 's hív beteljesítése által fogok 
igyekezni háladatosságomat még hathatósabban kijelenteni. 
Akkor teljes bizodalommal tarthatok a' Tekintetes Ur Ke­
gyességére számot, mellybe a' midőn magamat alázatosan 
ajánlanám, mély tisztelettel maradok 

A ' Tekintetes Úrnak 
alázatos szolgája 

N. N. 

3. E g y H á z n é p a t y a k ö s z ö n i a' n e k i n y ú j t o t t 
S e g é d e i m e t. 

Méltóságos Báió , 
Nagyságos Uram! 

Méltóságodnak nagy szükségemben való segedelme »11/ 

nagy jótétemény, hogy szent kötelességemnek tartom érette 
legbuzgőbb hálámat kinyilatkoztatni. 

Mivel nem tsak az én , hanem egész házam népe sze-
rentséjébe nagy befolyása van Méltóságod nagy Kegyessé­
gének : dús áldással fogja az Örökkévaló Méltóságodnak 
egy szerontsétlen háznép boldoggátételét megjutalmazni. 
Mélyen érzem ugyan , de háladatosságomat ezen nagy jóté­
teményért szóval ki nem- fejezhetem. 

Engedje Méltóságod, hogy Úri nagy Kegyességébe ajánl­
hassam magamat, a' ki legmélyebb tisztelettel vagyok 

Méltóságodnak 

háládatos mély-alázatosságú szolgája 
N. N. 

i. E g y O r v o s - D o c t o r n a k J u t a l o m k ü l ­
d é s k o r . 

Tekintetes Doctor Úr, 
Jóakaró Uram! 

A ' Tekintetes Urat úgy nézem, mint életem megszaba­
d/tóját mert egyedül a' Tekintetes Urnák köszönhetem, 
hogy ennek örömeiben újólag részesfii hetek. A ' Tekintetes 
Ur súlyos nyavalyámat olly móddal könnyítette , melly a' 
legforróbb hálára kötelez engemet. 

Nem hogy megjutalmazzam azt, a' mit meg nem ju­
talmazhatok , hanem háládatosságomnak tsekéiy jeíécíl az 
ide-mellékeltet kegyesen elfogadni kérem. 

En a' Tekintetes Úrnak 's tiszteletre méltó Hozzátarto-
Izandóiuak ajánlván magamat, különös tisztelettel vagyok 

A ' Tekintetes Úrnak 

köteles szolgája 
N. N. 

5. K ö s z ö n ő L e v é l e g y m e n y e g z ő i 
A j á n d é k é r t . 

Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő U r , 
Nagy Jóakaró Uram! 

Azon kegyes indulat, mellyel házasod ás ómkor mutatni 
méltóztatott hozzám, a* hálának legforróbb érzeteit gerjesz-
tette-fel kebelemben; de a' gazdag ajándék felülmúlta min­
ién várakozásomat. Örök emlékjele lesz fez a' Tekintetes Úr 



nagy Kegyességének, mellyre magamat érdemessé tenni 
egész tehetségemből szorgalmatoskodni fogok. 

Vajha a* Tekintetes Úr érzéseim gyenge kifejezéseiben 
határtalan tiszteletemet 'g háládatosságomat olvashatná, mel­
lyel életem végéig maradok 

A ' Tekintetes Ú t * 

alázatos szolgája 
N. N. 

6. K ö s z ö n e t e g y E s e d e z ő L e v é l e l ő t e r ­
j e s z t é s é é r t . 

Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő Táblabíró Úr , 
Nagy Jóakaró Uram! 

Sietek a' Tekintetes Urat azon szerentsés sikerről tu­
dósítani , mellyel Tanátsos N. Úr esedezésemet helyben 
hagyta. Nem tsak a' kért Hivatalt nyertem-el, hanem ez 
azzal egybeköttetett fizetés, is híjánosság nélkül rendeltetett 
számomra. A ' Tekintetes Úr kegyes közbenjárása 's pártfo­
gása nélkül sorsom iIly kedvezőre nem vált volna. Ezen 
meggyőződés a' hálának legtisztább érzetével tőlti-be keble­
met, de szókkal azokat ki nem jelenthetem, hanem tsele-
kedeteimmel fogok igyekezni megbizonyítani, hogy a' Te­
kintetes Úr nagy Kegyességében méltatlan nem részesült. 

Ezen nagy szerentsének egész életemre való befolyása 
véghetetlen; ezen befolyáshoz hasonljon azon tisztelet is, 
melly engemet lelkesíteni fog , 's a' mellyet minden alka-' 
lommal kinyilatkoztatni meg nem szűnök 

A ' Tekintetes Úrnak 

háládatos szolgája 
N. N\ 

7. J u t a l o m é r t v a l ó K ö s z ö n e t . 

Kedves drága Úr ! 

Reám bízott dolgainak szorgalmatos és pontos elinté­
zését kötelességem hozta magával. Azon kívánság, hogy 
szolgálati készségemet Uraságodnak megbizonyíthassam ket­
tőztette igyekezetemet, 's a' jó kimenetel legszebb jutalma 
volt fáradtságomnak. A ' honnan' képzelheti, melly igen meg­
lepett Uraságod Levelének tartalma. Alig kellene azon aján­
dékát elfogadnom, mellyet, hogy őszintén megvalljam, mc? 

nem érdemlettem. Az általam tett rendelésekkel való meg­
elégedése Uraságodnak eléggé megjutalmazott engemet; de 
ezen jeles ajándék általadásának módja felszabadít- minden 
további kétségeskedéstől azt Uraságod különös hozzám való 
hajlandóságának jeléül el nem fogadni. Vegye buzgó köszönete­
met érette ; igen fogok örülni, ha Uraságodnak szolgála­
tommal ismét használhatok. Ezzel vagyok tisztelettel 

Uraságodnak 
köteles szolgája 

N. N. 

8. E g y j ó B a r á t h o z a' n y ú j t o t t S e g e d e l e m é r t . 

Kedves Barátom Uram! 

Vajha kedves Barátom Uramnak szíves gondosságán, 
mellyel szorultságomban felségéi-légemre sietett, megindult 
szívemnek érzéseit láthatókká tehetném! Köszönöm nagy jó ­
ságát, 's áldom Barátom Uramat, mert többet nem tehetek. 

Megelégedésemet 's lelkem nyugalmát abban találom, 
hogy egy valódi hív Barátom van e' világon, melly szeren-
tse'vel nem sokan ditsekedhetnek; ezeknek nem irigylem 
kedvező sorsokat. 

Az Isten jutalmazza-meg jótéteményjeit éi szeretetét. 
Ez annak kívánása", a' k i , míg él , kedves Barátom Ura­
mat szeretni 's tisztelni fogja mint 

háládatos Barátja Éfe - •-. N. N. 

9. K ö s z ö n e t a' K ö l t s ö n V i s z s z a a d á s a k o r . 

[aguÉiig Nemzetes U r , 
Nagy jó Uram! 

Nem kis szégyenérzéssel küldőm a' nekem nagy szük-
I se'gemben költsönözött 2 0 0 . Vftot Uraságodnak viszs/a. Jól 
I tudom, hogy ígéretem késő teljesítése miatt szemrehányáso-
I kat" érdemletrem , fs a' kíméllést egyedül emberszerető jósá-
I gának köszönhetem. 

Mostoha sorsommal való küszködésemben el nem tsüg-
Igedtem, 'g egy hoszszú esztendő szenvedései után újra mo­

solyog reám a' jobb szerentse. Sietek adósságomat lefizetni, 
I 'a Uraságodtől botsánatot kérni. 

.Nemes Emberszerető! hogy viszszonozhatom szívjósá-
I gát? Legnagyobb szorultságomban önkényesen ajánlá segít* 



H a r m a d i k S z a k a s z . 

xégét, '« nagylelkűen kamat nélkül adott nekem pénzt köl­
tsön; szókkal forró hálám érzéseit ki nem fejezhetem, 
melly szíremben örökké élni fog. 

Ne vonja-el jövendőben is tőlem jó indulatját, a' ki 
mély tisztelettel vagyok 

Uraságodnak 
alázatos szolgája 

N. N. 

10. E g y Ü g y é s z n e k s z o l g a l a t j á é r t . 

Tekintetes Ügyész Úr, 
Jóakaró Uram! 

Nem régen bátorkodtam a' Tekintetes Urnák egy Le­
véllel alkalmatlankodni , mellyben N . . . nél kinléyő 300. 
Vftbói álló tőkepénzem beszedésébén a' Tekintetes Ur sege­
delmét kértein. Tzélomnak hamar elérése felülmálta remé­
nyemet : tegnap a' tőkepénzt a' törvényes kamattal együtt 
minden hijánosság nélkül kezemhez vettem. A ' Tekintetes 
Úrnak e' részben hozzám mutatott szívességét, míg tartozó 
kötelességemet teljesíthetném, alázatosan köszönöm, 's Uri 
Kegyességébe ajánlott tisztelettel maradok 

A ' Tekintetes Úrnak 

11. E g y F i ú A t y j á n a k a' 
k ö s z ö n i . 

köteles szolgája 
N. N. 

k ü l d ö t t P é n z t 

Kedves Atyára! 

Vegye legforróbb köszönetemet a' küldött pénzért, ez 
által lehetségessé teszi kedves Atyám, hogy hat hónapig 
ismét folytathatom tanulásomat, melly nagy bizonysága ked­
ves Atyám szeretetének. 

Fogadja kegyesen ezen Levelet hálanatosságom 's gyer­
meki tiszteletem zálogául. En mindenkor úgy fogom viselni 
magamat, hogy adakozóságát kedves Atyám megbánni soha 
sem fogja. 

Atyai áldásáért esedezvén, alázatos kéztsókolás mellett 
maradok 

Kedves Atyámnak 
engedelmes Fia 

N. N. 

K ü 1 ö l e L l e k . l U i 

12. E g y G a z d a t i s z t F ö l d e s u r á n a k k ö s z ö n i , 
h o g y T i s z t j é n e k b e f o g a d t a . 

Méltóságos Báró, 
Nagy Kegyességű Uram! 

Azon emberszeretés, mellyel Méltóságod alázatos ese­
dezésemet helyben hagyta; azon kegyes bizodalom, mellyel 
engemet Méltóságod a' H . . . i Tiszttartói hivatalba helyhez-
tetett, a* legbuzgőbb köszönetre leköteleznek engemet. Köte­
lességeim hív és szorgalmatos teljesítése szolgáljon háláda-
tosságomnak bizonyságául. En nem tsak a' kegyesen adott 
Utasítást fogom tselekedeteim sínórmértékéűl tartani, hanem 
utat módot keresek, hogy még nagyobb hasznot hajthasson 
munkásságom Méltóságodnak. Ha mindeneket szorosan meg-
visgáltam, tálain az itteni Gazdaság megjobbítására némelly 
javallatokat fogok tehetni, mcllyekct a' tapasztaláson fogok 
alapítani. A ' legnagyobb bizodalommal reménylem, hogy 
jó 's eszközölhető szándékaim végrehajtásában illyen mély­
belátású 's minden jót olly hathatósan előmozdító Uraság 
segedelmének híjjával nem leszek. 

A ' midőn magamat Méltóságod nagy Kegyességébe aján­
lanám , mély tisztelettel 's háládatossággal maradok 

Méltóságodnak 

13. N. N. a' F i á n a k 
k ö s z ö n i 

alázatos szolgája 
N. N. 

n y ú j t o t t S e g e d e l m e t 
B a r á t j á n a k . 

Tekintetes Úr 
Nagy Jóakaróm 's Barátom Uram ! 

Buzgó fáradozásai által , mellyekkel az Enyímek javát 
elősegíti, nekem legnagyobb Jóltevőm, 's azon szerény mód, 
mellyel Fiamat segedelmében részesíti, a'legnagyobb hálá-
datosságot teszi kötelességeműi; de erőtlennek érzem maga­
mat, ezen háládatosságot szóval kijelenthetni; meg vagyok 
azomban győződve a' felől, hogy egyszerű szavaimnak több 
értéke lesz a' Tekintetes Úrnál, mint a1 szópompának, 's re­
ménylem, hogy Fiam igyekezni fog a' Tekintetes Ur kíván­
ságaira való mindenkori figyelmetessége által megmutatni, 
hogy tulajdonává tette Atyjának indulatját. 

Midőn magamat a' Tekintetes Úr további kegyes indii-



latjaiba ajánlanám, bizonyossá teszem a' Tekintetes Ur.u 
haládatosságom 's tiszteletem felől, 's vagyok 

alázatos szolgája 's Barátja 
N. N. 

III. R é s z . 
T u d ó s í t ó L e v e l e k . 

A ' Tudósító Levelek valamelly történt dolognak Jelen­
tését , Elbészélléset vagy Leírását foglalják magokban. Ezen 
Levelek az értelmességet és rövidséget elkerülhetetlenül 
megkívánják; a' fő dolgolról bővebben is szóllhatunk, de a' 
mellékes környűállásokat tsak könnyűden éréntsük. Ha' egy 
Tudósító Levélben több tárgyat kell előadnunk: azokat ne 
zavarjuk - öszsze ; hanem ennek mindenikét, a* mint azt a* 
rend megkívánja, különös szakaszotskában értelmesen 's 
haszontalan szószaporítás nélkül Jiezzuk-fel. 

A ' Tudósítóra nézve kivánatos volna , hogy mindenkor 
tsak kellemetes történetekről írhatna az Olvasónak; dé mi­
vel gyakran kellemetlen és szomorú esetekről kényteleníte-
tünk másokat tudósítani: igyekezzünk azokat a' legtűrhe-
többleg előadni, 's mindjárt a' Levél kezdetén ne beszéll-
jük-el , hanem ügyesen készítsűk-elő azokra az Olvasót, hogy 
az egyszerre való nagy benyomást eltávoztassuk. — Sok­
kal jobb , ha más harmadikra bízhatjuk a' dolog, jó - módos 
előhozását. — Ha Levelünk foglalatja kellemetes : Esmerő-
seinkel tréfálnunk is lehet. 

A ' Tudósító Levelekre írt Válaszokban meg szoktuk kö­
szönni a' Tudósítást,'s arról valóVéleményfinket is előadhatjuk. 
Ha a' hír kellemetes : szcrentsés Kimenetelt kívánunk ; de 
a* szomorú híren nyilatkoztassuk - ki Szánakozásunkat. 

1. E g y F i ú II á z a s ú l á s á r ó l t u d ó s í t j a S z ü l ő i t . 

Kedves drága Szülőim ! 
Utolsó látogatásomkor azon kívánságokat nyilatkoztat­

ták - ki kedves drága Szülőim , hogy megházasodjam ; imé 
kívánságok beteljesedett. Kedves drága Szülőim ezen fon­
tos lépésemnek határt semmiképen szabni nem akartak; re­
ménylem , hogy választásom bennem volt bizodalmokat ki 
fogja menteni. Az itt lakó Lakatosmester N . . . legöre-

gebbik Leányja az , ki az örömet szomorúságot, szerentsét 
szerencsétlenséget'kívánja velem megosztani. Mivel házikör-
nyűlállásaim napról napra elkerülhetetlenebbé teszik se­
gédtársamat: Kézfogónkat nyoltz na*p múlva, Menyegzőnket 
pedig négy hét lefolyta után kívánnám tartani. Bizonyos va­
gyok abban , hogy atyai 's anyai áldásokban kedves Szü­
lőim örömest fognak részesíteni bennünket; de személyesei! 
szeretnők azt elfogadni, 's egyszersmind kedves Szülőinket; 
Menyegzőnkre meghívni. Ha tehát nagy akadály viszszatar-
tóztatni nem fog: a' jövő hétnek vége felé néhány napra 
kedves Szülőimet meg fogjuk látogatni. Jó Atyja Marimnak 
szívéből kívánja kedves Szülőimet személyesen esmérni, 's 
ő is el fog jönni velünk. Reménylem, hogy' szívesen fognak 
látni kedves Szülőim bennünket. Adja az Isten, hogy egész­
ségben láthassuk "egymást. A' buzgó örömnek előérzetében 
magamat 's Marimat kedves drága-Szülőim szeretetébe aján­
lom-, 's gyermeki tisztelettel vagyok 

Kedves drága Szülőimnek 
.engedelmes Fia 

N. N. 

2. E g y V ő l e g é n y M á t k á j a A n y a b á t y á t a' K é z ­
f o g ó r ó l t u d ó s í t j a . 

Kedves drága Uram Bátyám ! 

Van szerentsém kedves Uram Bátyámnak tudtára adni, 
hogy a* folyó hónap 20-dikan szeretetre méltó Róza Húgá­
val vólf Kézfogóm, minekutáuna derék Szülőinek 's jó Ura­
ságának megegyezését megnyerte. Rózának szerelme kelle­
metes, — meglehetős- hasznú hivatalom gondatlan jövendőt 
ígér. 

Ezen öszszeköttetes azért is kellemetes, mert ez 
által egy tiszteletre méltó Famíliával rokomílok, 's a' 
mint kedves Rózám kedves Uram Bátyám szívjóságárol 
bizonyossá tett, reménylem , hogy ezen egyesülés ked­
ves Uram Bátyámnak sem lesz kellemetlenségére. Én ré­
szemről mindenkor azon leszek , hogy barátságára méltóvá 
tehessem magamat. Rózám kedves Uram Bátyámnak tiszte­
lettel ajánlja magát, 's kérését az enyímmel egyesíti, mél­
tóztassék kedves Urain Bátyámnak is áldásában részesíteni ben­
nünket. En állhatos tisztelettel maradok 

Kedves Uram Bátyámnak 
alázatos szolgája 

N. N. 



3.. K é z f o g ó r ó l v a l ó T u d ó s í t á s e g y U d v a r i 
T a n á t s o s h o z . 

Méltóságos Udvari Tanátsos Ur , 
Nagy Kegyességű Uram ! 

Azon különös Kegyesség, mellyet Méltóságodnak mind­
eddig hozzám mutatni méltóztatott, lekötelez engemet min­
denkor kijelenteni Méltóságod eránt fígyelememct. Nem akar­
tam azért most is elmulatni Méltóságodat a' felől tudósíta­
n i , hogy a' Házassági életre tökélltem-el magamat, 's már 
Városi Tanátsnok N . . . Ur kissebbik Leányját el is jegy­
zettem. 

Ezen alázatos jelentésem mellett magamat Méltóságod 
nagy Kegyességébe ajánlván , tartozó mély tisztelettel hol­
tig maradok 

Méltóságodnak 
alázatos szolgája 

N. N. 

4. E g y j ó B a r á t K é z f o g ó j á r ó i t u d ó s í t j a B a-
, r á t j á t . 

Édes Barátom ! 
Sorsomon való részvételed, mellyet mindenkor olly ba­

rátságosan bebizonyítottál, 's azon nagy -bets , mellyet ab­
ban helyheztetek arra, kötelez, hogy életem legfontosabb le­
neséről tudósítsalak. 

Tegnap innepeltem az itteni Kereskedő N . . . Ur legöre­
gebbik Leányjával a* Kézfogót. Ez volt életemnek legnagyobb 
innepe, melly a' legszebb jövendővel biztat engemet. Egy 
tizennyoltz esztendős jó Szülői által egyszerű szelídségben 
egyedül a' Férjet boldogító aszszonyi virtusokban nevelt 
Leányka ifjúságának virágzó teljében lett jövendő napjaim­
nak sorsosa. Jó szíve szép charactervonásainak ez az egyi­
ke , hogy Barátjaimmal való öszszeköttetéseimet tiszteli és 
betsűli. Valahányszor azon tanúságos és kellemetes órákról 
beszéllek vele , mellyekre együttlétünk korából olly ele­
venem emlékezem, nagy figyelemmel hallgat. O igen óhajt 
Tégedet személyesen esmérni, 's kérve kért, hogy tisztelete 
felől bizonyossá tegyelek Tégedet. 

Isten Hozzád! Légy ezután is jó indulattal hozzám, a'ki 
vagyok 

hív Barátod 
N. N. 

5. E g y j ó B a r á t J e g y b e n l é t é r ő l t u d ó s í t j a 
B a r á t j á t. 

Kedves Barátom ! 
Képzeld én Vőlegény vagyok! Ha többet kívánsz tudni, 

siess hozzám , 's lásd boldogságomat! Tegnap a* legjobb 
Leánykának e' főid kerekségén nyertem- el kezet. Már tsak 
azért is jónak kell lennie , hogy az én Mátkám. De való­
ban : ha esmérnéd ezen Leánykát, meg kellene vallanod , 
hogy igazam van. Tsóváld tsak fejedet se szomorú Mélázó! 
mint tehetek én arról, hogy Tégedet az átkozott lépkórság 
annyira kínoz, hogy a' szépnem gyűlölése mellett aggle­
gény maradtál? Lásd engem az nem bánt, 's azért ne vedd 
roszsz néven , hogy képzeletemet nem haszontalan ábrándo­
zások , mint a' Tiédet , hanem Nináin angyali képe foglal­
ja-el. 

Nina egy idevaló Váltónak Leányja, 20. esztendős, lelki 
's testi képen ép 's egészséges , szóval egy szeretetre méltó 
Leányka. 

Többel ne kérdezz, hanem, a' mint mondám , jöj j -e l 
's lásd önmagad. Vágyva vár 

Károlyod 

6. E g y F i ú H i t v e s e L e b e t e g e d é s é r ő l tu­
d ó s í t j a S z ü l ő i t . 

Kedves Szülőim ! 
Sietek azon kellemetes történetről tudósítani kedves Szü­

lőimet, hogy tegnap estve egy derék Fiam született. A ' s z ü ­
lés Hitvesemnek nagy fájdalmakat okozott, 's majd nem vesz­
tét féltettem kedves Emiliámnak; de a ' j ó Isten, ki min­
denkor többet tesz , mint mi kérünk , örömmé változtál a 
félelmemet, 's mindent jóvá tett. En«ilia már elfelejtette a' 
fájdalmakat, 's a' mennyiben a' környülállások megenge­
dik, a' Kitsinnyel együtt épen van. 

Neki az egyedül való kívánsága,, hogy kedves Anyá­
mat mennél hamarább láthassa; nekem is nagy örömemre 
volna, ha meglátogatna bennünket kedves Anyáin. 

Kedvező Választ, 's még nagyobb örömmel kedves 
Anyám eljövetelét várván , köszöntéseim mellet maradok 

tisztelő Fiók 
N. N. 



7. Egy jó Barát Fia Születéséről tudósít ja 
Barátját. 

Kedves Barátom ! 

Luizám szomorú ábrázatját kivévén, egész házam viga­
dozik. Minden nevet, dalol 's lejt örömeben, mert holnap 
fog újszölott FiatskánC megkereszteltetni. Keresztatyja egy 
Aggvitéz, a' ki még a* Törökhaborúban katonáskodott, 
erősen azt vitatja, hogy Virgiliusnak neveztessék , mert 
úgy véli , hogy ez nem tsak ritka , hanem igen úri név is. 
No's Barátotskám ! hogyan tetszik az Neked? — ,,Egy sze­
lessel ismét több e' világon!" fogod mondani, mintha már 
hallanám; mert jól emlékezem arra, hogy engemet heves­
kedő Otsémnicl együtt mindég szelesnek neveztél. De azt is 
jól tudom, hogy ezen szeleseket egyenes-szív űségek miatt, 
a' mint magad nyilatkoztadtad- ki, a' tunya Phlegmaticu-
soknál (Indúlatosságtalanoknál) mindenkor jobban szeretted. 

Jöjj hozzánk Barátom, "és segíts nevelni Fiamat , ak­
kor tudom hogy ember lesz belőle. Jöjj, nézd-meg legalább, 
elvenem fog ő tekinteni szemeid közé.—A' mi örömemet tö-
kélletessé teszi a z , hogy kedves Luizám, a'mennyire a* kör­
nyülállások megengedik, egészséges. 

Isten Hozzád ! Tárva vár 
igazszívű Barátod 

N. N. 

8. E g y G a z d a t i s z t H i t v e s e L e b e t e g e d és é r ő 1 
t u d ó s í t j a F ö l d e s a s z s z o n y j át. 

Méltóságos Grófné, 

Nagyságos Aszszonyom ! 
Méltóságod,azon szerencsés és elfelejthetetlen nap­

tól fogva, mellyen szeretett Hitvesemet nekem által adta, 
mindenben, a' mi bennünket érdekel, olly buzgón részt ven­
ni méltóztatik , hogy első kötelességemnek tartom , Hitve­
semnek -egy Leánykával való szerentsés Lebetegedéséró'l 
Méltóságodat alázatosan tudósítani. Hitvesem 's a' Leányka 
a' környülállásokhoz képest egészségesek. 

Magamat *s az enyímeket Méltóságod nagy Kegyessé­
gébe ajánlván, tartozó mély tisztelettel vagyok 

Méltóságodnak 
alázatos szolgája 

N. N. 
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9 E g y P o l g á r a' r e á b í z o t t D o l g o k m i k é p e n 
l e t t V é g b e v i t e l é r ő l t u d ó s í t j a G r ó f N . . . e t 

Méltóságos Gróf, 
Nagy Kegyességű Uram ! 

Sietek Méltóságodat a' Böjtmás hava 20-dikán hozzám 
küldött kegyes Levele által reám bízottaknak miképen lett 
végbeviteléről alázatosan tudósítani. 

Minekelőtte a' selyem és gyapot szövemények vételé-
i hez láttam volna: a'nevezetesebb Kereskedésekben vizsgá­

lódtam , hogy megtudhassam , mcllybcn lehessen a' kívánt 
portékákat legjobban megvenni. A ' házi bútorok vételé­
ben is hasonló módot követtem. Minden idevaló jelesebb 
Mobilia-lerakóházakban megfordultam, 's úgy találtam, hogy 
az N . . . ében nem tsak- legjobb - ízlésűek, hanem leg­
olcsóbbak is találtatnak. A ' vett.dolgok közönséges Jegyze-
Biényjét a' nyugtatott Contókkat együtt ide mellékelve kül­
döm Méltóságodnak. 

Mindent a' legnagyobb szorgalommal berakattam, \s 
ma Furmányos N . . . nek által is adtam, a' ki holnap G . . . be 
el fogja küldeni. 

A ' nádmézet egynehány, nappal később fogom elkülde­
ni; mert Kereskedő H . . . Ur bizonyossá tett, hogy a' leg­
közelebb következendő héten különösen jó 's szép portékái 

• fognak Triestből megérkezni, mellyek által betsületet nyer­
ni reményi. 

Kívánom, hogy minden megfeleljen Méltóságod vára­
kozásának, 's alázatosan kérem, méltóztassék ezután is 'ha­
sonló bizodalommal megtisztelni engemet. 

Ezzel Méltóságod nagy Kegyességébe ajánlott tartozó 
mély tisztelettel maradok 

Méltóságodnak 
alázatos szolgája 

N. N. 

10. H i r t e l e n E l u t a z á s r ó l v a l ó T u d ó s í t á s . 
Kedves drága Ur! 

, Különös környülállások elutazásomat annyira siettették, 
hogy lehetetlenné lett magamat Uraságodnak személyesen 
ajánlanom. Vegye legszívesebb köszönetemet szívességeiért. 

£11 változhatatlan tisztelettel 's alázatossággal vagyok 
Uraságodnak 

köteles szolgája 
N. N. 



11 . E g y M e s t e r l e g é n y e g y F ő v á r o s b a v a l ó 
m e g é r k e z é s é r ő l t u d ó s í t j a S z ü l ő i t . 

Kedves drága Szülőim! 

Hat hónap múlt-el, hogy kedves Szülőim tőlem semmi 
tudósítást nem vettek. Képzelhetem , melly igen aggódtak 
az alatt; mivel elmenetelemkor megígértem, hogy hónapon­
ként legalább egyszer fogok ír-ni kedves Szülőimnek , V hírt 
adni holniiilatásomról. Örömest megkímélltem volna kedves 
Szülőimet ezen gondoktól, ha munkát kaptam volna, 's nem 
kénytelenítettem volna azon reménységgel folytatni vándor­
lásomat, hogy talám valahol megállapodom. 1 1 . . . ben a' 
oetegség tartóztatott-ie, egynehány napig; de hogy sorsomon 
ntég jobban ne aggódjanak, ezen tsekély kedvetlen környűl-
állásról nem akartam tudósítani kedves Szülőimet. Valamen­
nyire jobban lévén , utam folytatásához fogtam , de eleinte 
igen lassú volt előmenetelem , mert a' hideglelésnek szem­
betűnő erőtlenség volt következése. Imádkoztam az Istennek', 
's O meghallgatott engemet. Már P . . . én egy igen ügyes 
Mesternél igen derék Legénytársakkal dolgozom. Ezen né­
hány nap alatt, mellyeket egészségem helyrehozása miatt 
pihenésben töltök, a' Város nevezetességeit nézegetem. Mes­
terem asztalt ez alatt is ingyen ad. 

Kérem kedves Szülőimet egyesítsék az enyímekkel kö-
nyörgéseiket, hogy az Isten egészséghen tartson-meg ben­
nünket : reményleni hogy szorgalmam keresményjéből taka­
rékosságom megkíméli valamit, 's annak egy részét háláda-
tosságom jeléül jótéteményjeiért kedves Szülőimnek fogom 
juttatni. 

Az Isten vegye oltalmába kedves Szülőimet.' Éljenek 
egészségben! En gyermeki tisztelettel vagyok 

háládatos Fiók 
N. N. 

12 . K ö n y v e k k ü l d é s é r ő l v a l ó T u d ó s í t á s . 

Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő U r , 
Nagy Jóakaró Uram! 

Van szerentsém jelenteni a' Tekintetes Úrnak, hogy 
ígéretem következésében , Kazintzy minden Munkáit, Scott 
Walter válogatott Kőmálijainak első és második kötetjét \s 
a' kis Gyula könyvét, némelly Muzsikabeliekkel egy ládáts-

kában jól betsinálva Furmányos N . . . n e k általadtam, ki is 
legfeljebb hat nap múlva V . . . ben lesz. 

Tökélletes tisztelettel vagyok 

A ' Tekintetes Úrnak • 

lekötelezett szolgája 
N. N. 

13. E g y U r a d a l m i G a z d a t i s z t a ' m e n y k ő ü t é s 
á l t a l o k o z o t t k á r r ó l t u d ó s í t j a F ö l d e s u r á t . 

Tekintetes és Nagyságos Úr, 
Nagy Kegyességű Uram! 

A ' szomorú szükségtől kénjtelemtetem azon vezélyről 
tudósítani Nagyságodat, melly az utolsóelőtti ejtszaka érté 
Helységünket, Nem tudnék ezen szomorú eset kijelentésére 
szókat 's kifejezéseket választani , ha nem volnék meggyő­
ződve a' felől , hogy Nagyságod a* legkellemetlenebb hírt 
is nyugodt- elmével hallja. 

E' folyó hónap 12-kén egy égi háború , melly Helysé­
günk közelében vonúla , egész nap rettegtetett bennünket, 
's már tájékunktól eltávozottnak lenni véltük, midőn éjjel 
egy erős szélvész hirtelen Nagyháza felibe hozta. 

Nagyságod rendeléseihez képest minden előintézeteket 
megtettem, s minden lakost az ébrenségre serkentettem; a* 
következés megmutatta, melly szükségesek voltak ezek. 

Éjfél tájban áz N. házába ütött a' menykő, 's minekelőtte 
a' szegény benlévők első félelmekből feleszméltek volna, 
az egész épület lángban ált. Azonnal oda sieténk a' szüksé­
ges segedelemmel, de minden igyekezetünk és erőltetésünk 
ellenére lehetetlen volt a* tüzet meggátolnunk, mert a* nagy 
szélvész sikeretlenné tette minden fáradozásunkat. Míg a' 
szomszéd Falukból segítségünkre jöhetének, az épületnek 
nagy része már hamuban feküvék, 's a* veszély mindég na-" 
gyobbodék, mert a' lángok már a' nagy tsűrbe kapának; 
Bár melly hathatósan egyesítettük erőnket a' tűz dühének 
ellentállására: mindazáltal semmit sem tehettünk, *s a' tsűr 
is a' lángok ragadományjává leve. Nagy fáradozással ment­
hettük meg a' P . . . házát is, mellyben a' két épület közt álló , 
fák nem kevéssé segítettek bennünket, mellyek nélkül a* 
veszedelem sokkal nagyobbá lett volna. 

Valamint nagy okunk van hálát adni az Istennek, hogy 
tőlünk a' nagyobb szerentsétlenséget eltávoztatta: olly nagy 
fizánakozásra méltó a' szerentsétlen N . . . , ki a' lángokból 
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vagyonjának tsak igen kis részét szabadíthatta-meg. Teljes 
, bizodalommal Nagyságod emberszerető szívében egyetlenegy 

reménységét Nagyságod segedelmében 's gyámolításában 
helyhezteti, melly nélkül még sokkal boldogtalanabb volna. 

fin N agyságod nagy Kegyességébe ajánlom magamat, 
's tartozó legméljebb tisztelettel élek, balok 

'Nagyságodnak 

alázatos szolgája 
N. N. 

12. E g y j ó B a r á t B a r á t j á t p e r b e l i D o l g á r ó l 
t u d ő s í t j a. 

Kedves Barátom Uram! 

Mihelyt betses Levelét elolvastam, szonnal Ügyész 
M . . . Úrral a' híreműi adott dolog eránt értekeztem, 's azt 
a' Tanátsnál feladtam. Olly szerentsés voltam, hogy kihall­
gattattam, 's azon igeretet nyertem, hogy ezen dolog a' legkö­
zelebb alkalmatassággal fel fog vétetni 's el fog ítéltetni. 

A ' j ó kimenetelen annyival kevésbé kételkedem, mivel 
kedves Barátomnak kívánsága igazságos, 's maga a' Polgár­
mester Ur is megesméri az ellenfélnek álnokságát, melly 
által kedves Barátom Uramnak jussát elvonni, 's a* Bíró­
ságot elámítani akarja. 

Reménylem azért, hogy ezen perbeli dolog szerencséi 
sikeréről való tudósításom kedves Barátom Uram mélyen 
begyökerezett aggodalmát rövid idő múlva el fogja oszlatni. 

Ezzel vagyok egész Háza tisztelete mellett 

Kedves Barátom Uramnak 

igaz Barátja 
P N. 

11. E g y j ó B a r á t r e n d e l t e t é s e h e l y i é n v a l ó 
j ó E l f o g a d á s á r ó l t u d ó s í t j a B a r á t j á t . 

Kedves Barátom! 

Meg lpvén győződte a* felől, hogy Te kedves Barátom 
részt vészei, sorsomon, ' s h o g y nem lesz kellemetlen megtud­
n o d , mint folynak dolgaim: jelenképén a' következőkről 
tndósítlak. 

Az idő nagyon kedvezett utazásomnak, 's elmenetelem 
után nyoltz nap múltával N . . . re szerentsésen beérkeztem' 

Legelőször is K . . . t kerestem f e l , a' ki igen szívesen fo-
gadoft. Sok kérdezősködés után, melly leginkább Tégedet 
érdekelt, L . . . r ő l beszélgettünk, kit jó S . . . n k igen kedveli. 

Nappal foglalatosságaim után látok; szabad óráimat a' 
Város nevezetességei megszemlélésére fordítom. Vacsorára 
minden estve K . . . h o z kell mennem, hol a' többek között 
gyakran a' múltkort is emlegetjük, 's gyakran legszebb 
örömeink múlandóságán sóhajtozunk. 

Félékenységem, melly közönségesen szokta az illyen 
változást követni, egészen elmúlt, 's reménylem hogy K . . . 
közbenjárása által nem sokára hivatalt is nyerek; mert 
igen'hathatósan fogja pártomat. Adná az Isten, hogy igyeke­
zete ném volna sikeretlen. 

A ' Város nekem meglehetősen tetszik, útszái népesek, 
levegője tiszta , 's az élelmek, mellyekben eléggé bővelke­
dik, nem igen drágák. 

Két hét múlva, melly alatt bizományjaimat elvégezni, 
reménylem , az addig történendőkről bővebb tudósítás fogja 
Levelemet követni. 

Szeress ezután is kedves Barátom, 's légy bizonyos 
abban, hogy tökélletes barátsággal vagyok 

igazszívű Barátod 
N. N. 

16. T u d ó s í t ó L e v é l e g y A s z s z o n y s á g h o z F i á ­
n a k j ó E l ő m e n e t é r ő l a' t u d o m á n y o k b a n . 

Tekintetes Aszszony, 
Nagy Jóakaró Aszszonyom ! 

Oktató N . . . Ur, kivel az Úrfinak tanulásáról s maga­
viseletéről szállottam, bizonyossá tett engemet a'felől, hogy 
az Úrfi igen szorgalmatos, 's különösen szép elmebeli tehet­
ségekkel van felruházva. Az Oskolában, magaviselete Tanú-
ló-társainak például szolgál. Oktató Úrnak tanátsadására, 
hogy a' mellekórákban való tanúi ásán könnyebbíthessen, több 
könyvet szerzettem neki, a' mellyekről szálló jegyzeményt, 
mihelyt be lesznek kötve, a' Tekintetes Aszszonynak azon­
nal által fogom küldeni. A ' többek között Márton Jósef Ur 
Szótárát és némelly szép tudományokat tárgyazó Munkákat 
vettem-meg. Azon öröm , mellyet a' könyvek láttára muta­
tott, reménylteti velem, hogy a* Tekintetes Aszszony kíván­
ságához képest, minden idejét a' tanulásra fogja fordítani; 
ő azonkívül is a' mindennapi sétálást a' szabadban kivévén, 



az lígy nevezett mulatságoknak egyikét sem kedveili, mel-
lyekben Tanúló-társai legszebb óráikat elenyelgik. 

Örüljön a* Tekintetes Aszszony, hogy olly szépremé­
nyű, Fia van, 's ne. kételkedjék, hogy ezen örömében én is 
részt veszek. 

Tökélletes tisztelettel vagyok 

A ' Tekintetes Aszszonynak 

alázatos szolgája 
N. N. 

17. Betegségről való Tudósító Levél egy 
Orvoshoz. 

Tekintetes Orvos-Doctor U r , 
Nagy jó Uram'. 

6 . . . Katalin, ötven esztendős, egy itteni Lakatosmes­
ternek Hitvese, ki sok esztendőtől ólta varrással foglalatos­
kodott, ifjúságában tökélletes egészségben élt. Tizenhét esz­
tendős korában férjhezment, 's nyoltz nehéz gyermekágyban 
sokat kellé szenvednie. Negyvenedik esztendejétől fogva, 
mellybén hónap száma kimaradt, nehezen lélekzett 's kő-

- hétselt, 's mindég beteges volt. Most ezen Aszszony nehéz 
betegen fekszik.. Egynehány héttől ólta lankadtságát, tzomb-
fájdalmait, ételvágya (appetitussa) nem létét, hasmenését, 
's gyakori hidegtől való borzongattatását panaszolta, de ezek 
ellen szegénysége miatt orvosi szerekkel nem élhetett. Ma 
egy hete estvefelé a' szédülés és hányás fogta-el , melly 
által egy kevés nyúlós nyalkától szabadult, 's a' hideg majd 
egy óráig rázta. Ezt nagy hőség követte, ezután pedig vizes 
izadtság. Éjjel elszenderedett, gyakran tévelyedten beszállt, 
néha nagyon felriadt, 's reggelre kelvén az idő , egészen 
magánkivül volt, Azólta mindég fekszik. Színe halavány, 
artzái beapadtak, szemeit kékség veszi-körűl, szemhéjjai fé­
lig behunytak, a' nélkül, hogy aludnék, tekintete bágyadt 
és merő, szája kitátott , nyelve nedves és sárgabarna, fo­
gai sárgás nyiílós nyálkával vannak bevonva, lélekzete vál­
tozva, majd. sebesebb,, majd lassúbb , néha mély és sóhajtó. 
Erverése igen sebes. Homlokát ragadós hideg izadtság lepi; 
testének egyéb részei szárazak és igen forrónk; de lábai a' 
lábikráig egészein hidegek. A 1 beteg tsendesén fekszik hányat, 
de gyakran ujjaival tépkedik ágytakaróján. Inai gyakran 
igen vonagl;anak. Semmit sem kér, fájdalmait sem panaszol­
ja. Ha éte^ ny új tátik neki, abból magánkivül eszik. Gyak-
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ran nagy vágyással iszik. Néha értelmetlen szókát morog, 
magában. Mivel pedig semmi megszóllításra nem ügyel, 
úgy tetszik, mintha hallását vesztette volna el. Napjában két­
szer háromszor igen büdös ritka széke van, mellyről sem­
mit sem tud; vizellete is a* nélkül, hogy tudná, megyén 
tőle, a' honnan ennek mineműségéről semmi sem mondat-
hátik. A ' beteg még orvossággal nem élt. Itala mind eddig 
egy kevés bor volt. Fekvőhelye egy kitsiny de száraz és 
tisztán, tartott kamara. . 

Ezen betegségben Helységünkben,sokan sínlődnek. A ' 
szomszédságban lakó Seborvos N . . . Úr Epés Forró Hideg­
lelésnek tartja. Ö többeknek.hánytatót rendelt: de azok ti­
zenkét nap múlva többnyire megholtak. Némellyek, kik a* 
betegség kezdetével tulajdon Ösztönökből magokon eret vá­
gattak, a' hetedik napot sem érték-el. Többen pedig, kik 
orvossággal nem éltek , hanem bőven bort úttak, öt vagy 
hét nap múlva felgyógyultak '% a' t. 

A' Tekintetes Úrnak 

alázatos szolgája 
N. N. 

19. E g y j ó B a r á t A t y j a H a l á l á r ó l t u d ó ­
s í t j a B]a r á t j át . 

Kedves Barátom! 

Vigasztalj , vagy sírj velem; mert Atyám nints többé! 
A' betegség, mellyről a' minap tudósítottalak, napról napra ne­
hezebbedéit. Az Orvos elveszte reményjét, minket zavarodás 
lepett-meg ; tsak Atyám tartá-meg elméje jelenlétét életének 
utolsó pillantásáig. Hétfőn délelőtt mindnyájunkat ágya mel­
lé szállított, megindulva osztogatá tanításait és arra serken­
tett , hogy mindenkor az Istenben helyheztessük bizodal-
Htunkat, 's megáldván bennünket, míg T . 
Urániájából a 
örökre elszünnyadott 

Leírhatatlan azon szomorúság kedves Józsim! mellybe 
ezen szerentsétlen eset helyheztetett bennünket. Tavaly jó 
Anyánkat vesztettük-el, — 's most egészen Árvák vagyunk. 
Szegény Testvéreim vígasztalhatatlanok, még pedig nem 
képzelhetik veszteknek nagyságát. — Kedves Barátom! van 
meg egy Vígasztalónk, a' kinek haldokló Atyánk ajánlott, 
benne — mennyei Atyánkban fogunk bízni, a' ki az Árvák­
nak gondját viseli. 

Halhatatlanságról olvasott neki , 
Barátja Tiedge 

tsendesen 



A ' temetés tegnap volt. A ' Szomszédok egybegyüleke-
zének házunk előtt az Elhunytnak utolsó tiszteletét meg­
adni ; 's édes vígasztalósunkra volt, midőn láttuk, hogy 
sok szemből folytak könyek érette, és sok szájból hangzott 
jó Atyánk jóságának ditsérete. Mindenki Emberszeretőnek, 
Jóltévőnek nevezé; mindenkinek szemei kÖnyekkel telé-
nek-be. 

Atyám sírjánál fogadtam szent hűséggel követni tanítá­
sait, 's a' mennyiben erőmben fog állani, ifjabb Testvérei­
met is arra fogom serkengetni. Reménylem, hogy ez által 
érdemes Atyámra holta után is méltó leszek, *s reám fog ára­
dozni áldása a' jobb világból i s , hol a' Mindenható megju­
talmazta már virtusait. 

Isten Hozzád kedves Józsim! Örvendeztess nem sokára 
jelenléteddel, '» tarts-raeg szoretetedbeu. Én változatlanul 
maradok 

igazszívű Barátod 
* N. N. 

20. E g y T e s t v é r T e s t v é r e H a l á l á r ó l t u d ó ­
s í t j a A t y a f i á t . 

Kedves Uram Bátyám!. 

Ámbár kötelességem azt hozza magával, hogy minden­
ről , akár kellemetes , akár kellemetlen , a' mi Famíliánkat 
érdekli, Atyámfiáit tudósítsam: még is inkább óhajtottam 
volna egészen elhallgathatni ezen esetet, melly' szívemét 
olly nagy fájdalommal tőlti-be, mintsem hirét elterjeszteni 
kedves Atyámfiai között. De már megtörtént! — A' Bátyám 
azon szépreményű Férjfi életének és szerencséjének virág­
zásában nints többé! £ folyó hónap 15-kén nyoltz napi ne­
héz betegsége után a*- tüdőgyúladásban megholt. 

Kérem kedves Uram Bátyámat mérsékelje ezen szomorú 
eseten fájdalmát, és egyesítje a' többi Rokonok könyörgé­
seivel az Elhunyt nyugodalmáért könyörgéseit. 

Ena' Gyászolók nevében kedves Uram Bátyámnak Atya­
fiságába ajánlom magamat, 's tiszteléttel vagyok 

Kedves Uram Bátyámnak 

tisztelő Ötse 
N. N. 

21. E g y U r a s á g h o z , h o g y T e s t v é r é n e k f i a 
H a l á l á t a d n á t u d t á r a . 

Tekintetes 's a' t. 
IVagy Jóakaró Uram! 

Egy igen, kedvetlen hírt kénytelenítetem tudtára adni 
a' Tekintetes Urnák. Az ifjú B . . . , a' ki nálam lakott, nints 
többé; — '& halála neme a' gondolhatok közt a' legszomo-
rúbbak közé tartozik. Az úgy nevezett betsűletről való nyo­
morult előítéletnek, mellyhek már sok szépreményű Ifjúkra 
való nézve szerentsétien következéséi voltak, ő is életével 
adózott. 

Két napnak előtte a' Kávéházban a' Biliárdjáték mel­
lett Hadnagy N . . . Úrral öszszeveszett, 's a'dolog annyira 
jött, hogy egymást pisztolyra kihívták. En ezen történet 
felől semmit sem tudtam, különcben hathatós intézetekhez 
láttam volna a' kettős viadal meggátlására , 's bizonyos va­
gyok abban , kogy B . . . Ur elfogadta volna tanátsomat. Ki 
Volt a'Kihívó még most sem tudom. Az egész dolog a' leg­
nagyobb tsendességben történt. Egy a' Várostól távol lévő hely 
volt a' viadalra rendelve, 's a' halál sorsa B . . . Urat érte. 
Tegnap estve félholtan hozták házamhoz; a' lövés-melyjén 
ejtett sebet. Sikeretlen volt minden szabadító szer, 's a' Sze­
rentsétien néhány óra múlva lelkét kiadá. Ha Rokonom vol­
na sem lehetne nagyobb fájdalmam. 

Elevenen képzelem az Anya rettentő fájdalmait, kinek 
a' kemény Végzés egyetlen egy Fiát , életének örömét \ 
Öregségének' vigasztalását elragadta. Kérem a' Tekintetes 
Urat, méltóztassék ezen szerentsétien esetet Tekintetes B . . . 
Aszszonyságnak olly móddal előterjeszteni, a' mellyet leg­
jobbnak találni méltóztatik. A ' Gyilkos elijlant, de felke­
resésére már rendelések tétettek. 
* v | J£n tisztelettel vagyok 

A ' Tekintetes Urnák 
alázatos szolgája 

N. N. 

22. E g y A t y a F i á t H ú g a H a l á l á r ó l t u d ó s í t j a . 

Kedves Fiam! 

Már régen nem írtam Neked , 's hoszszas hallgatásom 
után szomorú hírnek vivője Levelem. 

Midőn elbúcsúztál tőlünk, Piroska Hcígod egészséges 
't vidám vala, 's virágzók mint egy rózsa. Ki gondolta 



volna, hogy többe egymást látni nem fogjátok; 's fájdalom! 
ez nints külömben. E' folyó hónap 15-kén estveli tíz órakor 
Anyjának karjain adá-ki lelkét. A ' forró hideglés okozta 
halálát, melly minden emberi segedelmet sikeretlenné tett. 
Tegnap takarít ottuk-el hűjt tetemeit. — Ez úttal többet nem 
írhatok, mert Levelemnek a' mai postával kell elindulni. 
Az Isten legyen úti társad, 's egészségben hozzon viszsza kar­
jaink közé , hogy legalább, egy támaszunk legyen bánatos 
helyheztetésünkben. 

Anyád könyárjai között szívesen köszönt; én pedig 
maradok ?-•<$ 

r*4 Neked 
hív Aty^d 

N. N." 

23. E g y A t y a F i a H a l á l á r ó l t u d ó s í t j a 
fi a r á t j á t. 

Kedves Barátom! 
Te szerentsés Atya vagy , 's gondolhatod melly fájda­

lom elveszteni 3 2 . esztendős korában Fiamat. Tegnap nyoltz 
órakor tetszett a* bölts Istennek őtet mindnyájunk nagy 
szomoníságára e' világból kiszóllítani. Holnap fognak atyai 
örömeim , közelgő öregségem reményjei 's vigasztaló kiné-
zéseim vele a* sírba temettetni. — De nem zúgolódom az 
isteni Végzés ellen; a' mit a' Mindenható rendel, bőltsen 
van az elrendelve. 

Az Isten vegyen Tibiddel együtt szent oltalmába , 's 
őrizzen meg hasonló szomorú tapasztalásoktól , mellyek 
az ember állhatatosságát nagy próbára teszik. 

Én maradok 

Tégedet 
szerető. Barátod 

N. N. 

24. E g y Ö z v e g y F é r j e H a l á l á r ó l t u d ó s í t j a 
B a r á t j á t . 

Kedves Barátom Uram! 
Tegnap ütött-azon szomorú óra, mellyben Férjemet el­

vesztettem , 's vele nyugalmamat és boldogságomat. Bará­
tom Uram jól esmérte őtet, 's tudja, hogy ő volt minde­
nem. Ah melly rettenetes mostani sorsom! Ha magam vol­
nék, nem hallaná senki panaszáraimat; de szegény ártatlan 

Gyermekeim siránkoznak velem. Meg akar szívem liasadni, 
ha sírva Atyjokat kiáltják, — 's szomorúan nézneik reám, 
mintha mondanák: szerentsétlen Anyánk, magadnak kell 
ezentúl gondot viselni reánk! 

De hogyan fogom azt tehetni? — Kedves Barátom Uram 
jól tudja , hogy jó Férjem minden szorgalma 's takarékos­
sága mellett is keveset tehetett félre. —- Hogyan kezdjem 
dolgaimat? -r— Folyamodhatom-e tanáts, vigasztalás és se­
gedelem végett máshoz kedves Barátom Uramon kivűi ? — 
Barátom Uramban helyheztetem minden reménységemet; az 
Jsten tegye j ó szívét egy elhagyott özvegy gyámolításáxa haj­
landóvá. 

Teljes bizodalommal jószívűségében vagyok 

igaz Barátnéja 
Özv. N. N. szül. IV. N. 

Válaszok a' Tudósító Levelekre. 
1. E g y j ó B a r á t h o z k ü l ö m b f é l e T á r g y a k r ó l 

v a l ó T u d ó s í t á s á r a . 
Kedves Barátom Uram! 

A ' legbuzgőbb "részvétellel olvastam Övei kedlvetlen 
helyheztetésben létéről való Tudósítását; de vigasztalódtam, 
valamennyire , midőn alább láttam, hogy a' legnagyobb ve­
szedelem már, elmúlt. 

Nagy köszönettel veszem az N . . . n i Tanátsnál javamra 
való közbenjárását, \ bizonyos vagyok abban, hogy kedves 
Barátom semmi alkalmatosságot el nem mellőz, ha erántam 
való szívességét mutathatja. 

A' küldött portékák már elérkeztek, 's minden tekintet­
ben olly minéműségűek, hogy kedves Barátom Uram barát­
ságos fáradozásainak új bizonyságát adta, melly új hálára 
kötelez engemet. 

Ezen Mellékelményt ne terheltessék az Újságírónak 
nyomtatás'végett kezéhez szolgáltatni; a* mint első tekin­
tetre láthatni, Anyám Bátyja Fiának meghívását foglalja ma­
gában, kiről már tizenkét esztendeje semmit sem hallottam. 

En leginkább azon igyekszem, hogy legkedvesebb kí­
vánságát tsak egyszer tudhassam-meg, hogy annak betelje­
sítése által megmutassam , melly igen betsülöm hozzám való 
SAvességeit. 

Változatlan barátsággal 's tisztelettel vagyok 

kész szolgája 's Barátja 
N, N. 



H a r m a d i k S z a k a s z . 

2- E g y p o l g á r i S z a b ó m e s t e r h e z . 

Kedves drága U r ! 

Fiam betegségéről való tudósítása nagy rettegésbe ho­
zott, mindazáltal köszönöm szívességét. 

Szegénységem, miatt rajta semmiben sem segíthetek; 
tsak a' jó Istennek ajánlhatom könyörgésemben. Az Urat 
pedig arra kérem, viseljen gondot beteg Fiamra, 's ápol-
gattassa, háládatos leszek mindenkor nagy szívességéért. 
Kérem egyszersmind, további egészsége állapotjárói tudósí­
tson engemet, főképen , ha, a' mit nem reménylek , rosz-
szabbűl lenne. 

Ezzel Fiaimat az Ur Isten gondviselésébe 's az Ur ta­
pasztalt jószívűségébe ajánlom, 'a örvendetesebb tudósítás re­
ménységével vagyok 

Az Úrnak ',;.«*• 

. háládatos szolgája . 
N. N. 

3. E g y L e á n y k á h o z * 

Kedves Barátnőm! 

Előre küldött Tudósításai szerint egyebet reménylni 
nem lehetett, minthogy jó Aszs^oqy Anyján nehéz fájdal­
mai végtére erőt vesznek: még is nagyon megindútam ked­
ves Barátnőm utolsó Levelén. A ' szelíd és szeretetre-méltó 
Aszszonyságot kedves, Férje 's jó Leányja karjai közül olly 
korán elragadta a' Végzés, Képzelein kedves Barátném érzé­
keny szívének szorongattatását 's az egész Ház zavaradását 
ezen szomorú eseten. De igen is méltó az Elhunyt kedves 
Barátném könyjeire^mert a' legjobb" Anyáért a* legszíve­
sebb Barátnőért sírja azokat. Nem tsudálom, hogy szívének 
első fajdalomérzéseit, mellyek a' leghathatósabbak szoktak 
lenni, mind eddig el nem nyomhatta; de esmérem lelke 
nagyságát 's vallása erejét is, mellyek szelíd indulatjával olly 
korán egyesültek. Az isteni Végzésnek ezen nagy tsapásán, 
mellyhez Aszszony Anyja hoszszas betegsége által kedves 
Barátném el volt készülve, fogja mérsékelni tudni szomo­
rúságát, melly kedves Barátnémnak ártalmára lehet, a' Bol-
dogúítnak pedig nom használhat. Jámbor megadásban végezé 
földi pályáját. Az ő békés tűrése élete utolsó lehelletéig 'i 
nagy virtusai követésre méltó például szolgáljanak nekünk 
ezen időpontban, midőn resztét siratjuk. 
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El van ugyan kedves Szülőjétől hagyatva; de az Isten 
él nem hagyja Övéit. Mostani helyheztetésében adhatja ked­
ves Barátném a* mennyei Atyában való bizodalmának leg-
teljesebb-hitű próbáit. 

Hidje-el kedves Barátném, hogy nálam tisztább szívé­
ből senki nem szánja. — Ha kedves Barátnémnak valamiben 
szolgálhatok: legyen tökélletes bizodalma készségében 

Kedves Barátném 
igaz Barátjának 

N. N . . . nek 

IV. R é s z . 

fK é x 6 L e v e l e k . 
A' Kérő levelek többfélék: vagy Barátjainktól 's Esme-

Irőseinktől, vagy Főrangú Jóltévőinktől 's Jóakaróinktól ké­
rünk valamit. Ha Barátjainktól vagy Esmerőseinktől Taná-

ttsot vagy Segedelmet kérünk: nints -szükség á- sok udvarko­
riágra; mert a* barátsági szeretet ezen esetben legjobb Szó-
Izóllónk. De ha Elöljáróinktól 's más Nagyobbaktól, kikkel 
meghittem nem élünk, valamelly fontosabb dologban Taná-
tsot kérünk : adjuk értésekre, hogy egyedül ő tőlök várhat­

lak bizonytalanságunk 's kétségünk megfejtését; ha pedig 
Levelünknek Segedelemkérés vagy más Jótétemény a'fogla­

latjai hozzuk-fel, hogy jóságok, mellyel mindenkihez visel-
tetnek, közönségesen esmeretes; hogy em'berszeretések ál­

lal mindenkinek tiszteletét 's szeretetét megnyerték 's t. e. — 
Ha nálunk kissebbektől kérünk valamit: elég Kérésünknek 

foglalatját röviden előadni , 's megjegyzeni, hogy annak 
beteljesítése tőlök nagy szívesség lesz. 

A'Költsönkérő Levelek, fa azok, a* mellyekben vala-
kit arra kérünk , hogy az általunk megbántottál, békéltes-

len-meg bennünket, 's más illyenek nagy figyelmet érde­
melnek. 

A' Kérést mindenkor úgy adjuk-elő, mint valamelly 
fontos dolgot; a'Megnyerés nehézségét is említhetjük, hogy 

•oltévőnk szívessége annál jobban kitessék. Ha attól már 
nyertünk' valamit, a' kihez Kérésünket intézzük, azt elő­
hozni el ne múlassuk, 's most is helyheztessük benne bizo-
•ahminkat és reménységünket. 

Ezen Levelekre szólló Feleleteket a' Kéréshez kell al­
kalmaztatnunk , 's minden esetben, akár teljesíthetjük u' 



Kérést, akár nam, nyájas Udvarisággal válaszolnunk. Ha 
.a' teljesítés tehetségünkben ál l : örvendjünk, hogy a' Ké­
rőnek szolgálhattunk; néha némelly Feltételek alatt ígér­
hetjük szolgálatunkat, de a'Szerénységről el ne felejtkezzünk,! 

1. K é r ő L e v e l e e g y j ő s z ü l e t é s ű de e l s z e ­
g é n y e d e t t A s z s z o n y s á g n a k t e h e t ő s 

E s m e r ő s é h e z . 

Nagyságos Aszszony, 
Kedves Joltévőm 's Barátnőm! 

Eiántam valő szívességét már olly számtalanszor bebi­
zonyította , hogy most tsak arról kellene gondolkoznom, 
mint háláljam-meg jótéteményjeit. De a' nyomorúság isméti 
segedelemért esedezni kínszerít. Gyermekeim mind betegek, 
's a' legifjabbik hihetőleg a' halál ragadományjává lesz. Se­
gítségért sírnak a' szegény teremtmények, 's az Isten látja^ 
mint vérzik szívem , hogy szenvedéseket nem enyhíthetem, 
Minden vagyonom boldogult Férjem hoszszas betegségének 
lett áldozatja. Magamra hagyatva alig ápolgathatom szükse-
gesképen Gyermekeimet; mert a' sok éjtszakázás . annyira 
kimerítette erőmet, hogy gyakran önkény telén zárodnak-be 
szemeim. Ah Isten melly nyomorúság! Férjem nints, ki gon­
dunkat viselné ; semmim sints, a 'mit pénzzé tehetnék.-' 
Mit tegyek? kihez folyamodjam? kinek panaszoljam bajo­
mat ? Ah senki se hinne, ha talám az emberek száuakozásá-
hoz folyamodnám isi . 

Nagyságod jó szívébe bízva, Nagyságodhoz vonz szívem, 
Nagyságodnál keresem menedékhelyemet, 's környűláilásai-
inat egyedül Nagyságodnak nyilatkoztathatom-ki elpirúlás 
nélkül. Könyörüljön jóltévő Barátnéni! könyörüljön mégj 
egyszer nyomorult sorsomon. Nem tartok attól , hogy ún-
szólónak fog Nagyságod tartani; de ámbár jói esmérem ne­
mes indulatját; még is igén fájlalom, hogy olly sokszor 
k é . n y t e l e n í t e t e m alkalmatlankodni. Bár tsak még e' világol 
hálálhatnám-meg jószívűségét. Adjon Nagyságod alkalmatos­
ságot , bizonyossá teszem, hogy semmi nehézen esni nem 
f o g , a' mire a' háládatosság fog kötlezni. Ha pedig meg 
nem szolgálhatom Nagyságod jótéteményjeit: könyörögni 
fogók az Istennek, hogy e,gesz Házát legdúsabb .áldásával 
ajándékozza-raeg. 1 

En alázatossággal vagyok 
Nagyságodnak 

, igaz Tisztelője 
N . . . Amália. 

2. K ö l t s ö n k é r é s . 

Kedves drága U r ! 
Erántam voló szívességét annyiszor bebizonyította, hogy 

újólag bátorkodom egy kérésemmel alkalmatlankodni. 
A' G . . . házát megvéven, mindjárt készpénzel az egész 

summát ki is fizettem; 's a' miatt olly szűkében vagyok 
nost a* pénznek , hogy az N . . . borait, mellyeknek meg\á-
lárlása valamint jó minéműségekre, úgy ohsó árokra nézve 
s nagy hasznomra lehetne, meg nem vehetem; mert az 
tzokért fizetendő summának még 1 4 0 0 . Vft híjjá. Mivel pe-
íig mint betsületes emfyer akarván élni, a' javamat előmoz-
íitó alkalmatosságokat el nem szálaazthatom: kérem Urasa­
idat , ne sajnáljon nekem 1400 Vftot egy fél esztendőre 
iőltsön adni. En Uraságodnak tőkepénzét záloglekötéssel 
látorságba helyheztetem, 's azt a' kamattal (interessel) együtt 
i'meghatározott időnek lefolytával köszönettel viszszaíizetem. 

Mivel "Uraságod pontosságomat esméri, 's Házamnak 
álogúl való lekötése Uraságodnak pénzét elegendő bátorságba 
lelyhezteti: reményiem, hogy beteljesíti kérésemet, melly-
rt mindenkor köszönettel leszek. 

Ezzel maradok 
Uraságodnak 

kész szolgája 
N. N. 

3. E g y i f j ú G a z d a t i s z t e g y F ö l d e s ú r t ó l 
a z N . . . i H i v a t a l t k é r i . 

Méltóságos 's a' t. 
Nagyságos. Uram! 

Hallván azt, hogy Méltóságod G . . . i Tisztje mcghalá-
ozott; azon esetre, hogyha a' Hivatal még üres: bátorko-
pm Méltóságodnak alázatosan ajánlani magámat. — B . . . 
Jr Igazgatása alatt hat esztendeig szolgáltam, 's reményiem, 
logy velem 's magamviseletétel való megelégedéséről tőle 
;edvező Bizonyságleveleket nyelek. Az én kívánságom egye* 
űl az, hogy nagyobb hatáskörbe léphessek, 's igen szeren-
ses volnék, ha Méltóságod bőlts és mély bélátásií Igazgatása 
latt esmercteimet szaporíthatnám és kimívelhetném. 

Méltóságod kegyes parantsoíatjait várván, tartozó mély 
isztelettel vagyok 

Méltóságodnak 
alázatos szolgája 

N. N. 



4. E g y F i ú P é n z t k é r A t y j á t ó l . 

Kedves Uram Atyám! 

A ' melegebb idők elérkezvén, mivel nyári ruhám nem 
volt, N . . . nél egy kaputot és két nadrágot tsináltattam 
magamnak, melly ruháknak kifizetését a' most következő 
Pünköst hava 13-dik napjára ígértem a' nevezett Szabómes­
ternek. Mivel a' fizetés halárnapja már közei van: kérem 
kedves Uram Atyámat, méltóztassék a' Szabónak fizetendő 
Vftból álló summát a' legelső alkalmatossággal nekem el­
küldeni. Szorgalmatosságom 's jó magam viselete által fo­
gok igyekezni háládátosságomat jótéteményjeiért bebizonyí­
tani , meilyekkel olly bő mértékben halmozott Uram Atyám; 

Aszszony Anyámnak 's Uram Atyámnak kezeit tsókolva 
gyermeki tisztelettel vagyok 

Kedves Uram Atyámnak 
engedelmes Fiá 

N. N. 

5. E g y A t y a e g y K e r e s k e d ő t k é r , h o g y Fiái 
T a n ú l ó n a k v e g y e m a g á h o z . 

Nemzetes U r , 
Teljes bizodalommal való Uram ! 

Az én Fiamnak nagy kedve van a' Kereskedésre, 's 
nekem nints' okom meggátolni szándékát, sőt inkább kész 
vagyok azt gyámolítani. Tsak az egyedűlvaló kívánságom, 
hogy alkalmatossága lehessen a' Kereskedést nem tsak kö­
zönségesen megtanulni, hanem valódi értelmes Kereskedővé 
mívelni magát. Egy Házat sem esmérek , melly Uraságodé-
nál arra alkalmatosabb volna. Nagyon örvendenék azért, ha 
Uraságod olly szívességgel viseltetne hozzám, hogy Fiamat 
Magához Tanúlónak befogadná. 

A ' Fiam lő. esztendős , egészséges 's nints elkényez­
tetve. Kézírása olvasható 's folyó, készsége a' számvetésban 
meglehetős , 's Tanítóinak bizonyságai szerint a' deák és 
német Nyelvben, a' Földleírásban és Természethistóriában 
is jártas; Erköltseit atyai szorgalmam formálta; hívségéért 
és igyekezetéért jótállok. 

Uraságodnak kedvező Válaszát várván, tisztelettel ma­
radok 

Uraságodnak 
kész Szolgája 

N. N. 
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6. E g y I f j ú U d v a r i T a n á t s o s N . . . p á r t f o ­
g á s á t k é r i . 

g Méltóságos ' s a ' t 
, Nagy Kegyességű Uram ! 

Méltóságod emberszeretése 's a* szűkölködők felsegéllé-
sére való készsége bátorít engemet Méltóságodhoz folya­
modni. 

Tudva vagyon Méltóságodnál, hogy igen korán lettem 
árva, 's Szülőimtől igen kevésb-en örökűltem, úgy, hogy 
Jól tévőim segedelme nélkül Oskoláimat sem végezhettem 
volna. Hogy ezeknek többé terhére ne legyek, 's tsekély 
tudományom haszonra-fordítása által Jóakaróimnak háládá­
tosságomat kinyilatkoztathassam: az N . . . Hivatalért be­
nyújtottam alázatos Esedezésemet. Ámbár meg vagyok győ­
ződve a' felől j hogy azon Hivatalnak elviselésére megkíván­
tató tulajdonságokkal bírok: tudom, hogy sok kérőtár­
sam lesz j *s Méltóságod kegyes közbenjárása nélkül azt el 
nem nyerhetem. 

Mivel Méltóságodnak hozzám való szívességét annyiszor 
tapasztaltam: most is a'legnagyobb bizodalommal folyamo­
dom Méltóságodhoz, vegye kegyesen tekintetbe boldogult 
Atyjám tsekély szolgalatjait, 's legyen kegyes közbenjá­
rása által jövendőbeli szerentsém elérésében Gyámolítani. 

En Méltóságod nagy Kegyességébe 's Pártfogásába aján­
lom 'magamát, *s tartozó mély tisztelettel és háládatosság­
gal maradok 

Méltóságodnak 

alázatos szóigája 
N. N. 

7. E g y A t y a f i H i v a t a l b ó l k i e s e t t A t y a f i a 
m e l l e t t k ö n y ö r ö g . 

Méltóságos Gróf, 
Nagyságos Uram! 

A ' szánakozás, mellyet a' természet öntött szíveinkbe, 
s a' mellyre Hivataljától megfosztott Atyámfia boldogtalan 
helyheztetése ösztönöz , bátorít engemet Méltóságodhoz fo­
lyamodni , 's ő mellette Méltóságodnak alázatosan esedezni. 

Nem tzélja kérelmemnek az ellene hozott ítéletet igaz­
ságtalannak állítani, vagy vétkét mentegetni 's palástolni: 
azt 6 maga sem teszi, hanem őszintén megesméri hibáját 'a 



megvallja, hogy legigazságosabb azon ítélet, melly őtet illy 
boldogtalan sorsra jutatta. 

A ' törvény kemény büntetést hoz a' vétkesre; de ne 
méltóztassék az ártatlanokra kiterjeszteni ennek következé­
seit; ezekért: egy végső Ínségre jutott háVnépért, egy fedd­
hetetlen-életű Asszonyért , ezekért bátorkodom Méltóságod 
nemes szívének könyörögni. Egyedül Méltóságod Kegyelmé­
től függ ezen szerentsétienek boldogsága, 's négy szép-re-
ménységű Ifjúnak és három legjobb-erköltsű Leánykának jö­
vendőbeli Szerentséje , kiket tsak Méltóságod Kegyelme 
menthet-meg a' kétségbeeséstől. Méltóságodban heryheztetik 
ezen ártatlanok minden reménységeket. Szerentsétlen Atyám­
fia is Méltóságod nagy Kegyességéért, mellyre érdemetlenné 
tette magát, általam esedezik, '» szentül fogadja, hogy 
ennekutánna a' legbuzgóbban fog igyekezni szorgalmatos-
sága, Jiűsége és feddhetetlensége által elkövetett hibáját 
jóvátenni, 's Méltóságod nagy Kegyességét megérdemelni. 

Méltóztassék ezen boldogtalan Atyámfia mellett való 
esedezésemet meghallgatni, 's ő eránta való Kegyessége ál­
tal azon jótétemények számát nevelni, mellyek engemet 
örök háládatosságra leköteleztek. -

Nagy Kegyességébe ajánlott tartozó tisztelettel máradok 

Méltóságodnak 

• - alázatos szolgája 
N. N. 

3. E g y j ó B a r á t B a r á t j á t ó l K ö l t s Ö n t kér> 

Kedves Barátom! 

Jelentettem már kedves Barátomnak, hogy a' G . . . i Hi-> 
vatalt elnyertem. Bár melly igen mozdítja ez elő szeren-
tsémet: mindazáltal nyoltz nap múlva való elkerülhetetlen 
elutazásom nagy szorongásba hoz engemet; mert az itt volt 
tsekély esztendei fizetésemből tsak egy forintot sem te­
hettem félre különös szükségeim esetére Üti költségre 
legalább 50. Váltó forintra lesz szükségem. Ha kedves Bará­
tomban olly szíves Jóakarómat nem l á t n á m n e m tudnék 
hová fordulni szorultságomban. Megengedjen azért kedves 
Barátom, hogy ezen kéréssel bátorkodom előállani: ne saj­
náljon, ha külömben tehetségében á l l , nekem öt hónapra 
50. Vftot költsön adni. Esztendei fizetésemből minden hó­
napban 10. ftot fogok kedves Barátomnak megküldeni, melly 
mint nőtclennck nehezen esni nem fog ; mert itt 300. Vftal 
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lett esztendőnkent beérnem. — Nagy szívességét mutatja 
kedves Barátom hozzám , ha beteljesíti kérésemet. — Ha 
nem lesz is kedvező Válasza , azon barátságot 's tiszteletet 
megváltoztatni nem fogja, mellyeJ vagyok 

Kedves Barátomnak 
igaz Barátja 

N. N. 

9. K é r ő L e v é l e g y O r v o s h o z . 

Tekintetes Orvos-Doctor U r ! 

Kérem a' Tekintetes Urat, méltóztassék mennél hama­
rabb igen roszszúl lett Gyermekemhez eljönni. 

N. N. 

10. Egy jó Barát Barátját Fia Keresztatyj á­
nak meghívja. 

Kedves Barátom Uram! 

Kívánjon szerentsét, mert tegnap Atya lettem. Tegnap 
az Ég egy Fiúval ajándékozott-meg! Vegyen részt örömem­
ben kedves Barátom Uram! 's ezen részvétel bizonyságául 
legyen Fiamnak Keresztatyja. Az Atyának Gyermeke javáról 
már annak gyenge korában kell gondoskodni, 's gondoskod-
tom-e jobban, mintha kedves Barátom Uramat választom 
Keresztatyjának, 

' Kérésem beteljesítését betses barátságának bizonyságául 
fogom venni, á' ki vagyok 

Kedves Barátom Uramnak 
igaz Barátja 

N. N.-

11. N. N. Ügyész Nagyvárit Pere felválla­
sára kéri. 

Tekintetes Ügyész Úr! 

Zsémbes Úrral a' múlt héten olly perbe keveredtem, 
melly egyedül^a' törvényes úton eligazítható. Kérem azért 
a' Tekintetes Urat, méltóztassék esmeretes készsége 's mély 
belátása szerint folytatni 's védelmezni ezen ügyemet. A' 
Meghatalmazást azon Irománnyal együtt, melly bői a' pei-
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nrk mibenlétét veltakéuen megtudhatja a' Tekintetes Ur, 
ide mellékelve küldöm. 

Magamat a' Tekintetes Urnák ajánlván , tisztelettel 
vagyok 

A ' Tekintetes Urnák 

.köteles szolgája 
N. N. 

12. É g y j ó B a r á t B a r á t j á t ó l A t y a f i a s z á ­
m á r a P é n z t k é r k ö l t s ö n . 

Kedves Barátom Uram! 

Egy kis roszszúllét nem engedi kimenetelemet, 's kény-
telenít következő kérésemet kedves Barátom Uramnak írás­
ban előterjeszteni. Egy Atyámfia Patikárius G . . . N . . .ben 
egy igen óltsó Patikát yett, 's azt egynehány nap múlva 
egészen általveheti. A' Pátikáért 's az ához tartozandókéri 
. . . ezüst forintot kell letennie; de mivel tulajdon vagyo­
na nem elégedő, 1400. forintot költsön venni kénytelen, 
melly summának 1200-ával ínég a' Patika árába tartozik, 
200 . ft. pedig az úti 's más kissebb költségekre szükséges. 
Itten semmi Barátja 's Esmerőse nem lévén > hozzám folya­
modott 's elpanaszolta szorúltságát. En előmenetelén min­
denkor? nagy részt vettem, 's most is igen örömest, segítet­
tem volna, ha lakóházam hátulsó részének építése miatt 
pénz szűkében nem volnék* A ' mi azonban tehetségem­
be á l l , azt megteszem, 's úgy vélem , hogy é' részben sen­
kihez olly bizodalommal nem fordulhatok , mint kedves Ba­
rátom Uramhoz. Kedves Barátom Uram , a' mint öntapaszta-
lásom tanít, mindenkor hajlandó a' szűkölködők felsegél-
lésére ; most is igen jól tenne kedves Barátom Uram ezen 
Ifjúval, ha neki az 1400 . ezüst ftból álló summa pénzt a' 
törvényes kamat mellett egy esztendőre költsön adná. Betsü-
leténél ugyan egyebet zálogul nem adhat, de én ezért jót­
állok , 's ha Barátom Uram úgy fogja kívánni, a' kezessé­
get is magamra vállalom. 

Kérem kedves Barátom Uramat, legyen olly szívessé­
gei hozzám, 's válaszoljon Levelemre. En az Ifjút a'nélkül, 
hogy megmondottam volna neki, kihez legyen szándékom fo­
lyamodni , délutánra magamhoz hívattam. Ha teljesítheti 
kedves Barátom Uram kérésemet: kedves Barátom Uramhoz 
fogom őtet"küldeni, hogy a'feltételeket személyesen tudja-
meg. Míg élni fog, mindenkor háládatos lesz kedves Bará­
tom Uramnak ezen szívességéért, 's engemet kedves Baiá-

K ü I ö in h f le I f L e v e l e k. 131 

tom Uram újra lekötelez minden alkalmatossággal megbizo­
nyítani , hogy változhatatlanúl vagyok 

Kedves Barátom Uramnak 
igaz Barátja 

Í f | N. N-. 

13. K o m o r I s t v á n U r á t k é r i , h o g y N . . . ni U r a ­
d a l m á b a n t a l á l t a t ó F ö r d ő b e ii v a l ó m u l a ­

t ó s á t m e g e n g e d j e . 

i Méltóságos 's a* t. 
Nagyságos Uram! 

Megindult szívvel bátorkodom Méltóságodnak nem tsak 
számtalan jótéteményjeit, mellyekben Méltóságod szolgalat­
jában részesültem; hanem kiváltképén azon nagy Kegyessé­
get, mellyel betegségemben erántam viseltetni méltóztatott, 
a1 legalázatosabban megköszönni. Ezen emlékezetet semmi 
idő, semmi környűlallas ki nem törüli szívemből. Soha el 
nem felejtem, hogy egy ollyan Famíliát szolgáltam, hol a' 
nemes születéssel olly ritka szívjóság 's nagylelkűség egye­
sűit. Érzem ugyan, hogy köteles vagyok minden erőmet 
Jóltévőim szolgalatjának szentelni, 's szívemből kívánok ele­
get tenni ezen kötelességemnek : de gyengeségem még meg 
nem engedi kívánságom beteljesítését. TekintetesDoctor N . . . 
Ur azt rendelte,'hogy egynehány hónapig fördőt használjak. 
Ennek lehetőségét tsak úgy reménylhetem , ha Méltóságod­
nak N . . . ni Uradalmában egy kis szobát méltóztatik szá­
momra kegyesen rendelni, hol egészségem viszszatértét nyu­
godalomban várhassam. Egész életeim nem lesz elegendő 
Méltóiságod jótéteraényjei megérdemlésére; de épen ez báto­
rít mostani heJyheztetésembcn Méltóságod nagylelkűségéhez 
folyamodni. 

Kegyes parantsolatjait várván , a\ legmélyebb tisztelet­
tel élek, halok 

Méltóságodnak 
alázatos szegény szolgája 

N. N. 

14. E g y P a t i k á r i u s a' P r o v i s o*r s á g o t k é r i . 

Nemzetes Ur , 
Teljes bizodalommal való Uram ! . 

Egy H . . . i Barátom tudtomra adta , hogy Uraságodnál 
V Proviaori HiVatál megüresűlt. Bátorkodom azért Urasa-
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godnak ajánlani magamat, 's nagyon szerentsés volnék , ha 
Uraságod szolgalatjába felvétetném. Szükséges esmereteimről 
's erkoltsi magamviseletéről szálló Bizonyságaimat, mellye-
ket Patikárius G . . . Ú r , a' kinél négy esztendőt töltöttem, 
számmá kiadott, ide rekesztem. 

A'Fűvész- és Választó Tudományt (a'Botanikát és Che-
miát) a' P . . . i Universitasban hallgattam. Ezekben tett 
előmenetelemet az ide mellékelt Diplomában tessék megte­
kinteni a' Nemzetes Urnák. 

- En mostani helyheztetésemmél meg vagyok elégedve; 
de azon kívánságomat, hogy tudómányjaiinat szaporítani 's ta­
pasztalásaimat öregbíteni óhajtom, G . . . Ur is, bár nem örö­
mest botsájt-el magától, helyben hagyja. 

Tisztemben való hív eljáráson! jövendőben olly szent 
lesz előttem, valamint eddig volt!, 's reménylem, hogy a' 
Nemzetes Ur Patikájának jó hírét én is fentartani fogom. 

A ' Nemzetes Umak Válaszát kikérve tisztelettel va­
gyok 

A' Nemzetes Úrnak 
alázatos, szolgája 

N. i t ; 

15. E g y K a t o n a t i s z t F e l j e b b v a l ó j á t ó l e g y k i i 
i d ő r e v a l ó E l m e n e t e l r e s z a b a d s á g o t k é r . 

Nagyságos 's a' t. 

Tegnap azon kedvetlen hír esett tudtomra , hdgy Atyám 
nehéz beteg. Halála előtt még egyszer kíván szóllani ve­
lem ; kérem azért alázatosan Nagyságodat, méltóztassék ne­
kem megengedni, hogy három hétre Hazámba lítazhassam, 
,s öreg Atyánl kívánságát beteljesíthessem. 

N. N. 
Z á s z l ó t a r t ó . 

16" E g y S z e g é n y e g y U r a s á g t ó l S e g e d e l m e t 
k é r . 

Méltóságos Báró , 
Nagyságos Uram! 

Minden ember azt vallja, hogy Méltóságod azoknak 
tsekély számába tartozik, kik szíves buzgósággal fogják 
pártját a' szegényeknek 'fi a' szenvedő ártatlanaknak. Bátor-
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kódom azért én is Méltóságodhoz folyamodni nagy szüksé­
gemben. Hivatalomat az idő környűláílásai által elvesztvén, 
alig táplálhattam irogatásom tsekély keresmenyjével Hitve­
semet 's Gyermekeimet • de most semmi munkám nem le­
vén , 's Hitvesem nehéz betegségbe esvén, a' Jóltévők -szá­
nakozó szíveihez kénytelenítetem folyamodni , 's ha sege­
delmet nem nyújt az É g : éhen kell Hitvesemmel 's Gyer­
mekeimmel meghalnom. 

Méltóságod szívét érdekli a' szenvedők nyomorúsága! 
Méltóságod kérelem nélkül' is kész segedelmet nyújtani 
a' szűkölködőknek ; felesleg való volna azért több eseelőzés­
sel alkalmatlankodni. Mostani* '„helyheztetésemben egy kis 
summa-nagy 'jótétemény volna, míg a ' jó Isten munkát ad , 
hogy magainat 's az eivyímekét betsűietesen eltarthassam a' 
nélkül , hogy valakinek; terhére lennék. 

Teljes bizodalommal Méltóságod nagy Kegyességében 
háládatossággal 's mély tisztelettel, maradok 

Méltóságú (inak 
alázatos szolgája 

N. N. 

17. Egy Atya Fiának Hivatalra való Előmoz­
dítását kéri. 

Nagy Méltóságú 's a4, t. 

Kegyelmes Uram! 

Vegye kegyesen tekintetbe Nagy Méltóságod ezen ké­
résemet , mellyel alkalmatlankodni bátorkodom. Harmintz 
esztendeig híven szolgáltam Királyomat; atyai köteles­
ségemet is híven beteljesítettem ; mevt tsekély jövedelmem 
mellett Gyermekeimet úgy neveltem , hogy mint jó 's hasz­
nos emberek léphetnek a' polgári társaságba. Négy Fiaim­
nak legöregebb ike már elhaladta a' tizen ki lentzedik eszten­
dőt , 's a' Köztársaság szolgalatjára már alkalmatos. A' nél­
kül , hogy atyai szeretetem vádoltathatnék , bizonyíthatom, 
hogy ő egy pallérozott Ifjú, ki az N . . . i Gymnasiumban szor­
galmatos tanulása 's jó erkőltái magaviselete által Oktatói­
nak megelégedését, mindenkor megnyerő. A' Bőltselkedési 
Folyamatot hasonló igyekezettel végezte. Kézírása- jó , ma­
gyar deák és német Nyelven tökéllctesen beszéli, 's a' Szám­
vetés minden nemeiben gyakorlott. Bár melly nagy hajlan­
dósága van az Orv osi Tudományra: kívánságát nem teljesít-
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h e t e m ; mert számos házamnépe fen tartása az arra megkí\ un­

tató költségeket lehetetlenekké teszt. 
Méltóztassék egy szorgalmatos Ifjúnak a' Hazájának való 

szolgálatra utat nyitni , 's nekem azon reménységet nyújta­
ni , hogy Fiamnak kívánatos állapotban való helyheztetésct 
nem sokára láthassam. 

Fiamat • N a g y Méltóságod K e g y e s s é g é b e ajánlva mély 
tisztelettel vagyok 

N a g y Méltóságodnak 

alázatos szolgája 
• N. N. 

18. E g y s z e r e n t s é t i e n I f j ú N. U r a t k é r i , h o g y 
A t y j á t e i) g e s z t e t n é - m e g. 

H a egy szerentsétien, a' ki maga magát tette szerentset-
l e n n é , még számot tarthat egy virtus - és emberszeretőnek 
részvételére és szánakozására SÍ bizonyos vagyok a' Tekinte­
tes Ur pártfogásában. A ' T e k i n t e t e s Ur talám esmér , de tsak 
aion roszsz hírből , mellyet egy szerentsétlennek végromlásá­
ra az irgalmatlan rágalmazás vagy azon virtus és vétek nél­
kül való kozépteremtmények hízelgő szava terjesztget. De 
ha ezektől hallja a' Tekintetes U r : ki vagyok m o s t ; hall­
gassa - meg a' Tekintetes Ur azt is : k i voltam ennek előt­
te ? — E g y feddhetetlen - erkőltsü I f j ú , A t y j a reménysége. 
Ezen megvallás még nagyobbítja vétkemet. Elbeszél Jjem-o, 
mint jutottam ezen Veszedelembe , melly ben segítség nélkül 
sínlődöm ? — A ' Tekintetes U r esmeri taz emberi szívet és 
annak gyar lóságát , csnferi a' tsábítás bájos hatalmát és a' 
roszsz példák mirigyét. A z o n sors m e l l y már sok Ifjút ért, 
az én sorsom is. Gyakran jutottak eszembe vad vrgdlniáim 
közepette j ó Tanítóin szávai : , ,Rettegj az első l é p e s t ő l , a' 
többi könnyen vezet a' v e s z é l y b e ! " D e a' h e l y e t t , hogy az 
első .lépéstől rettegtem' v o l n a , a' hízelkedő ösztönökfői en­
gedtem elragadtatni m a g a m a t , 's bezártam a' veszedelmei 
következések előtt szemeimet , v a g y kevésbé iszonyúknak 
képzeltem azokat. Most, de fájdalom ! már késő tanított-nieg 
a' tapasztalás;, hogy a* lelkiesnieret intő szavát soha sem 
kell megvetnünk. Erejefogyott t e s t e i , B a r á t , Jóakaró , 's 
halija a' Tekintetes U r boldogtalanságom nagyságát! Atya 
nélkül segedelemért esengek , 's ha a' Tekintetes U r elhagy 
e n g e m e t , e lhagy minden r e m é n y s é g . — B á t o r k o d j a m e*men-
fégetésemre előhozni v a l a m i t , vagy világosan adjam-elő ké­
relmemet? A ' Tekintetes Ur mint Atyámnak legrégibb , let" 
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jobb Barátja nála sokat tehet. — T s a k a' Tekintetes Ur 
nyithat utat egy bűnbánó Fiú könyjeinek i\tyja s z í v é b e , 
tsak a' Tekintetes U r keltheti fel az alvó természet szavát, 
tsak a' Tekintetes U r teheti Atyjáraat figyelmetessé a' bün­
tetésnek kegyetlen örömére 's a' botsánat édes kényjére. Ha 
a* Tekintetes U r engemet úgy fest előtte , mint egy sze -
rentsétlent, kinek kétségbeesése tőle — egy Atyjától függ , 
mint egy F i ú t , a* k i é l h e t , mihelyt A t y j a a k a r j a , mint egy 
F i ú t , a' k i A t y j a életének hátralévő napjait engedelmességei 
's példás magaviselete á l t a l , m e l l y a' történteket elfelejteti 
vele , édesekké t e s z i , 's a' k i A t y j á n a k áldásában tsak k é ­
ső öliajt részesülni ; ha a' Tekintetes U r i l ly eleven színek­
kel fogja szomorú helyheztetésémet festeni meg fog A t y á m ­
nak szíve rajtam indulni. — A ' Tekintetes Urnák is van egy 
Fia — ő a' T e k i n t e t e s U r öröme — 's az fog maradni min­
denkor. D e kérdezze-meg önmagát a' Tekintetes Ur , mint 
A t y a , mint B í r ó , nem botsátana-e meg n e k i , ha helyhez-
tetésemhen v o l n a ? — D e ki fog jobbűlásomért jót ál lani? 
kérdezi a ' T e k i n t e t e s Ur. — V é t k e i m , eszem j ó t á l l a n a k : hu 
szívemben nints bizodalma. Vétkeim szerentsétien ebbé tettek, 
mintsem azoknak mint leggonoszabb ellenségeimnek újra 
általadhám m a g a m a t , 's eszem még annyira meg nem t o m ­
pult , 's meg nem homályosodott , hogy a' szereutse és sze­
rencsétlenség között választást tenni ne tudna. — A ' T e k i n ­
tetes U r Válasza szorentséssé vagy szerentsétlenné tesz en­
gemet. 

Ezzel a' Tekintetes U r pártfogásáért még egyszer ese­
dezvén , különös tisztelettel vagyok , 

A ' Tekintetes Urnák 
alázatos szolgája 

' "n . n . 

19. E g y j ó B a r á t B a r, á t j á t ó l T a n á t s o t k é r 
t a n i t a s s a - e L e á n y j a i t f r a n t z i á ú I ? 

K e d v e s Barátom Uram. ' 

Ismét egy kérés , fogja magában gondolni kedves Ba­
rátom U r a m , ha egykét sort elolvasott. Szégyenlenem kell 
magamat ; 's bár. m e l l y erősein fe l tettem, h o g y ennekutána 
kedves Barátom Uramnak alkalmatlankodni n e m , f o g o k ; 
mindazáltal o l ly környűlményck al lanak-elő , mellyekben 
olly bizodalommal senkihez sem f o l y a m o d h a t o m , mint ked­
ves Barátom U r a m h o z ; de kedves Barátom Uram is minden­
kor úgy teljesíti, kérésemet , hogy az új serkentésül szolgál 
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a' kérésre. Egyenesen tehát a' dologhoz! Közöttem 's Lujzám 
között majd nem tudós vetélkedés támadott, 's végre tsak 
ugyan abban egyeztünk-meg, hogy kedves Barátom Uram 
ítéletének akarjuk alája vetni magunkat. Az én ellenfelem 
erősen vitatta, hogy Leánykáimat a' frantzia nyelvre tani-
tassam; én ezen nyelvnek elkerülhetőségét állítottam az 
Aszszonyokra nézve; de felhozott bizonyító okaim olly el­
lenokokkal viszszonoltattak, hogy majd nem egészen meg­
győzettettem. Reményiem Ugyan, hogy kedves Barátom 
Uram védelmezőm lesz; de a' dolgot mindazáltal kedves 
Barátom Uram részre nem hajló ítéletére bízom. A ' dolog 
nem siettető. Ha szabad ideje lesz; fontolja meg az egészet 
's tisztelj e-meg Válaszával 

igazszívű Barátját 
N. N, . ' . et. 

JO. E g y j ó B a r á t B a r á t j á t N . . . M e z ő v á r o s s á 
t&z á l t a l m e g k á r o s o d o t t L a k o s s a i n a k f e l -

s e g é l l é s é r e s e r k e n t i , 

Tekintetes 's a' t. 
Jóakaróm 's kedves Barátom Uram! 

Hihetőleg már az ottani környéken is elterjedett azon 
rettentő tűzvészedéiemnek híre, melly Mezővárosunkat, egy­
nehány házat kivévén , majd nem egészen hamu-omladékká 
változtatta. Reszketve Veszem nz írótollat kezembe, 's nehe­
zen esik rendbeszedni gondolatjaimat. Füstölögnek még a' 
házhelyek, 's napról napra szaporodik a' szerentsét leneknek 
száma, kiknek jajgatása a' levegőt betölti. Azok, kik három 
napnak előtte jó állapotban voltak) reszketve néznek a* 
jövendőbe. 

Itt állanak az Atyák 's Gyermekeiket szíveikhez szorítva 
kérdezik: hol fogunk venni kenyeret táplálásotokra? hogyan 
fogunk felnevelni benneteket? Kétségbeesve sírnak ott a/. 
Anyák; mert nints mivel betakarni Tsetsemőiket; bizoda­
lommal szorítják melyekre , 's borzodva veszik észre, hogy 
az ők szerentsétlenségc a' Kisdedeket is megfosztotta élel­
mektől. 

Sokan a' Lakosok közül, kik ez előtt szép és alkalma­
tos lakhellyel bírtak, köszönik az Istennek , ha hajlékra 
akadhatnak; egy kis szobában húszan is laknak, *s béketű­
réssel kénytelenek elszenvedni a' legnagyobb alkalmatlan­
ságot, nem sejtvén ezen hirtelen változásnak kedvetlen kö­
vetkezeseit egészségekre nézve. 
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Sokan, kik örömest gyámolítottak szenvedő embertár­
saikat, most a' nemeslelkű Jóakarók köz jótéteményjeire szo­
rultak. De minek festem a' Tekintetes Úrnak ezen szomorú 
jelenéseket, mellyek igen könnyen képzelhetők? 

En is elhagytam már házamat 's megszabadítottam azt, 
a' mit az enyímekkel elvihettem; mert úgy véltem, hogy az 
én házain is a' tűz prédájává lesz, melly körűlem minden 
részen dühösködött; de az Isten hatalma megoltalmazott en-
geniett, 's bár sok kárt vallottam, még is sokkai jobb állapot­
ban vagyok, mint nagy része Varosunk Lakossainak. Örömmel 
osztoztam a' 'szerentsétlenekkel; de már magam is majd 
tsak nem a' legszükségesebbek híjjával vagyok. Engedj en-
meg aze'rt aA Tekintetes Ur, hogy' nemeslelkűségéhez folya­
modom, 's az emberiség nevében arra kérem, méltóztassék 
Polgártársait, kiknek érzékeny szívét esméri, 's a' kiket 
az isteni Gondviselés javakkal áldott-meg, ezen boldogtalanok 
sorsa enyhítésére felszállítani. Bizonyos vagyok abban, hogy 
a' Tekintetes Urnák sok'Esmerőse van, 's közbenjárásának 
azoknál nagy'befolyása lesz. A ' háládatosság legforróbb 
könyjeivel fogják a' szegények a' légkisebb jótéteményt is 
megáldani, 's az Isten áldással fogja azt 'megjutalmazni. A ' 
mit öszszegyűjt küldje hozzám: en a' nemeslelkűek jótéte­
ményjeit lelkiesinéretcm szerint fogom kiosztogatni. 

En magamat Uri Barátságába ajánlva háládatos szívvel 
leszek 

A ' Tekintetes Urnák 

tisztelő szolgája *• Barátja 
N. N. 

Válaszok a' Jiérő tévéiekre. 

1. E g y j ó B a r á t h o z , k i n e k f é r é s é t b e t e l j e ­
s í t h e t j ü k . 

Kedves Barátom! 

Nagyon örvendek, hogy alkalmatosságom van barátsá­
gomat megbizonyíthatni , ha ezen iiamarságot , mellyel a' 
kívánt summa, pénzt elkészítettéin , annak nézi kedves Ba­
rátom. Hogy szavát meg fogja tartani,''arról tökélleteseu 
meg vagyok győződve, 's a' zálogot nem látnám szükséges-* 
nek, ha az yéletlen történhető halálunk miatt (mellytői az 
Isten mentsen-meg) viszoúos barátságunk megsértése nélkül 
mee nem történhetnék. 
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Ha készségem kedves Barátomnak használt: igen örven­
dek, 's ezután is, ha szolgálhatok, parantsoljon velem, hogy 
megmutathassam, hogy képmutatás nélkül vagyok 

igaz Barátja 
N. N. 

2, V á l a s z a* K e r e s z t a t y á n a k m e g h í v ó 
L e v é l r e . 

Kedves Barátom Uram! 

Hogy Barátom Uramnak megbizonyíthassam, melly igen 
ürülök kedves Hitvese szcrentsés lebetegedésén , 's melly 
igen megtisztelt engemet kedves Barátom Uram sok jó Ba­
rátja közfii való választásom által: jelentem kedves Bará­
tom Uramnak, hogy holnap reggel a* Beteget meglátoga­
tom, hogy szerentsét kívánhassak neki, 's Keresztliam ne­
véről vele értekezhessen!. E' részben mindenkör az Aszszo-
nyoktói kell tanátsót kérnünk; mert ők jól tudják, hogy a' 
szép ós kedves névnek gyakran nagy befolyása lehet egy Ifjú 
szerentséjébe. 

Köszönöm kedves Barátom Uramnak hozzám v o l t bizo­
dalmát', 's töké Hetes tisztelettel vagyok 

Kedves Barátom Uramnak 
igaz Barátja 

n . ' n . 

3. Egy jó Baráthoz, kinek a' kért Kőltsönt 
nem adhatjuk. 

Kedves drága Barátom Uram! 

Igen fájlalom, hogy a' költsön kért summával nem 
szolgálhatok. Most igen kevés pénz van kezem között, 's azt 
sem adhatom-ki; inert H . . - i Atyámfiait várom, kiknek 
ittlétek némelly rendkívüli költségeket fog okozni. Ámbár 
nem félek, hogy ezt barátságtalanságül fogja nekem tulaj­
donítani: mindazáltal óhajtom, hogy más esetben szolgálatra 
való készségemet bebizonyíthassam, a' ki vagyok 

Kedves drága Barátom Uramnak 

tisztelő Barátja 
N. N. 
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4. H a s o r í l ó f o g l a t ú . 

Kedves Baráton;! 

Azt fogja.kedves Barátom vélni, hogy kérelméről el­
felejtkeztem ; — Barátjaim javát űgy hordozom szívemen 
mint önmagámét. Késedelmemnek oka következő : Magam 
kedves Barátomnak a' kért summát nem kőltsönözhetvén; 
mivel többféle portékák vétele által egészén kikőltöttem ma­
gámat: egész héten utána jártam, hogy azt Esmeirőseim vala­
melyikétől ^felvehessem; — de sikeretlen volt fáradozásom. 

Azon summa, mellyet erszényemből kőltsönözhetek , 
200. Vftból á l l , 's azt is tsak holnap után kűldhetem-el 
kedves Barátómnak. Ha magán azzal segíthet: nagyon fo­
gok örvendeni. 

Szokott tisztelettel maradok 

Kedves Barátomnak 

közszolgálata Barátja 
'TV. N. 

5. Válasz egy jó Barátnak Levelére, melly­
ben Tanátsot kért, tanítassa-e Leányjait 

a' frantzia nyelvre. 
Kedves Barátom Uram! 

Örömest jelentem-ki a' frantzia nyelvről vélekedésemet. 
Jól megfontolván a' frantzia nyelv hasznát 's elkerülhetőség 

1 ge't a' Leánykákra való nézve: több oknál fogva annak ta­
nítását nem tánátslom. Egy Leánykának elég annyit tanulni, 
hogy belőle jó Gazdaszszony , jó Feleség," jó Anya legyen. 
Ha a' Leányka jol ért a' közönséges aszszonyi munkákhoz, 
's őltözétjét, melly a' sok módinak alája van vettetve, a' 
mi a''Férjnek gyakran nem kevés költségében van, elkészí­

teni,'s azt a'szükséges esetekben megváltoztatni tudja ; hí 
ólísó áron jő portékát tud vásárolni, 's előre meggondolja , 

[szükséges-e a'veendő dolog vagy nem; szóval, ha a'Leányka 
fazon tulajdonságokkal van felruházva, mellyek kedves Lní-
[z'ája sajátjai: boldog azon Férj, a* ki kezét és szívét elnyer'. 

A 'klavir , gitár, gyöngyhímzés, frantzia nyelv 's ha­
sonló játékok, mellyeknek megtanulását a'szokás hozta-be, 
|a' mái világban azon kőszirtek , mellyeken a' házassági élet 
sajkája közönségesen törést szenved. A' helyett', hogy m.!-
gok látnának a* dologhoz 's a' szolgálóknak utána néznének, 
-ha jól végezik-e a' reájuk bízottakat: a' klavir mellett ül-. 
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nek Aszszonyjaink 's ábrándoznak. — A ' Férj költségei fe­
lülmúlják a'jövedelmet , onnan következik, hogy házassá­
gát megbánja, sorsával meg nem elégszik , 's a' rövid öröm 
pokolkínná változik. 

Ez őszinte Véleményem, a' mint kedves Barátom Uram 
kívánta. Borzasztó ugyan, de igaz kén, melly nek mássat 
gyakran láthatni. 

Kedves Barátom Uram kinyilatkoztatása bizonyossá 
tesz, hogy nyíltszívűségemet rosz néven venni nem fogja; 
ha kedves Luizája neheztelne: mentse-ki 

Kedves Barátom Uram 

igaz Barátját 
N. Net. 

V . R é s z. 
V i g a s z t a l ó L e v e l e ko 

Vigasztaló Leveleket tsak Rokonok 's jó Barátok 
szoktak egymásnak írni, 's legjobb sikerek akkor van, ha 
a' fájdalom első benyomásai eltűntek. A'Vigasztalást . a/, 
okosság tanátsadása mellett a', szomorú Eset környűlállásai-
ból és az Olvasó szívének ' csmcretéből kell merítenünk. — 
A ' Vígasztaláshoz nagy ügyesség kívántatik. — Nyilatkoz-
tassuk-ki a' Vígasztaltnak , hogy fájdalma igazságos; 's ha 
olly szerentsétlenség érte, mellyről méltán mondhatjuk, 
hogy meg nem érdeiuletté: használjuk ezen környűlállast, 
's írjuk szívérdeklő Hangon a' Levelet. 

A ' szomoni Esetről sokat ne beszél Ijünk; szükséges te­
hát , hogy rövidek legyenek a' Vigasztaló Levelek. 

Ha ezen Levelekre válaszolunk: köszöhjük-iueg a' Vi­
gasztalónak Részvételét és Vigasztalását; említhetjük szomorú 
helyheztetésünket i s , ' s a'Vigasztalónak minden jót kíváa-
hatunk. 

1. E g y j ó B a r á t B a r á t j á t A t y j a II a 1 ál a kor 
v i g a s z t a l j a. 

Kedves Endrém! 

Szívemből gyászolok Veled; mert én is szerettem 1 
gyermekképen tiszteltem derék jó Atyádat. Ha vígasztalhat 
buzgó részvételein: vigasztalni fog Levelem; de jobb vígasz-
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talő a' vallás és a' jótékony idő, melly lassanként megeny­
híti fájdalmainkat. Boldognak tarthatod magadat, hogy őtet 
könnyelműség vagy háládatlanság által soha meg nem 
szomorítottad. Ha Gyermekeiben való öröme meghoszszab-
bíthatta volna életét: soká kellett volna élnie; mert Ti 
mindnyájan nagy örömére voltatok. 

Vigasztalódj kedves Barátom , 's győzedelmeskedj fáj­
dalmaidon, hogy annál örömestebb teljesíthessed kisebb 
Testvéreid eránt való kötelességeidet, kiket hogy szíved' 
kedvel j bizonyos vagyok. 

Isten Hozzád kedves Endrém! — reményiem, hogy nem 
sokára meglátogatlak. — Isten Hozzád! szívesen Ölel 

N. I m r e. 

2. E g y j ó B a r á t n é h o z F é r j e H a l á l a k o r . 

Kedves Barátnéni! 

Férje halála 's mostani szomorú helyheztetésc nagyon 
érdekli szívemet. Nehezen esik kedves Barátnémat vigasz­
talni; mert szükségem van vígasztalóra nekem i s , ki leg­
jobb Barátomat vesztettem-el. 

Megfoghatatlan isteni Végzés! sokan önmagoknak 's 
másoknak vannak terhére; elvágynak e' földről, 's örömest 
elválnának ; de a' szenvedések el nem tépik az élet lántzait: 
mások ellenben , kiknek halálát sokan siratják, elszóllítat-
nak; — De-ezen kétség is ki fog fejleni; a'jövendő esme-
rctlen előttünk de nem esmeretlen áz Isten előtt; tsudálni 
fogjuk ntajd az ő bőlts rendeléseit , hogy-mindent javunkra 
intézett. 
i Emelje fel szemeit kedves Barátnőm az Özvegyek és 

Áriák Atyjához! nem hagyja ő el kedves Barátnémat '% 
szeretett Gyermekeit. Az idő megenyhíti fájdalmait , 's édes 
óhajtássá a' Kedves után változnak azok. En nagyra betsű-
lúm kedVes Barátnémnak bennem volt bizodalmát, 's min­
dent megteszek , a' mi tehetségemben fog állani. — Lajos 
Fiát magamhoz veszem, 's mint tulajdon Gyermekemet fo­
gom nevelni. Kedves Barátnőmnél tsak egy Leányka ma­
rad; az Isten 's jószívű emberek annak is gondját fogják 
viselni. Legyen vígaztalt! 's keresztényi állhatatossággal 
szenvedje vesztességét. 

En tisztelettel maradok 

igazszívű Barátja 
N. N. , i 



& % Y j ó B a i• á t h o z , a' k i Ja v a i n a k n a g y ré­
s z é t 's F i á t e l v e s z t e t t e . 

Kedves Barátom ! 

Igazságtalan volnék , ha meg nem vallanáiu, hogy mél­
tán folynak könyjeid. Javaid nagy részének 's szeretett Fiad­
nak megtén'thetetlen vesztét szenvedni nagy tsapás. Adjon 
az Isten erőt ezen nehéz, tehernek elviselésére. Másoknak 
már a' vagyon vesztesgége véghetetlen fájdalmakat okozna, 
'a vígasztalhatatlanokká tenné őket; de Te kedves Barátom 
ferjiiúi állhatossággal viseled a' Végzésnek ezen keménysé­
gét; tsak Fiad vesztét siratod, \s nekem nem áll tehetsé­
gemben vigasztalni Tégedet; mert magam is érzem fájdal­
maidat. De ha meggondoljuk, inelly roszsz utakra vezérli 
gyakran a' tsábítás a' Gyermekeket, melly éjji InpoJtént 
hányja tőreit: mi könnyen semmisíttethctett Volna ez által 
azon szép reménység, mellyet Fiadban helyheztettél. Nem 
enyhíti-e ezen gondolat fájdalmaidat? j 

De most képzeld egy boldogabb hazában őtet a' jó 'a 
ártatlanszívű Ifjút, egy jobb világban mint Istennek An­
gyalát! Ezen képzelet szolgáljon enyhítő írul szíved vérző 
sebére. Az idő ugyan a'legfájdalmasabb sebeket is meggyó­
gyítja; de a'-Bőlts az időtől nem vauja azt, a' mit józan 
okossága megtehet. 

Élj boldogul, 's légy ezután is Barátom! szívesen tsókol 

N. N. 

4: E g y j ő B a r á t n ő B a r á t h é j á h o z A n y j a 
H a l á l a k o r . 

Kedves Emim! 

Meg kell vallanom, hogy ves/tességednek nagysága 
kételkedésbe hoz, ha lesz-e vigasztaló szavaimnak sikere? 
Az én szívem is mélyen érzi fájdalmaidat. Méltán sírsz ked­
ves Emim! olly nemes-érzesű , olly példás-jámborságú Asz­
szony ság érdemes könyjeid re. 

De kedves Emiin élhet-e az ember örökké ? el nem 
érte-e a' Boldogult az emberi életnek köz tzélját az Öregsé­
get ? nem érzé-e gyakran kora erőtlenségét, melly magá­
ban is lassú halál? Már ő tsak a' lelki örömekben része­
sült, 's szívébői vágyakodott azon helyre, hol teljesen érez­
hetné azokat. Az Isten meghallgatta kívánságát. Ez vigasz­
taljon Tégedet Kedvesem! 

Törűld-le tehát könyjeidet, 's fájdalmaid árjában az 
Istennek hálát adni el ne felejts, hogy addig tartá-meg a' 
boldogult Elhunytat gyámolításodra, míg reá szükséged volt. 
Háládatosan emlékezz édes Aszszony Anyádnak jámbor éle­
tére \s békés halálára. 

En szívesen ölelve tsókollak 's vágyok 

résztvevő Barátnőd 
V i l m a . 

5. E g y A t y á h o z G y e r m e k e i H a l á l a k o r . 

Kedves Barátom Uram! , 

Mérsékelje kedves Gyermekei elhunytán érzett fajdal* 
mait, mellyek az Isten bőlts rendelése ellen való. zúgolo-
dásra bírják Barátom Uramat. Ki tanúlhatja-ki a' Végzés 
útjait? — Ki mondhat egy Istenséget igazságtalannak, ha 
kívánságaink ellenére van is? Az Isten mindent a' legből-

-tsebben intéz; '& ha azon szőnyeg nhi pillanthatnánk, melly 
a' Jövendőt fedezi szemeink előtt: imádnák 's áldanák a 
Mindenhatót, midőn siránkozunk, zúgolódunk és kétségbe­
eséssel küszködünk. Bár ezen igazságot a' jelen esetben be 
nem bizonyíthatom : mindazáltal meg vagyok győződve a' 
felel, hogy ezt is Barátom UJraiii 's Gyermekei javara ren­
delte; mert ellenkeznék 'a' legfőbb Valóság felségével , ha 
öröme volna szenvedéseinkben, és rendelései mindenkinek 
javára ne tzél.ozuának. Szeret az Isten bennünket min* sze­
rető Atyánk, 's ámbátor néha megszomorít; de ismét szépre 
deríti borús napjainkat , ha mint jó Gyermekei benne hely-
licztetjük bizqdalmunkat. Vizsgálja ezen megnyugtató igaz* 
ságnt kedves Bará.toiu Uram , melly a' mondottakban foglal­
tatik., \s engedjen annak jótékony befolyást atyai szenvedő 
szívébe. Vigasztalva fogja az Baiatom Uram fájdalmait eny­
híteni, melly annyival inkább szükséges, mivel szívének 
. S Z O M O R Ú érzései elfelejtetek kedves Barátom Urammal az 
Isten hőltseségének és jóságának megesmerését, noha rende­
lései kívánságaival meg nem egyeznek. 

Bizonyos vagyok 'abban, hogy Barátom Uram az isteni 
Gondviselés boltsességét és jóságát által fogja látni, ha 
azon veszedelmek és fájdalmak jutnak eszébe, inellyektől 
a'szegény Gyermekek megszabadultak, 's ha azon jó isteni 
Gondviselés más úton téríti-meg kedves Barátom Uramnak 
Teiztcsségét. - - v , 



En Barátom Uramnak fájdalmaiban a' legbuzgóbban 
részt veszek, 's maradok egész Haza tisztelete mellett 

Kedves Barátom Uramnak 
igazszívű Barátja 

N. N. 

6. E g y A t y á h o z , k i n e k F i j a a' H a r t z m e z ő n 
e s e 11 - c 1. 

Kedves Barátom Uram! 
Kedves Fia haláláról való tudósítása nagyon meglepett, 

*s nagyon érdeklette szívemet. Minden érzékeny szánja ked­
ves Barátom Uramat, 's igazságosnak tartja azon szép-re-
ménységű Ifjúnak elestén való fájdalmát. De vigasztalásul 
szolgáljon kedves Barátom Uramnak azon gondolat, hogy 
legditsőbb meghalni a' Hazáért, a' Királyért. O elfelejthetet-
lenné tette magát ez által, 's az utókor is tisztélni fogja 
emlékezetét. Tűrje békével kedves Barátom Uram a'sorsnak 
ezen kemény tsapását! barátságomra, szeretetemre kérem, 
mellyel vagyok 

Kedves Barátom Uramnak 
igazszívű Barátja 

N. N. 

7. E g y L e á n y - T e s t v é r T e s t v é r é h e z L e á n y ­
k á j a h a l á l a k o r . 

Kedves Néném! 
Veled együtt érzem Ninátskád elhunytát. Feltettem ma­

gamban , hogy vigasztalni foglak szomorú helyheztetésed-
ben, de vigasztaló szókat nem le lek ; mert ha kis Ninád 
jut eszembe , meg akar szívem repedni, 's konyek hullnak 
szemeimből. 

De kedves Néném kérjük az Istent, hogy erőt adjon 
ezen fájdalmak állhatatos elszenvedésére, 's hogy érzékeny 
szíveinket letsendesítse. 

Légy vígasztalt! arra kér 
Júliád. 

8. V i g a s z t a l ó L e v é l e g y j ó B a r á t h o z , midőn 
a' k é r t H i v a t a l t e l n e m n y e r t e . 

Kedves Barátom! 
Reménységem he nem teljesedett's az N . . . hivatalt 

Kérőtársa nyerte-el. Igen fájlalom, hogy illy kellemetlen 
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hírt kénytelénítetem kedves Barátomnak tudtára adni, 's bi­
zonyos lehet abban , hogy ezen eset előttem is igen kelle­
metlen. En olly igen megszerettem kedves Barátomat, hogy 
reménységét tulajdon reménységemmé tettein. 

Legyen azomban vígasztalt! mert kedves Barátom jobb 
állapotra méltó , mellyben minden kétség kivűl részesülni 
fog. Ugy látszik, mintha az isteni Gondviselés más hivatalt 
rendelt volna kedves Barátom számára, melly szép tehetsé­
geinek nagyobb hatáskört fog nyitni. 

A ' mit kedves Barátom javára tehetek, a' legbuzgőbb 
igyekezettel fegom azt eszközölni. 

Ezzel maradok 
•á£j» köteles szolgája 's Barátja 

N. N. 

9- E g y j ó B a r á t h o z , a' k i n e k H á z a l e é g e t t . 

Kedves Barátom Uram! 
Nagyon, igen nagyon megindultam, midőn azon sze-

rentsétlenségről tudósítattam , melly a' múlt héten érte 
kedves Barátom Uramat. Ki láthatja előre mi fog a' legkö­
zelebb órában történni ? — De nem akarom panaszszaimmal 
nevelni fájdalmait. Barátom Uram ezen szerentsétlenséget 
meg nem érdemiette ; ez enyhítse bal sorsán való bánkódá­
sát. Bízzék az Istenben; O, ki most annyira megszomorította 
kedves Barátom Uramat , nem sokára ismét Jóltévője lesz, 
's megtéríti vesztességét. Tsak egészségébe ne legyen ked­
vetlen befolyása 'azon Szerentsétlen esetnek, attól félek; 
Barátom Uram Férj és Atya, 's egy szegény Háznépnek gya-
mola. Ne tsüggedjen-el kedves Barátom Uram; legközelebb 
ott a' segítség , a' hol a' nyomorúság legnagyobb. Bizoda­
lommal tartson számot Barátjainak segedelmére; én is azok 
közé tartozom. Adja tudtomra kedves Barátom Uram, mivel 
szolgálhatok: a'legnagyobb készséggel fogok sietni Barátom 
Uranuií'k segítségére. Az Isen enyhítse szíve fájdalmát. 

En szívességgel vagyok 
Barátom Uramnak 

igazszívű Barátja 
N. N. 

10. E g y j ó B a r á t h o z H i t v e s e b e t e g s é g e k o r . 

Kedves Barátom! 
Megvallom, hogy kedves Barátom helyheztetése igen 

szomorú. Nem tekintvén* azon hátramaradást, mellyet ked-
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ves Hitvese tartós betegsége házi környúlállásainak oko'Zj 
's azon híjánosságot, mellyet házi örömeiben erez: képze­
lem szánakozó szívének fájdalmait. Szívemből sajnálom ked­
ves Barátomat, de kérem egyszersmind, tűrje állhatatosan 
szenvedéseit , hogy a' fájdalmak kedves Barátomon erőt ne 
vegyenek. 

A' természet annak az oka, hogy minden orvosi szer­
nek használása sikereden; mert kedves Barátom mindent 
feláldoz kedves Hitvese egészségének helyrehozására. Ha zú­
golódnék kedves Barátom, Otet káromolná, Otet, a 'k i ezen 
környűlállásokat így réndelte-el. • A ' szegény Betegnek bé­
ketűrése, ki a' fájdalmak súlyját legjobban érzi, szolgáljon 
például kedves Barátomnak. Gondolja-meg, -hogy ez már 
soká nem tarthat. Szomorú vigasztalás ez egy érzékenyen sze­
rető Férjnek! De úgy vélem , hogy okos Férj 11 létére ezen 
történetre már el van készülve. 

Bízza sorsának kimenetelét a' világ bőlts Igazgatója* 
nak vezérlésére , a' ki mindent jól fog elintézni, 's legyen 
bizonyos abban, hogy fájdalmain buzgón részt veszek mint 

Kedves Barátomnak 
igaz Barátja 

N. N. 

11 . V i g a s z t a l ó L e v é l e g y j ó B a r á t h o z , k i n e k 
A t y j á t s z e r e n c s é t l e n s é g é r t e . 

Kedves Barátom! 

Atyádat szerentsétlenség érte, mellyről azért tudósít* 
lak , hogy azt léténél nagyobbnak ne képzeljed. Atyád él és 
egészséges, 's el nem tsüggedt szerentsétlenségébcn; \égy 
példát jámbor Atyádról , még az Isten mindent jól intézhet. 
Egy hozzánk közel leszakadt felhő okozta a1 szerentsétien-
séget. A ' vizek nagy sebeséggel zúdultak á* hegyekről, 's 
néhány pertzenet alatt házatokat és tsűrötöket szétdúlták. 
A ' takarmányt 's barmokat 'magával ragadta a' folyam. De 
légy vígasztalt mint jó Atyád! vannak Atyádnak 's Néked 
is jó Barátjaid; N . . . Úrnak már írtam Atyád eránt. Te jól 
esméred azon nemesszívű Emberszeretőt. Légy nyugodt ked­
ves Barátom! 's hidd-el, hogy a' legnagyobb szerentsétlen­
ség is javunkra szolgál valamennyiben. Reménylem, hogy 
rövid idő múlva többet fogok írhatni vígasztalásodra, a' ki 
maradok 

igaz-hűségű Barátod 
N". N. 

VI. R é s z . 
A j á n l ó L e v e l e k . 

Az Ajánló Levelek gyakran használtatnak. A ' Rokon­
ság, Barátság 's az Ajánlandónak Erdemei szolgálnak indí­
tó okúi valakit másnak pártfogásába ajánlani, vagy számára 
valamelly jótéteményt kieszközölni. Ajánlanunk tsak az ol-
lyat lehet, a' kit jól esmérünk, 's a' kiről meg vagyunk 
győződve , hogy Ajánlásunknak meg fog felelni. A ' környül­
állások hív és igaz festése legfőképen megkívántatik az 
Ajánló Levelekben. Ha Esmerentlent vennénk pártfogásunk­
ba , könnyen megtörténhetnék, hogy vagy érdemetlent, vagy 
alkalmatlant ajánlanánk. 

Mivel az Ajánló Levelek sikere legnagyobb részint az 
Ajánlótól függ: nem tsak nevetséges de szerénytelen is , ha 
alábbvaló Személyek Főrendűeknek merészelnek Ajánló Le­
veleket küldeni. 

1. E g y A t y a f i A t y a f i á t T i t o k n o k n a k 
a j á n l j a. 

Kedves drága Barátom Uram! 

Többször megbizonyította kedves Barátom Uram, hogy 
Barátjainak kívánságait örömest teljesíti, mintsem attól 
tartanék, hogy kérésemmel terhére leszek kedves Barátom 
Uramnak. L . . . Atyámfia egy szegény de igen ügyes és al­
kalmatos Ifjú Gróf N . . . nél a' megÜresűlt Titoknoki hiva­
talt óhajtja elnyerni. Tudva van előttem, melly igen szereti 
kedves Barátom Uramat Gróf N . . . , 's melly sokat reményi-
hetek Atyámfiáért való közbenjárásától. Kérem azért kedves 
Barátom Uramat, méltóztassék szóllani mellette; én bizo­
nyossá teszem, hogy Atyámfia, valamint jó szívére úgy 
elmebeli tehetségeire nézve is tökélletesen érdemes kedves 
Barátom Uram pártfogására, 's hogy tisztjének mindenkor 
a' leghívebb szorgalommal meg fog felelni. Előttem ezek 
által annyira kedvessé tette magát, hogy kedves Barátom 
Uramnak eránta mutatott szívességét úgy nézem, miut ha 
érántam' viseltetne azzal kedves Barátom Uram, 's ebben 
betses barátságának líj bizonyságát fogom látni. Meg lévén 
győződve a' felől , hogy kedves Barátom Uramnak az nagy 
őrömet okoz, ha másoknak szerentséjét előmozdíthatja: bi­
zodalommal reménylem , hogy teljesíteni fogja kérésemet, 
melly ért mindketten legbuzgóbb köszönettel leszünk. L . . . 
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kiváltképen *iog igyekezni megbizonyítani, hogy kedves Ba-
rátom / Uram pártfogására érdemes volt. 

En tisztelettel vágyok 

Kedves Barátom Uramnak 
kész-szolgálatú Barátja 

•N. N. 

2. E g y A t y a e g y v á r o s i R o k ó n j á n a k 
a j á n 1 j a F i.á t. 

Kedves Uram Bátyám! 

Ezen Levelem Előmutatója Imre Fiam, ki az idevaló 
Gymnasiumban jó előmenetellel végezvén a* hat Oskolát, 
a' K . . . i Academiában kívánja a* Bőltselkedési Folyamatot 
hallgatni. O egy igen jó Ifjú, még engemet helytelen ma­
gaviselete által soha meg nem szomorított, ŝ atyai gondos­
kodásomat mindenkór háládatossággal esmerte-meg. A ' vilá­
got még igen kevéssé esméri, mert itthon nem volt alkal­
ma tapasztalásokat tenni, mellyre nézve igen óhajtanám, 
hogy kedves Uram Bátyám felvigyazása alatt lehetne. Ha 
kedves Uram Bátyám kívánságomat n«m teljesíthetné: mél­
tóztassék máshol alkalmatos szállást nézni számára, 's neki 
megengedni, hogy néha Házához eljárhasson; a' szükséges 
esetekben tanátstsával gyámolítani, 's magaviseletére egy kis 
vigyázattal lenni. 

Ne sajnálja Oktató Urainak is ajánlani , 's őket nevem­
mel megkérni, hogy Fiamra gondot viseljennek. 

Teljesítse kívánságomat, egy Atya kéri kedves Uram 
Bátyámat, a' ki szívén hordozza Gyermekei javát. 

En tisztelettel vagyok 
Kedves Uram Bátyámnak 

igazszívű. Atyafia 
N. N. 

3. E g y j ó B a r á t B a r á t j á n a k e g y I f j ú t a jánl . 

Kedves Barátonj. Uram! 

Ezen Levelem Kézhezszolgáltatója egy szeretetre méltó 
Ifjú legkedvesebb Barátomnak Fia. Már régen kívánta P . . nek 
nevezetességéit 's a' P . . i környéket, látni, 's most nagyon 
örül , hogy alkalmatossága van beteljesíthetni kívánságát. 
De mivel ott semmi Esmerőse nints: bátorkodom őtet ked­
ves Barátom Uramnak ajánlani. Ha nem volnék meggyőződve 

a' felől, hogy ezen Ifjú kedves Barátom Uram figyelmére 
's tiszteletére méltó: nem bátorkodnám alkalmatlankodni 
kérésemmel. De a* nélkül hogy a' szerénységet megsérte­
ném , merem ígérni kedves Barátom Uramnak , hogy ezen 
szeretetre méltó Férj fiú val való társalkodása nem lesz kelle­
metlen , 's bizonyos vagyok abban , hogy kedves Barátom 
\Jram további ott mulatósát is fogja óhajtani. 

Kedves Barátom Uram! úgy nézze minden hozzá muta­
tott szívességét, mintha azzal érán tani viseltetnék; ez által 
mindkettőnket nagyon lekötelez kedves Barátom Uram. Ha 
fő kívánságán kivűl más kívánságait is nyilatkoztatná, mel-
lyekben kedves Barátom Uram segítségére lehetne: méltóz­
tassék azokat is teljesíteni. Nem tsak háládatosság de pon­
tos viszszaszolgálat is fogja követni kedves Barátom Uram 
szívességeit. 

Magamat betses barátságába ajánlva tisztelettel vagyok 
Kedves Barátom Uramnak 

kész-szolgálatú Barátja 
N. N. 

4,. E g y I f j ú A n y j a n e v é v e l e g y U t a z ó t 
j á n I. 

Tekintetes 's a' t. 

Jól tudom, hogy ifjú koromra's helyheztetésemre néz­
ve még magamnak is ajánlásra van szükségem; mindazáltal 
jelenképen mást ajánlani vagyok kénytelen. Kétszeresen kell 
azért engedelmet kérnem a' Tekintetes Úrtól, hogy Leve­
lemmel alkalmatlankodni, bátorkodom. 11... Ur , a' ki ezen 
Levelet a' Tekintetes Urnák kezéhez, fogja szolgáltatói, 
N . . . i nyilvános Oktató. Nekünk egy igen jó Ház által 
ajánltatott, 's nálunk val'ó mulatósának ideje alatt megbi­
zonyította , hogy minden ajánlásra méltó. O egy kiterjedt-
tudcmányú 's finom erköltsű Férj fi és igen kellemetes Tár­
salkodó ; nagyon óhajtanok hogy tovább múlathatna nálunk; 
de famíliái környülállások siettetik 11. . . be való utazását.— 
A' távolban is szolgálni akarván neki, meghagyta Aszszony 
Anyáin, hogy őtet Levelemben a' Tekintetes Urnák ajánla­
nám. Mi annyival kevésbé kételkedünk jó elfogadásán , mi­
vel tapasztalásból íuújuk, hogy a' Tekintetes Ur örömest 
mutatja jó Emberekhez szívességét. 

H . . . Úrnak S& kívajíisaga a' Tekintetes Ur szép Réz-
metszésseinek Gyűjte^ílr|tfe't látni, kérjük azért a' Tekintetes 
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Ura* , méltóztassék őtet ezen kedvtelésben részesíteni. O az 
efféléknek nem tsak kedvellője , hanem esmerője is. Az il-
lyen Vendégek a' Tekintetes Úrnak mindenkor kedvesek. 
Aszszony Anyám *s Testvéreim hála Istennek! egészségesek, 
's a' Tekintetes Úrnak tisztelettel ajánlják magokat. 

Én megkülömböztetett. tisztelettel maradok 

A' Tekintetes Úrnak 
; ' - ' . v . ; : alázatos szolgája 

N. N. 

5. Egy Asztalosmester egy más Asztalos­
mesternek ajánl egy ifja Legényt. 

Bizodalmas j ő Uram! 

Ezen Levelemnek Kézhezadója egy ide való Lakatos­
nak Fija, a mesterséget nálam tanulta , *s hat hónap előtt 
felszabadult. Tanulásának egész ideje alatt igep szorgalma­
tos volt , 's reménylem, hogy ha gyakorolni fogja magát, 
igen ügyes Mesterember lesz belőle. Hogy magát tÖkélletesí-
tse, azt tanátsoltam neki, hogy a' P.. i mívhelyekben keressen 
munkát, 's ő kész volt elfogadni tanáts ómat. Ha az Úr vagy 
megtartja, vagy más mívhelybe ajánlja, igen lekötelez en­
gemet. Tsak arra kérem, szoktassa rendességre, 's tiltsa el 
az éj tszakázástól, hogy a* roszsz társaságok meg ne veszte­
gessék; mert én azt óhajtom, hogy az én Tanít ványjaim 
mindenütt jól viseljék magokat. Ha P . . . n munkája nem 
akadna, kérem az Urat, ne sajnálja tovább ajánlani ezen 
derék Ifjút. 

Én maradok 

Az Úrnak 
lekötelezett szolgája 

N. N. 
Asztalosmester. 

6. N. N. e g y I f j ú t K e r e s k e d é s t a n ú i á n a k a j ríni. 

Kedves Barátom Uram! 

Erántam ollyan sokszor mutatott barátságától bizoda­
lommal reménylem, hogy teljesíteni fogja kérésemet. 

Ez egy szép-reménységü Ifjút i l let , kinek nagy kedve 
van a' Kereskedés tanulására, 's az Atyja idevaló Könyvkötő 
N . . . szívéből óhajtja,S hogy Fia illendő módon jutna kí­
vánságának teéljához. Tsekély jövedelme mellett olly jó '» 

tzélerányos nevelést adott neki, hogy ez által mindenkinek 
szeretetét és betsülését megnyeri. A ' Fiú, 16. esztendős, 's 
étet nem tsak szerénysége, jámborsága és jó magaviselete, 
hanem fáradthatatlan szorgalmatossága is, mellyel a'Keres­
kedéshez megkívántató esmereteket magának megszerzetté, 
mindenkinek szeretetére érdemessé teszi. 

Mivel tudtomra esett, hogy kedves Barátom Uramnak 
Kereskedésében Tanulóra van szüksége : az Atya kéréseivel 
egyesítem az enyímeket is, vegye-fel kedves Barátom Uram 
ezen jó Fiút Kereskedéséhe, hol legszebb *s legjobb alkal­
matossága lesz szaporíthatni és kimívelhetni esmereteit. 

Atyja ugyan semmit nem fizethet érette, de én bizo­
nyos vagyok abban, hogy azt kedves Barátom Uram tekin­
teni nem fogja; mert. Tanúlójának hívgége és szorgalma 
kedves Barátom Uram Kereskedésének nagyobb hasznára 
lesz, mint azon tsekély fizetés. 

Tökélletes meggyőződéssel teszem kedves Barátom 
Uramat bizonyossá, hogy ezpn Ifjú a' legbuzgóbb hűséggel 
fogja teljesíteni minden parantsolatjait, 's kedves Barátom 
Uramat mint legnagyobb Joltévőjét mindenkor tisztelni fog­
ja. Atyja is egész életében háládatos lesz azon szívességéért, 
hogy Fiából hasznos embert nevelni méltóztatik. 

Én magamat tisztelt Háznépének ajánlván, egyedül azt 
óhajtom, hogy mennél hamarabb nyerjek alkalmatosságot 
kedves Barátom Uram szívességeit viszszonozhatni, 's tö­
kélletes tisztelettel maradok 

Kedves* Barátom Uramnak* 

igazszívű Barátja 
N. N. 

7. N. N. efgy G a z d a t i s z t e t a j á n l . 

Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő Táblabíró 's 
Igazgató Úr , 

Nagy jó Uram! 

Tudván azt , a' N . . . n i Tiszttartóság megüresűlt, G. 
Urat ezen részben a' legnagyobb bizodalommal ajánlhatom 
a' Tekintetes Urnák. O a' Gazdaságbeli Tudományokat a' 
Keszthelyi Intézetben végezvén , igen ügyes és alkalmatos 
Gazda. Báró H . . . n á l három esztendeig a' Kasznári hiva­
talt vitte ; de a' Tiszttartónak méltatlan velebánását tovább 
nem tűrhetvén, kénytelen volt lemondani szolgalatjáról. Re­
ményiem , hogy ezen derék Fér/fi a* Tekintetes Ur várako-



zásának mindenkor meg fog feledni; engemet pedig a' Te­
kintetes Úr nagyon lekötelez, ha ajánlásomat elfogadja. 

Szívességébe ajánlott maradok 
A ' Tekintetes Úrnak 

kész szolgája 
. N. N. 

8. Egy Polgár Barátjának egy Ifjút ajánl, 
a' ki az R...i Gymnasiumban kívánja foly­

tatni tanulását. 
Kedves Barátom! 

Az ifjú B . . . egy Polgártársamnak Fija az R . . . i Gym-
nasiumban kívánja folytatni tanulását. O egy gazdag 's de­
rék embernek Fia ; nevelése j ó ; lígy vélem , «hogy korához 
képest eléggé pallérozott, *s reménylem, hogy Barátom jó 
elfogadása által Magának alkalmatlanságot okozni nem fog. 
Bátorkodom azért ezen Ifjút ajánlani kedves Barátomnak. 
Mivel pedig ez első elmenetele Szülői húzótól , kétségkívül 
való, hogy eleinte felvigyázóra 's tanátsadóra lesz szüksége. 

Tegye-meg azon szívességet Barátom, 's gondoskodjék 
szállásról számára, ne sajnálja Gymnasiumbeli Tanítóinak 
ajánlani, 's atyaiképen felvigyázni magaviseletére. Ha ked­
ves Barátom házánál lehetne szállása 's asztala, igen lekö­
telezne bennünket kedves Barátom; mert jobb kézre őtet 
nem bízhatnék. — Ha pénzre volna az Ifjúnak szüksége: 
ne sajnálja azzal is felsegíteni Barátom. En jótállok a' kö­
szönettel leendő megtérítésért. Tessék őtet a' takarékosságra 
serkenteni, 's bennünket tudósítani, ha talám a' jóval visz-
sza élni kezdene. 

A' sok ajánlás felesleges volna; mert reménylem, hogy 
az Ifjú maga magát legjobban fogja ajánlani, 's ha sok in-: 
idító ok által igyekezném kedves Barátomat kérésem 'teljesí­
tésére bírni: szívességében való bizodalmatlanságomat jelen-: 
tenétn. 

Tisztelettel vagyok 
Kedves Barátomnak 

igaz Barátja 
N. N. 

9. E g y K e r e s k e d ő l e g é n y A j á n l á s a . 
/Kedves drága Barátom! 

Egyik Legényem G . v Imre H . . . i születés jó házból 
való 2 2 . esztendős máshol 'kívánja keresni szerentséjét, 's 

arra kért, hogy őtet kedves drága Barátomnak ajánlanám. 
Ln szándékának n\m akarok ellenére lenni, sőt inkább j a ­
vát óhajtom, a'mennyiben tőlem kitelik, előmozdítani. Kéz­
írása igen szép, a',Számvetésben igen ügyes, 's több Nyelven 
beszéli. Hűsége és szorgalmatossága példás, magaviselete 
szerény. Bátorkodom azérb megkérni kedves Barátomat, ne 
terheltessék a'nevezett Ifjút az N . . . vagy M . . . Ur Kereske­
désén ek-ajánlani. O legjobban szeretné, ha kedves Barátom 
tulajdon Kereskedésiébe befogadná, 's ha reménységét ad 
kedves Barátom , hogy az egynehány hónap múlva meg fog 
történhetni: addig őtet magamnál fogom tartóztatni. 

Kérésem teljesítését úgy fogom nézni mint betses ba­
rátságának új bizonyságát. Szívességeit viszszonozni minden­
kor kész vagyok, 's tisztelettel maradok 

Kedves drága Barátomnak 

kész-szolgálatú Barátja 
N. N. 

Válaszok az Ajánló Levelekre. 

1. E g y A j á n l á s n a k e l f o g a d á s a k o r . 

.'Kedves Otsém Uram! 

Betses Levelének Kezemhezadóját magamhoz befogad­
tam, '& valamint első tekintetére egy derék Ifjút Láttam ben­
ne: úgy később alkalmatosságom is volt meggyőződni szép 
tudományjáról. 

Elöljáróinak és Tanítóinak, ajánlottam, 's_ők kedvező 
ígéretekkel bíztattak engemet. E n , a' mennyire tőlem kite­
lik, igyekezni fogok előmozdítani szerentséjét, 's remény­
lem , hogy nem sokára örvendetes hírt fogok adhatni elő­
meneteléről. 

Ezzel magamat Atyafiságába ajánlva tisztelettel maradok 

Kedves Otsém Uramnak 
igazszívű Atyafia 

N. N. 

2. A ' P . . . i A s z t a l o s m e s t e r v á l a s z o l . 

Kedves Barátom Uram! 

Igen örömest teljesíteném kedves Barátom Uramnak kí­
vánságát , ha tehetségemben állana; de a' múlt héten há-



rom Legényt fogadtam mívhelyembe , 's így a' nálam dol­
gozóknak száma megtelt, többnek pedig %iunkát nem adha­
tok. Azombnn még is olly szercntsés voltam itt P . . . én egy 
j ó Barátomnál munkát találni az Ajánlottnak számára. A' 
mint reám bizta kedves Barátain Uram, megkértem N. . . 
Urat , hogy az Ifjú magaviseletét szemügygyei tartsa, ne­
hogy a' roszsz társalkodás által eltsábi'ttassék, mellyet ő 
igen szívesen ígért.N.... Ur az Ifüival egészen meg van elé­
gedve, mert várakozásának tökélletesen megfelel, 's bebizo­
nyítja, hogy ügyes Mesternek volt Tanítványja. 

Ezzel magamat ajánlva vagyok 

igaz Barátja 
$ N. 

VII. R é s z . 
Emlékeztető Levelek. 

Ha valakit ígéretére emlékeztetünk: a* Szerénységről 
és Udvariságról el ne felejtkezzünk. Ha pedig jussunk van, 
valakitől valamit kívánni: akkor többet merhetünk. Azom-
ban mindenkor tartsuk eszünkben , hogy a' szép Mód és 
Nyájasság sokkal hamarabb elvezet tzélunkhoz, mint a' sér­
tegető Kifejezések. Akkor kiváltképen vigyázzunk, ha Főbb-
rangúakhoz intézzük Emlékeztető Leveleinket, 's ne vétes­
sük észre vélek, hogy őket kínszeríthetjük. Ha a' környül­
állások a' Várakozást meg nem engedik , 's az elhalasztás 
kárunkra volna; vagy ha a' Nyájasság és Udvariság nem 
használ, 's Emlékeztetésünket megújítani kény tele níte tünk: 
akkor komolyabb Hangon is írhatunk. 

Az ezen Levelekre írt Feleletek yagy az ígéret beteljen 
sítését 's a* Tartozás lefizetését vagy a* Válaszoló Mentege-
tését foglalják magokban. — A ' Mentegető Levelek a' IX* 
Részben fognak következni. 

1. Emlékeztetés egy Adósság lefizetésére. 
Tekintetes 's a' t. 

Nagy jó Uram! 

Egy kis változás, mellyet kevéssel ez előtt tettem házi 
gazdaságomban, olly igen megszaporította költségeimet, 
hogy azokat mind ez ideig sem győzhetem. Ez úgy vélem 
elegendő lesz kimenteni bátorságomat, hogy azon kis tarto-

zásnak megküldését bátorkodom a' Tekintetes Úrtól kérni, 
mellyet ezen hónap 3-kán kiadott Contóm foglal magában. 

Azon bizonyos reménységgel ? hogy a' Tekintetes Úr 
bizodalmamat, mellyet kérésemmel kinyilatkoztattam, roszsz 
néven venni nem fogja, bizonyossá tenni bátorkodom a' T e ­
kintetes Urat , hogy ezután is nagy betsületemnek fogom 
tartani pontosan teljesíthetni kegyes páranfsolatjait. 

Magamat a' Tekintetes Úr Kegyességébe ajánlván, tar­
tozó mély tisztelettel maradok 

A ' Tekintetes Úrnak 

alázatos szolgája 
N. N. 

L . . . Mester. 

2. Másodszori Emlékeztetés egy Tartozás 
lefizetésére. 

Nemzetes Úr, 
Teljes bizodalommal való Uram! 

Utolsó Levelemre, mellyben a* 2 5 0 . Vft. lefizetésére 
kértem a' Nemzetes Urat, >még tsak válaszolni sem tetszett. 
Őszintén megvallom , hogy hallgatása nem kevéssé boszont 
engemet, s ebből, valamint „abból i s , hogy a' fizetésre 
rendelt napon eleget nem tett ígéretének, azt nézem ki, hogy 
barátságommal legkevesebbet sem gondol. Ezeket nem örö­
mest írom, 's nem örömest emlékeztetem újólag a' Nemze­
tes Ura*; de már a* múlt héten írt Levelemben jelentettem, 
hogy mostani helyheztetésemben nagy szükségem van pén­
zemre. , 

Ha azon véleményemet, hogy a1 Nemzetes Úr barátsá­
gommal nem gondol, igazolni nem kívánja: tessék Levelem 
vételével, melly minden esetre utolsó lesz, pénzemet azon­
nal elküldeni. 

Azon bizonyos reménységgel, hogy a* Nemzetes Ur 
kínszeríteni nem fog a' törvényes úton keresni sajátomat, 
tisztelettel vagyok 

A' Nemzetes Úrnak 

köteles szolgája " 
N. N. 



3. E m l é k e z t e t é s a* K a m a t ( I n t e r e s ) m e g f i -
z e t é s é r e . 

K e d v e s d r á g a U r ! 

, A ' j ö v ő a é t e n n a g y s u m m á t k é n y t e l e n / t e t e m Kere skedő . 
N. U r n á k k i f i z e t n i , d é a ' k e z e m k ö z ö t t l é v ő p é n z kevés 
a n n a k k i e l é g í t é s é r e . M i v e l az U r a ' t ő k e p é n z e m t ő l fizetendő 
k é t e s z t e a d e i k a m a t t a l t a r t o z i k , holott a z t az A d ó s s á g l e v é l 
e r e j é n é l f o g v a m i n d e n e s z t e n d ő n e k v é g é v e l l e k e l l e n e fizet­
n i e : k é r e m az U r a t , ne, t e r h e l t e s s é k a z t m e n n é l h a m a r á b b 
e l k ü l d e n i . E s m é r v é n az U r n á k p o n t o s s á g á t , ' s p é n z e m r e szük­
s é g e m n e m l é v é n , m i n d ez i d e i g / a r r a e m l é k e z t e t n i az Urat 
n e m a k a r t a m . 

A z o n b i z o n y o s r e m é n y s é g g e l aZ U r s z í v e s s é g é b e n , hogy 
az e m l í t e t t k a m a t o t m é g e ' h é t e n e l k ü l d i , t i s z t e l e t t e l vagyok 

A z U r n á k 
k ö t e l e s s z o l g á j a 

N. N. 

4. E m l é k e z t e t é s e g y C o n t ó k i f i z e t é s é r e . 

K e d v e s d r á g a U r J . 

A ' m ú l t h ó n a p 1 3 - k á n k ü l d ö t t C o n t ó m r ó l k é t s é g kivfil 
e l f e l e j t k e z e t t az U r . K é n y t e l e n v a g y o k a r r a e m l é k e z t e t n i az 
U r a t ; m e r t r ö v i d idő m ú l v a n a g y s u m m á k a t k e l l kif izetnem, 
*s p é n z n i n t s k e z e m k ö z ö t t . H a e z e n k e d v e t l e n he lyhez te t é s -
b e n n e m v o l n é k : n e m a l k a l m a t l a n k o d n á m L e v e l e m m e l . Ké­
r e m n e v e g y e ez t r o s z s z n é v e n , ' s t e s s é k j ^ v e n í l ő b e n is ya-
r a n t s p l n i v e l e m . 

T i s z t e l e t t e l m a r a d o k 

A z U r n á k 
a l á z a t o s szo lgá ja 

• ' N . N. 

5. E m l é k e z t e t é s e g y T a r t o z á s r a e g y t á v o l -
rW»V- l é v ő U r a s á g h o z . 

T e k i n t e t e s ' s a ' t. 
J ó a k a r ó U r a m ' 

P . . . r ő l v a l ó e l m e n e t e l e k o r b i z o n y o s s á m é l t ó z t a t o t t ten­
n i e n g e m e t , h o g y a d ó s s á g o m k i f i z e t é s é r e g o n d o t fog viselni 
a ' T e k i n t e t e s U r , m i h e l y t N . . . b e n r e n d b e s z e d t e dolgait-

T ö k é l l e t e s e n m e g l é v é n a* T e k i n t e t e s Ú r p o n t o s s á g á r ó l g y ő ­
ződve , í g é r e t e i t e l j e s í t é s é n s o h a s e m k é t e l k e d t e m , ' s m o s t 
sem m e r é s z e l n é m s ü r g e t n i a ' fizetést, h a h á z i k ö r n y ű l á H a ­
saim n e m k í n s z e r í t e n é n e k . 

B á t o r k o d o m a z é r t * ' T e k i n t e t e s UJrat í g é r e t é r e e m l é ­
k e z t e t n i , ' s r e m é n y l e m , h o g y a z t a* T e k i n t e t e s Úr az e l ő ­
hozot t o k r a n é z v e r o s z s z n é v e n V e n n i , n e m fogja . K é r e m 
egész a l á z a t o s s á g g a l , m é l t ó z t a s s é k k e g y e s e n t e l j e s í t e n i í g é ­
r e t é t ; m e r t e g y s z e g é n y ^ M e s t e r e m b e r n e k m i n d e n k o r n a g y 
szüksége v a n p é n z é r e , h a h i t e l é t e l v e s z t e n i n e m a k a r j a , ' s 
b e t s ü l e t e s e n k í v á n e l é l n i . 

K é r é s e m b e t e l j e s í t ő s é é r t a ' l e g n a g y o b b k ö s z ö n e t t e l l e ­
szek a ' T e k i n t e t e s U r n á k . M é l t ó z t a s s é k j ö v e n d ő b e n is p a -
ran tsö ln i v e l e m : ö r ö m e s t f o g o k a ' l e g j o b b m u n k á v a l s z o l ­
gálni a* T e k i n t e t e s Ú r n a k . 

E z z e l m a g a m a t U r i K e g y e s é g é b e a j á n l o m , ' s t a r t o z ó t i s z ­
t e l e t t e l v a g y o k 

A ' T e k i n t e t e s Ú r n a k 

a l á z a t o s s z o l g á j a 

N. N . 

'6. E g y T s i z m a d i a T a r t o z á s á r a e m l é k e z ­
t e t e g y U r a t a ' n é l k ü l , h o g y v i l á g o s a n 

k é r n é A d ó s s á g á t . 

T e k i n t e t e s 'a a ' t. 

M i n d ez i d e i g m u n k á m m a l m e g e l é g e d n i m é l t ó z t a t o t t , 
'nem t u d o m t e h á t , m i , s z o l g á l t a t o t t a r r a o k o t , h o g y m á r o l l y 
'régen n e m p a r a n t s o l t v e l e m a ' T e k i n t e t e s Úr. E n a ' l e g n a -
nagyobb i g y e k e z e t t e l a z o n v o l t a m , h o g y a ' T e k i n t e t e s U r ­
nák a' l e g j o b b m u n k á v a l k e d v e s k e d j e m , t u d t o m n é l k ü l v a l ó 
hiba t e h á t az , m e l l y e n g e m a* T e k i n t e t e s U r K e g y e s s é g é ­
től m e g f o s z t o t t . B á t o r k o d o m a z é r t r e m é n y l e n i , h o g y k e g y e s 
izeneto á l t a l e z e n b i z o n y t a l a n s á g t ó l f e l s z a b a d í t e n g e m e t 
a' T e k i n t e t e s U r . 

M e l l y é r t i s a l á z a t o s a n e s e d e z v é n , t a r t o z ó m é l y t i s z t e ­
let tel m a r a d o k 

A ' T e k i n t e t e s Úrnak 

a l á z a t o s s z o l g á j a 
n : n . -

Tsízmadianiestcr. 



H a r m a d i k S z a k a s z . 

7. I s m é t e l t E m l é k e z t e t é s . 

Tekintetes 's a' t. 

Ez már hatodik Levelem, mellyben 100 . ezüst forintom 
megfizetését kérem. Eleinte kopasz, mentségekkel 's hiú re­
ményekkel bíztatott a' Tekintetes Úr, 's utolsó Leveleimre 
válaszolni sem tetszett. Ha én is úgy bánnék Hitelezőim­
mel , roszszúl volna dolgom; de én kénytelen vagyok kifi­
zetni azokat, szükséges tehát, hogy engemet is elégítsenek-
ki Adóssaim. Már esztendeje , hogy a' Tekintetes Úr más 
Vendégházba jár. Azt nem veszem roszsz néven , tsak pén­
zemet küldj e-meg ! En több Levelet írni nem fogok; de ha két 
hét múlva ezen írásomnak semmi sikerét látni nem fogom: 
kénytelen, leszek azon úton keresni sajátomat, melly a' Te­
kintetes Úrnak nem lesz betsületére, nekem pedig sok bosz-
szúságot fog okozni. 

N. N. 

8. E m l é k e z t e t é s a* H á z b é r k i f i z e t é s é r e . 

Kedves Szabómester Uram! 

Nem gondolom, hogy megharagudhatnék reám, hogy 
újra emlékeztetem a' Házbér kifizetésére. Maga általátja az 
Úr , hogy kívánságom igazságos. 

Mások a' Házbért előre lizettetik-meg; 's én tsák ak­
kor kérem , midőn a' Lakó már fél esztendeig használta a' 
szállást. Én betsületében tökélletesen bízom; de mivel mos­
tani helyheztetésemben én is nagy szükségben vagyok: ké­
rem az Urat ne sajnálja legfeljebb egy hét alart kifizetni 
tartozását. Még egy egész esztendei bérrel adós, 's már a' 
harmadik fél esztendő is nem sokára elmúlik: 's az Úr gon­
datlansága mindenkor egyenlő. 

Nagyon fájlalnám, ha más módokhoz látni kíüszerítene 
az Úr. 

N. N. 

10. E g y k é s e d e l m e s F i z e t ő n e k s z ó l l ó Emlé­
k e z t e t ő L e v é l . 

Tekintetes 's a' t. 

A ' Tekintetes Úr megbizonyította, hogy az embernek 
béketűrését a' legkeményebb próbára tenni nem lehetetlen. 
Már három esztendeje, hogy külömbféle szín alatt napról 
napra halasztotta a' Tekintetes Úr 100 . ezüst forintból álló 
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tartozásom lefizetését, 's többször mint kétszázszor voltam 
minden siker nélkül, a' Tekintetes Urnái. Az ómban azt is 
tudja a' Tekintetes Úr, hogy olly számos háznépet mint 
óz enyím henyéléssel táplálnom nem lehet, hanem regget-
től estig kell dolgoznom , „ha nem akarom, hogy valamiben 
fogyatkozást szenvedjem Őszintén m e g v a l l o m h o g y , midőn 
a' portékákat általvette tőlem a' Tekintetes Úr, nem gon­
doltam volna, hogy egy olly cbaracterű V közönségesen tisz­
telt Úr, kinek szembetűnő jövedelmei vannak, olly méltat­
lanul bánhatna egy Polgárral, 's őtet olly soká várakoztat­
hatná, vagy épen veszedelembe hozhatná igaz keresményjét. 
Vannak ugyan esetek) mellyekben a' pontos fizetés reniény-
jéről egészen le kell mondanunk: de ezek azon közönséges 
szerentsérlen esetek közé tartoznak, melly eket gyakran 
megsiratunk; de azért el nem tsüggedünk. Tsak a' Tekinte­
tes Úr foszthat-meg egy szegény embert minden kedvétől. 

Kérem még "egyszer alázatosan a* Tekintetes Urat, 
tessék legfeljebb egy hónap alatt lefizetni adósságomat; 
mert ellenkező esetre a' törvényhez kénytelenítetem folya­
modni , a' mit nem Örömest tennék, hogy azon tisztelet el­
len vétkezni ne látassam, mellyel a'Tekintetes Úrnak tar­
tozom. 

Kegyességébe ajánlott maradok 

A ' Tekintetes Úrnak 
*. alázatos szolgája 

N. N. 

11. E g y j ó B a r á t B a r á t j á t a' V á l a s z o l á s r a 
e m l é k e z t e t i . 

Kedves Barátom! 

Négy hónapja, hogy sem Levelet, sem utolsó Leve-
I lemre Választ Tőled nem kaptam. Nem szokván ilíy hosz-
Iszas hallgatásódhoz: okát igyekszem kinyomozni. — Beteg 
[vagy? á'ttól az Isten mentsen-meg. — Elutaztál? — de hó­
ivá? —• Sok a** foglalatosságod? — azt nem gondolnám. — 
[Megszűntél Barátom lenni? — az lehetetlen. így fizi egy 
gondolat a' másikat. Hanem valamint a'szorgalmatos Leve­
lezés nem bizonysága a' hív barátságnak: úgy annak egy 
kis korig való megszűnéséből a' hidegűlést következtetni 
nem lehet; de ha kedves Levelezésednek ezen nagy sz.űnet­
jét a' Válaszolásban volt készségeddel egybehasonlítom: 
keblemet nyugtalanító gondolatok támadnak bennem. 

Szabailíís-ki mennél hamarabb ezen bizonytalan hely-



VIII, R é s z . 

Intő- Feddő- és Szemrehányó Levelek. 

Intő- Feddő- és Szemrehányó Leveleket tsak egymás-* 
hoz hasonló Személyek írhatnak egymásnak , 's az Elöljá­
rók Alattvalóiknak. A ' k i nem roszsz akaratból hibázott, az­
zal másképen kell bánnunk, mint a' könnyelművel, a' kön­
nyelművel másképen, mint a'gonosz szándékból hibázóval.— 
Ezekben is kinekkinek természeti tulajdonságaihoz és haj­
landóságaihoz kell alkalmaztatni magunkat. — Ezen Leve­
lek gyakran kíméllő Hangot kívánnak, mellyen megsértett, 
de valamint a* haragtól úgy á* gyűlőlségtől is távollévő szí­
vünk beszéli. — A ' Nemeslelkű haragjában sem fakad illet-

len Kifejezésekre; de ez nem is volna fzélerányos; mert a' 
helyett, hogy azok által az Olvasót valami felől meggyőzné 
's megjobbítaná, őtet még inkább felingerii. Az alatsony 
Gorombaságoknak és Kiss eb biteseknek ezen Levelekből egé­
szen ki kell maradni; nehogy, mást akarván feddeni , Ön­
magunkat tegyük feddésre méltókká. 

Az Okosság -azt tanátsolja , hogy azoknak , a' kik kö­
zelünkben élnek, ha tsak különös szükség nem kívánja, 
hasonló Leveleket ne írjunk, hanem inkább személyesen 
mondjuk-meg a' mondandókat. A ' tapasztalás tanít, hogy 
a' Megsértettek közt való Levelezés, bár melly vigyázattal 
választassanak a' Kifejezések, nem hogy megbékéltetné az 
Ellenfeleket, de még jobban felizgatja azokat egymás ellen. 

Az ezen Levelekre írt Feleletekben vagy őszintén meg­
esmérjünk hibánkat, vagy mentégetjük magunkat. A ' Men-
tegetés mindenkor szerény legyen. A ' j ó Intést és Tanátsot 
mindenkor köszönettel fogadjuk. 

A ' Mentegető Leveleket lásd a' XI . Részben. 

1. Eg y A t y a In t és e k e t a d F i á n a k , a' k i r o s z s z 
T á r s a s á g o k á l t a l m a g á t e l t s á b í i t a t n i 

e n g e d t e . 

Kedves Fiam! 

Fáradtságos életem Öreg napjainak vigasztalását és örö­
meit véltem Benned találni; de fájdalom ellenkezőt kel! ta­
pasztalnom. Tegnap előtt olly dolgokról tudósítattam, mellyek 
nem kevéssé szomorítottak-meg engemet. — Te az N . . . 
Úr szolgálatjárói lemondottál 's azzal az erkőltsiségről is. 
A' játék és roszszhírű emberek társaságában való dorbézo­
lás mostani foglalatosságaid. Egy jó Atyának, a' ki Gyerme­
keijavát szívén hordozza, nagy fájdalom ez ; könnyeket áraszt 
szemeiből's a' sírhoz közelebb vezeti. Még el nem vesz­
tettem egészen jobbúlásodróí való reménységemet, mert tu­
dom, hogy szíved még nints annyira megvesztegetve, hogy 
jó Atyád intéseinek meg ne nyílna. Ha pedig megtsalt re­
ményem : viszszavonom jótéteményjeimet, hogy méltatlan 
Gyermekre ne tékozoljam azokat. 

Rajtad áll jó Fiam nevét jobbiílásod által újra megér­
demelni , 's Magadat arra méltóvá tenni, hogy ennekutána 
is legyek 

szerető Atyád 
N. N. 
11 

heztetésből, 's írd-meg, hogy élsz , hogy egészséges vagy^ 
's hogy még szeíeted 

igaz Barátodat 
N .N. . . e f . 

12 . E g y T e s t v é r T e s t v é r é t e m l é k e z t e t i , 
h o g y á l j a p o t j á r ó i t u d ó s í t s a . 

Kedves Otsém! 

Három hónapja, hogy nem tudósítottál állapotod felől; 
Jól esméred Anyánk gondosságát, 's nagyon tsudálpm, hogy 
hallgatásod által még nagyobbíthatod nylíghatatlanságat. 
Én mindenképen mentegétlek, 's igyekszem megnyúgasztalni 
jó Anyánkat; de látom, hogy minden igyekezetem mellett 
sem érhetem-el szándékom tzélját., 

• Ha beteft vagy: tudósíts valamelly jó Barátod által ál­
lapotod felöl; majd olly móddal terjesztem, jó Anyánknak 
elejébe ezeji szomorú hírt, hogy az őtet kevésbe fogja 
gyötreni , mint azon félelem, mellybcn miattad lebeg. 

Foglalafosságok nem hátráltathatnak; mert úgy vélem, 
hogy legfőbb foglalatosságod Tiéidet tudósítani hogyléted 
felől , hogy ne aggódjanak sorsodon. 

Sőt ha igen szorgos dolgaid volnának is : egy két sor 
írásra időt mindenkor nyerhetsz. 

Ne késs válaszolni Levelemre, arra kér 

hív Bátyád 
N. N.-



2. S z e m r e h á n y ó L e v é l e g y E s m e r ő s h ö z , a' 
k i b i z u d a l m u n k a i v i s z s z a é l t . 

Kedves U r ! 
Megengedjen , hogy a' régi, szokás szerint Barátomnak 

nem nevezem Levelemben. Az Ur megbizonyította, hogy az 
Ur előtt ezen név nem ollyan szent, mint ennekelőtte volt; 
mert k ülőmben S z . . . Ur történetét, mellyel a' 'hallgatás 
legszentebb ígérete mellett nyilatkoztattam-ki az Úrnak, 
olly gondatlanul ki nem beszállté volna, 's nem tette volna 
az egész Yáros köz beszédtárgyává. Ez nekem nagy kedvet­
lenséget okozott. De bár melly kellemetlen ez : sokkal job­
ban fájlalom, hogy barátságáról olly kedvező vélekedéssel 
voltam; de fcépzeihettem-e, hogy olly kegyetlen tsalódas 
lesz következése ? — Ha ezen történetet tsak egy helyen 
beszélte volna e l , hirtelenkedésénsk tulajdonítanám azt; de 
az Ur mindennek hírűi adta , a' ki tsak hallani kívánta; 

. ebből méltán azt következtethetem, hogy azt szántszándék­
ból, nem pedig könnyelműségből tselekedte. — En az egész 
történetről hibásan tudósítattam. 8 z . . . Úrral is szállottam 
már 's megbékéltem vele ; nagyon sajnálom, hogy egy régi 
jó Barátom bizodalmammal annyira viszszaélt. 

Az Urat egyedül arra kérem, hogy ezen költött törté­
netet haladék nélkül igaztalannak ny ilatkoztassa-k i , a' hol 
annak hírét elterjesztette. Ha becsületes ember az U r : sietni 
fog teljesíteni kérésemet. Ha pedig azt'teljesíteni nem fog­
j a : kénytelen leszek S z . . . Úrral a' Felsőségtől kérni elég­
tételt. 

N. N. 

3. N. N. e g y I f j ú r o s z s z m a g a v i s e l e t é t nana-
s z o l j a A t y j á n a k . 

Nemzetes 's a* t. 
.Nagyon sajnálom, hogy kellemetesebbet nem írhatok 

az Úrnak. Az Úr Fia már nem viseli magát ollyan jól , mint 
eleinte* Már nem tanúi olly szorgalmatosan, 's keveset ol­
vas, hozzánk sem viseltetik olly bizodalommal mint ennek­
előtte , 's mindene a' legnagyobb rendetlenségben van. Egy­
nehányszor már kelleténél későbben 's mámorosan (részegon) 
jött haza; attól félek nehogy még feslettebb életre adta 
volna magát. Valójában igen sZánakozásra méltó volna, bi 
olly szép elmebeli tehetségei 's olly nemes szíve mellett 
eltsábbíttatnék. Többszöri intéseimre sem akart könnyeim" 
Barátjai társaságáról lemondani. 

Az Úr jól esmér engemet 's tudja, hogy a' rendnek és 
jó erköltsöknek kedvellője vagyok. Ha Fia ezentúl is úgy 
fog kitsapongani: házamnál meg nem tarthatom. Tessék 
azért egész komolysággal őtet meginteni; szívemből kívá­
nom , hogy intéseinek több sikere legyen, mint az enyí-
meknek volt. 

Egyéberánt maradok 

A ' Nemzetes Urnák 
kész szolgája 

N. N. 

4. A z A t y a b e p a n a s z l o t t F i á t i n t i . 

Kedves Fiam! 
N . . . Úr panaszolkodik, hogy Magadat nem jól vise­

led, hogy a1 roszsz társaságokat keresed, 's kitsapongani 
kezdesz! Szörnyű hírt kell hallanunk! — Ez tehát gyümől-
tse igyekezetemnek , mellyel Belőled jó embert nevelni, 's 
Tégedet nagy költséggel tanítani 's oktatni törekszem? — 
így felelsz Te meg reményjeinknek s várakozásainknak?—'<• 
így jutalmazod-meg a' legjobb Anya sok száz álmatlan 
óráit? — Vérzik szíve ezen szomorú hírnek hallatára* Nagy 
Isten! így sóhajt, ne hadd elérnem azon időt, hogy Káro-
lyomból roszsz ember legyen; végy-el inkább ezen világból, 
mellyben nints öröm számomra. — Fiam hallgasd meg a' józan 
ész és Szülőid intését! Térj-viszsza a' virtus lítjára, hogy 
nem sokára kedvező tudósítást nyerhessünk Felőled. — A' 
mi Famíliánk mind eddig a' feddhetetlenség és jámborság 
hírével díszeskedett; 's Te volnál az első, ki szégyent tenne 
neki? — De ha atyai intéseimre nem ügyelsz, ha Anyádon 
nem szánakozol, ha tovább is folytatod a4 zabolátlan éle­
tet, 's N . . . Ur elküld házától: tudd-meg, hogy nem foglak 
mint Fiamat tekinteni, 's kemény büntetés fogja követni 
Vétkeidet* 

Atyád 
N. N. 

ö. E g y B a r á t B a r á t j át f e d d i , h o g y K ö n y v e i n e k 
j ó l n e m v i s e l t e g o n d j a i . 

Kedves drága Ur! 
Az Úrnak, költsön adott G . . . munkáit megkaptam 

ugyan; de nem azon állapotban, a* mellyben akkor 
toltak, midőn azokat az Úrnak elküldöttem. 

1 1 * 



Világosan fértem az Urat, hogy gondot viselne köny­
veimre , 's az Ur olly romlottan kűldi-viszsza azokat, hogy 
alig esmérhetem magaméinak. Én tisztán szeretem tartani 
könyveimet *s bemotskolt könyvben nem örömest olvasok. 
Nem fogja tehát roszsz néven venni , hogy a' kért F . . m u n ­
káit el nem küldöm. Ha más részben szolgálhatok az Urnák: 
készséggel vagyok 

Az Úrnak «r^*^ 
köteles szolgája 

N. N. 

6. E g y H á z a s u l a n d ó M á t k á j a r a v a s z s á g á t pa­
n a s z o l j a a* L e á n y A t y á n a k , 's j e l e n t i , h o g y 

b a r á t s á g á r ó l már l e m o n d o t t . 

Kedves drága Úr! f t l f . ' , , 

Az Úr Leányját szivem vonzódásából kértem Hitestár-
súi , mert tetszett nekem, és azt véltem, hogy derék Anyjá­
nak fogja követni nyomdokait, 's jó Gazdaszszony lesz be­
l ő l e , a* millyent nagy kiterjedésű, gazdaságom kíván; de 
magaviselete ahoz nem nyújt reménységet. Mit gondoljak 
felőle? midőn még most is az ifjú N . . . el társalkodik, melly 
esmeretségnek már ennekelótte kellet kezdődni. Ha ezt nem 
tekinteném i s ; de amaz. ki nem menthető. Az, Ur Leányja 
aígy viseli magái, mint egy gazdag Dáma, V úgy látszik, 
mintha azon helyheztetéssel, mellyben. mint Hitvesemnek 
kellene élnie, meg nem elégednék. Gyakran észre véteti 
velem, hogy sorsomat a' magáéhoz képest alatsonynak tartjr., 
's hozzám leereszkedését nagy kegyelemnek kell tekintenem. 
Sajnálom, hogy ezen környűlállásokban az Úrnak Veje nem 
lenetek; mert más takarékos és jámbor Személyt vagyok 
kénytelen választani Hitvesemnek, a' ki szeretettel lesz 
hozzám, és hívs éggel fogja gondját viselni gazdaságomnak. 

Egyéberánt tisztelettel maradok 

N. N. 

7. E g y j ó B a r á t B a r á t j á t h a l l g a t á s a m i a t t 
f e d d i . 

Kedves Barátom! 

Majd nem azon gondolatra kell vetemednem, hogy egé­
szen elfelejtettél engemet. Már két esztendeje, hogy egy 

betűtskét sem írtál; de nagy örömemre tudósítattam , hogy 
egészséges' vagy, 's jól folynak dolgaid. Mi lehet tehát hall­
gatásodnak oka? — A'siettető foglalatosságok ritkán tarta­
nak soká; de ha úgy volna is', egykét sor írására könnyen 
nyerhetünk szabad pillantatokat. -Hogy újabb Baraijaid a' 
régieket Veled elfelejtethetnék, ellenkezik gondolkozásod 
módjával; mert állhatos vagy, 's nem azért kötsz ma ba­
rátságot valakivel, hogy azt holnap feloldjad. 

Vigyázz kedvei Barátom! mert én minden titkaidat ki­
nyomozom '& megírom Neked, 

Emlékezz néha reám, a* ki állhatatos barátsággal 
vagyok 

hív Barátod 
N. N. 

8. E g y L e á n y k á n a k K e d v e s s é h ez írt F e d d ő 
L e v e l e . 

Tegnapi magaviselete egy vakmerő megvetésre méltó 
emberé volt, 's ez kénytelenít engemet félbeszakítani barát­
ságunkat. Igen örülök, hogy még jókor esmertem-meg nem­
telen indulatját. Ha most, midőn még az Úré nem vagyok, 
magát rózanúl és jámborul nem vesclheti: mit várhatok az 
Úrtól egybekelésünk után? Igaz ugyan, hogy a' részegség 
vélt erkőítstelenségénék oka'; de mit lehet egy ollyan em­
berről gondolnunk, ki gyakran a' -mértékletlen italnak adja 
magát? Énnekemrészeges Férj társaságában élni nem szán­
dékom. Hogy pedig jövendőben minden kellemetlenséget 
eltávoztassunk: kíméltjén meg, ezután látogatásaival. 

Annak jé leűl , hogy az Úr barátságáról -egészen lemon­
dottam , ezzel viszszakűldöm ajándékait. 

N. N. 

9. M e g s z á l l á s m i a t t v a l ó S z e m r e h á n y á s o k . 

Kedves G . . . ! 
Mit vétettem én Néked ? Mi által vesztettem-el szere­

tetedet? Azt bizonyosan el kellett vesztenem; külömben 
nyilvános társaságokban engemet meg nem szállottál volna. 
Ez igen fá j , nem találok kifejezéseket fájdalmam kijelen­
tésére. Jól tudom ,azt , hogy sok fogyatkozásom van, 's 
tűrnöm kel l , ha azokról beszéllnek , míg meg nem jobbítom 
hibáimat. De Benned inkább védelmezőmet és közbenjárómat, 
mint vádolómat 's bírómat képzeltem volna. — Te kétség kí­
vül sokkal ügyesebb 's jobb vagy nálam, de Neked is van-



nak hibáid 's gyengeségeid; mert Te is ember vagy, De ha 
valaki jelenlétemben roszszat beszéllne Rólad : védelmező-
det találná bennem, 's én kimentenélek Tégedet. Te nem 
tselekedted azt, sőt inkább - D e nem akarok többé pa-
naszolkodni. Tulajdon szíved megfogja mondani, ha még 
nem egészen idegen hozzám * melly igen megsértettél enge­
met. Gondolkozz egy kevéssé kedves G . . . ! esmérd -meg hi­
bádat, 's ne bánj méltatlanul velem; vagy legalább mond-
meg, mi által vesztettem-el barátságodat, *s mi által nyer­
hetem azt viszsza ? En mindenkor buzgó indulattal voltam 

igaz Barátod. 
N. % 

IX. R é s z . 

M e n t e g e t ő L e v e l e k . 

Botsánatkérő - és Mentegelő Leveleket akkor írunk , 
midőn vagy valósággal hibáztunk , vagy tsak gyanáságba 
'estünk. Ezen Leveleket őszinte Hangon írjuk , 's engedjük 
a' szívet beszélleni. Kopasz vagy költött mentséget előhoz­
ni sokkal roszszabb, mint hibánkat őszintén megvallani, 'a 
a' Megsértettől botsnnatot kérni. 

Ha valakinek kérését nem teljesíthetjük: terjeszszük 
elő az akadályoztató okokat Mentegető Levelünkben, \ 
ajánljuk más esetekben Szolgálatunkat, 

A' Metegető Levelek a' VII. és VIII. Részben foglalt 
Emlékeztető-, Intő- , Eeddő-és Szemrehányó Levelekre 
szólló Válaszok. 

!• E g y j ó B a r á t B a r á t j a e l ő t t h o s z s z a s H a l l ­
g a t á s á t m e n t e g e t i . 

Kedves Barátom! 

Hogy hoszszas hallgatásomon panaszolkpdtál, az barát­
ságodnak bizonysága) 's előttem olly kedves, hogy azért 
köszönettel tertozom Neked. Az igaz , hogy illetlen volt illy 
soká hallgatnom; de az , a' mi az írástól tartóztatott, olly 
nehéz büntetés reám való nézve, hogy azzal a' legnagyobb 
vétkeket is meg lehetne büntetni, IVera, akarom azt volta­
képen előadni; mert félek, nehogy hoszszas mentegetésem 
szinte olly kcdyet].enségedre legyen, mint hoszszas halt-

gátasom. De arról méltán bizonyossá tehetlek , hogy vala?-
mint ennekelőtte voltam 9 ágy mindenkor maradok 

Neked 
hív Barátod 

N. N. 

2. V á l a s z a' VII. R é s z 8 -dik L e v e l é r e . 

Kedves Barátom! 
Levelének kifejezései olly sértegetek, hogy azokon a* 

legjobb' szívnek is meg kell indulni. En örömest szolgálnék 
elégtétellel Barátomnak; de nints tehetségemben. Nem en­
gemet 9 de Barátomat illetné A* mentegetés. Az igaz 9 hogy 
Barátom AZ S z . . . . Ur dolgát mint titkot nyilatkoztatta-ki 
nekem, 's én azzal úgy is bántam9 mint titokkal; de Bará­
tomnak elbotsájtott szolgája, ki hasonlóképen Barátjai szá­
mába látszók tartozni., talám boszszúvágyásból fetsegte-ki azt. 
Nem Buraijaitól 9 hanem tselédjeitől őrizkedjék Barátom; <— 
ez szolgáljon jövendőben síaórmértékűl Barátomnak. 

Ezen méltatlan megsértetésemet úgy nézem,) mint kön­
nyen fellobbanó indulatjának következését, 's kérem Bará­
tomat , győződják-meg ártatlanságáról 

hív Barátjának 
N. N . . . nek. 

3. E g y G y a j i ú s á g b a - e s e t t m e n t e g e t i m a g á t . 

Tekintetes 's a' t. 

A ' Tekintetes Úr neheztel reám , mert azzal vádolta­
tom, hogy vakmerően szállottam-meg a' Tekintetes Urat.' 
De a' Tekintetes Ur igazságosabb , mintsem azt 9 A' ki olly 
soká ditsekedett A' Tekintés Úr hajlandóságával, meghall-
gatatlanúl kárhoztathatná. Engcdje-meg a' Tekintetes Úr9 

Hogy őszinte vallást .tegyek. Nem tagadom, hogy Tanáts-
nok (SenatQr) N . . . Ur előtt kijelentettem a' G . . . Úr dol­
gának elintézéséről véleményemet; de melly szándékkal, 
melly kifejezésekkel tettem azt 9 Tanátsnok N . . . Úr visz-
sza magyarázta , vagy szántszándékkal hibásan tudósí­
totta arról a* Tekintetes Urat. En egy A* könnyelműség ál­
tal elragadtatottnak szomorú sorsán szánakoztam 9 's kinyi­
latkoztattam , hogy vétkei nem gonosz szívéből származtak, 
nem roszsz charakterének következései; de azt nem állí­
tottam , hogy az ellene hozott ítélet igazságtalan. Amarról 



a* Tekintetes Ur bizonyosan meg van győződve, ennek igaz­
ságát pedig D . . . Ur megbizonyíthatja^ a* ki Tanátsnok X . . . 
Úrral volt beszéllgetésemet szóról szóra hallotta. Ezen dolog 
reám nézve fontosabb, mintsem igazsága egyedül állítá-
soinom alapít áthatnék; tessék a' Tekintetes Urnák e' rész­
ben D . . . Urat is meghallgatni. Az Ő vallástétele ki fog 
engeinet a' gyanú alól menteni, 's az által a* Tekintetes 
Urnák hozzám való hajlandóságát ismét megnyerem. Mél­
tóztassék igazságosan bánni velem, a', [ki színnélkül való 
tisztelettel vagyok 

A' Tekintetes Úrnak 

alázatos szolgája 
N. N. 

4. M e n t e g e t é s , h o g y a* M e g h í v á s t ,cl " n e m fo*-
g a d h a t j u k . 

Kedves Barátom! 

Barátságos meghívásod nagy örömemre volt , 's mind* 
járt eltökélítem magamban, hogy meg foglak látogatni. De 
míg Marimmal az elmenetelről beszéllek , azon szomorú 
hírrel érkezek Anyámtól egy Levél, hogy ő nehéz beteg, !i 
hogy a' Levél vételével azonnal hozzá siessek. Ennél 'fogva 
ki fogsz engemet menteni kedves Barátom 9 *s meg fogsz 
engedni, hogy ezen szomorú hírrel alkalmatlankodtam; de 
mint Barátod el nem hallgathattam azt. 

Isten Hozzád! Jó mulatságot kíván 

igaz Barátod 
N. N. 

5. M e n t e g e t ő L e v é l , h o g y e l n e m b ú t s ú z t u n k . 
(Egy Atyafihoz.) 

Kedves Uram Bátyám! 

Holnap 0 . . . b a útnak indulok. Még egyszer megláto­
gattam volna kedves Uram Bátyámat, ha az idő és a' kör­
nyülállások megengedték volna. Véletlenül nyertem al­
kalmatosságot az elutazásra, 's arra magamat tsak hamar 
el is tökélitem. Nagyon fájlalom, hogy még egyszer nem 
láthattam kedves Uram Bátyámat, 's jótétemény]eit és szép 
tanításait személyesen meg nem köszönhettem. Az Isten leg­
dúsabb áldásával jutalmazza - meg azokat. Ez életben nehe­
zen fogom már látni kedves Űram Bátyámat, de úgy 

reménylem végezni földi pályámat, hogy a' jobb világban 
viszonlatásunknak örülhessek. 

En kedves Uram Bátyám szívességeit soha el nem fe­
lejtem, '& mindenkor tisztelettel leszek 

Kedves Uram Bátyámnak 

alázatos Atyafia 
N. N. 

6. E g y A t y a F i á t m e n t e g e t n i 

Kedves drága Úr ! 

Nagyon fájlalom, hogy Fiam magaviseletével meg nem 
elégszik. En komolyan megintettem 's kijelentettem neki, 
mi lesz' következése, ha meg nem jobbul. Reményiem, 
hdgy intéseim nem lesznek sikeredének. Kérem azért Ura­
ságodat engedjen-meg ; neki, részesítse ismét szeretetében 's 
ne sajnáljon reá vigyázni , hogy a' roszsz társaságok ál­
tal újra el ne tsábíttassék. Nem örömest fárasztom ezekkel 
Uraságodat; de kinek adhatnáni-által olly bizodalommal 
Gyermekemet, mint Uraságodnak? Fiamnak háládatosságá-
ra bízvást számot tarthat Uraságod, ki mihelyt a' dolgot 
jobban fogja megítélni tudni, Uraságodban legnagyobb Jói-
tévőjét fogja tisztelni. 

Óhajtva várok alkalmatosságot Uraságodnak kinyilat­
koztathatni háládatosságomat, 's vagyok 

Uraságodnak 
kész szolgája 

N. N. 

[7. E g y F i ú n a k S z ü l ő i h e z írt M e n t e g e t ő L e v e l e . 

-Kedves Szülőim! 

Igen megzavarodtam kedves drága Szülőimnek Levelén. 
[Ma nem vártam Levelet; annál kevésbé illy rettentőt. Alig 
ltudok magamhoz jönni, -alig tudok válaszolni kedves Szü­
lőimnek. Kedves Szülőim siránkoznak- és fenyegetődznek ! — 
En a' legmélyebb alázatossággal kérek botsánatot. —j Iste­

nem mit mondjak?*— Megesmérem, hogy hibáztam; de 
N... Ur igen keményen ítél. Egy kétszer később jöttem ha­
za; mert víg Barátjaim társaságában tovább 'múlattam , mint 
kellett, volna ; de más kitsapongásokban részt-nem vettem. 
N... Urnák ellentmondani nem akarok; meg vagyuk győ-



ződve a* felől, hogy javamat akarja. Magam is általjátom, 
hogy ártalmamra 's veszedelmemre volt azon társaság. Ké­
rem kedves Szülőimet ne képzeljék léténél roszszabbnak ma­
gamviseletét , 's botsássák-meg hibáimat* Eléggé kínoz azon 
gondolat, hogy szomorúságot okoztam kedves Szülőimnek, 
's hogy kedves Anyám olly aggódásban volt miattam. Szen­
tül fogadom, hogy nem sokára kedvező tudósítást nyernek 
felőlem kedves Szülőim. N . . . Ur ismét meg fog elégedni 
magamviseletével. En kedves Szülőimet soha többé nem fo­
gom búsítani. Hogyan volna lehetséges a' virtus-és betsűlet-
érzésről, mellyet kedves drága Szülőim példája 'a jó taní­
tásai csepegtettek belém, egészen lemondanom ? Legyen 
bizodalmok kedves Szülőimnek legszentebb ígéretemben, 's 
szeressék ezután is 

vétkeit megbánó Fiokat 
N. N . . . e t . ; 

8. M e n t e g e t ő L e v é l , h o g y a' K ö l t s ö n t a' m e g ­
h a t á r o z o t t i d ő b e n v i s z s z a n e m f i z e t t ü k . 

«. 

Nemzetes Ur ! 
Kíniéllésemet a' legnagyobb köszönettel esmérem-meg 

'g mindent feláldozok, tsak hogy kötelességemet elmellőzni 
ne látassam. Mivel nem volt annyi pénz kezem között, 
hogy a' Nemzetes Urat kielégíthettem volna: kény telenit-
tctteiu az ide mellékelt summát egy jó Barátomtól felvenni, 
tsak hogy a' Nemzetes Úrnak megmutassam, hogy jóságá­
val yiszszaélni nem akartam. 

Ne terheltessék a' Nyugtatót elküldeni. 
Én tisztelettel maradok 

A ' Nemzetes Úrnak; 
köteles szolgája 

N. N. 

9. M e n t e g e t ő L e v é l , h o g y a' r e á n k b í z o t t a t 
e l n e m v é g e z h e t t ü k . 

Tekintetes *s a' t. 

Engedelmet kérek a' Tekintetes Úrtól, hogy annak »' 
mit reám bízni méltóztatott, hamarabb végére nem járhat* 
tain. Szorgos foglalatosságaim ezen dolgot akaratomnál to­
vább halasztani kínszerítettek. Azonkívül más váratlan aka­
dályokat is el kellett távoztatnom* Nagyon sajnálom, hogy 

a' Tekintés Úrnak kívánságát e* részben nem teljesíthettem. 
De reménylem,'hogy jövendőben pontosabban fogok eljár­
hatni tiszteinben, mint a' jelen környülállások megenged* 
ték. A ' Tekintetes Úrnak mindenkor a' legnagyobb szíves** 
seggel fogok szolgálni. 

Tisztelettel vagyok 

A ' Tekintetes Úrnak 
alázatos szolgája 

N. N. 

fO. M e n t e g e t ő L e v é l , h o g y az a j á n l o t t H i ­
v a t a l t e l n e m f o g a d t u k . 

Kedves drága Uram Bátyám! 

A ' Gróf H . . . n á l megüresült Nevelői Hivatalról tu­
dósítani méltóztatott engemet, 's azon kívánságát kinyilat­
koztatni , hogy azt elfogadjam.' De egyszersmind azt is 
meghagyta kedves drága Uram Bátyám, hogy jól fontoljam-
ineg, mennyiben felelne-meg ezen ajánlás elfogadása kíván­
ságaimnak. Ezen atyai gondoskodásáért vegye legnagyobb 
köszönetemet. —- Parancsolatja szerint a* támogató és ellen­
kező okokat megfontolván, megvallom, hogy az utóbbiak 
határozták-el szándékomat. 

Igaz ugyan, hogy egynehány esztendeig gond nélkül 
élnék; de mivel a'Grófnál további előinozdíttatásomra nin­
tsenek kinézéseim: az által tsak jövendőbeli állapotomról 

I való gondjaimat szaporítanám; mert itten tett esmeretségeí-
met félbe kellene szakasztanom, melly éknek szerentsém 
előmozdításába nagy befolyása lehet. — Tanitványjaimmaí 
való utazásaimban elég alkalmatosságom volna szép tapasz­
talásokkai bővíteni esmereteimet; de a' fentebb előadott 

i okból kételkedem ezen haszon tzéleranyosságán is. Meglehet, 
hogy B . . . b e n is elérném tzélomat; de bozonyos vagyo'-: 
abban, hogy kedves Uram Bátyám nem kívánja, hogy • egy 
Tálamra bízzam jövendő szentsemet. — Gyermeki kötelessé­
gem is azt hozza magával, hogy Anyámat vegyem tekin­
tetbe; ő szegény öreg és erőtlen; nekem igen nehezen 
esnék olly nieszszére távozni tőle ; mert hihetőleg többé 
nem° látnám. Kedves Uram Bátyám esméri Nénjének hoz­
zám való szeretetét; távollétem bánatját nevelné; én pedig 
azzal vádolnám magamat, hogy életének örömeitől meg­
fosztottam, hogy napjait megrövidítettem. Ha a' jövendő 
ezen Hivatalnál kedvezőbb ki nézésekkel bíztatna is : e' miatt 
nehéz volna szeretett Hazámtól elválni. 



Ezek a' fő okok, melly ékből kegyes ajánlását el nem 
fogadhatom. Kérem' kedves* Urain Bátyámat méltóztassék 
mélyebb belátása szerűit megítélni azokat, 's nekem más 
utasítást adni, ha inditó okaimat elégteleneknek látná. 

'Ezzel maradok 
tisztelő Otstse. 

N. N. ' 

11. M e n t e g e t ő L e v é l , h o g y s z e m é l y e s e n el 
n e m b ú t s ú z t u n k . 

(Egy jó Baráthoz.) 

Kedves Barátom! 

Ha ezen soraimat fogod olvasni, már távol leszek. 
Személyesen el nem bútsúzhattam'Tőled; mert nagyok vol­
tak volna az elválás fájdalmai, 's az által neveltem volna 
búsongásodat. Feltettem azért magamban, hogy titokban 
fogom Előtted tartani'elmenetelem idejét. A'szív ezen szán­
déknak ellene volt , de a' józan ész pararitsolta *azt. Sírva 
bátsázok Tőled, sírva mondom Neked az utolsó Isten Hoz-
zádat. De kedves Barátom képzeld távollétünkön túl' a'-vi-
szonlátás boldog óráját! — Ezen időközben levelezni fo­
gunk egymással; én minden hónapban írok Neked, 's Te 
Válaszoddal fogod viszszonozni barátságomat. Tudósítani 
foglak állapotomról, 's ki fogom nyilatkoztatni Nekedwgon­
dolat jainiat , kívánságaimat, 's Te nekem a' Tiéidet. Őszin­
ték leszünk egymáshoz,-'s elfelejtessük egymással a* távol­
lét szomorú emléket. víAt, 

En mindenkor leszek 
hív Barátod 

N. N. 

X . R é s z . 
M e g h í v ó L e v e l e k . 

A' Kézfogókra , Menyegzőkre, Keresztelőkre , Teme­
tésekre, Vendégségekre 's a' Jt. való Meghívások, ha a 
Meghívottakkal egy helyen lakúnk , az úgy nevezett Meg­
hívó Biliétek ((Síníaburtgé&ettef) által szoktak megtörténni, 
melly eket Borítékban • bepetsételve elküldeni legillendobb. 
A'rendszerint való Meghívó Leveleket, mellyekben a* kor-
nyűlállasakat szántszándékkal adjuk hoszszasan elő , meghitt 
Hungon írjuk, ha jó Esmef őseinknek szóllanak; de a' to-

rangií Személynek küldendőket szorgalommal dolgozzuk-
k i , 's udvarisággal jelentsük különös tiszteletünket. 

A ' Meghívó * Levélre Válasz kívántatik, mellybe a' 
Meghívásnak elfogadását vagy el nem fogadását jelent­
jük. Minden esetben Szerénységgel válaszoljunk. 

I. 
Meghívó Bili étek. 

1. K e r e s z ta t y á nak v a l ó M e g h í v á s . 

F . . . Urat alázatosan kérjük, ne terheltessék újszü­
lött Leánykánk e' folyó hónap 43-dikán délutáni 2. órakor 
leendő Keresztelésére mint Keresztatya megjeleni. 

L . . . Sz. György hava 12-kén 1829. 

2. K é z f o g ó r a v a l ó M e g h í v á s . 

N. N . é s 
N. N. 

G . . . Úr kérettetik R . . . Úrnak és ifjabbik Leányomnak 
e' folyó hónap 16-dikan tartandó Kézfogóját jelenlétével 
megtisztelni. MLL 

M . . . Szent Mihály hava 8-kán 1828 . 
N. N. 

3. M e n y e g z ő r e v a l ó M e g h í v á s . 

H . . . Urat egész Háza népevei N . .« Fiam ezen hó­
nap 29-dikén innepelendő Menyegzőjére meghívni bátor­
kodom. 

O . . . Szent Mihály hava 18-kán 1828. 
N. N. 

4. E b é d r e v a l ó M e g h í v á s . 

. I . . . Úr kéretctik e' folyó hónap 5-kén egy kis barát­
ságos Ebédre hozzám megalázni magát. 

P . . . Böjtmás hava 3-kán 1S29. 
N. N. 

5. T e m e t é s r e v a l ó M e g h í v á s . 

K . . . Urat alázatosun kérem boldogult Atyám e' folyó 



hónap 13-kán délutáni 4 . órakor leendő Eltakar/itatásán 
megjelenni. 

R . . . Pünköst hava 12-kán 1828 . 
N. N. 

II. 

M e g h í v ó L e v e l e k . 

1. M e n y e g z ő r e v a l ó M e g h í v ó L e v é l . 
(Egy jó Baráthoz.) 

Kedves Barátom! 

Újesztendei kívánása beteljesedett. En Vőlegény vagyok 
's Vilma az enyím; mához egy hétre H . . . b a n fogjuk inne-
pelni Menyegzőnket. Sok boldog órát éltem ott Vilmám tár­
saságában : forró kívánásaim 's édes élőérzeteim ott létesül­
jenek szép valóra. Tisztéljen-meg kedves Barátom jelenlété­
vel , 's vezesse Vilmámat az Oltárhoz (legyen a' Hőlgyve-
zető, Brautführer). Jelenléte kettőztetni fogja Örömeimet. 
Semmi mentegetést el nem fogadok. Elfogadására minden 
rendelések meg vannak tétetve. Kedden reggel kotsit küldök 
Barátomért 's kedves Lina Testvéréért. Szerentsés utat kí­
vánva vagyok 

igaz Barátja 
N. N. 

2. E g y j ó B a r á t B a r á t j á t h á z i M u l a t s á g r a 
h í v j a. 

Kedves Barátom! 

Hogy ezidén a* Farsang igen rövid, jól tudja kedves 
Barátom; meghatároztuk azért, hogy a* jövő Vasárnap egy 
kis házi mulatságot adunk. A ' Leánykákat már kiválasztot­
tuk. Hitvesem magára válalta a' Bál elintézését; dé tsak 
azon feltétel alatt, ha Leánykáink ügyes tántzosok és víg 
mulattatók híjjával nem lesznek. 

Meglévén a' felől győződve, hogy kedves Barátom ezen 
tulajdonok által mindenkitől elnyeri az elsőséget: kérem 
tisztelj en-meg jelenlétével bennünket. 

Ezzel maradok 
i^az Barátja 

N. X. 

3. E g y j ó B a r á t b e t e g s é g b ő l f e l l á b a d t B a ­
r á t j á t F a l u r a h í v j a . 

Kedves Barátom Uram! 
Örvendő szívvel olvastam jobbanlétéről való tudósítását. 

Az Isten óltalmazza-meg jövendőben hasonló szomorú ese­
tektől kedves Barátom Uramat. Aggodalmaim már eltűntek, 
's azon szép reménység táplál, hogy nem sokára fogom há­
zamnál tisztelhetni kedves Barátom Uramat. Már nem tsak 
emlékeztetni ígéretére van jussom, hanem annak beteljesí-
tését is méltán kívánhatom kedves Barátom Uramtól. Most 
legelső kötelessége az', hogy semmit el ne múlaszszon , a* 
mi egészségének javára szolgál. Mihelyest az Orvos megen­
gedi: siessen hozzám kedves Barátom Uram, 's részesüljön 
a' jótékony természet karjain a' szabad falusi életnek örö­
meiben. Óhajtva várom Válaszát, 's vagyok 

Kedves Barátom Uramnak 
lekötelezett Barátja 

N. N. 

3. M e g h í v ó L e v é l e g y F a l u s i M u l a t s á g r a . 

Kedves Barátom! 
Hányszor ígérte már hogy 6 . . . ben meglátogat enge­

met? de mindeddig nem teljesítette ígéretét. Gyakran ál­
lok ablakomnál az O . . . i útra függesztve szemeimet; min­
den jövő kotsinak megörülök; de mindenkor tsalódom ! —-
.Hanem már most tsak ugyan kénytelen lesz elhagyni a' Várost! 
— A ' j ö v ő Vasárnap egy kis mulatságot adok, 's ezzel 
meghívom kedves Barátomat. Semmi mentséget el nem fo­
gadok , mert bízok ígéretében. Olly társaságot fog nálam 
találni kedves Barátom Uram, mellyben kellemetesen fogja 
tólthetni óráit. Ha egynehány jó Barátod hoz magával ked­
ves Barátom: igen kedvesen fogom venni. 

Nagy óhajtással várja 
igaz Barátja 

N. N. 

4. M e n y e g z ő r e v a l ó M e g h í v á s . 
(Egy Testvérhez). 

Í
Kedves Bátyám! 

Most egy esztendeje , hogy életemnek legszebb napját 
töltöttem Nálad , midőn Menyegződet innepeltük. En is pél-



nádat követtem. Egy szóval, rajtam van a' sorJ hogy hasonló 
örvendetes innepre hívjalak magamhoz. 

Jól esméred Rózámat, 's meg vagy győződve a' felől, 
hogy méltó Veled 's szeretett Pirkáddal rokonúlni. A ' Me­
nyegzőt a' folyó hónap 15-dikére Rózám születése napjára 
határoztak-el. — De mindketten jőjjetek-el ,• *s egynéhány 
nappal elébb; mert sok mondani valóm van, mellyet ezen 
Levélre bízni nem akarok; de ha akarnám i s ; nem volna 
időm. kedves Rózául foglalja-cl üres óráimat. Isten Hozzátok! 

Én vagyok 
hív Otséd 

N. N. 

5. M e g h í v ó L e v é l e g y B a r á t n ő h ö z , h o g y falu­
ra j ö n n e . 

Kedves Barátném! 

Megígérte, hogy falusi magánosságomban meg fog látogat­
ni ; de vígasztalhatatlan vágyok, hogy ígéretét nem teljesí­
tette. — Talám neheztel reám? — Az lehetetlen; é n , — 
legalább tudtommal meg nem sértettem. — Vagy talám más 
okok hátráltatják szándékát? — Kérem kedves_Barátnémat 
nyissa-meg szívét előttem , ' s szabáditsön-ki ezen nyűghatat­
lanságból, melly napról napra nagyobbodik; vagy jőjjön-el, 
's védelmezze magát gyanúságom ellen. Egyedül ez enyhít-
het-meg engemet, *s ez erősítheti-meg volt barátságunkat. 

Forró vágyassál várja * 

Kedves Barátnémat 
" hív Barátja 

N. N. 

6. M e n y e g z ő r e v a l ó M e g h í v á s e g y E l ö l ­
j á r ó h o z . 

Tekintetes 's a' t. 

Erzsi legöregebbik Leányomnak G . . . Úrral való, egyne­
hány hónapi társalkodásának, mellyet a' Tekintetes Urnák is 
helyben hagyni méltóztatott, az lett következése , hogy őtet 
Hitvestársül el jegyzetté. Púnköst hava 13-kán fognak meg­
esküdni. A ' Tekintetes Ur annyiszor bebizonyította hoz­
zám való .Kegyességét; reménylem azért, hogy teljesíteni 
fogja mindnyájunk kérését, 's jelenlétével megtisztel ben­
nünket a' Tekintetes Ur. 

Ámbár Leányom szerentséjével egészen meg vagyok 
elégedve: mindazáltal nem lesz tökélletes örömünk , ha a* 
Tekintetes Úr jelenléte ezen innepet díszesíteni nem fogja. 

G . . . Úr 's Leányom a' Tekintetes Úr nagy Kegyessé­
gébe ajánlják magokat, én pedig tisztelettel vagyok 

A'tTekintetes Urnák 
alázatos szolgája 

N. N. 

Válaszok a' Meghívó Levelekre. 

1. L á t o g a t ó u l v a l ó M e g h í v á s r a . 

Kedves Barátom! 

Nagyon örülök, ha kedves Barátommal lehetek, azért 
meghívását igen szívesen elfogadom, 's nem sokára meglá­
togatom kedves Barátomat. Én meg akartam lepni kedves 
Barátomat; mert tudom, hogy meghívás nélkül is adott 
volna szállást; de ezen örömemet semmivé tette kedves Ba­
rátom; hanem azt megboszszúltlan nem hagyom, 's egyne­
hány nappal tovább fogok múlatni kedves Barátomnál, mint 
máskor; mert kedves Barátomnál a' lakás igen kellemetes. 
Készüljön tehát azon alkalmatlansághoz , mellyet okozni fog 

Kedves Barátomnak 
igazszívű Barátja 

N. N. 

2. B á l b a v a l ó M e g h í v á s r a . 

Kedves Barátom! 

Jol esméri készségemet, mellyel kívánságait teljesíte­
ni sietek. Igen örülök hogy házi mulatságán részt vehetek, 
's bizonyossá teszem kedves Barátomat, hogy kedves Mathil-
déje feltételeihez tökélletesen fogom alkalmaztatni magamat. 

Ezzel vagyok 
alázatos szolgája 's Barátja 

N. N. 

3. M e n y e g z ő r e v a l ó M e g h í v á s r a . 

Kedves Orsóm! 

Te Menyegződre hívsz engemet; én igen is szíve­
sen el fogok jönni, de tsak azon feltétel alatt, ha Magad-

12 



X I . R é s z. 

Szeielemkérő és Leánykérő ( I l o l g y k é r ő ) Levelek. 

A ' m e l l y L e v é l b e n v a l a m e l l y L e á n y k á n a k Hajlandósá­
g á t , B a r á t s á g á t , S z e r e l m é t 's K e z é t k é r j ü k , a z Szerelem-
k é r ő L e v é l n e k m o n d a t i k . A z t p e d i g , a ' m e l l y b e n a* Szülők­
t ő l , v a g y h a a z o k n e m é l n e k , a ' G y á m a t y á t ó l kérjük a 
L e á n y t H i t v e s ü l , L e á n y k é r ő ( t a l á m j o b b H ő l g y k é r ő ) Le­
v é l n e k n e v e z z ü k . 

E z e n L e v e l e k b e n a' b e l s ő é s k ü l s ő I l l e n d ő s é g r e igen 
k e l l v i g y á z n u n k ; m e r t e z e k a' k e d v e l t S z e m é l y Hajlaidó* 
s á g á n a k m e g n y e r é s é r e s z o l g á l n a k e s z k ö z ü l . N e v é l j ü k , hogy 
i t t a ' d a g á l y o s és r o m á n - i r á s m ó d n a k k e l l u r a l k o d n i ; ez in­
k á b b n e v e t s é g e s , m i n t k e d v e s V o l n a ; h a n e m í r j u n k termé­
s z e t e s e n , és a ' S z í v é r z é s t ő l kől t&öirözzük a ' k i fe jezéseket .— 
I g a z u g y a n , h o g y e z e n L e v e l e k b e n i n k á b b hízelkedhetünk, 
*s t ö b b S z é p s é g e k e t m o n d h a t u n k az O l v a s ó n é n a k , mint ma-

s o k b a n ; d e m i n d e n k o r a r r a f i g y e l m e z z ü n k , h o g y az I l l e n ­
d ő s é g k o r l á t j a i b ó l k i n e l é p j ü n k . 

1. E g y Ö z v e g y e g y L e á n y k á t k é r H i t ­
v e s t á r s á l . 

K e d v e s . . . . ! 

Jő s z í v e 's s z e r é n y m a g a v i s e l e t e g e r j e s z t e t t é k - f e l b e n -
n e m a z o n t i s z t e l e t e t , m e l l y e l a ' . . . . e r á n t v i s e l t e t e m , ' s é n 
k ö z e l e b b ö s z s z e k o t t e t é s b e k í v á n o k l é p n i a ' . . . . v a l . 

R e á s z á n h a t n á - e M a g á t é l e t e m n e k s o r s o s á v á *s k i s d e d 
F i a m n a k A n y j á v á l e n n i ? R e á s z á n h a t n á - e M a g á t e l v á l h a t a t -
l a n á l e g y e s ü l n i v e l e m ? 

E n m á r t ú l v a g y o k a z o n e s z t e n d ő k ö n , m e l l y e k b e n a ' 
F é r j ü n k h a s o n l ó a l k a l m a t o s s á g g a l n y á j a s k o d n i s z o k t a k a ' 
S z é p n e m m e l , 's a ' . . . . i s k é p t e l e n n e k t a r t a n á , h a i l l y k o ­
r o m b a n s z e r e l m e s b o l o n d o t j á t s z a n á m . — E n b i z o n y o s s á t e ­
szem , h o g y n a g y ar* . . . . h o z h a j l a n d ó s á g o m , J s b á r h á z i 
k ö r n y ű l á H a s a i m s z o l g á l t a t n a k o k o t v á l a s z t á s á r a : m i n d a z á l ­
t a l s z í v e m a n n a k l e g b u z g ő b b r é s z e s e . Ő s z i n t é n m e g v a l l o m 
a' . . . . n a k , h o g y a ' l e g j o b b H i t v e s s e l s em l e h e t n é k s z e r e n ­
csés , , h a k e d v e s F i a m a t n e m sze re tné* K é r e m a z é r t e z e n 
k ö r n y ú l á l l á s t m é l t ó t e k i n t e t b e v e n n i . — F i a m h o z v o n z ó s z e ­
r e t e t e a ' l e g n a g y o b b h á l á r a k ö t e l e z n e - l e e n g e m e t ; ' s n e m 
tsak m i n t H i t v e s e m e t s z e r e t n é m , h a n e m m i n t l e g n a g y o b b 
J ó l t é v ő m e t t i s z t e l n é m a ' . . . . t. 

N e m t a r t o k a t t ó l , h o g y ő s z i n t e s é g e m m e g s é r t e t t e a ' . . . t , 
's k é r e m s z á n d é k á t h a s o n l ó ő s z i n t e s é g g e l k i n y i l a t k o z t a t n i , 
me l ly h a k í v á n s á g a i m n a k n e m i s l e s z k e d v e z ő : m e g n e m 
szűnök t i s z t e l e t t e l l e n n i 

A ' . . . . n a k 
i g a z B a r á t j a 

N . N . 

2 . L e á n y k é r ő L e v é l e g y A t y á h o z . 

K e d v e s d r á g a U r ! 

E g y e s z t e n d e j e , h o g y M e s t e r s é g e m e t t u l a j d o n k e z e m r e 
f o l y t a t o m , ' s m é l t á n d i t s e k e d h e t e m j ó e l ő m e n e t e l l e l . D e 
hogy a n n á l s z o r g a l m a t o s a i d b a n l á t h a s s á k d o l g a i m h o z : a ' h á z i 
g a z d a s á g g o n d j a i t ó l m e n t n e k k e l l l e n n e m . A z t p e d i g t s c l é d r e 
egészen b í z n i n e m l e h e t , m e l l y r e n é z v e k é n y t e l e n v a g y o k 
m e g h á z a s o d n i . A ' m i n a p N . . . U r n á i l á t t tm l e g e l ő s z ö r a z 

n a k .mia t tam s e m m i a l k a l m a t l a n s á g o t n e m t s i n á l s z ; merik én 
n e m a z é r t j ö v ö k , h o g y v e n d é g e s k e d j e m , ' s E s m e r ő s e i d e t lá­
t o g a s s a m ; h a n e m h o g y e g y n e h á n y víg n a p o t t ö l t h e s s e k tár­
s a s á g o d b a n . 

H a a j á n l á s o m a t e l f o g a d o d : e l f o g o k j ö n n i . I s t e n Hozzád! 
T s ó k o l l a k ' s v a g y o k 

h í v B á t y á d 
N . N . 

4 . E g y L á t o g a t ó u l v a l ó i s m é t o l t M o g-
h í v á s r a . . 

K e d v e s B a r á t o m U r a m 1 . 

B ü n t e t é s r e v o l n é k é rdemes 1 , h a k ö n n y e l m f i s é g b ó l nem 
t e l j e s í t e t t e m v o l n a í g é r e t e m e t ; d e k ü l ö n ö s kö rnyü lá l l á sok 
a k a d á l y o z t a t t a k . V i l á g o s a b b a n f o g o m ez t k e d v e s Barátom 
U r a m n a k e l ő t e r j e s z t e n i , h a s z á n d é k o m h o z k é p e s t a ' jövő 
h é t e n m e g l á t o g a t o m ; ez á l t a l a ' g y a n i i t e l f o g o m távoztatni 
m a g a m t ó l . 

E n m i n d e n k o r m a r a d o k 

K e d v e s B a r á t o m U r a m n a k 
h ív Bará t ja 

N . N. 



180 H a r m a d i k S z a k a s z . 

Úr Leányját, 's annyi szépet 's jót hallottam felőle, hogy 
kérdezni bátorkodom, szabad-e őtet kérni Hitvesül ? Gazdag 
nem vagyok; egy lakóház 's meglehetős rendben lávő gaz­
daság egész birtokom; de nints adóssággal terhelve, követ­
kezésképen tiszta tulajdonom. Ha az Ur Leányját egy jóhírú 
takarékos és munkás Férjhez akarja adni: elpírülás nélkül 
állhatok Kérői számába. Hagyjuk azomban Marira a' válasz­
tást, 's az egész dolog tsak attól fog függni, ha kedves 
lesz-e az Úrnak, há Leányja olly Férjet választ, a' ki 
őtet egész szívéből tiszteli, 's 

Az Űrnak 
kész szolgája 

N . N . 
L . . . Mester. 

3. V á l a s z a z e l é b b e n l L e v é l r e . 

Kedves drága Úr! 

Hat hétnek előtte igen kívánatos volt volna az Úrnak 
Levele. Az Urat mindenki mint derék betsületes és szorgal­
matos embert tiszteli, '& én nagyon szerettem volna, ha 
Vőm lehetett volna az Úr. De ajánlása késő érkezett; mert 
már egy hónapja, hogy Leányom megegyezésem követke­
zésében Órásmester H . . . Úrral jegyben v a n , ' s e ' napokban 
lesz menyegzője. Ha még egy Leányom volna: az Úron 
kivűl enkinek sem adnám. — Leveléről még Leányomnak 
sem fogok szállani. 

Legyen az Úr Barátom , ha Vőm nem lehetett, erre kéri 

Az Úrnak 
kész szolgája 

N . N . 
O . . . mester . 

XII. R é s z . 
E l e g y e s L e v e l e k . 

Azon Levelek , mellyek több Tárgyról szóllanak, '» 
a' mellyek foglalatjukra nézve a' fentebb előszámlált Ré­
szekbe nem helyheztethetnek,Elegyes Leveleknek mondatnak. 

K ü l ö m b f é l e L e v e l e k . 181 

1. E g y A s z s z o n y s á g h o z k é t R ó z s a tö 
k ü l d é s e k o r . 

Tekintetes *g a* t. 

Ezen két szép. rózsatőt bátorkodom általkűldeni a' T e ­
kintetes Aszszonynak, tessék kedvesen elfogadni azokat. 
Nem kívánom ez által lekötelezni a' Tekintetes Aszszonyt, 
*s szántszándékkal választottam ezen tsekélységet, mely tsak 
az által nyerhet betset, ha kedvesen veszi a' Tekintetes 
Aszszony. Vajha beteljesedne kívánsága I 

*J2c ' A ' Tekiutetes Aszszony 
Í&X — alázatos szolgájának 

N. N. . .nek. 

2. E g y K i s a s z s z o n y h o z e g y p á r f e j é r G a l a m b 
k ü l d é s e k o r . 

Kedves Kisaszszony! 

L . . . ben létemkor azt nyilatkoztatta-ki a'Kisaszszony, 
hogy kedveili a' fejér galambokat. Nekem legnagyobb örö­
mem lévén, havaiakinek, kiváltképen, ha a' Kisaszszony-
nak teljesíthetem kívánságait: egy par fejér tubával bátor­
kodom kedveskedni a' Kisaszszonynak. Ha kedvesen veszi 
ezen tsekélységet a' Kisaszszony: akkor boldog lesz a 'Kül­
dő. — Ha ezen szép ártatlanok enyelgő játékait fogja nézni, 
emlékezzék-meg 

A ' Kisaszszony 
hjv Tisztelőjére 

*N. N . . . r e . 
3. V a 1 á s z. 

Kedves N . . . em ! 

Melly igen megőrültem kívánságom betcljesedésének, 
nem képzelheti, öszsze meg öszsze tsókoltam a' szép tubá­
kat. Mindenkor magam étetem a' kedveseket, 's ebből lát­
hatja , melly kellemetes ajándéka. — Ha a' szép ártatlanok 
vidám enyólgéseit látom: boldog jövendőnk képei arany ál­
mokként lebbennek-el képzeletemben. — 

Holnap után Juli Testvérem születése napját fogja in-
nepelni, Anyám 'a Juli kedves N . . . et szívesen látják, leg-
szívesebben pedig 

H . . . Nina. 



4. A ' B a r á t s á g m e g ú j í t á s á t t á r g y a z ó L e v é l . 

Kedves Barátom! 

Nem tartóztathatom magamat, hogy egyenetlenségünk 
miatt érzett fájdalmaimat ki ne nyilatkoztassam. Szíveink 
ez előtt olly barátságosan voltak egyesülve; tudom, hogy 
hírtelen elválásunk kedves Barátomnak is fájdalmakat oko­
zott. Teljes bizodalommal fordulok szívéhez 's azon egyet­
értésre emlékeztetem, mellyben ez előtt éltünk. Nints a' 
földön olly viszszavonás, mellyben mind a' két ellenfél na­
gyobb vagy kissebb részt ne venne. Felejtsük tehát-el éle­
tünk legközelebb lefolyt napjait, törüljük-ki azokat együtt­
létünk esztendeinek sorából, 'a ne emlékezzünk többé ezen 
viszszavonásra, melly életem nyugalmától megfosztott, melly 
legjobb Barátomat elragadta. 

Kezdjük első viszont-ölelésünkel életünk áj idő-köret, 
's a' múltból tsak hajdani szeretetünk édes emlékét vigyük 
magunkal a' jövendőbe. Bízok jó szívében. A z enyím ba­
rátságosan dobog kedves Barátoménak elejébe, 

Ln vagyok 's leszek 
igazszívű Barátja 

N, N, 

5. V a 1 á s z, 

Kedves Barátom! 

örömmel elfogadom kezét, mellyet előzve nyújt ne­
kem. Épen az íráshoz akarók fogni, 's újra kérni barátsá­
gát, midőn kedves Levele megérkezett, melly nem kevéssé 
lepett-meg engemet. Imé én is nyújtom jobbomat, 's bizo­
nyossá teszem barátságomról. Hogy gondolkozásunkban és 
szándékunkban olly véletlenül meg egyeztünk) igen kedve-
ftŐ - előjel. 

Nekem kedves Barátom Levelezésénél semmi betsesebb 
nem lehet; mert sok tekintetben javaiura szolgál. Én min­
denkor meg fogom látogatni kedves Barátomat, valahány­
szor környúllásaim engedni fogják. Vajha az Isten beteljesí­
teni kívánságainkat, 's mi együtt élhetnénk! Addig is ké­
rem kedves Barátomét, teljesítse ígéretét, 's pótolja-ki Le­
veleivel betses társalkodásat, A ' jó Barátoknál minden kő" 
ZÖS, legyen ez nálunk is ezentúl. Parantsoljon mindennel 
kedves Barátom 7 a' mi hatalmamtól függ ? 's adjon alkaí* 

matosságot, hogy bebizonyíthassam, hogy teljes szívemből 
vagyok 

tisztelő Barátja 
N. N. 

6. E g y I f j ú K e d v e s é t ő l b ű t s ú z i k e g y kis i d ő r e . 

Kedves Vilmám! 

Egynehány hónapra el kell hagynom ezen kedves he­
lyet, ezen kies virányokat, hol borútlan tavaszi reggelek­
ként tünedeztek ifjú korom napjai a' Te társaságodban men­
nyei Angyal ! Hirtelen elutazásom miatt Tőled személyesen 
nem búcsúzhatok. — Míg viszszatérek, elnémulnak a* füle­
mile édes hangjai, hó fogja fedni a' kies zöld réteket, 's 
éjszaki szél zúgni a' rózsa-lombozatokban. De a' viszonlá-
tás, melly a' távollét szomorú emiekét jótékony Tündér­
ként eltörüli, 's egy édenbe általlengeti az érző szíveket, 

I viszszavarazsolja mind ezeket a' Te hív kebleden kedves 
Vilmám! — Élj boldogul! Ha a' hajnal derülő sugárzafa bí-
Ijorszínben köszönt, tiíl leszek a' kéklő hegyeken. 

Köszöntsd holdog óráink néma tanúit! Isten Hozzád ! 
Élj boldogul, míg viszoniát 

Károlyod. 

7. E g y F i ú A n y j á t ó l b ú t « ú z i k. 

Kedves édes. Anyám! 

Nagyon fájt szívem, hogy a' legjobb Anyától el nem 
biítsűzhattam. De azt egyedül kedves Anyám eránt való 
szeretetből 's Atyám parantsolatjára nem tselekedtem. Mert 
attól tartottam nehogy elválásom nagy benyomást tenne ked­
ves Anyám érzékeny szívébe, 's azért nem bátorkodtam, sze­
mélyesen bútsút venni kedves Anyámtól. Ha ez által meg­
hántottam: botsásson-meg jó szándékomnak..-— Vajha- azt 
tükélletesen elértem volna, '$ kedves Anyám egészen nyu­
godt lenne! — Ez elválásomat attól, a' mit szerettem *s 
tiszteltem , nem. kevéssé könnyebbítené. 

En tökélletes egészségben vagyok. Az utazás nem hogy 
gyengítette volna testemet, hanem még inkább megerősítet­
te azt. Ezt is kedves Szülőimnek köszönhetem , mert nem 
kényeztottek-el engemet. Ne aggódjék tehát sorsomon ked­
ves Anyáin! Bőlts tanításai mindenütt követnek engemet, 
mindenkor szemem előtt, vannak , 's mélyen begyökereztek 
szíve mho.' Kerülni fogom a' henyélést és a' roszsz társasa-



gokat; igyekezni fogok rózanon e's szerényen élni, 's tisz­
temben mindenkor híren feljárni. Atyámnak utolsó szavai: 
„Járj az Isten előtt, 's légy Szülőid vigasztalása's öröme," 
minden tselekedetemben sinórmértékűl fognak szolgálni— 
Én az Istenben helyheztetem minden bizodalmamat, szeren-
tsésen fog O kedves Szülőim karjai közé viszszavezérleni. 

Fogadja még egyszer kedves Anyám legbuzgóbb köszö­
netemet jótéteményjeiért. Háládatosságoinat szókkal elegen-
dőképen ki nem jelenthetem: de arról bizonyossá teszem 
kedves Anyámat, hogy az tsak életemmel fog megszűnni. 

Éljen boldogul! és részítse a' távolban is áldásában 

engedelmes Fiát 
N. N , , . et. 

8. V á l a s z e g y k e t t ő s v i a d a l r a k i h í v ó L e v é l r e . 

Az Ur kettős viadalra hívott ki engemet. Ez által em­
beriségemet és bátorságomat teszi próbára, de tsalatkozik, 
ha azt vél i , hogy egy vagy más részről meggyőzeit etem. 
Maradjon az Ur ezután is a' nemesi betsületről való véle­
kedése mellett. Én hidegebb-vérű vagyok, mintsem egy bal­
gatag előítélet miatt serentséltetném életemet vagy más em­
bertársamét. Szép tselekedetek nemesítik az embert; nem 
hasfnló vakmerőségek, nem a* Teremtő legdrágább adomány-
jának megvetése. Az Úr bántott-meg engemet, 's tőlem 
megbántottnak véli magát. Elenyészik-e valamellyikűnk ha­
lála vagy megsebesíttetése által a' megbontás?—Valóban, 
igen keveset kellene bíznom tehetségeimben, ha megkis-
sebbíttetésemet egyedül betstelenítő verekedés által viszsso-
nozhatnám. Az emberiség tzéljának ellenére tselekedni an­
nyit tenne, mint az okos ész 's az Ország törvényjei ellen 
vétkezni; előttem pedig szent ezen két kötelesség. 

Barátjainak bízvást elolvashatja az Úr Levelemet, 's 
kényje szerint kigúnyolhatja félékenységeraet; inkább fé­
lénknek mint balgatag-és oktalannak mondassam. 

De hogy nyúlszívű'nem vagyok, azt is megmutatom, 
mert a' meghatárott helyen 's időn meg fogok jelenni. Nyá­
jasan fogom az Úrnak a* megbékellésre nyújtani kezemet, 
hogy bizonyossá tétessék az U r , hogy a' barátság illyen tse­
kély megbánhág miatt egy szempillantásban halálos ellensé­
geskedéssé nem válhat. 

N. N. 

9- E g y j ó B a r á t h o z , a' k i e g y r o s z s z hí\ft 
H á z h o z l e t t j á - r a t o a . 

Kedves Barátom! 

Még tsak egy hónapja, hogy P . . . én múlat, 's már 
annyi esme'retséget tett; már a' G . . . Házába is járatos. 
Még nyílván senkit sem talált, a/ ki ezen Háznépről tu­
dósította volna kedves Barátomat; nem veszi tehát roszsz 
néven, ha mint Barátja 's idevaló születés egy kis világo­
sítást adok kedves Barátomnak, }s azt tanátslom, hogy 
ezen esmeretséget szakitsa-félbe. Kedves Barátom ezen Sze­
mélyek szívessége és nyájassága által könnyen elámíttat-
liatik , de az azokkal való társalkodás ártani fog jó híré­
nek. Az Atya mint békétlen kötekedő közönségesen esme-
retes , az Anya pedig több tekintetből nem a' legjobb ne­
vet érdemlett e-meg. Mindketten azokat , a' kiknél pénzt 
éreznek, a' barátság színe alatt magokhoz igyekeznek hódí­
tani , 's a' három szép Leány keríti hálójába az Ifjakat. 
Megvallom, hogy ezen leírás nem kedvező; de hogy igaz, 
midenki megbizonyíthatja, a' ki ezen Háznépet esméri. 
Azt fel nem tehetem kedves Barátomról, hogy szavaimnak 
ataljában hitelt adhatna; de tulajdon íigyelmetessége be 
fogja 0 ' mondottak' igazságát bizonyítani. 

Ezzel vagyok 

Kedves Barátomnak 
igaz Barátja 

"•Sfí N. N. 



Negyedik Szakasz. 

Kereskedésbeli Levelek. 

A. Kereskedésben sokféle Levelek fordúlnak-elő, úgy-
mint: Ajánló Levelek (Empfehlúngsschreiben ) Megrendelő 
Levelek (Bcstellungsbriefe) Tudakozd Levelek (Érkundi-
gungsschreiben) Kínáló Levelek (Anerbieten) 's a* t. 

Ezen Leveleket is világosan és értelmesen kell írnánk;, 
a' szer felett való Rövidséget ne vadászszuk , kerüljük az es-
meretleu Szókat és Kifejezéseket; egy szóval írjunk tiszta, 
Magyarsággal, a' mennyire Nyél vünkben Szók találtatnak 
az előforduló Dolgok kifejezésére. 

A ' Válaszokban is az előadott Észrevételek szolgálja­
nak sinórmértékűl, ha tulajdon kárunkra lenni nem akarunk. 

I. K é s z . 
Ajánló Levelek (Empfehlúngsschreiben). 

1. E g y v o l t K e r e s k e d ő i K ö n y v j e g y ző (Buch-
halter) t u l a j d o n K e r e s k e d é s é t a j á n l j a . 

N. N. Urnák G . . . ben 
P . . . Pünköst hava 19-kén 1829. 

Telyes-bizodalmú Uram!1 

I Mind ez ideig a* Könyvzegyzői hivatalt viseltem N.< 
Urnái , hol Uraságoddal megesmerkedni szerentsém volt. 
De mivel most már tulajdon részemre szándékozom foly­
tatni a' Kereskedést: Uraságodnak akármiféle kereskedés­
beli dolgokban való szolgálatra ezzel ajánlom magamat. 

Javára való igyekezetem felől bizonyossá teszem Ura­
ságodat. Vagyonom 20,000 ezüst forinton és jó Bárdijaim 
hitelén alanítatik. Reményiem , hogy bi/.ományjaival (mit 
Ihroii Auftragen) 's Leveleim elfogadásával Uraságod meg 

fog tisztelni, mellyre nézve kérem megj egy zeni Czímlete-
met. ( Firma ) 

Tisztelettel vagyok 

Uraságodnak 
kész szolgája' 

N. N. 

2. E g y K e r e s k e d ő T á r s á t a j á n l j a . 

N.N. Úrnak K . . . b a n 
L . . . Boldog Aszszony hava 15-kén 

1829. 
Nemzetes U r ! 

Ot esztendeje, hogy Uraságoddal a' Levelezést foly­
tatom. Kereskedésem napról napra szaporodik, azért kénytelen 
vagyok Segédtársat fogadni magamhoz. Én a' Vömet G . . . 
Urat választottam, a* ki ezután teljes részt fog venni Ke­
reskedéseink en. 

Köz igyekezetünk a* lesz, hogy Uraságodnak bennem 
volt bizodalmát jövendőben is megérdemelhessük. Kereske­
désünkben se •••mit sem változtatunk-meg , 's a' pontos szol­
gálatra mimionkor készek leszünk 

Ne terheltessék jegyzésbe venni Aláírásunkat 
Ezzel barátságába ajánlottak tisztelettel maraduk^ 

Uraságodnak 
kész szolgái 

N.N. és 
N. N. 

3. E g y N a g y k e r e s k e d ő a j á n l j a m a g á t . 

N.N. Urnák K . . . n 
P . . . Szent Jakab hava 12-kén 

1828. 
Nemzetes U r ! 

Az idevaló Nagykereskedő N . . . Ur társaságából ki­
lépvén, tulajdon részemre 's tulajdon nevem alatt szándé­
kozóin folytatni a* Nagykereskedést, mellyre már Szabadsá­
got is nyertem. 

Az én Kereskedésem tárgyai leginkább a' selyem és 
selyem szőveményck lesznek , 's igyekezetem oda fog tzé-
lozni, hogy Bárdijaim bennem helyheztetett bizodalmoknak 
jó pnitékák küldése S bizományjaik ( Auttrag) pontos telje-. 



sítése által mindenkor megfelelhessek, mellyre vagyonom 
elegendősége 's több esztendei tapasztalásom tehetségessé 
tesznek engemet. 

Kérem azért Uraságodat jegyezze-fel Aláírásomat. • 
Én tisztelettel maradok 

Uraságodnak 
köteles szolgája 

N. N. 

4. E g y Ö z v e g y F é r j e h a l á l á t j e l e n t i , 's K e ­
r e s k e d é s é t t o v á b b r a is a j á n l j a . , 

N.N. Úrnak G y . . . b e n 
H . . . Sz, György hava 4-kén 

1829. 
Bizodalmas drága jó Urain! 

Nagy fájdalommal jelentem Uraságodnak szeretett Fér­
jem halálát. A' múlt hónap 25-kén tetszett az isteni Gond­
viselésnek őtet rövid betegsége után e' világból kiszóllítani. 

Ezen szerentsétien eset szomorú özvegysfgre juttatott 
engemet.' Szánakozzék rajtam Uraságod, *s viseltessék érán-
tam is azon barátsággal, mellyel boldogult Férjemhez vi- j 
seltetett. 

Kereskedésemet az Isten segedelmével folytatni fogom. 
Jegyezze-meg Uraságod Czímletemet 'a parantsoljon Keres­
kedésemmel. 

Én tisztelettel vagyok 
köteles szolgálója 

N. N. 

5. V á l a s z a z e l e b b e n i L e v é l r e . 

N. N. Aszszonynak K . . . ban 
G y . . . Sz. György hava 

10-kén 1829. 
Teljes bizodalommal való Aszszonyom! 

Kedves Férje haláláról való szomorú tudósításán na­
gyon megindult szívem. Én is mélyen érzem , hogy jó Ba 
rátomat elvesztettem. Szívemből részt veszek szomorú álla 
pótján, '& kérem az Istent, hogy vesztességét áldásával 
p ó t olj a-v is zs z a. 

Nagyen fogok örvendeni , ha Aszszonyságod ezután 
méltónak fog] tartani bizodalmára. 

Czímletjét feljegyzettem, *s valamint ehez , úgy min­
den feltételeihez áldást kívánok. 

Én résztvevő szívvel 's tökélletes tisztelettel vagyok 

Aszszonyságodnak 

kész köteles Szolgája 
N. N. 

6. E g y i f j ú K e r e s k e d ő A t y j a K e r e s k e d é s é ­
n e k á l t a l v é t e l e k o r a j á n l j a m a g á t . 

N.N. Úrnak H . . . b a n . 

S . . . on Sz. Mihály hava 12-kén 
1 8 2 8 . 

Teljes-bizodalmú Uram ! 

Tíz esztendeig igyekeztem kereskedői esmereteimet 
j szaporítani. Most,az Isten segedelmében való bizodalommal 

tulajdon Kereskedésemet szándékozom elkezdeni. 
Kötelességem azt hozza magával, hogy a' felől Ura­

ságodat tudósítsam, szolgálatra való készségemről bizonyos­
sá tegyem , 's jó indulatjába ajánljam magamat. 

Azon szerentse, hogy Uraságod Atyámat Barátjai szá­
mába felvette, hasonló reménységgel biztat engemet, 's 
kimenti azon bátorságomat, hogy Uraságod barátságát kér­
ni merem. 

Tőkepénzem elegendősége 's megkívántató tapasztalá­
saim tehetségessé tesznek engemet tisztelt Barátjaimnak 's 
Levelezőimnek akár melly részben szolgálhatni. Ha szűk­
ségesnek látja Uraságod: tudakozódjék G . . . Úrnál felőlem. 

Jegyezze-meg Aláírásomat, 'a egyedül annak adjon 
hitelt. 

Tiszteljen-meg Uraságod parantsolafjaival mennél ha­
marabb ; Uraságod javára való igyekezetem fogja megbizo­
nyítani, hogy tökélletes készséggel vagyok 

Uraságodnak 

köteles szolgája 
N. Nr 
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7. E g y K e r e s k e d ő j e l f e n t i , h o g y K e r e s k é d e ­
s é t K ö n y v j e g y z ő j é n e k (Buchhalter) e g é ­

s z e n á l t a l a d t a . 

N. N. Úrnak R < . . n . 

L. . . Karátsony hava 12-kén 1,828. 

Negyven esztendőnek lefolyta után, melly eket keres­
kedésbeli foglalatosságaim közt töltöttem, nyugodalomban 
kívánom hátralévő napjaimat élni, 's munkásságom gyümől-
tseiben békével részesülni. 

N. Ur egész Kereskedésemet adósságaimmal együtt ál­
talvette. Oltsó áron adtam-el neki. Tizenkét esztendeig hí­
ven szolgált engemet, 's mint betsületes és értelmes ember 
viselte magát. 0 elegendő pénzel bír a* Kereskedés foly­
tatására, mellyre nézve a' legjobb lelki esmérettel ajánlhatom 
tisztelt Barátjaimnak. Részesítsék barátságokban , mert azt 
tökéiletessen megérdemli. 

Ezzel végzem eddig folytatott Levelezésünket, mellyre 
mindenkor örömmel fogok emlékezni. 

Erántam mutatott barátságát Uraságodnak szívemből 
köszönöm, 's azt továbbra is kikérem. 

Tisztelettel vagyok 

Uraságodnak 
kész szolgája 

N. N. 

II. R é s z . 
T u d a k o z ó L e v e l e k . 

1. E g y K e r e s k e d ő e g y m á s K e t e s k e d ő n e k ál* 
l a p o t j a f e l ő l t u d a k o z ó d i k . 

N. N. Úrnak G . . . ben 

P . . . ben Sz. György hava 5-dikén 1S29 

Nemzetes U r ! 

N. N. Úr az utolsó postával küldött Levelében meg 
hagyta, bogy számára többféle partékákat vásároljak, me' 
lyeknek ára mintegy 2000. Yforintra megyen-fel, 's egj 
szersmind azt is jelentette , hogy felét ezen summának 1 

portékák vételével azonnal, felét pedig három hónap e 

K e r e s k e d é s b e l i L e v e l e k . 

múltával készpénzel ki fogja fizetni. Mivel a' nevezett Urat 
nem esmérem, 's esmeretlenekkel nem örömest ereszkedem 
közösülésbe , ha nem vagyok abban bizonyos , hogy betsü­
letes emberekkel van dolgom: kérem barátságosan Uraságo­
dat, adja őszintén tudtomra, ha,a' tisztelt Úrnál bártorság­
ban lehet-e pénzem? En N. N. Ur Levelére válaszolni nem 
fogok míg Urnságodtól állapotjárol tudósítást nem veszek. 
Kérem azért annak mennél hamarabb való elküldését. Ha 
Uraságodnak viszontszolgálhatok: parantsoljon 

kész szolgájával 
N. N-nel. 

2. K e r e s k e d ő N . . . t u d a k o z z a B . . . , m i é r t 
n e m v á l a s z o l L e v e l e i r e . 

B . . . Úrnak P . . . n 
F . . . Karátsony hava 5-dikén 1S2S. 

Teljes bizodalommal való Uram! 

Kétszer bátorkodtam már Uraságodnak G . . . bői való 
viszszajövetelem után írni; de mind eddig semmi Válasz 
nem érkezett Leveleimre. Nagyon kedvesen venném, ha 
Uraságod hogyléte felől tudósíttatnám , 's hozzám való haj­
landósága felől bizonyossá tétetném, mellyet olly sok al­
kalmatossággal mutatott erántam Uraságod. Nagyon szíve­
sen veszem, ha az ide mellékeltet H . . . ba elküldi Urasá­
god , a' postabért örömest viszszafizetem. F . . . Úrtól a* borok 
még el nem érkeztek , mellyeket Testvére számomra külde­
ni ígért. Kérem azért ne terheltessék reá emlékeztetni a' 
tisztelt Urat. 

En tisztelettel vagyok 
N. N. 

III. R é s z . 
Megrendelő Levelek (Bestellungsbricfe). 

1. K ü l ö m b f é l e p o r t é k á k M e g r e n d e l é s e . 
N. N. Úrnak Pesten 

G. Sz. Mihály hava 4-kén 1828 . 
Kérem Uraságodat küldjc-el nekem a* következőket; 

. . . . süveg nádmézet 

. . . . font kávét i 
's a' t. ** a' t. 



De mivel ezen tárgyakra nagy szükségem van : tessék 
vagy Furmányos N . . . által, vagy más akármelly úton men­
nél hamarabb nekem azokat általtenni, 's az árat fel­
jegyzeni. 

Tisztelettél vagyok 
N. N. 

2 Hasonló Levél. 
N . N. Úrnak G . . . ben. 

L . . . Böjt elő hava 20-dikán 1829 

Mivel G . . . b e mostan semmiképen nem utazhatom , 's 
az -ide mellékelt Jegyzeményben foglalt portékákra nagy 
szükségem van: kérem Uraságodat ne terheltessék azokat 
nékem a' legközelebb alkalmatossággal általtétetni. Ha a' 
. . . b ő i három tonnát Furmányos N. hozatna-le magával, igen 
jó volna. A ' berakásra tessék vigyáztatni, nehogy az úton 
valamelly kárt szenvedjenek javaim. 

Kérésem teljesítését várván maradok 
Uraságodnak 

kész szólgája 
N. N. 

3. Válasz egy Megrendelő Levélre. 
Nemzetes Ur 1 

A' mit Böjtmás hava 20-kán hozzám intézett Levelé­
ben megrendelni tetszett, jól berakva Furmányos N. által 
elküldöttem. Bizonyos vagyok abban, hogy a' portékákkal 
meg lesz Uraságod elégedve. 

A' Jegyzeményt oda mellékeltem. Ha azt által nézte 
's jóvá hagyta Uraságod: jegyezze-fel javamra az fize­
tendő summát, 's tudósitson az általvételről. 

En tisztelettel vagyok 

kész köteles szolgája 
N. N. 
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IV. R é s z; 
T u d ó s í t ó L e v e l e k . 

1. E g y K e r e s k e d ő a' m á s i k a t k ü l ö m b f é l e p o r ­
t é k á k e l k ü l d é s é r ő l t u d ó s í t j a . 

N . N. Úrnak H . . . ban »»j 
P . . . Bőjtelő hava 6-kán 1829. 

Teljes bizodalommal való Uram! 

Uraságod Furmányossá N. holnap akarván elindulni, a* 
kívánt portékákat az azokat magában foglaló Jegyzeménnyel 
együtt; küldöm Uraságodnak. A ' fuvarpénz . . . . frtra megyén 
Y. tz. Ügy vélem, hogy a' portékákkal tökélletesen meg 
lesz Uraságod elégedve. 

En tisztelettel maradok 
kész szolgája 

N. N. 

2. T u d ó s í t á s a' p o r t é k á k á l t a l v é t e l é r ő L 

N. N. Úrnak D . . . ben 

K . . . Sz. György hava 13-kán 1829 . 

Teljes-bizodalmú Uram! 
A ' Furmányos N. által küldött portékákat a* folyó hó­

nap 11-dik napján minden hijánosság nélkül általvettem. 
Mindennel tökélletesen meg vagyok elégedve. A z azokért 
fizetett . . . . forintot Uraságod javára feljegyzettem. 

Tisztelettel vagyok 
Uraságodnak y 

kész szolgája 
N. N. 

3. T u d ó s í t á s L e v e l e k é s P o r t é k á k 
á l t a l v é t e l é r ő L 

N.N. Úrnak H . . . b a n 

M . . . Sz. Mihály hava 16-kán 1828. 

Nemzetes Úr! 

I1 Betses Leveleinek hármára, tudnillik: az e' folyó hónap 
2-dik 6-dik és 9-dik napjain írtakra nem válaszoltunk. A ' 

1 3 
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feleleteket nem láttuk szükségeseknek; foglalatjait ponto­
san teljesítettük. 

A ' Nro VIII. tsomó, mellyet Furmányos N. hoz , még 
el nem érkezett. Az arra tett költséget ne terheltessék 
feljegyzeni. G. Úrtól egy Láda fog számunkra megérkezni, 
ne terheltessék azt a' legelső alkalmatossággal általkűldeni. 

A z ide mellékeltet tessék az illő helyre általadatni 
Eddig való szívességeit és szolgalatjait szívesen kö­

szönjük. 
Ha valamiben szolgálhatunk Uraságodnak: a' legna­

gyobb készséggel várjuk parantsolatjait, 'a tisztelettel va­
gyunk 

Uraságodnak 
kész-köteles szolgái 

N . N . ég 
N. N. 

4 . V á l a s z az e l é b b e n i L e v é l r e . 

N. N. Úrnak O . . . ban 
P . . . Sz. Mihály hava 2-kén 182». 

Nemzetes U r ! 

A' folyó hónap 16-kán írt betses Levelek a' tegnapi 
postával megérkezett. 

Reménylem, hogy Furmányos N . . . a' Nro VIII. tsomót 
már általadta. A ' költségek Jegyzeményjét ide mellékeltem 
Tessék az abban foglalt summát javamra feljegyzeni. 

A' G . . . Úrtól érkezendő Ládát késedelem nélkül el 
fogom küldeni. 

Uraságod Levelének mellékelményje (Beilage) azonnal 
általadattatott. 

Tisztelj en-meg ezután is betses parantsolatjaival; igye­
kezni fogok eleget tenni azoknak. Ajánlását szívesen kö­
szönöm; bátorkodni fogok azt adandó alkalmatossággal hasz­
nálni. 

Eszel tisztelete mellett maradok 

Uraságodnak 
kész szolgája 

N. N. 

K e r e s k e d é s b e l i L e v e l e k . 

V . R é s z. 

I n t ő L e v e l e k . 

1. E g y II i z o m á n y os h o z (Commissionár). 

N .N . Úrnak H . . . b a n 
Bőjtelő hava 4-kén 1829. 

Nem kevéssé tsudálkozom azon, hogy Uraságod két 
egymásután írt Levelemre, mellyben a' . . . . n e k mennél ha­
marabb való eladására kértem , mind eddig sem válaszolt. 
.\intsenek-e I I . . . ban a* . . . . n e k vevői? vagy mások bizo-
mányjait vállalta magára Uraságod, mellyeket elébb végez 
az enyímeknél ? Az utóisót nem reménylem , mert külöm-
ben barátságáról való véleményemben nagyon tsalatkoznám. 
Ujolag kérem Uraságodat igyekezzék illendő áron eladni 
portékáimat, hogy számot vethessünk egymással, 's újra 
kezdhessük foglalatosságainkát. 

Ezzel vagyok 
kész szolgája 

N. N. 

2. E g y K e r e s k e d ő a' f i z e t é s r e i n t e t i k . 

N.N. Urnák K . . . b a n 

Nemzetes Úr! 

F. Karátsony hava 24-kén 1828. 

E' folyó hónap 2-kán írt Levelemben eléggé kijelentet­
tem méltatlan velembánásán megelégedettlenségemet. Urasá­
god a' fizetést megígérte, melly mind eddig sem történt-
meg. Uraságod elutazott; Hitvese felelt Levelemre; nyoltz 
napi béketűrést kért, 's a' pénzt elküldeni ígérte. A ' hatá­
rozott idő elmúlt; 's a' pénzt még sem vettem kezemhez* 
Igazságos-e ez ? Uraságod engedékenységemmel viszsza-éí,'s 
a törvényes úton kénytelenít keresni sajátomat-) bár nem 
örömest teszem azt. Nyoltz napot még engedek; használja 
javára azokat;. nyoltz nap múlva kűldje-meg a* pénzt Ura* 
ságod , tovább nem várak ózhatom. 

N. N. 



3. V á l a s z a z e l é b b e n i L e v é l r e . 

N . N . Úrnak F . . . en 
K . . . ban Karátsony hava 30-kán 

1829 . 

T e l j e s bizodalommal való j ó U r a m ! 

Férjem még el nem érkezett , 's e' fo lyó hónap 24-kén 
írt Levelére válaszolni kénytelen vagyok* 

A ' Levé lbe zárva küldök Uraságodnak . . . . forintot; 
a' hibázó . . . forintot egy F . . . i Barátom Uraságodnak nyoltz 
nap múlva k i fogja fizetni. Engedékenységét 's kiméllésün-
ket köszönettel e s m e r e m - m e g , 's maradok 

Uraságodnak 
köteles szolgálója 

N . 

4. E g y K e r e s k e d ő e g y m á s K e r e s k e d ő t a' 
v e l e v a l ó L e v e l e z é s t ő l e l t i l t . 

N. N. Úrnak G . . . b e n 
J . . . Pünköst hava 2 4 - k é n 1829. 

Nemzetes U r ! 

A z U r e' folyó hónap 10-kén hozzám küldött Levelé­
ben azt kívánja , hogy medvebőröket v e g y e k az Úrtól. Ha 
Sz. György hava 19 -kén írt Leveleméi m e g t e k i n t i , könnyen 
ki fogja találhatni felefetemet. Jelentettem az Ú r n a k : 

, , , H o g y régi esmeretségnek okáért Örömest engednék az 
„ U r n á k nyerességet ; de mivel a' legközelebb küldött bőrök 
.„várakozásomnak meg nem f e l e l t e k , *s másoktól sokkal 
„ j o b b a k a t kaptam : kénytelen v a g y o k az Ú r r a l való Leve­
l e z é s s e l felhagyni. En Bar árjaimmal nem örömest eresz-
„ k e d e m viszszálkodásokba; de azt is megkívánom, hogy be­
c s ü l e t e s e n szo lgá l janak ; ha ez meg nem történik , mások-
„ h o z fogok e' részben fordulni ' s a* t . " 

Ezt írtam akkor az U r n á k , 's ez mostani vélekedésein 
is , mel lyet haszontalan L e v e l e k e lkerülése végett egész 
értelmében megerősítek. 

N . N. 

VI. R é s z . 
Kínáló Levelek (Anerbiethen). 

1. E g y K e r e s k e d ő h ö z p o s z t ó d o l g á b a n . 

Ni N . Úrnak L . . . e n 

B. Boldog Aszszony hava 13-kán 1829. 

T e l j e s bizodalommal való U r a m ! 

Tudósítatván egy j ó Barátom által a' f e l ő l , hogy Ura ­
ságod itt szokott posztókat v e n n i , 's mivel azokkal 
mostanában annyira b ő v e l k e d e m , h o g y Uraságodnak meg­
elégedésére s z o l g á l h a t o k : megkínálom portékámmal Urasá­
godat , 's kérem tessék próbát tenni v e l e m , r e m é n y l e m , 
hogy ez által mindkettőnknek haszna előmozdíttatik. En a' 
dolog könnyebbítése tekintetéből (ha Uraságod ajánlásomat 
elfogadja) a' posztót selyem portékákkai fogom fe l tserélni , 
ha külömben o l ly i l lendő az á r o k , a' mint posztóim árát 
fogja Uraságod találni. Szóval egyedűlvaló kívánságom a z , 
hogy Uraságod Levelezésével tiszteljen-meg engemet. K e d ­
vező Válaszát némelly k is bizományokkal e l v á r v á n , tiszte­
lettel vagyok 

Uraságodnak - , 
köteles szolgája 

" N . N . 

2. V á l a s z a z e l é b b e n i L e v é l r e . 

N . N . Úrnak B . . . b e n 
L . . . Boldog Aszszony hava 2 4 - k é n 

1829. 

T e l j é s bizodalommal való U r a m ! 

N a g y o n lekötelezett ajánlásával. N e m n a g y fáradtsá­
gomban 'kerülne Uraságod posztójának szembetűnő keletet 
szerezni , ha annak minéműségét esmérném. D e mivel így 
van a' d o l o g : ne terheltessék néhány itt lakó Barátját meg ­
nevezni, k iknek Uraságod szokott posztót k ü l d e n i , hogy 
azoknál megvizsgálhassam, 's ha j ó n a k t a l á l o m , ezen por­
tékák számomra való küldését Uraságodra bízhassam. E z e ­
ket kívántam a' folyó hónap 13 -kán írt Levelére válaszolni. 

En tökélletes tisztelettel v a g y o k 
kész szolgája 

N . N. 



VII. R é s z. 

B i K o m á n y o k ( Auftrage). 
1. P é n z - b e s z e d é s d o l g á b a n . 

N. N. Úrnak S . . . b e n 
K. i. Püiikiist hava 15-kén 1829. 

Nemzetes Ur! 

Mivel H . . . Úrtól pénzemet semmiképen meg nem kap­
hatom: kénytelen vagyok Uraságod közbenjárását kérni. Az 
egész summa . . . . Vftra megyén. Az ide mellékelt Jegyze-
méuyben a' portékákat, mellyeket időről időre küldöttem 
neki azoknak árával együtt láthatni fogja Uraságod. H . . . 
Úrnak Leveleit is ide zártam, mellyekben adósságát meg­
esméri. 

Kérem Uraságodat, ne sajnálja vagy az egész summát 
vagy legalább felét beszedni; a' más fejének lefizetésére 
pedig hat hónapi határnapot rendelni. Azomban, ha látná 
Uraságod , hogy nála sok jót nem reménylhetni: lépjen men­
nél elébb egyességre vele, ha száz mellett 25. vesztességgel 
is . Szóval: vegyen-meg annyit rajta, a' mennyit lehet, tsak 
perbe ne keveredjem, melly közönségesen nagy költséggel 
j á r , 's többnyire igen kevés hasznot hoz. Én mindent jóvá 
hagyok, a' mit e* részben tenni fog Uraságod. Ezen szíves­
sége által nagyon lekötelez engemet, a' ki tisztelettel ma­
radok 

Uraságodnak 
kész szolgája 

N . N . 

\1. V á l a s z a z e l é b b e n i L e v é l r e . 

N.N. Úrnak K . . . b e n 
S . . . Pünköst hava 27-kén 1829. 

Nemzetes Úr! 
Nagyon sajnálom, hogy az Uraságod ntólsó Levelében 

reám bízott dologban nem szolgálhattam. Pénzéből még sem 
ini sem jött-be, 's azt nem is olly hamar várhatni; mert 11... 
Ur megbukott. — Én az Uraságod adósságát kihirdettem, 
hogy azon esetben, ha a' környülállások változnának, Ura­
ságodnak legyen elsősége. — H . . . Úrnak egy 80. esztendős 
igen gazdag Bátyja van , kinek halála után vagy ónja felé-

VIII. R é s z . 

F u v a r l e v e l e k (Frachtbriefe). 
A ' Fuvarleveleket akkor szoktuk írni, midőn távolabb 

Helyekre Furmányosok által küldünk Portékákat. Ezekben 
a* Furmányosnak Nevét, az Altalvevőnek Nevét, Caracte-
rét és Lakhelyét, a' Portékák Mennyiségét és Minéműsé-
ge't, a* Tsomózatnak Jegyzékét, a' Fuvarpénzt 's annak 
Kifizetése módját pontosan fel kell jegyzenünk. 

1. P é l d a . 

N. N. Úrnak 0 , . . b a n . 

6 . . . Karátsony hava 4-dikén 1828. 

Teljes-bizodalmá Uram! 

A ' kívánt portékákat H . . . i Furmányos G . . . által négy 
tsomózatban , mellyek F. N. betűkkel és. egyenként i. 2. 3. 
4. számokkal vannak megjelelve, által küldöm Uraságodnak. 
Tessék a* . . . . Vfból álló fuvarpénzt a' nevezett Furmányos­
nak kiűzetni. 

Tisztelettel vagyok 
N. N. 

2. P é 1 d a. 

N. N. Úrnak P . . . n . 
T . , . Szent Jakab hava 4-díkén 1828. 

Nemzetes Úr L 
Itt küldöm Uraságodnak G . . . i Furmányos K... sze­

kerén bárom tsomózatban és egy ládában A ^ |j 2* 3 ' 

ben I I . . . Ur fog örökűlni, \s ez őtet tehetségessé fogja tenni 
Hitelezőinek kielégítésére. Legtanátsosabb tehát azon ked­
vező időpontot elvárni, melly kétség kivűl nem sokára be 
fog következni. Ha H . . . Úr kezéhez vette az örökséget: 
bizonyos lehet abban Uraságod , hogy javára mindent el 
fogok követni. 

Tisztelettel vagyok 

Uraságodnak 
köteles szolgája 

N. N. 



4. megjelelve a' kívánt portékákat, mellyek mind öszsze 
. . . mázsát . . . fontot nyomnak. A ' fuvarpénz egy mázsától 
. . . forint. Ezen fuvarpénznek felét kifizettem, de azon fel­
tétel alatt hogy a' portékák . . . hét . . . nap alatt a* fuvar­
pénz második fele elvesztésének terhe alatt P . . . n legyenek. 
Ellenkező esetben, ha a' portékák vagy a* meghatározott 
időben meg nem érkeznének, vagy azokban kár történnék, 
a' Furmányos tartozzék azért felelni. 

Ha a' megírt portékákat a' kívánt állapotban általvet­
te Uraságod: tessék a' fuvarpénznek második felét a' neve­
zett Furmányosnak kifizetni. 

Barátságába ajánlott maradok 
N. N. 

3. P é l d a . 

N. N. Úrnak M . . . ben 
N . . . szent György hava 3-dikán 1829. 

Feljes bizodalommal való Úr! 

N. N. hajóján küldök Uraságodnak tíz bál nyomtató 
Medián-papirpst. A ' papirosnak jó állapotban 's a' megkí­
vánt időben való által vételével tessék 

Az éu én költségemet . * * — fl. — xr. 
A ' hajóbért t . . . — fl. — xrral. 

kifizetni. 
A ' bálok M. G. betűkkel vannak megjelelve. 

4 . K á r m e n t ő L e v é l (Assekuranz-Schein.) 

Az alólírt a' maga 's örökössei nevében bizonyítja, 
hogy a' mái álól kitett napon híres H . . . i Kereskedő N.N. 
Úrtól három tsomózat és egy láda portékákat / \ X . G. 1. 2. 
3. 4. megjelelve fuvarteherűl olly. végett vett-altal, hogy 
azokat híres Kereskedő N. N. Úrnak G . . . ben . . . hét . . . 
nap alatt minden hijánosság nélkül és jó állapotban kezéhez 
szolgáltassa. Az egész teher . m á z s á t f o n t o t nyom, 
's egy mázsának vitelára . . . forintban van kialkudva, mcity­
nek fele H . . . i Kereskedő N. N. Úr által ki fizettetett. 

' Az alólírt Istennek oltalma alatt a' megnevezett java­
kat, a' meghatározott időben minden hijánosság nélkül és jó 
állapotban kézhez szolgáltatni ígéri. 

Kőit H . . . n Sz. György hava 4-dikén 1829. 

N. N. 
Furmányos 

Ötödik Szakasz. 

K ü l ö m b f é J e h a s z n o s í r á s b e l i F o g l a l á s o k . 

1 . i í c s z . 

E s e d e z ő L e v e l e k . 
A z Esedező Levelek tárgya vagy ollyan Dolog, mellyet 
jussunk van kérni p. o. midőn valamelly Törvényhatóság­
tól az Igazság kiszolgáltatását kérjük; vagy ás Esedezés-
ben előterjesztett Kérésünknek teljesítése egyedül azon Hi­
vatal vagy Személy Kegyességétői függ, a' kihez Könyör­
gő Levelünket intézzük. — A ' Rövidség és Értelmesség fő-
tulajdonsága minden Esedező Levélnek. A' Hivataloknak 

rs kivatalbeli Személyeknek szólló Esedező Levelek kivált-
[tepen való Bövidséggel írassanak; de a' Jóakaróinknak 's 
Jóltévőinknek benyújtandó Kérelemírásokban is feleslegvalók 

Iaz úgy nevezett szívreható Kifejezések; mert ezeketaz ef-
fe'Iekhez, hozzá szokott Fül tsak úptato Szószaporít ásóknak 
tartja , a' honnan az Esedezőnek semmit sem használhatnak. 
— Kérésünket nyíltszívűséggel és őszintén adjuk-elő; de 

'Mindenkor a' Szerénység és Udvariság vezéreljen bennünket. 
l í # Az Esedező Levelet mindenkor a' Kéréssel kell kezde­
tűink , 's ha a* Kérésre valamelly környűlállás szolgáltatott 
alkalmatosságot, annak rövid, értelmes és világos előterjesz­
tése is megkívántatik. P. o. Ha azon Hivatalt kérjük, mélly 
pnásnak halála által üresűlt-meg ? ezen környűláiiást emlí­
tenünk kell Esedékesünkben. — A ' Kérést követi a' támo-

jgató vagy indító Okok előterjesztése, meílyeken Esedezésün-
jket alapítjuk. Ha több az indító O k , annak mindenikét 
Külön szám alatt hozzuk-fel. Ha az Esedező íráshoz Bizo-
jnyító Leveleket vagy más Irományokat mellékelünk 9 azo-
bt vagy Betűkkel v p. o. A . B. G. D. 's a' t., vagy más 
Jelekkei, p. o. / . -ff. 'fJJ.'JJJf. szükséges megjegyzenünk — A ' 
Berekesztés az Esedező Levelekben nem szükséges. 



202 ö t ö d i k S z a k a s z . 

A ' Esedező Levelek egész öszszehajtott íven szoktak 
íratni. A' Papiros bal részén mintegy négyújjnyi tiszta Hely 
hagyat i k ; némellyek az Ivet a' közepén szokták megtörni, 
*s jobbfelől írni Esedezéseket. — A ' Lapnak egész szélessé-
gére tétetik felől a* Megszóllítás mint a'Levelekben. Alább 
kezdetik ez alkalmatosság-adó Környűlállás és a' Kérés elő­
terjesztése ; ezt követik a"5 fentebb előadott'mód szerint' áz 
indító Okok. Az idézett Mellékelmény Jelét a' Papiros szé­
lére is fel kell jegy zenünk. Az Esedező Neve a' Papiros 
alszélétől jobbfeiől egynehány-újjnyi távolságra íratik alá; 
balfelől pedig Lakhelyje, az írásnak Hava, Napja és Eszten­
deje jegyezte tik-fel. 

Az Esedező Levelek Nyóltzadrétbe úgy hajtassanak-
öszsze 9 hogy a' Felbontáskor az Írás mintegy szeme eleibe 
terjedjen az ; 01 vasónak. — Az Esedező Levél Hátára felül 
íratik a' Hivtalnak vagy Személynek Czímje; alább ez : alá­
zatos Esedezése, vagy: alázatos Esedező Levele vagy: Kö­
nyörgő Levele; alább ismét ez : a' benírtnak. Az Esedező 
Levél Hátára Kérésünknek minden indító Ok nélkül való 
rövid Kivonatját is feljegyezhetjük. — Arra főképen figyel­
mezzünk -> hogy aa Felülírás a' Benírással fonákul ne essék. 

P é l d á k . 
1. E g y A t y a G. V á r m e g y e K ö z ö n s é g é n e k ese-

d e z i k 9 h o g y F i á t az o s k o l a i S e g e d e l e m p é n z 
e l n y e r é s e v é g e t t a' N a g y M é l t ó s á g ú M a g y a r 

K i r á l y i H e l y t a r t ó T a n a ts n a k a j á n l j a . 

Tekintetes Nemes Vármegye. 

Mint gondos Atya szívemen hordozván Gyermekeim szeren­
cséjének elmozdítását, a' Tekintetes Nemes Vár­
megyének alázatosan esedezem, méltóztassék Já­
nos Fiamat az oskolai Segedelempénz elnyerése vé­
gett a* Nagy Méltóságú Magyar Királyi Helytartó 
Tanátsnak kegyesen ajánlani. Alázatos Kérésemet 
a' következő indító okokon bátorkodom alapítani: 

1-ször. Az idők kedveden környúlállásai kis 
Osi Jussomnak nagyobb részét elzálogosítani ke'ny-
telenítettek, de megkevesült esztendei jövedelmem' 
mellett is számos Háznép fentartása szaporítja gond­
jaimat; azonkívül nevekedő Gyermekeimre teendő 
költségeim napról napra nagyobbodnak : melly 
okokból négy Fiamnak illendő neveiéit adni te­
hetetlen vagyok. 

2-szor. János Fiam, ki most a' H . . . Gym-
nasiumban a' Nyelvtudomány IV-dik Kendszeré-

;/. ben tanúi, a' mint az '/. jegy alatt ide mellékelt 
Oskolai Bizonyító Levélből kitetszik, . . . Tanuló-
társai közt az első helyet mindenkor megnyerte. 

3-szor. Erkőitsi magaviseletével Oktatói és 
Elöljárói mindenkor meg voltak elégedve, a' mint 
azt a' fentebb idézett Oskolai Bizonyító Levél és 

•//••///• *////• az •//. •///. •////. jegyek alatt ide rekesztett Levelek 
kétségkívül valóvá teszik. 

•/////, 4-szer. Az •/////. alatt ide zárt seborvosi Bi­
zonyság mutatja, hogy nevezett János Fiain a* Him­
lőoltáson által esett. 

'Hifii" 5 - Egészséges yoltát nz •//////• jegy alatt ide 
tsatolt Orvos N . . . Ur által kiadott Iromány bi­
zonyítja. 

F . . . en Sz. Jakab hava 13-kán 1829. 
Nemes N . N . 

F e l ü l í r á s . 

Tekintetes Nemes G . . . Vármegye Közönségének 
benyújtandó 

alázatos Esedező Levele 

a' benírtnak , 

- a' ki Fiát az oskolai Segedelempénz elnyerése 
végett a' Nagy Méltóságú Magyar Királyi Hely­
tartó Tanátsnak ajánlani kéri. 

2- S z a b a d K i r á l y i K . . . V á r o s s á b a n l a k ó S e b ­
o r v o s N . N . - a ' N e m e s V á r o s i T a n á t s n a k ese» \ 

d e z i l c , h o g y a ' P o l g á r n a k v a l ó b e i k t a ­
t á s k o r f i z e t t e t n i s z o k o t t T a x a 

n e k i e n g e d t e s s é k - e 1. 

Nemes Váró si Tanáts! 

Mivel a' felől tökélleteson meg vagyok győződve, hogy a' 
Nemes Városi Tanáts a' valódi érdemeket mindenkor 
meg szokta jutalmazni: bátorkodom én is a' Nemes Városi 
Tanátshoz alázatosan folyamodni, méltóztassék a' követ­
kezőket tekintetbe venni, 's engemet a' fizettetni szokot 
Taxa elengedése mellett Polgárai számába beiktat lm ; 



1-ör. Ezen Szabad Királyi K . . . Várossában lett 
letelepedésemkor N . . . Aszszonynak, a' ki boldogult 
Férjének közönségesen tudva lévő szerentsétlensége mi­
att egész Háza népével a' legnagyobb ínséggel kutako­
dott r legöregebbik Leányját Hitvesül elvévén, az egész 
Háznép: egy szerentsétien Anya és négy neveletlen 
Gyermek fentartásának terhe reám háramlott. De én 
ezen emberiség kötelességét bár nagy önfeláldozással 
mindenkor híven teljesíteni igyekeztem; a* boldogult 
N . . . Aszszony17. egész esztendeig életének utolsó pillan­
tásáig a' tőlem kitelhető módon gyámolítottam; két 
Leányját illendően felneveltetvén, már ki is házasítot­
tam , két Fia pedig az én költségemen még most is a' 
P . . . Í Akadémiában tanul. 

2-or Varosunk szegényebb-sorsú Lakossaihoz be­
tegségekben mindenkor úgy viseltettem, hogy azoknak 
nyomorult állapotján tőlem kitelhetőleg segítsek, 's a' 
mint közönségesen tudva van , a' szegényebb betegeket 
nem tsak orvosi segedelemmel , de gyakran a' szüksé­
ges eledelekkel is gyámolítottam a' nélkül, hogy an­
nak megjutalmazását vártam volna. 

3-or Az isteni Gondviselés engemet is három Gyer­
mekkel áldott-meg, kik napról napra nevekedvén, nap­
ról napra szaporítják költségeimet 

K . . . n . N . . . hava 4-kén 1 8 2 8 . 
N. N. 

Seborvos. 

F e l ü l í r á s . 

Szabad Királyi K . . . Várossá Nemes Tanátstsának 

Benyújtandó 

alázatos Esedező Levele 

a' ben írtnak, 
a1 ki a' Polgárnak való beiktatáskor fizettetni 
szokott Taxát magának elengedtetni kéri. 

3. E g y i f j ú S z a p p a n o s m e s t e r P o l g á r n a k 
v a l ó b e i k t a t t a t á s á t k é r i a' N e m e s V á ­

r o s i T a n á t s t ó l . 

Nemes Városi Tanáts! 

Az alólírt a* Nemes Városi Tanátsnak alázatosan, esedezik] 

méltóztassék őtet Polgárai számába beiktatni, eleibe 
terjesztvén a' Nemes Városi Tanátsnak: 

1-ör. Hogy az alólírtnak Atyja ezen szabad K i ­
rályi 13 . . . Várossának hasonlóképen Polgára volt, *s 
mint a' Választót'Közönségnek tagja 14. esztendeig 
szolgált ezen Szabad Királyi Városnak. 

2-or. Hogy az álólírt már másfél esztendőnek 
előtte Mesterré lett. 

3-or. Hogy az alólírt ezen Szabad Királyi B. Vá­
rossában 2. lakóházat' bír. 

B . . . én N . . . hava 15-kén 1828 . 
N . N . 

Szappan osinester. 

F e l ü l í r á s . 

Szabad Királyi B . . . Várossá Nemes Tanátstsának be­
nyújtandó 

alázatos Könyörgő Levele 

* a' benírtnak , 

a' ki magát a' Polgárok számába felvétetni kéri. 

4, E g y I f j ú az N . . . i U r a d a l o m I r á s z s z á n a k 
K a s z n á r r á l e t t , e l ő m o - z d í t t a t á s a á l t a l 

m e g ü r e s ü l t I rá s z í H i v a t a l t k é r i . 

Méltóságos Gróf, 
Nagyságos Uram! 

Mivel az N . . . i Uradalom Irászszának Kasznárrá lett elő-
mozdíttatása által az Irászi Hivatal megűresűlt: ezen 
Hivatalért alázatosan esedezni bátorkodom Nagysá­
godnak. Méltóztassék kegyesen tekintetbe venni a' 
következőket : 

1-ör Boldogult Atyjám mint Gardatiszt 27. esz­
tendeig híven szolgálta Nagyságodat. 

2-or. Mivel boldogult Atyám tsekély jövedelme 
mellett több Gyermek neveltetésével volt megterhel­
v e : örökségül semmit sem hagyhatott; nagy jótemény 
volna tehát reám nézve , ha Nagyságodnak kegyes 

I $',",>' kinevezése által a' további várakozástól mentté té­
tetném. 

3-or Tanulásom idejét úgy igyekeztem hasz­
nomra fordítani, hogy az emberi Társaságnak hasz-



Ö t ö d i k S z a k a s z . 

nos tagja lehessek. A ' Tudományokban tett előme-
•f. netelemet méltóztassék a' '/. jegye alatt alázatosan 

ide mellékelt Oskolai Bizonyító Levélben kegyesen 
megtekinteni. 

4-szer Erkőltsi magamviseletéről a' fentebb emlí­
tett az 'J. jegy alatt ide zárt Oskolai Bizonyító Le-

'fí. '///. velen kívül a' '//. '///. jegy alatt ide rekesztett Iro­
mányok tesznek bizonyságot. 

H . . . ban N . . . hava 4-kén 1828. 
N . N . 

F e l ü l í r á s . 
Méltóságos Gróf M . . . i N. N. Úrnak 

O Nagyságának 

benyújtandó 

alázatos Esedezése 

a* ben írtnak , 

a' ki az N . . . Uradalomban megüresűlt írású 
Hivatalért esedezik. 

5, N.N. Báró N. N.... nél segedelemért esedezik 
Méltóságos Báró, 

Nagy Kegyességü Uram! 

A ' nyomorúság, mellyel már négy héttől fogva küszködöm, 
Méltóságod kegyes színe eleibe folyamodni kínsze-
rít. Öregségem miatt Méltóságod szolgálatjárói le­
mondani kénytelen voltam. Az ólta Felességem kezei 
keresmenyjével táplált engemet$ de hat hónapi be­
tegségem ideje alatt a* sok éjjelezés egészen kimerí­
tette erejét, 's a' munkára tehetetlenné tette ; az ál­
tal mind ketten végső ínségre jutottunk. Méltóztasse'k 
azon esztendőket, mellyekben ifjúságomat Méltósá­
god szolgalatjának híven felszenteltem , kegyesen te­
kintetbe venni, két legszegényebb teremtés nyomo­
rult sorsán könyörülni , 's engemet mostani szomorú 
állapotomban kegyes segedelme által gyámolítani 

P . . . N . . . hava 12-kén 1828. 
N. N. 

Tolt Inas. 

' Külömbféle hasznos írásbeli Foglalások. 207 

F e l ű l í r á s . 
Méltóságos Báró G . . . i N. N. Úrnak 

Ó Nagyságának 

benyújtandó 

alázatos Esedező Levele 

a* ben írtnak , 

a' ki nagy szegénysége miatt segedelemért esedezik. 

6. N. N, Zsellér a z N.N. e l k ö l t ö z é s e á l t a l m e g ­
ü r e s ű l t T e l e k b e v a l ó behelyhc/Aetéstkéri. 

Tekintetes Nemezetes éa Vitézlő Igazgató Ur,. 
Nagy Jóakaró Uram .'• W 

Az alólírt alázatosan könyörög a' Tekintetes Urnák, niéítóz-
tóztassék őtet az N. N. Telkes Gazdának e' ta­
vaszon lett elköltözése által megüresűlt Telekbe 
helyhezterni. Alázatos kérését a' következő ok­
okon alapítja: 

1-ször. Az alólírtnak Atyja és Nagyatyja Mél­
tóságos Földesurunknak hív jobbágyai voltak. 

2-szor. Az alólírt a' szükséges vontató marhák 
éa a' gazdasághoz meghívántató eszkőzök meg­
szerzésére elegendő. 

3-szor. Magaviseletéről és szorgalmatosságáról 
f '//• '///•'////' a z % $' 'Itt* S J egyek alatt ide mellékelt, rész 

szerint azon Uraságok, kiket mint kotsis szolgait, 
rész szerint ezen Helység által kiadatott Levelek 
tanúbizonyságot teáznék. 

6 . . . N. hava 4-kén 1828. 
N . N . 

G . . , i Zsellér. 

Az Esedezésnek Felülírása: 

Tekintetes Nemzetes és Vitézlő N. N. Úrnak Méltóaágos 
Gróf Ű . . . Í N. N. Igazai ég Jószágai Igazgatójá­

nak 
benyújtandó 

alázatos Esedező Levele 

a' benírtnak , 

a* ki N. N. Telkes Gazdának elköltözése által 



I I . R é s z . 

Egyesülések vagy Szerződések. 
(Contractusok) 

A z Egyesülés két vagy több Személy egymásközt való 
M e g e g y e z é s e , melly által kőltsönös kötelességek vállaltat-
nak-fel . Elkerülhetetlenül megkívántatik az , hogy a' Meg­
egyezőnek tehetsége legyen a' Megegyezésre. Erőtlenek p. 
o. Kiskorúakkal a' Pazarlókkal az Eszeveszettekkel kötte­
tett Egyesülések. — A ' közönséges életben igen gyakran 
előfordulnak a' Haszonbérlő, Joszághaszon-bérlő, Epítési,Tár-
sasági , Tanúlóinasi , 's más hasonló Egyesülések. 

A' fontosabb-tárgyú Egyesülésekre nézve mint p. o. 
a' Z á l o g l e v é l , Örökös Levél (Fass io Perennal is ) azt kell 
meg jegyzeni , hogy azoknak sz érkeztetését ügyes Törvény­
tudókra bízni mindenkor legtanátsosabb , nehogy egy kis 
hijánosság egy vagy más egyező részre nézve káros követ­
kezéseket húzzon maga után. 

í . 

Haszonbérlő Egyesülések. 
A ' Haszonbérlő Egyesülés valamelly do log haszonvéte­

lének bizonyos summa pénzért való bérbe-adását foglalja 
magában. Ezen Egyesülésekben a' bérbe-adott D o l g o t , az 
I d ő t , a' mellyre' kiadatott , a' Pénzsummát, annak Fizetése 
módját és idejét világosan ki ke l l tennünk. Ezt követik a' 
többi Fel téte lek , mel lyek alatt a' Tula jdonos a' Bérlőnek a' 
Haszonvételt általadta. — Szükséges azt is megjegyzeni, 
mikor kelletik a' Felmondásnak megtörtenni. 

1. P é 1 d áV 

Egy bérbe kiadott Szállás eránt tétetett 
Egyesülés. 

A' mái alól megírt napon N. N. mint Tulajdonos é» 
N. N . . . mint Bérlő közt következő Egyezés köttetett: 

1-ször. N. N. mint Tulajdonos az N . . . i Utszában a' 
30-dik szám alatt lévő Házában a' második emeleten egy 0. 

Külömbféle hasznos írásbeli Levelek. 

szobából 1. kamarából 1. konyhából és 1. pintzéből álló 
Szállást az 1829 -d ik esztendő Szent György hava 2 4 - d i k nap­
jától fogva négy v egymás után következendő esztendőre az 
1833-dik esztendő Szent György hava 24-dik napjáig esz­
tendőtiként fizetendő 1 0 0 0 . ezüst forintért bérbe kiadja. 

2 . N . N . mint Bérlő a' megírt 1000 . ezüst forintból álló 
esztendei bért minden fél esztendő kezdetével tudniliik: 
Szent György és Szent Mihá ly napjain 5 0 0 . ezüst ftal min­
den hijánosság nélkül tartozik kifizetni. Ellenkező esetre, 
ha a' Bérlő a' kitett határnapokon a* fizetést elmulasztaná, 
az Egyesü lés t , mihelyest akaratjában f og á l l a n i , érőtlen­
nek nyilatkoztathatja a' Tulajdonos. 

3. A ' Bérlő a' a j tókat , zárokat , ablakokat kályhá­
kat mindenkor j ó állapotban köteleztetik megtartani, 's há 

. azok a' használás által olly állapotba helyheztetnének, 
melly a' javítást megkívánná, akkor azt a* Bérlő tulajdon 
költségén megtétetni tartozik. 

4. A ' f e n t e b b megnevezett szobákban, kamarában, k o n y ­
hában és pintzében az Atsok vagy Kőmívesek által a' T u ­
lajdonosnak megegyezése nélkül-semmi vátozásj tétetni sza­
bad nem lesz. 

5. A ' j ó rendnek fen tartása tekintetébői a* B é r l ő , va-
• lamint ezen Háznak többi L a k ó i , a következő kötelessége­

ket vállalja magára : 
a) Tartozik arra fe lv igyázni , hogy Háznépe sem 

az épületet, sem az udvart, sem az lítszát áz épület előtt ne 
tisztátalan ítsa. * 

b) Fa tsak egyedül az arra rendelt helyen fog vá­
gathatni, 's azt sem a 'konyhában , sem máshol az épületben 
vágatni szabad nem lesz. 

d) A ' tűzveszcdeleinnek eltávoztására nézve a* tűzre 
• és gyertyára a' legnagyobb vigyázat szükséges. A ' honnan 

lámpás nélkül való gyertyával sem az udvarra , sem a* pin-
tzébe kimenni senkinek meg nem engedtethetik. A ' hamu 

[ sem a 'p inrzébe , sem a' padolatra ki ne hintessék, hanem a* 
konyhában tserép- vagy értzedénybe tartassák. A' padolatra 
gyertyával felmenni senkinek szabad nem lesz. 

A ' k i ezen előszámlált pontok ellen f o g tselekednij 's 
az által Bérlőtársai megelégedettlenségére alkalmatosságot 
adni, annak a' Szállást a' Tula jdonos azonnal felmondhatja. 

6. A ' Felmondásnak a' fentebb kitett eseteken kivűl 
akánnelly részről hat hónappal hamarabb kell megtörténni, 
'8 ha vagy a' Tuta jdonos , vagy a' Bérlő a' kötött esztendők 
lefolyta előtt a' Szállást fel nem mondja : ezen* Egyesülés 
egy esztendőre meghoszszabbíttatván, megújíttatik. 
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megűresűit T e l e k b e való behelyheztetósórt kö­
nyörög. 



7. A ' fentebb megírt Szállás a' Tulajdonosnak meg­
egyezése nélkül más harmadiknak ki nem báreltethetik. 

Mellynek nagyobb állandóságául a' jelen Egyesülést 
két egyforma párban petsétünkel és nevünk aláírásával meg 
erősítve kiadtuk. Költ P . . . en Szent György hava 20-dikaa 
1829. 

N. N. 
Előttem N. N. (P. H.) mint Tulajdonos 

N. N. 
(P. H.) mint Bérlő. 

2. P é l d a . 

Hasanlótartalmú Egyesülés. 
Alábbírták bizonyítjuk, hogy közöttünk a* mái alól 

feljegyzett napon következő Szerződés tétetett: 
1. En N. N. mint Házbírtokos a' (következik a' Ház 

fekvésének leírása) Házamat a' hozzátartozó Gyümőltskertel 
együtt X. X. Urnák mint Bérbe-vevőnek, a* mai alól megírt 
naptól számlálván, az 1831-dik esztendő X. hava 30-dik nap­
jáig 200 . váltó forint esztendei fizetésért bérbe kiadtam. 

2. Én N. X. mint Bér be-ve vő a* fentebb kitett 2 0 0 . váltó 
forint esztendőnként fizetendő Házbér felének az első fél 
esztendő kezdetével, más felének pedig a* második fél esz­
tendő végével hijánosság nélkül való lefizetésére kötelezem 
magamat. Ellenkező esetre , ha a'fizetést tsak egy nappal ba-
laszt'anáin is , a' Tulajdonos Urnák hatalmában- fog állani 
nekem a' Lakást azonnal felmondani. 

3. A' Bérbe-vevő Ur tartozni fog a' Lakóházat tiszta ós 
jó állapotban tartani; a' netalántán szükséges igazításokat, 
mihelyt a' Bérbe-vévő Ur a' Tulajdonosnak hírt ád , a' Tu­
lajdonos a' maga költségén haladék nélkül fogja megté­
tetni; de a'Bérbe-vevő Ur , vagy tselődjei vigyázatlansága 
vagy gondatlansága miatt történt kárért a'Bérbe-vevő Úrtar-

, tozik felelni. 
4. A' tűzre legnagyobb vigyázattal köteleztetik lenni a' 

Berbe-vevő Ur, 's ha vagy az ő vagy tselédjei 's akáriuelly 
hozzátartozandó! gondatlansága vagy vigyázatlansága miatt 
tűz támadna: az az által okozandó kárnak haladék nélkül 
való megtérítése kötelességében fog állani a' tisztelt Bérbe­
vevő Urnák. 

5. A ' Gyűmültskertnek jő rendben való tartása hason­
lóképen kötelességé tétetik a* Bérbe-vevő Urnák. Semmi gyű-
mőltsfát a' kár megtérítésének terhe alatt kivágni vagy ki­
vágat.ti szabad nem lesz. 

Mellynek állandó voltául kiadtuk két egyenlő párban 
a' jelenvaló petsétünkel és nevünk aláírásával megerősített 
Egyezéslevelünket. Kőit K . . . Mezővárossában X. hava 1-ső 
napján 1829. esztendőben. 

X. N. 
Előttem X. X. (P. H.) mint Házbírtokos 

X. N. 
(P. H.) mint Bérbe-vevő. 

3. P é l d a . 

E g y K e r t n e k K i b é r l é s é r ő l s z ó l l ó 
E g y e z é s . 

Az alábbírtak között a' mái alól megjegyzett napon 
következő Bérlő Egyezés köttetett* 

1. X.,N. az (ott 's ott) egy részről N. N. más részről pe­
dig X. XT. Ur Kertjeinek szomszédságában fekvő Kertjét min­
den haszonvételével, a* benne lévő Épülettel és az ottan 
találtató 'a ezen Egyezés utolsó lapján jegyzésbe vett kert-
mívelő Eszközökkel, a' mai alól kitett naptól számlálván, öt 
egymás urán következendő egész esztendőre esztendőnként 
lizetendő 3 0 0 . Vftért X. X. nek bérbe kiadja. 

2. X. X. mint Bérlő a' most említett 3 0 0 . Yftnak negyed­
részét tudniilik 75 . Vftot minden esztendőnegyedben előző­
leg fog tartozni kifizetni; ellenkező esetre, ha a' Bérlő az 
itt kitett kötelességének pontosan eleget nem tenne , szabad 
lesz a' Tulajdonosnak a' Kertet azonnal viszszavenni. 

3. A ' Bérlő a' gyűmőltsfákra, kivaitképeu pedig a' fia­
tal oltványokra vigyázni vagy vigyáztatni tartozik , hogy 
azokban valamelly módon kár ne essék. Semmi gyümőltsfát 
a' kár megtérítésének terhe alatt kivágni vagy kivágatni 
szabad nem lesz. 

4. A ' Bérlőnek kötelességében fog állani az Épületnek 
jól gondját viselni, 's az idő viszontagságai által szüksége­
sekké tétetett igazításokat és javításokat megtöretvén, az 
azokra tett költségeket, ha esztendőnként 10. Vftnál feljebb 
mennének, az esztendő utolsó negyedjének kezdetévél fize­
tendő 75. forintból ki fogja tarthatni a* Bérlő. 

5. A ' jegyzeuiényben foglalt kertmíveíő Eszközöket tu­
lajdon költségén tartozik megigazítatni a' Bérlő, 's azokat a' 
fj.ikitett esztendők lefolyta után az említett jegyzeményben 
v (ágosan leírt állapotban, 's az ott kitett számmal kezéhez 
••zulgált.itni a' Tulajdonosnak. * 



6. A' kötött esztendők elmúltával, félre (éven minden 
felmondást, a' Bérlő a' fen megírt Kertet minden/ hozzátar­
tozókkal a' Tulajdonosnak azonnal általadni köteles lesz. 

Mellynek állandóbb voltául kiadtuk e' jelenvaló petsé-
tűnkel és aláírásunkat megerősített Levelünket két egyenlő 
párban. Kőit N...ben N. hava 4-kén 1829-dik esztendőben. 

N. N. 
mint Tulajdonos (P1I.) 

N. N. 
mint Bérlő. (P.H.) 

II. 

Jószághaszon-bérlő Egyesülések 
(Arendalis Contractusok). 

A' Jószághászon-bérlő Egyesülésnek akkor van helyje, 
midőn valamelly Nemesi Birtok haszonvétele bizonyos sum­
ma pénzért másnak általadatik. Az efféle Egyesülésekben vi­
lágosan ki kell tenni: a' Birtokot 's a' netalám más helysé­
gekben találtató ahoz mint Főbirtokhoz tartozó Telkeket. 
Legtanátsosabb illyenkor Jegyzeményt (Inventariumot) ké­
szíteni , 's abba az általadandó Jószágot pontosan feljegy­
zeni. Továbbá világosan ki kell tenni: az esztendők szá­
mát , mellyekre a* Jószág kibéréltetik , 's a* napot mellyen 
u' Kibérlés! (Arendalis) esztendők kezdődnek; a' haszonvé­
telért esztendőnként fizetendő summát 's annak miképen leen­
dő iizetését. Ezt követik a' haszonvétel módjának feltételei. 
Szükséges érénteni: a' Mezsdékre való felvígyázást; továb­
bá: ki fogja p. o. a'jégeső , vízáradás 's a' t. által okozandó 
kárt 's miképen szenvedni; nem küiömben: a* Bérlő vagy 
tselédjei gondatlansága miatt támadt tűzveszély által okoz-
tátott kárnak miképen leendő megtérítését 's a' t. — Hogy 
a' megegyezett Felek az Egyezéstől könnyen el ne állhas­
sanak : az efféle Egyesülésekben Kötés (Vinculum) is szokott 
tétetni, mellyek megfizetésére az Egyezéstől elálló Fél kö­
teleztetik. 

P é l d a . 
A' mái alól feljegyzett napon egy részről N. N. mint 

Birtokos, más részről pedig N.N. mint Arendába-vevő kö­
zött az itt következő Szerződés köttetett: 

1. A' fent megnevezett Birtokos Tekintetes Nemes N. 
Vármegyében kebelezett N. Helységében fekvő 's a* hitele­
sen készített Jegyzeményben világosan előszámlált \s meg­
írt Jószágát minden néven nevezendő bizonyos és bizonyta-

lan haszonvételeivel és jövedelmeivel a' fentebb megnevezett 
Arendába-vevőnek 6. egymás után következendő egész eszten­
dőre , az esztendőnek kezdetét a' jövő 1829-dik esztendő Ja­
nuár ius 1-ső napjától számlálván , esztendőnként fizetendő 
800. Vftért Arendába adja. 

2. Az Arendába-vevő a' 800 Vft. esztendei fizetést köt­
szerre , úgy mint: első felét az arendalis esztendőnek kez­
detével Januarius első napján , a' második felét pedig Július 
1-ső napján fog tartozni minden hijánosság nélkül lefizetni. 
Nem küiömben 

3. Tartozni fog az Arendába-vevő a* Birtokosnak min-
- den esztendőben a' szüret kezdetével, mihelyest annak Le­

velét vette, N...re20. kőből zabot tulajdon emberei által 
felvitetni. Továbbá: 

4. Az Arendába-vevő a' Mezsdékre szorosan fel vigyáz­
tatni tartozik. Valamint 

5. Az Epületekre és Kerítésekre hasonlóképen vigyá­
zattal lenni köteleztetik, 's az azoknak javítására megkí-
kírántató fát és tövisket a' Tulajdonos K.. .i erdejéből tu­
lajdon emberei által hozatni megengedtetik az Arendába-
vevőnek. 

6. Ha a' fentebb kitett arendalis esztendőknek folya­
matában a' vetéseket jégeső verné-el, vagy a' rétek a* víz­
áradástól kárt szenvednének, vagy akár rneíly néven neve­
zendő fátum érné a' határt: akkor az illető Bírák által meg-
betsiilendő kárnak felerészét a* Tulajdonos, felerészét 
pedig az Arendába-vevő tartozik Szenvedni. Ha pedig' 

7. Az Epületek tűztnmadás által megkárosítatnának, *s 
a' tűz a' menykőütés által okoztatnék, vagy a' szomszéd 
meggyúlt "Házakról terjedne a'nevezett Épületekre: akkor 
azEpűietekben tőrtént kárt egészen a' Tulajdonos, az élet 
és takarmányokban okoztatott kárnak felét szinte a' Tulaj­
donos, más felét pedig az Arendába-vevő fogja szenvedni. 
De ha a' kigyúíadásnak az Arendába-vevő vagy az Arendá-
bavevő tselédjei gondatlansága vagy vigyázatlansága lenne 
oka; vagy a' nevezett Epületek valamelly gonoszszándékú 
ember által felgyújtatnának: akkor az azon gyúladás által " 
okoztatott károkat maga fogja szenvedni az Arendába-vevő, 
a' Tulajdonosnak okoztatott kárt pedig egy fél esztendőnek 
lefolyta alatt a' lefgett Épííletek helyrehozása és felépítése 
állal megtéríteni köteles lesz. 

8-szor. Ha a' fentebb kitett esztendők lefolyta vége felév 

y*EY »' Tulajdonos, vagy az Arendába-vevő az Egyezést to-
vábbterjeszni nem kívánná: a* felmondásnak egy fél eszten­
dővel hamarabb kell megtörténni. Végre. 



9-szer. Ezen feljebb megjegyzett% pontok szoros meg­
tartására mind a' kát Fél 5 0 0 . Vft. lefizetésének terhe alatt 
úgy kötelezi-le magát, hogy az említett pontok értelmének 
elegettévő Fél az azoknak eleget nem tevő, vagy eleget ten­
ni nem akaró Félen a' kötésül tett 5 0 0 . Yftot világos adós* 
*>óg útján meg fogja vehetni. 

Mellyeknek nagyobb hiteléül kiadtuk két hasonló pár* 
ban ezen petsétünkel és saját kezünk aláírásával megerősí­
tett Arendális Egyezésünket. Kőit N. Sz. András hava 13-dikHU 
1 8 2 8 . esztendőben. 

N. N. 
Előttem N. N (P. II,) (P. H.) mint Tulajdonos 

N. N. 

(P. II.) mint Arendába-vcvó 

III . 
Építési Egyesülések. 

Az Építésnek alkalmatosságával az Építtető az Építő­
mesterrel előre meg szokott egyezni, melly Egyezés Építési 
Egyesülésnek neveztetik. Ezen Egyezés meg nem történhe­
tik, míg az Építőmester a' Rajzolatot el nem készítette, 's 
azt az Építtető helyben nem hagyta. A ' Rajzolatban a' fel­
állítandó Épületnek Szélességét, Hosszát, Magasságát Fel­
osztását 's a* t. világosan fel keli jegyzeni. Az Egyesülés* 
ben pedig a' következendők tétessenek-fel: 

1. Azon Hely , a' hol az Épület fog felállíttatni. 
2. Azon Idő, melly alatt az Építőmester az Epületet 

felállítatni köteleztetik. 
3. Meddig tartozik az Építőmester az Épületért jótállani. 
4. Ha az Epítőszerek megszerzése az Építőmesterre bí-

zattatott: tétessek-fel azoknak ininéműsége. 
5* Ha az Építőmester más Mesterembereknek p. o, Asz­

talosnak , Lakatosnak, Üvegesnek V a' t. Munkáit is ma­
gára vállalta: azoknak minéműségét hasonlóképen szüksé­
ges megszabni. 

6. Tétcssék-ki az Építőmesternek fizetendő Summa. 
7, Jegyeztessék-fel a' fizetendő Summának fizetése mód* 

ja is, 's a' t. 

P é l d a : 

A ' mái alól megírt napon egy részről N. N. mint Epit« 
tető, más részről N, N, mint Építőmester közt a' kővetke­
ző Éfítáií Egyesülés köttetett; 

1-szőr. A' megnevezett Építőmester egy egészen új La­
kóháznak (Kastélynak) Tekintetes Nemes P... Vármegyé­
ben kebelezett G . . . Helységében az ide Mellékelt 's az 
Építtető által helyben hagyatott Rajzolat szerint . . . ezer 
Vft fizetésért egy esztendő és hat hónap lefolyta alatt, tud-
nillik az 1829 -dik esztendő Szent Ggörgy hava 1-ső napjá­
tól az 1830 -dik esztendő Mindszent hava 1-ső napjáig való 
Felépítését olly móddal vállalja magára, hogyha a'felépítendő 
Epőlet . . . esztendőnek lefolyta alatt a* netaíám az építésben 
történendő hiba miatt kárt szenvedne, annak helyreállítá­
sára a' nevezett Építőmester le -legyen kötelezve. 

2-szor. Lekötelezi magát az Építőmester arra i s , hogy 
minden annak idejeben megkívántató, de az Építtető által ki­
fizetendő munkáknak illendő áron való megszerzéséről gon­
doskodni fog, 's az Építés igazgatását másra bízni nem fog­
ja ; hanem tulajdon fel vigyázása alatt fogja azt folytattatni. 

4-szer. Az Építtető az Építőmesternek a'fentebb is kitett 
. . . ezer Vft kötszerre való kifizetését ígéri, úgy , hogy 
exen summának . . . Vftból álló felét mindjárt az Egyesülés 
aláírásával, a' második szinte . . . Vftból állótpedig az Épí­
tésnek elvégezésekor fog tartozni letenni az Építtető. 

Mellynek nagyobb állandóságául kiadtuk e' jelenvaló 
petsétünkel és saját aláírásunkat megerősített Építési Egye­
sülésről szálló Levelűnket két hasán ló párban. Kőit P . . . 
Kójlmás hava 4-dikén 1 8 2 9 . esztendőben, 

N. N. 
(P. H.) mint Építtető 

N, N. 

(P. H.) mint Építőmester. 

IV . 
Társasági Egyesülések. 

A' Társasági Egyesülés két vagy több Személynek va­
lamelly haszonhozó foglalatosság folytatása végett való Meg­
egyezése. P. o. Midőn egynehány Tag Kereskedés végett lép 
Társaságba, Az éííe'Ie Egyesülésekben szükséges feljegyzeni. 

1. Mi végett lépnek a* Tagok egy Társaságba. 
2. Mennyi pénzt kell minden Tagnak a* Társaság kőz 

Pénztárába behozni. 
3. Meddig köteleztetnek a' Tagok együtt maradni, 's a' 

fölvállalt foglalatosságot folytatni. 
4. Rendelést kell tenni azon esetre , ha valamelly Tag 

a'Társaságból kilépne,'s megkeli határozni mi lesz a'kilépő 
Tu£B*k kötelessége a' kilépéskor. 
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5. Meg kell neveztetni a' Társaság Igazgatójának. 
6. A ' Társaság állapotja megvizsgáltatásának idejét 

meghatározni hasonlóképen szükséges, valamint a' Nyeres-
ségnek vagy Yesztességnek a' Társaság Tagjai közt leen­
dő felosztásának módját, 's mennyi fog a' Nyerességből 
a' Kereskedés gyarapítására a' köz Pénztárban hagyatni. 

7. Mint fognak a'szükséges költségek tétetni: mennyit 
fog minden Tag a' maga szükségére a' Társaság köz Pénz­
tárából esztendőnként kivehetni; ha a' Társaságnak több 
pénzre lenne szükségei mint fog kelleni ezen szükségen se­
gíteni, hogy a Kereskedés folytatása meg ne gátoltassék, 

P é l d a . 

Mi alább megnevezettek a' mái alól megírt napon egy 
Tarsaságba léptünk a' végett, hogy 'sa ' t. 's köz akarattal a' 
következő Pontokban megegyeztünk : 

1-ször. Ezen Társaság minden Tagjának kötelességében 
áll ezen Egyesülés köttetése napjától számlálván , . , hét 
alatt a' Társaság köz Pénztárába . . . Vftot befizetni. 

2-szor. Mindnyájan ezen Társaságban tíz egymás után 
következenő esztendeig együtt való maradásra, 's ezen Keres­
kedésünknek nem tsak fentartására, hanem, a' menyire le­
hetséges leend, gyarapítatására is lekötelezzük magunkat. 

3-szor. Ha valaki fontos okokból, mellyeket mindaz­
által két választott H . . . i Kereskedő Úr fog elítélni, a' 
Társaságból ki akarna lépni: köteles lesz a' köz Pénztárba 
befizetett summát a* kilépés napjától számítván fél eszten­
deig a' Társaságnál hagyni. Ha pedig más valaki találtat­
nék, a* ki a' kilépett Tag helyett a' Társaságba azonnal 
beállana, 's a* beteendő Summát mindjárt befizetné: akkora' 
kilépett Tag a' megírt kötelesség alól f e\óldoztatik. 

4-szer. A ' Társaságnak N. N. Úrban valamint tapaszta­
lására úgy tudományjaira 's ügyességére való nézve legna­
gyobb bizodalma lévén, a' Társaság Igazgatójának az egész 
Társaság által köz akarattal a' tisztelt N. N. Ur váfaszta-
tik. Minden Tag arra is kötelezi magát, hogy Igazgató Úr­
nak kiadandó rendeléséit mindenkor meg fogja tartani 'g 
pontosan teljesíteni* 

5-ször. Minden Tagnak a' maga szükségeire a* köz 
Pénztárból hónaponként . . . Vftot kivenni szabad lesz. 

6-szor. A ' szükséges költségek, úgy mint: a' vámok, 
a' lerakóhelyekért és pintzékért 's a' t. fizetendő bérek az 

az egész esztendőnek folyamatja alatt a* Társaság köz Pénz­
tárából fognak fizettetni. 

7-szer. Meghatároztatik, hogy a' Társaság állapotja 
minden esztendőben Karátsony hava utolsó napjaiban meg­
vizsgáltassák, 's a* találtató nyeresség kétfelé osztatván, 
egyik fele a' Kereskedés gyarapítására a' Pénztárban ha­
gyassák 5 más feléből pedig kettőt százért (két pro Cen-
tumot) az Igazgató Úr számára levonván, a' felniáradó 
nyeresség, ide értvén az Igazgató Urat i s , a' Társaság 
Tágjai kőzt egyerányosan osztassék-fel. 

8-szor. Ha a'-környűlállások azt kívánnák, hogy a' Tár­
saság tőkepénzeket vegyen-fel költsön : akkor azon környűl-
állásokat az Igazgató Ur az együtt lévő Tagoknak eleibe 
fogja terjeszteni , 's ha az Igazgató Ur Ítélete helyben ha­
gyatott : az ő általa kiadott 's aláírt Adósságlevél az Tár­
saságnak minden Tagját fogja kötelezni. 

Mellynek 's a' t. 
V. 

Tanúlóinasi Szegődségek. 
Ezen Egyesülések azon Feltételeket foglalják magokban, 

mellyekben a' Tanulóinas Atyja vagy Gyámja 's a' Prin­
cipális vagy a' Tanítómester megegyeztek. Fel kell ezek­
ben jegyzeni: az Atyának vagy Gy ám atyának a' Princi­
pálisnak vagy Tanítómesternek 's a' Tanúlóinasnak nevét; 
a'Tanulás idejének meddig terjedését: a' fizetendő-Summát, 
és annak mikor leendő fizetését, 's más Feltételeket. 

P é l d a . 

Polgári L . . . mester Régen Péter Lajos Fiát Kereske­
dő Boltosi Imréhez mint Tanúlóinast beszegődtetni akarván, 
a' nevezett egyesülő Felek az itt következő Pontokban 
egyeztek-meg: 

1-ször. Boltosi Imre Régen Péter Fiát Kereskedésébe 
mint Tanúlóinast befogadja, *s a' neki adandó szükséges 
oktatásra magát lekötelezi; továbbá arra i s , hogy neki 
asztalt és szállást fog adni; hogy egyedül tsak a* Kereske­
désbeli foglalatosságokban fogja használni, nem pedig tar-
gontzával a' portékák elhozása vagy elvitele végett ide *s 
tova küldözgetni; hogy minden jóra' fogja vezérleni 's . . . 
esztendő lefolyta után fel fogja szabadítani. 

2-szor. Régen Péter ellenben lekötelezi magát, hogy 
a' Fiáért a' megírt esztendőkre fizetendő . . . Vftól álló sum­
mát fél esztendőnként, a' beszegődés napjától számítván . . . 
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forintjával előre ki fogja űzetni: Tartozni fog azon kívül 
a' Fiának szükséges ruházatokat megszerezni 's a' t. 

3-szor. A' Tanúlóinas hűségét, engedelmességét és jó 
magaviseletét ígéri. 

4-szer. Ha a* Principális a* Tanúlóinast roszsz magavi­
selete miatt a' kiszabott esztendők lefolyta előtt magától el-
hotsátani kénytelenítetnék: az Atya a' Fiú által netaláin 
okoztatott kárt megtéríteni tartozik,'s a' fél esztendőre előre 
letett fizetést a* Principálistól viszsza nem követheti. 

6-szor. Ha a' Tanúlóinas tartós, veszedelmes vagy ra­
gadó nyavalyába esnék: az Atya köteles lesz őtet maga 
házához venni, 's tulajdon költségén orvosoltatni , melly 
idő mindazáltal ha egy fél esztendőt felül nem halad, a' 
tanulás idejét meghoszszabbítani nem fogja; de ha a* be­
tegség egy fél esztendőnél tovább tartaná: minden elmulasz­
tott hónapért egy hónappal tovább fog a' Principásnál inas­
képen maradni a' megnevezett Tanúlóinas. 

7-szer. A' Principális ellenben ígéri, hogyha a* Tanú­
lóinas a' szegődött esztendőket rendesen eltöltötte, őtet fel­
szabadulása után legalább fél esztendeig mint Legényt Ke­
reskedésében meg fogja tartani, 's ha tovább megtartani 
nem akarná , vagy Lajosnak megmaradni kedve nem vol­
na : őtet elegendő Ajánló Levelekkel fogja magától elbo-
tsátani. 

8-szor. Ha pedig a' Tanúlói esztendők folytamatjáhan a' 
Tanúlóinas meghalálozna: az Atyának az előre letett fél­
esztendei fizetést, ha Lajos az új fél esztendőből a* Prin­
cipálisnál már egy hónapot eltöltött, viszsza követni nem 
lesz jussa. 

9-szer. A' Principális ezen Egyesülésnek aláírása után 
azonnal más Kereskedőről tartozik gondoskodni , a' ki a' 
Tanúlóinast a' Principálisnak a' megírt esztendők lefolyta 
előtt történhető halála esetében a' jelenvaló Egyesülés Pont­
jainak megtartása mellett magához befogja fogadni. 

10-szer. De ha a' Tanulóinas a' Pincipálisnál már négy 
esztendőt töltene, 's a' Principális akkor hálálozna-meg: 
a' Tanúlóinas fel fog szabadíttatni. Az Atya mindazáltal 
. •. Vftnt a' Principális Kereskedésében lévő Legényeknek 
ajándékul, , . . Yftot pedig az özvegynek, vagy annak nem 
léte esetében a' Principális Orökösseinek köteles lesz azon­
nal kifizetni 

Mellynek nagyobb állandóságául *s a' t. 

III. R e s z. 

A j á n d é k l e v e l e k . 
Azon Egyesülés, melly által másnak valamelly dolgot 

ingyen adunk-által , Ajándéklevélnék mondatik. Ezen Le­
velekben megkívántatik : az Ajándékozó és Ajándékba-vevő 
Nevének , az Ajándékozás indító Okának, 's az ajándéko­
zott Dolog leírásának feljegyzése. 

1. P é l d a . 

K é t L ó r ó l és e g y K o t s i r ó l s z á l l ó 
A j á n d é k l e v é l . 

Alább-írt bizonyítom , hogy Ügyész N. N. Úrnak szí­
ves hozzá való hajlandóságomból, 's azon szolgálatoknak 
megjutalmazására, mellyeket N. N. Úr ellen folytatott Zálogos 
Peremben 's más alkalmatosságokkal tett nekem, két I. T. 
betűkkel megbélyegzett pej Lovat és egy egészen új sárga 
fedeles Kotsit ajándékba adok, 's azoknak ezen Ajándék­
levél kőlte után három nappal való általadására lekötele­
zem magamat. Mellynek erejéül kiadtam e' jelen petsétem-
incl és aláírt nevemmel megerősített Levelemet. Kőit N . . . 
ben fczejit Jakab hava 14-kén 1828 . esztendőben. 

(P.H.) N. N. msk. 

2. P é l d a . 

E g y K e r t r ő l s z o l l á A j á n d é k l e v é l . 

Alábbírt megesmérem, hogy N. N. Urnák N. Mezővá­
rosban egy részről Törpe Péter más részről Tamás János 
Urak Kertjeivel határos gyümőltsös Kertemet tőbb esztendei 
hív szolgalatjaira való nézve, mellyeket mint N . . . i Tiszt­
tartóm tett nekem, e' mái alól megírt napon ajándékba ad­
tam. Mellyről kiadtam ezen Ajándéklevelemet saját kezem 
aláírásával és petsétem felnyomásával megerősítve. Kőit Vi-
gyorgón Szent György hava 4-kén 1 » 2 9 . eszt. 

N.N.msk(P.H.) 

3. P é l d a . 

E g y a r a n y Ö r á r ó l s z á l l ó A j á n d é k l e v é l , 

Alábbírt N. N. Urnák részszerint hozzá való barátságos 
iudúlatomból, részszerint azon sokrendbeli szívességeinek 



t e k i n t e t é b ő l , m e l l y e k k e l t ö b b a l k a l m a t o s s á g g a l , k i v á l t k é ­
p e n p e d i g B . . . b e n v a l ó l é t e m k o r v i s e l t e t e t t e r á n t n m ' s az 
e n y í m e k e r á n t , e g y g y é m á n t o k k a l k i r a k o t t 's m e g h o l t Hi t ­
v e s e m m e l y k é p é v e l k i é k e s í t e t t a r á n y I s m é t e l ő - O r á t ( R e p e -
t i r - Ó r á t ) a d o k a j á n d é k u l . M e l l y v é g b ő l k i a d t a m e z e n pe-
t s é t e m m e l és n e v e m n e k s a j á t k e z e m m e l v a l ó a l á í r á s á v a l meg­
e r ő s í t e t t A j á n d é k l e v e l e t . K ő i t F . . . e n . P ü n k ö s t h a v 13-kán 
1 8 2 9 - d i k e s z t e n d ő b e n . 

_ ( P . H . ) N . N . msk . 

IV. R é s z . 
Adósságlevelek és Kezesség-felvállalások. 

A d ó s s á g - v a g y K ö t e l e z ő L e v é l n é k o l l y a n í r á s t nevez­
z ü n k , m e l l y e t az A d ő s T a r t o z á s á n a k m e g e s m e r é s ó ű l a ' Hi­
t e l e z ő n e k v a g y K ö l t s ö n - a d ó n a k s z o k o t t k i a d n i . Minden 
A d ó s s á g l e v é l b e n v i l á g o s a n t é t e s s é k - k i : 

!• A' H i t e l e z ő n e k v a g y K ö l t s ö n - a d ó n a k é s a z Adós­
n a k v a g y K ő l t s ö n - v e v ő n e k n e v e 

2 . A ' k ö l t s ö n a d o t t S u m m a , m e l l y e t m i n d e n k o r be­
t ű k k e l i s s z ü k s é g e s k i í r n i . 

3 . M e n n y i i d ő r e a d a t o t t a ' T ő k e p é n z k ö l t s ö n . 
4 . K a m a t ( I n t e r e s ) n é l k ü l a d a t o t t - e , v a g y a ' törvé­

n y e s K a m a t fizetése m e l l e t t . A ' t ö r v é n y e s K a m a t száz fo­
r i n t t ó l e g y e s z t e n d ő r e h a t f o r i n t . H a v a l a k i a ' törvényes 
K a m a t n á l t ö b b e t k ö t e l e z n e : a ' H i t e l e z ő n e m t s a k a ' Ka­
m a t o t , h a n e m a' T ő k e p é n z t i s e l v e s z t e n é , 

5. T o v á b b á k i k e l l t e n n i , m i k o r ' s h o g y fog a 'Kamat 
fizettetni. 

6 . Z á l o g a i v a g y v a l a m e l l y b i z o n y o s J ó s z á g neveztet ik-
k i , v a g y az A d ó s n a k m i n d e n j a v a i z á l o g i i l k ö t e t n e k . 

7. H a K^őltsön-Vevő irujl n e m tud, s s z ü k s é g e s - h o g y egy Bi­
z o n y s á g l e g y e n a ' p é n z f e l o l v a s á s a k o r é s á l t a l a d á s a k o r jelen. 

H a az A d ó s s á g P o r t é k á k v a g y e g y é b D o l g o k általvé-
t e l é b ő l e r e d t : a k k o r a z o k n a k , m e n n y i s é g é t , minémíiségét 
és á r á t v i l á g o s a n k i k e l l t e n n i a ' K ö t e l e z ő L e v é l b e n . Egyéb­
e r á n t a ' f e n t e b b m e g j e g y z e t t P o n t o k r a k e l l figyelmezni. 

Kezesség-vállaló Levelek. 
H a a z A d ó s n a k n i n t s a n n y i V a g y o n a , h o g y a z a' Hi­

t e l e z ő á l t a l n e k i k ő l t s ö n ö z t e t e t l T ő k e p é n z t b á t o r s á g b a hely-

hez te tné : a k k o r v a g y az A d ó s s á g l e v é l n e k m á s V a g y o n o s , 
mint K e z e s í r j a m a g á t a l á , v a g y k ö l ö n K e z e s s é g - v á l l a l ó 
L e v e l e t a d m a g á r ó l , m e l l y b e n n é m e l l y F e l t é t e l e k n e k i s 
van h e l y j e . 

1. P é 1 A a. 

/ A d ó s s á g l e v é l . 

A l á b b í r t ^ m e g e s m é r e m , h o g y é n a ' m á i a ló l f e l j e g y z e t t 
napon N . N . Ú r t ó l n é g y e z e r Öt sz^z a z a z : 4 5 0 0 . vá l tó fo r in to t a* 
törvényes K a m a t m e l l e t t , s záz tó l 6. f tot s z á m í t v á n , o l l y f e l t é ­
tellel v e t t e m - f e l k ö l t s ö n , h o g y a ' K a m a t o t m i n d e n e s z t e n ­
dőnegyed k e z d e t é v e l e l ő r e , a ' T ő k e p é n z t p e d i g a* j ö v ő 1 8 3 ü d i k 
esztendő S z e n t J a k a b h a v a 1 4 - k é n m i n d e n h i j á n o s s á g n é l ­
kül fo lyó j ó p é n z b e n l e f i ze tn i t a r t o z z a m . H á p e d i g a ' m e g ­
határozot t i d ő b e n f e n t é r é n t e t t k ö t e l e s s é g e i m n e k e l e g e t n e m 
t e h e t n é k , v a g y e l e g e t t e n n i n e m a k a r n é k : h a t a l m a t a d o k 
a' t i sz te l t H i t e l e z ő Ú r n a k , m a g á n a k a k á r m e l l y i n g ó v a g y 
ingatlan J a v a i m b ó l Önfe tszése s z e r i n t e l e g e t t é t e t n i . M e l l y ­
nek n a g y o b b á l l a n d ó s á g á u l k i a d t a m ezen K ö t e l e z ő L e v e l e ­
met p é t s é t e m m e l és s a j á t k e z e m í r á s á v a l m e g e r ő s í t v e K ő i t 
K . . . b a n B o l d o g A s z s z o n y h a v a 1 4 - k é n . 1829 . 

(P.H.) E l ő t t e m N . N . m s k 
(P .H.) N . N . m s k . 

2. P é 1. d a. 

A d ó s s á g l e v é l . 

A l á b b í r t a k m e g e s m é r j ü k , h o g y m i k ü l ö n ö s s z ü k s é g t ő l k í n * 
szerít tetvén N . N . Ú r t ó l h á r o m e z e r öt s záz a z a z : 3 5 0 0 . e z ű s t f o r i n ­
tot T a l l é r o k b a n a ' t ö r v é n y e s e s z t e n d e i K a m a t m e l l e t t , száz f o ­
rintéi 6 Á t s z á m í t v á n , m á i n a p o n k ö l t s ö n f e l v e t t ü n k , 's a r r a k ö ­
teleztük m a g u n k a t , h o g y a ' K a m a t o t m i n d e n e s z t e n d ő n e k 
végével , a ' f en t m e g í r t h á r o m e z e r öt s záz ezüs t f o r i n t o t , 
a ' m á i a l ó l k i t e t t n a p t ó l v é v é n , h á r o m e s z t e n d ő n e k l e f o l y t a 
után, t u d n i l l i k , az 1 8 3 2 - d i k e s z t e n d ő S z e n t G y ö r g y h a v a 
13-dik n a p j á n s z i n t e T a l l é r o k b a n l e f o g j u k fizetni. H o g y h a 
pedig ezen a d ó s i k ö t e l e s s é g ü n k n e k e r e g e t n e m t e n n é n k , v a g y 
eleget t e n n i n e m a k a r n á n k : a z o n h a t a l m a t a d j u k a ' t i sz te l t 
Hitelező Ú r n a k h o g y m a g á n a k a 1 z á l o g u l k í n e v e z e t t T e k i n ­
tetes N e m e s N . V á r m e g y é b e n k e b e l e z e t t N . H e l y s é g é b e n 
fekvő J ó s z á g u n k b ó l t u l a j d o n t e t s z é s é h e z k é p e s t e l e g e t t é t e s ­
sék , l e m o n d v á n ' e g y s z e r s m i n d az F e l j e b v i t e l r ő l ( A p p e l l á t a ) 
és minden ü g y o r v o s l ó S z e r e k r ő l ( R e m e d i a j u r i d i c a ) . 

M e l l y n e k h i t e l é ü l k i a d t u k p e t s é t ü n k e l és s a j á t k e z ű n k 



í r á s á v a l m e g e r ő s í t e t t A d ó s s á g l e v e l ü n k e t . K ő i t N . . . h e n . 
S z e n t G y ö r g y h a v a 1 3 - d i k á n 1829 . e s z t e n d ő b e n . 

( P . H . ) G y a m o l i P á t e r m s k . 
( P . H . ) G y a m o l i s z ú l . L a k i A m á l i a msk. 

E l ő t t e m *a a ' t . ( P . H . ) 

3 . P é l d a . 

K ö t e l e z ő L e v é l . 

7 A l a b b í r t m e g e s m é r e m , h o g y é n X . N. Ű r t ő l n é g y száz ax 
a z : 4 0 0 . v á l t ó fo r in to t a ' t ö r v é n y e s 6 p r o C e n t u m o s eszten­
d e i I n t e r e s m e l l e t t m á s f é l e s z t e n d ő r e , az a l ó l f e l j e g y z e t t naptól 
s z á m í t v á n , o l l y f e l t é t e l l e l v e t t e m - f e l k ö l t s ö n , h o g y a ' kö­
t ö t t i d ő n e k l e f o l y t á v a l a* T ö k e p é n z t a z I n t e r e s s e l együtt 
m i n d e n h i j á n o s s á g n é l k ü l l e f i ze tn i t a r t o z z a m . E l l enkező 
e s e t r e , h a a ' m e g h a t á r o z o t t i d ő b e n , a * f e n t k i t e t t s u m m á t le 
n e m t e h e t n é m : a z a l ó l í r t K e z e s Úr a ' k i e l é g í t é s t magára 
v á l l a l j a . M e l l y n e k á l l a n d ó s á g á u l k i a d t a m e z e n K ö t e l e z ő Le­
v e l e m e t p e t s é t e m m e l é s n e v e i n a l á í r á s á v a l m e g e r ő s í t v e . Kőit 
N . . . b e n B ö j t m á s h a v a 4 - d i k é n 1 8 2 9 - d i k e s z t e n d ő b e n . 

( P . H . ) N. N . msk . 
( P . II.) N. N. m s k . m i n t K e z e z . 

4 . P é l d a . 

A d ó s s á g l e v é l . 

A l á b b í r t m e g e s m é r e m , h o g y m á i n a p o n N. N . Úrtól a' 
k ö v e t k e z ő A s z s z ú s z ő l l ő B o r o k a t a z i d e r e k e s z t e t t á r o n meg­
v e t t e m : 

. . . H o r d ó 5. p u t t o n o s t H o r d ó j á t . . . f o r i n t ­
j á v a l t e s z 5 6 5 . fl. 40 , xr. 

. . . H o r d ó 4 p n t t o n o s H o r d ó j á t . . . f o r i n t ­
i á v a l t e sz 6 7 6 . fl* — w . 

. . . H o r d ó M á s l á s t H o r d ó j á t . . . f o r i n t j á ­
v a l t e s z 1 4 6 5 . fl. — xr. 

O s z s z e s e n 2 7 0 6 . fl. 40 xr. 

M e l l y k i t e t t k é t e z e r h é t száz h a t Yft . és n e g y v e n xrból 
á l l ó s u m m a - f e l é n e k , m á i n a p t ó l s z á m l á l v á n , e g y hónai 
m ú l t á v a l az a z : a ' f o lyó e s z t e n d ő P ü u k ö s t h a v a 14-dikéa 
m á s f e l é n e k p e d i g a ' j ö v ő 1 8 3 0 - d i k e s z t e n d ő B ö j t m á s ha-
h a v a 3 - d i k á n l i í j ánosság n é l k ü l v a l ó k i f i z e t é s é r e á g y kötő 
l e z e m m a g a m a t , h o g y h a a ' k i t e t t h a t á r n a p o k o n a ' Hitele/. 
U r a t k i n e m e i e g i t h o t u e m , vauy k i e l é g í t e n i i a iu akarnám 

h a t a l m á b a n f o g á l l a n i N. M e z ő v á r o s b a n f ekvő K e r t e m e t a ' 
többet í g é r ő n e k e l a d a t n i , 's h a az a z e l ső h a t á r n a p e l m u ­
lasztása m i a t t t ö r t é n n é k i s , m a g á n a k az e l a d o t t K e r t n e k 
árából a z e g é s z f en t k i t e t t s u m m á t k i t a r t a n i . M e l l y n e k á l ­
landó v o l t á u l k i a d t a m e z e n p e t s é t e m m e l és n e v e m a l á í r á s á ­
val m e g e r ő s í t e t t K ö t e l e z ő L e v e l e m e t . ' K ö l t K . . . b a n S z e n t 
György h a v a 1 4 - d i k é n 1 8 2 9 - d i k e s z t e n d ő b e n . 

( P . H.) N. N. m s k . 
E l ő t t e m N. N. m s k . ( P . H. ) 

5. P é l d a . 

ö p t i o n a 1 i 8 A d ó s s á g l e v é l . 
A l á b b í r t m e g e s m é r e m , h o g y én m á i n a p o n N. N. Ú r t ó l 

három e z e r n é g y száz t i z e n h a t az az : 3416 . Vf to t k ö l t s ö n f e l ­
vettem , m e l l y T ő k e p é n z t ő l az e s z t e n d ő n k é n t f ize tendő t ö r v é ­
nyes K a m a t o t , s z á z t ó l 6. f tot . s z á m í t v á n , m i n d e n e s z t e n d ő ­
negyed u t o l j á n ú g y m i n t a* k ö t e l e z e t t e s z t e n d ő k P u n k ő s t , K i s -
a sz szony , S z e n t A n d r á s é s B ő j t e l ő h a v a i 1 4 - d i k n a p j a i n h i ­
jánosság n é l k ü l l e t e n n i , a ' T ő k e p é n z t p e d i g , a ' ma i a l ó l ­
megírt n a p t ó l v é v é n s z á m b a , h á r o m e s z t e n d ő n e k e l m ú l t á v a l 
tudnillik a z 1 8 3 2 - d i k e s z t e n d ő B ő j t e l ő h a v a 1 4 - d i k é n a ' 
tisztelt H i t e l e z ő Ú r n a k f o l y ó j ó p é n z b e n v i szsza f i ze tn i e z ­
zel l e k ö t e l e z e m m a g a m a t . E l l e n k e z ő e s e t r e , h a a' T ö k e p é u z t 
a' f en tebb k i t e t t 1 8 3 2 - d i k e s z t e n d ő B ő j t e l ő h a v a 1 4 - d i k é n a* 
netalám h á t r a m a r a d t K a m a t t a l k i f i z e t n i e l m u l a s z t a n á m : a k ­
kor a' t i s z t e l t H i t e l e z ő Ú r n a k o p t i o n a l i t e r z á l o g u l k ö t ö t t 
akár i n g ó , a k á r i n g a t l a n J a v a i m b ó l m a g á n a k ö n t e t s z é s e s z e ­
rint e l e g e t t é t e t n i h a t a l m á b a n fog á l l a n i . M e l l y r ő l k i a d ­
tam ezen p e t s é t e m m e l é s n e v e m a l á í r á s á v a l m e g e r ő s í t e t t 
Optionalis K ö t e l e z ő L e v e l e m e t . K ő i t G . . . b e n B ő j t e l ő h a ­
va 14-d ikén 1 8 2 9 . e s z t e n d ő b e n . 

( P . H . ) N. N. m s k . 

6 . P é l d a . 

K e z e s L e v é l . 
A l á b b í r t b i z o n y í t o m , h o g y é n a z o n h á r o m e z e r n é g y száz 

tizenhat az 3 4 1 6 . V f t b ó l á l l ó T ő k e p é n z é r t , m e l l y e t N. N. Ú r az 
1829-dik e s z t e n d ő B ő j t e l ő h a v a 1 4 - d i k é n k ő i t O p t i o n a l i s K ő ­
telező L e v é l e r e j é n é l fogva N. N. Úrnak a* t ö r v é n y e s K a ­
mat fizetése m e l l e t t , s záz tó l 6 f to t . s z á m l á l v á n , a ' m e g í r t 
naptól s z á m í t a n d ó h á r o m e z t e n d ő r é k ö l t s ö n a d o t t , a ' K e z e s s é ­
get á g y v á l l a l o m m a g a m r a , h o g y h a a ' K ő l t s ö n - v e v ő Úr a ' H i ­
telező U r n á k a ' k i t e t t T ö k e p é n z t , ' s az a t t ó l f ize tendő K a ­
matot a ' .vi tet t h v i á r u a p o n k i n e m f i z e t h e t n é : a ' t i sz te l t l u -



t e l e z ő Úr v a l a m i n t a ' T ő k e p é n z t l így a ' K a m a t o t i s ra j tam 
v a g y ö r ö k ö s s e i m e n v i l á g o s a d ó s s á g ú t j án m e g v e h e s s e . Mc l ly -
r ő l k i a d t a m e z e n K e z e s s é g l e v e l e m e t p e t s é t e m m e l és saját 
k e z e m m e l v a l ó n e v e m a l á í r á v a l m e g e r ő s í t v e . K ö l t G . . . bea 
B ő j t e l ő h a v a 1 4 - d i k é n 1 8 2 9 - d i k E s z t e n d ő b e n . 

( P . H . ) N. N. msk . 

V. R é s" z. 
Nyugtató Levelek vagy Nyúgtatvány ok 

(Quietantiák). 
A ' P é n z n e k k i f i z e t t e t é s e t b i z o n y í t ó í r á s o k N y ú g t a t v á -

n y o k n a k n e v e z t e t n e k . E z e k b e n h a s o n l ó k é p e n b e t ű k k e l is 
s z ü k s é g e s k i t e n n i a ' f e l v e t t s u m m á t , 's azt f e l j e g y z e n i , ki 
á l t a l ' s m i é r t f i ze t t e t e t t a z . K ö v e t k e z i k j o b b f e l ő l a ' Felve­
v ő n e k a l á í r á s a , b a l f e l ő l p e d i g a ' f e l v e t t S u m m á n a k két 
v o n á s k ö z é s z á m o k k a l v a l ó f e l j e g y z é s e . 

1. P é l d a . 

N y ú g t a t v á n y . 

, H a t v a n h é t V f t r ó i é s h a r m i n t z x r ó l , m e l l y e t én N. N. 
Ú r t ó l m i n t a z 1 8 2 9 - d i k e s z t e n d ő B o l d o g A s z s z o n y h a v a 14-
k é n r é s z e m r e k i a d o t t A d ó s s á g l e v e l é b e n 4 5 0 0 . Vf t Tőkepén­
z e m t ő l k ö t e l z e t t t ö r v é n y e s 6 p r o C e n t u m i S z e n t G y ö r g y hava 
1 4 - d i k n a p j á t ó l S z e n t J a k a b h a v a 1 4 - d i k é i g f i ze tendő Ka­
m a t o t m i n d e n h i j á n o s s á g n é l k ü l f e l v e t t e m K ő i t G . . . ben 
S z e n t J a k a b h a v a 1 5 - k é n 1 8 2 9 - d i k e s z t e n d ő b e n . 

N. N. msk. 

2 . P é l d a . 

N y ú g t a t v á n y * -

K é t s z á z n e g y v e n ö t az az 2 4 5 . V f r ó l , m e l l y e t az N . . . i 
Á r e n d á s M ó z s e s J a k a b a z N. . . K o r t s m á t o l és P á l i n k a f ő z ő Háztól 
k ö t e l e z e t t 9 8 0 . Vf t e s z t e n d e i A r e n d a f e j é b e m i n t Sz . György 
h a v a 2 4 - k é t ő l S z e n t J a k a b h a v a 2 4 - d i k n a p j á i g j á r u l ó An-
g á r i á t a z N . . . i U r a d a l o m P é n z t á r á b a m á i n a p o n minden 

h i j á n o s s á g n é l k ü l bef ize te t t . K ő i t N . . . b e n S z e n t J a k a b h a ­
va 2 4 - k é n 1 8 2 8 - d i k e s z t e n d ő b e n 

N . N . m s k . 

T i s z t t a r t ó . 

3 . P é l d a . 

K é t s z á z e z ü s t f t r ó l , m e l l y e t N . N . Ú r , m i n t az N . . . 
Utszában h e l y h e z t e t e t t H á z a m m á s o d i k e m e l e t j é é r t k ö t e l e z e t t 
esz tendei 4 0 0 . e z ü s t f o r i n t b ó l á l l ó b é r n e k a z 1828 . e sz t .Szen t 
György h a v a 2 4 - k é t ő l M i n d s z e n t h a v a 2 4 - d i k n a p j á i g j á r u l ó 
fe lé t , m á i n a p o n m i n d e n h i j á n o s s á g n é l k ü l le f ize te t t . K ő i t 
N . . . b e n M i n d s z e n t h a v a 2 5 - k é n 1 8 2 8 - d i k e s z t e n d ő b e n 

N . N . m k . 

H á z tulaj donos. 

4 . P é l d a . 

N y ú g t a t v á n y . 

H u s z o n ö t a z a z : 2 5 . e z ü s t f o r i n t r ó l , m e l l y e t é n , m i n t 
esztendei 1 0 0 . e z ü s t f o r i n t b ó l á l l ó fizetésemnek B o l d o g A s z ­
szony h a v a 1 - ső n a p j á t ó l S z e n t György h a v a 1 -ső n a p j á i g 
járuló negyedjétr m á i n a p o n a' N e m e s V á r m e g y e H á z i P é n z ­
tárából f e l v e t t e m . K ő i t K . . . n S z e n t G y ö r g y h a v a 3 - k á n 
1829-dik e s z t e n d ő b e n , 

VI. R é s z . 

Altalcngedő Levelek v. Engedmény levelek 
(Literae Cessionales). 

A z o n I r o m á n y , m e l l y n e k e r e j é v e l v a l a k i I g a z á t ( Jussá t ) 
vagy m á s o n v a l ó K ö v e t e l é s é t m á s h a r m a d i k n a k e n g e d i - á i t a l , 
A l t a l cngedő L e v é l n e k v a g y E n g e d m é n y l e v é l n e k n e v e z t e t i k . 
A' k i J u s s á t v a g y K ö v e t é l é s é t m á s n a k á l t a l e n g e d i , A í t a l -
engedőnek, a ' k i n e k p e d i g á l t a l e n g e d i , E n g e d m é n y e s n e k m o n -
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d a t i k . E z e n L e v e l e k b e n v i l á g o s a n k i k e l l t e n n i f m i , k i n e k 
és m e l l y F e l t é t e l e k a l a t t e n g e d t e t i k á l t a l . A z A l á í r á s az 
A l t a l e n g e d ő n e k n e v é t f o g l a l j a m a g á b a n . 

H a az E n g e d m é n y az á l t a l e n g e d t L e v é l r e í r a t i k : a k k o r 
a ' f e n t e b b m e g í r t J u s t v a g y K ö v e t e l é s t é r é n t e n i e l e g e n d ő . 

1. P é l d a . 

E n g e d m é n y l e v é l . 

A l á b b í r t b i z o n y í t o m , h o g y én az N. N. U r 1 8 2 9 - d i k esz­
t e n d ő B ö j t m á s h a v a 4 - k é n r é s z e m r e k i a d o t t A d ó s s á g l e v e l é b e n 
b e n f o g l a l t n é g y száz az a z : 4 0 0 . V f t b ó l á l l ó T ő k e p é n z e m e t 
a z a t t ó l e ' fo lyó h ó n a p 1 3 - k á n f i z e t endő h á r o m e s z t e n d ő n e ­
g y e d i K a m a t t a l e g y ü t t N . N . U r n á k a z o n i g a z z a l , a ' mel­
l y e n m a g a m b í r t a m , m á i n a p o n á l t a l e n g e d t e m , ' s a z Eredet i 
A d ó s s á g l e v e l e t á l t a l i s a d t a m . M e l l y r ő l k i a d t a m e z e n petsé­
t e m m e l és n e v e m a l á í r á s á v a l m e g e r ő s í t e t t E n g e d m é n y l e v e l e t . 
K ő i t H . . . Sz . G y ö r g y h a v a 6 - k á n 1 8 2 9 - d i k e s z t e n d ő b e n . 

§8 ( P . H . ) N. N. msk . 

2. P é l d a . 

E g y á l t a l e n g e d t L e v é l r e í r t E n g e d m é n y ­
l e v é l . 

H o g y a* f e n t í r t A d ó s s á g l e v e l e t a z o n j u s s a l , a mellyen 
m a g a m b í r t a m N . N . Ú r n a k á l t a l e n g e d t e m , 's m á r valóság­
g a l á l t á l i s a d t a m , ezze l b i z o n y í t o m . K ő i t G . . . b e n Sz. Iván 
h a v a ' 3 - k á n 1 8 2 9 - d i k e s z t e n d ő b e n . 

N. N. mk. 

VII. R é s z . 

Által vevés - bizonyságok (Recepissék). 
A z Á l t a l v e v é s r ő l s z ó l l ó B i z o n y s á g o k o l l y Nyugtatva-, 

n y o k , m e l l y é k b e n v a l a m e l l y D o l o g n a k v a l ó s á g o s Al ta ladása 
e s m e r t e t i k - m e g . E z e n B i z o n y s á g o k r é s z s z e r i n t P é n z n e k , rész-
s z e r i n t m á s D o l g o k n a k á l t a l v é t e l e k o r s z o k t á k í r a t n i . Az ál­
t a l v e t t D o l o g r i t k á n az A l t a l v e v ő s a j á t j a ; h a n e m t s a k azon 
v é g b ő l b i z a t i k r e á , h o g y a r r a v a g y b i z o n y o s i d e i g gon­
d o t v i s e l j e n , v a g y m á s h a r m a d i k n a k s z o l g á l t a s s a kezéhez. 
E z e k b e n ' a z á l t a i v e t t D o l g o t v i l á g o s a n l e k e l l í r n i . 

1. P é l d a . 

A l á b b í r t m e g e s m é r e m , h o g y N. N. Ű r t ő l k é t száz f o ­
r in tos B a n k n o t á t a z a z : 2 0 0 . e z ü s t f o r i n t o t o l l y v é g b ő l v e t ­
tem-fel , h o g y az t N. N. Úrnak G . . . ben k e z é h e z s z o l g á l t a s ­
sam. H . , . . b a n B ö j t m á s h a v a 4 - k é n 1 8 2 9 - d i k b e n . 

N . N . • 
•'3^ L a k a t o s m e s t e r . 

2 . P é l d a . 

H o g y N. N. Ú r t ó l n e g y v e n Vf to t m á i n a p o n a* v é g e t t 
v e t t e m - f e l , h o g y n e k i a z o k é r t p o s z t ó t v á s á r o l j a k , ezze l 
m e g e s m é r e m . K . . . b a n Sz . György h a v a 4 - k é n 1 8 2 9 - d i k e sz ­
tendőben. 

N. N. 
3 . P é l d a . 

H o g y N. N. Úr a' f e n t e b b f e l j e g y z e t t e z ü s t szereket^ 
mel lyeket e g y t s o i n á t z b a r a k v á n , t u l a j d o n c z í m e r e s p e t s é t -
jével h á r o m helyen l e p e t s é t e l t , G... bői leendő v i s s z a j ö v e ­
teléig g o n d v i s e l é s e m r e b í z t a , e z z e l m e g e s m e r e n . K ő l t M . . . e n 
Boldog Aszszony h a v a 3 - d i k n a p j á n 1 8 2 9 - d i k b e n . 

N . N . 
4. P é l d a . 

A l á b b í r t m e g e s m é r e m , hogy E k e s m í v e s N. N. Úrtól k é t 
gyémántos ö s z s z e s e n h á r o m s z á z e z ü s t f o r i n t o t é r ő é s e g y 
hét a r a n y - n e h é z s é g ű N. N. U r c z í m e r é t v i s e l ő p e t s é t n y . t -
mógyűrut a z o n v é g b ő l v e t t e m - á l t a l , h o g y a z o k a t tisztelt N.N. 
Urnák k e z é h e z s z o l g á l t a s s a m . M e l l y r ő l k i a d t a m ezen nevem 
aláírásával m e g e r ő s í t e t t L e v e l e m e t . K ő i t Sz . György h a v a 
3-kán 1 8 2 9 - d i k b e n . 

N. N. 

Vili . R é s z . 
A ' Viszonkőtelező 's Lemondd Levelek. 

(Reversalísok). 

A ' R e v e r s a l i s v a g y V i s z o n k ö t e l e z é s , m i d ő n v a l a k i n e k 
hozzánk m u t a t o t t s z í v e s s é g é é r t v i s z o n s z o l g á l a t r a k ö t e l e z z ü k 
magunkat , v a g y L e m o n d á s , m i d ő n az t b i z o n y í t j u k , hogy 
a' sz ívességet k ö t e l e s s é g n e k t a r t a n i n e m fogjuk, 's a r r ó l , 
raihelyest a ' m á s i k n a k t e t s z é s é b e n fog á l l a n i , a z o n n a l l e ­
mondjunk. 



Példa. 
Lemondó Levél. 

Alábbírt megesmérem , hogy N N. Ur küsönös szíves­
séggel viseltetvén hozzám, kertjén szabad általmenetelt en­
gedett, melly végből a' hátulsó kertajtó, kúltsát is általadta. 
De hogy ezen szívesség jövendőben kötelességnek ne nézet­
tessék ; ezzel lekötelezem magamat, hogy a' nekem enge­
dett szabadságról, mihelyt N.N. Úrnak tetszésében fog ál­
lani , azonnal lemondok. Mellynek állandóságául kiadtam 
ezen tnlajdon kezem aláírásával és petsétemmel megerősített 
Lemondó Levelemet. Kőit H... ban Sz. Iván hava 3-kán 
1829-dik esztendőben. 

(P. H.) N. N. mk. 

IX. R é s z . 
Bizonyságieve lek. 

A' Bizonyságlevelek kiadásában mindenkor arra figyel­
mezzünk , hogy az Igazságot meg ne sértsük. 11a valaki­
nek magaviseletéről szólianak: a* kissebb hibákat elinel-
lőzhetjük; de a' nagyobbakat soha se hallgassuk el; ezen 
esetben inkább a' Bizonyságlevelet tagadjuk-nieg a* Kérőtől. 

Az Elbotsátó Levelekben , mellyek a' szolgálatból El­
menőknek szoktak adatni, azElbotsátottnak Neve, Születése 
helyje, Kora, Allapotja (nőtelen-e vagy házas) és a' Szol­
gálat ideje, jegyeztessék-fel. 

Azon Uti Bizonyságlevelekben, mellyeket magános Sze­
mélyek (personae privataej úgymint: az Uraságok vagy azok­
nak Tisztjei Tselédjeiknek 's Jobbágyaiknak akkor szoktak 
kiadni, midőn azokat valamelly dolog végett máshová'kül­
dik , a' Küldöttnek Lakását}/Nevét, 's hová és mivégelt 
küldetik , ki kell tenni. ; V-V 

P é l d á k . 

1. Bizonyságlevél. 
Hogy ezen Level-.-mnek Előmutatója Hl., i Zsellér Firtko György, a' ki Üti Levelének bizonyítása szerint, Nemes N... Vármegyében kebelezett D ... Helységéből Földesura! által Nemes K... Vármegyében fekvő B... Helységébe Le­véllel, küldetett , e' folyó hónap 4-dik 5-dik és 6-dik nap-j 

(P. H.) Vári szül. Liszkai Vilma 
msk. 

jain a* G... i Méltóságos Uraság /Udvarában betegen feküdt, 
's a'miatt útját nem folytathatta, ezzel bizonyítom. G...ben 
Böjtmás hava 7-kén 1829-dik esztendőben. 

N. N. 

(P. H.) uradalmi Kasznár. 
2. Elbotsátó Levél. 

Ezen Levelemet mutató Bodnár János K...i születés, 
mintegy 25. esztendős nálam alábbírtnál mint Béres (Ökrész) 
négy esztendeig szolgált, melly idő alatt hűsége, szorgal-
matossága , jámborsága és rózan élete által megelégedése­
met mindenkor megnyerte. Melly végből kiadtam neki aján­
lásul ezen Bizonyságlevelemet. Kőit K..,ban Szent Mihály 
hava 12-kén 1829-dik esztendőben. 

(P. H.) N. N. msk. 
3. Hasonló tartalmú Levél. 

Alábbírt bizonyítom, hogy ezen Levelem Előmutatója 
H... Vármegyében kebele/.ett N.. . Helységében született 
Lesko Imre mintegy 26. esztendős , nőtelen , nálam Inaské-
pen való hat esztendei szolgalatjának ideje alatt magát 
mindenkor úgy viselte , hogy példás hűsége, szorgalmatos-

[ sága és rózan élete által nem tsak megelégedésemet,minden­
kor megnyertê  hanem magát előttem annyira kedvessé tet­
te, hogy őtet nem örömest botsátom-el magamtól} de mivel 

i máshói kívánja próbálni szerentséjét: ezen részére kiadott 
Levelem által mindenkinek pártfogásába ajánlom a' fent 
megnevezett Lesko Imrét. Kőit V. ..ben Szent Jakab hava 
4-kén 1828-dik esztendőben. 

(P. H.) N. N. msk. 
4. Hasonlófoglalatú. 

Ezen Levelemet mutató Szerény Maria R..-i születés 
18. esztendős nálam mint Szobaleány két esztendeig szolgált, 
melly idő alatt hűségével szorgalhiatosságával és jó magavi­
seletével mindenkor tökélletesen megelégedtem. Mellyről ki­
adtam ezen Bizonyító és Ajánló Levelemet. K...en Boldog 
Aszszony hava 2-dík napján 1829-dik esztendőben. 



5. U t i L e v é l . 

E z e n L e v e l e m E l ő m u t a t ó j a t u l a j d o n B é r e s e m T u l o k 

P é t e r e ' f o l y ó h ó n a p 1 3 . n a p j ó n G . . . M e z ő v á r o s b a n t a r t a n d ó 

V á s á r r a n é g y ö k r ö t h a j t . K é r e t n e k a z é r t m i n d e n e k , a ' k i ­

k e t i l l e t , h o g y m e g n e v e z e t t B é r e s e m e t m i n d e n ü t t s z a b a d o n 

m e n n i e n g e d j é k . K Ő l t I I . . . b a n F . . . h a v a 9 - k é n 1 8 2 9 - d i k b e n . 

( P . H . ) N. N. m k . 

6 . H a s o n l ó f o g l a l a t ú . 

E z e n L e v e l e m E l ő m u t a t ó i N . . . i J o b b á g y a i m K o r á n 

P é t e r é s T o d i k M á t y á s T . N e m e s H . . . V á r m e g y é b e n h e l y -

h e z t e t e t t F . . . H e l y s é g é b e k é t n é g y l o v a s s z e k e r é n b ú z á i 

f u v a r o z n a k . M e l l y r e n é z v e i l l e n d ő e n k é r e t n e k m i n d e n e k , 

a ' k i k e t e z e n d o l o g i l l e t , h o g y m e g n e v e z e t t J o b b á g y a i m 

m i n t U r a s á g d o l g á b a n j á r o k a ' v á m o k fizetésétől f e l o l d o z ­

t a s s a n a k , ' s m i n d e n ü t t s z a b a d o n m e n n i e n g e d t e s s e n e k . K ő i t 

J . . . b e n K i s a s z s z o n y h a v a 3 - i k á n 1 8 2 9 - d i k e s z t e n d ő b e n . 

( P . H . ) N . N , m k . 

7 . H a s o n l ó f o g l a l a t i t . 

E z e n L e v e l e m e t m u t a t ó H ' . . . J o b b á g y F i g e P é t e r az 

O . . . Í T . N . M . . . V a r m e g y é b e n h e l y h e z t e t e t t m a l o m b a őr­

l é s v é g e t t e g y k é t l o v a s ' s z e k e r é n g a b o n á t v i s z . K é r e t n e k 

a z é r t m i n d e n e k , a ' k i k e t e z e n d o l o g i l l e t , h o g y ő t e t mint 

m a l o m b a - m e n ő t a ' v á m o k f i z e t é s e a l ó l f e l o l d o z z á k , é s min* 

d e n ü t t s z a b a d o n m e n n i e n g e d j é k . K ő i t I I . . . n S z . A n d r á s 

h a v a 5 - d i k é n 1 8 2 8 - d i k e s z t e n d ő b e n . 

N . N . 

( P . H . ) U r a d a l m i T i s z t t a r t ó . 

X. " R é s z. 
Utasító írások (Assignátiok). 

A z A s s i g n a t i ó k o l l y a n í r á s o k , m e l l y e k á l t a l , v a l a k i ké­

r e t i k , v a g y v a l a k i n e k m e g h a g y a t i k , h o g y a z U t a s í t ó írás 

E l ő m u t a i ó j á n a k a z a b b a n f e l j e g y z e t t P é n z t v a g y m á s D o l g o t 

s z o l g á l t a s s a k e z é h e z . 

E z e k b e n f e l j e g y z e n i s z ü k s é g e s : 

1 . A n n a k N e v é t , a ' k i n e k a z U t a s í t ó L e v é l s z ó l l , f , | 

2 . A ' k i a z U t a s í t ó í r á s t á l t a l a ^ j 

3 . A ' f i z e t e n d ő P é n z s u m m á j á t é s a z á l t a l a d a n d ó D o l o g 

m i n é m ő s é g é t , m e n n y i s é g é t ' s a ' t. 
4 . A z U t a s í t ó L e v é l n e k a ' K i a d ó Í r j a N e v é t a l á . 

1 . P é 1 d a . 

N . N . U r b a r á t s á g o s a n k é r e t i k , h o g y e z e n U t a s í t ó í r á s o m 

A l t a l a d ó j á n a k N . N . Ú r n a k a ' T ö k e p é n z e m t ő l , f i z e t e n d ő K a ­

m a t b ó l ö t v e n , a z a z : 5 0 . V f t o t k i f i z e t n i , ' s e z e n U t a s í t á s t N y ú g -

t a t v n n y g y a n á n t m e g t a r t a n i n e t e r h e l t e s s é k . K ő i t G . . . b e n 

P u n k ő s t h a v a 3 - d i k á n 1 8 2 9 - d i k e s z t e n d ő b e n . 

N. N. m s k . 

2 . F é l d 

F i z e s s e n a ' H . . . i Á r e n d á s L é v i I z s á k e z e n A s s i g n a t i ó m 

E l ő m u t a i ó j á n a k S z a b ó m e s t e r O l l ó s J á n o s Úrnak a ' P á l i n k a 

I H á z t ó l j á r u l ó A r e n d á b ó l n e g y v e n V f t o t , ' s t a r t s a - m e g e z e n 

A s s i g n a t i ó t Nyugtató L e v é l g y a n á n t . K ő i t P . . . é n S z e n t 

G y ö r g y h a v a 4 - d i k é n 1 8 2 9 - d i k b e n . 

N. N. m s k . 

3 . P é l d a . 

E z e n U t a s í t á s o m E l ő m u t a t ó j a n a k ( i r o s s m a n n J a k a b n a k n e 

s a j n á l j o n K a s z n á r U r ö t k ö b ö l G a b o n á t é s h á r o m k ö b ö l Á r ­

p á t a z E l é s h á z b ó i ( G r a n a r i u m b ó i ) k i m é r e t n i . K ő i t N . . . b e n 

Boldog A s z s z o n y h a v a 5 - d i k é n 1 8 2 9 - d i k b e n . 

N. N. 
T i s z t t a r t ó . 

X í . K c s z. 

Contók ( K i v o n a t o k ) . 

A ' C o n t ó k a K e r e s k e d ő k t ő l v e t t P o r t é k á k , * á g y a ' M e s ­

t e r e m b e r e k á l t a l i d ő n k é n t készített M u n k á k m e n n y i s é g é n e k , 

m i u é m ő s é g é n e k . i k r á n a k , a z ö s z s z e s s u m m á v a l v a l ó K i ­

l é t e l é t foglalják m a g o k b a n P « o . 



C o n t o. 

N. N. Ur számára készített szabómunkáról. 

1828 

13. Jah. 

13. Mart. 

1 6 . Aprii 
2 4 . — 

5. Maj. 

19. Jun. 

Egy Frak varrása . . . . . 
A' Posztó nyírének . . . . . 
Bélléspamut, varróselyem *s a' t. 
Béliésselyém . . .' . * . . 
Egy P .ntalon varrása . . . . 
Béllés . . 
Egy M lyrevaló (Lajbli) varrása 
Egy Kaputra zöld posztó 2 1/2 réf 

rétét 19 . ttjával számítván 
Szabó munka . . , , . 
4. réf Béliésselyém 2 ft. 1 5 . xrával 
Varróselyem «, Bélléspamut 's a' t. 
Egy nyári Kaput varrása . . . 
4. réf Belléstafota 2 . ft. 15 xrával 
Varróselyemv Bélléspamut 's a' t. 

M xr. 

6. 

— 54. 
2. — 
2. 30. 
2. 30. 

— 45 . 
2. 30. 

*?» 30. 
7 i . 

9. — 
2. — 
6. — 
9. — 
2 . — 

Öszszeséggel 1199.139 

Fizettetett 

Marad fizetni 

1137.130. t 

1162.1 9,|j 

Melly feljebb megírt Hatvan két forintot haszon kilenta zárt 
mái napon köszönettel felvettem. 

K . . . n 30. Jul. 1828. 
N. N. 

Szabómester. 

XII. R é s t . 
Jelentések és Hirdetmények. 

lile tartoznak azon kissebb írásbeli Feltételek, mellyek 
vagy a' nyilvános Ujságlevelekbe nyomtattatnak, vagy nyil­
vános helyekre felszegeztetnek, vagy körülhordatnak. Ezek 
tartalmokra nézve sokfélék ; de abban megegyeznek , hogy 
azoknak rövideden 9 értelmesen és világosan kell írva lenni. 

P é l d á k . 
1. Egy Lakás bérbead-ásáról szólló Hirdetmény. 

A' jövő Sz. György napjától az N. Utszában 's a' t. egy 
alkalmatos 6. Szobából 1. Konyhából, 1. Éléskamarából és 
1. Fatartóból álló Lakás bérbe fog kiadatni. A' kinek 
kedvében állana ezen Lakást általvenni: ne terheltessék 
magát az. említett Házban a' Tulajdonosnál bal kéz felől 
földszínt jelenteni. 

2. Kapura szegezendő hasanlótartalmú Hir­
detmény. 

Ezen Házban az első emeletben egy 2 . Szobából, 1, 
Konyhából, 1. Éléskamarából és 1. Pintzéből álló Alkalma­
tosság Szent Jakab hava 13-dikától bérbe fog kiadatni. A 
Bérbe venni akaró magát a' Házmesternél jobb kéz felől 
földszint jelenteni ne sajnálja. 

3. K ó t y a v e t y é r ő l s z ó H ó J e l e n t é s . 

, E' folyó hónap 13-dikán az N. Utszában 's a' t. N.N. 
Úr Házában a' második emeletben délelőtti tíz órakor N.N 
Ur hngyományjai a' többet ígérőnek fognak eladatni. 

4 . H ó s o n l ó t a r t a l m ú J e l e n t é s . 

E' folyó hónap 4-dikén N. Utzában 's a' t. az elsc 
emeletben délutáni 3 . órakor a' következendők fognak a 
többet ígérőnek kótyavetye által eladatni: Külömbféle ház 
bútorok lígy mint: asztalok, almáriomok 's a' t ; tovább 
egy 24 . személyre való ezüst asztali készület, drága kövek 
kel kirakott aranjt gyűrűk, két arany ismetelő óra (repetir-
óra, 's a' t . : mindenféle férjfi ruházatok 's a' t. 

5, E g y e l v e s z e t t a r a n y Ö r a l á n t z r ó 1 s z ó l l ó 
J e l e n t é s . 

A ' múlt Vasárnap mintegy reggeli 10. órakor az N.F 

Utszában egy négy aragy nehézségű Óralántz, két rajta függő 
arany Petsétnyomóval, mellynek egyikért nemesi Xzíiner , 
másikán pedig H. L. betűk vannak metszve, és egy arany 
Orakultsal elvesztetett. A ' ki n fentebb leírtakat megtalál­
ta, kéretik, hogy azokat N. Ur Kereskedésében által andni 
ne sajnálja, hol neki. jutalomul 2 0 . ezüst forint azonnal ki 
fog fizettetni. 



XIII. R é s z . 

Végintézetek (Testamentomok). 
A' Végintőzet (Testamentom) olly Rendelés, melly­

ben az Intéző meghatározza, mi történjék halála után Va­
gy ónja val. 

Minden Testamentumban megkívántatik, hogy akkor 
tétessék, midőn a' Testáló még ép elmével 's ép lelki erő­
vel bír. 

A ' nyilvános Testamentomok (Testamenta publica) 
1. A ' Fő Méltóságú Magyar Udvari Cancellaria vagy 

ennek Kiküldöttjei, 
2. Az Ország Fő-Birái vagy ezeknek ítélő mesterei, 
3. A' hiteles Helyek (a ' közhitelességit Káptalanok,, 

vagy Szerzetes Egyesületek ) vagy ezeknek Kiküldöttjei, 
4. A ' Vármegye Közönsége, a' kiküldött Al-lspány, 

vagy Esküdt Bírótársával kiküldött Szolgabíró előtt tétetnek.. 
A ' Polgárok a' Tanáts vagy ennek Kikőldöttjei előtt̂  

teszik Végintézeteiket. 
A ' különözött Nemesi Testamentomokban (in Testa-

mentis privatis) megkívántatik, hogy azt Öt alkalmatos, arra 
kulönösen megkéretett, együttlevő, Nemes, vagy Nemesi sza­
badságot gyakorló Személy mint Tanú Aláírásával és Pe-
tsetjével erősítse-meg. Ha a' Testáló írni nem tud, ak-̂  
kor a' hatodik Tanú is szükséges. — A' Polgárok is az 
előadott mód szerint szokták tenni Testamentomaikat} de 
itt szükségesképen megkívántatik, hogy a' Testamentom a'' 
Testálónak felolvastassák, 's ő szóval bizonyítsa, hogy az 

. végső akaratja. 
A' Jászok és Kunok vagy a' helybeli Tanáts, vagy há­

rom Tanú előtt szoktak tenni Testamentumokat. 
A ' Jobbágyoknak a' bevett szokás szerint két Hites 

vagy más hiteles Személyek előtt tett Végintézetei helyben 
hagyatnak. 

A ' Testamentomokban a* Helyet , Esztendőt, Hónapot 
és Napot világosan ki kell tenni. A ' Vakarásoknak és Ki­
tör ölés éknek a' Végintézetekben nints helyje. 

P é l d a . 

A ' teljes Szent Háromság nevében.. 

Mivel az Ember halálának órája bizonytalan: most 
midőa még ép elmével 's ép lelki erővel bírok , én alább 

írt tulajdon fáradtságommal *s igyekezetemmel szerzett va-
gyonomról következő Végintézetet teszek: 

1-ször. Hült tetemeim Eltakaríttatásn egyszerű *s min­
den pompa nélkül való legyen. 

, 2-szor. Az idevaló Szentegyházban lelkem idvességeért 
5. Szent mise mondassák. 

3-szor. Az N i Kórháznak számára ezen Véginté­
zetem kihirdetésével azonnal kifizetendő 3 0 0 . Vftot hagyok 
's a' t. 

(Következnek a' többi Hagyományok) 

. . . -szer. Mivel Karolina Húgomnak Leányja N. Mária , 
a' kit négy esztendős korától fogva magamnál tartottam, 

' hozzám mindenkor gyermeki szeretéttel és tisztelettel vi­
selteti, 's gyakori beteges állapotomban mindenkor a* leg­
nagyobb hűséggel ápolgatott, és még most is ápolgat: a* 

I megnevezett N. Máriát minden ingó 's ingatlan Javaimban 
I közönséges Örökösömmé tesz,em. Végre 

. . . -szer. Ezen Végintézetem Végrehajtójának N. N. Urat 
I nevezem k i , 's őtet arra kérem, hogy ezen utolsó szivesség-
I gel's barátságos szolgálattal hozzám viseltetni ne terhel-
I tessék, melly fáradtságának jutalmául megnevezett közön­

séges örökösöm tisztelt N. N. Úrnak 4 0 0 . ezüst forintot fog 
kiűzetni. 

Melly fenmegírtak állandóságára ezen utolsó akarato­
mat magában foglaló Végrendélésemet saját kezemmel való 
nevem aláírásával és petsétemmel megerősítettem, 's a' Ta­
núbizonyságokat is annak neveik aláírásával és pecsétjeik­
kel leendő megerősítésére kértem. Kőit 's a' t. 

Előttünk megkéretett 's együttlevő 
Tanúbizonyságok előtt: (P.H.) N. N. msk. 

N. N. (P.H.) 

mint mégkéretett Tanú 
's a' t. 



Toldalék. 
I. 

Levél-felűlírások. *) 

A . 

Academiai Oktató: 
Nemzetes Tudós N. N. Úrnak, a* Bőltselkedés Doctorának, 

a' K . . , i Királyi Academiában a' Törtenetek 
nyilvános rendszer in tvaló Oktatójának, nagy jó­
akaró Uramnak 

Clarissimo Dominó N.N., AA. LL« et Philosophine Doctori, 
in Regia Academia K . . . H istoriarum Professori 
publico ordinario, Dominó singulariter colendo 

Sírt 
t>e$ fyittn £octor bcr Söeítroetébett, öffetttítcbctt ttnb orv 

©entítcrjert fet)r<r bcr ©cfcfitcftre an ber föníaíícbert $ca< 
Mernie ju K.j ÜÖobígeboren 

A d ó s z e d ő , F ő : lásd Vármegye tisztek 
A j t ó n á l l ó , F ő : lásd Zászlósok. 
A 1 - A d ó s z e d ő : \ 
A 1-J e g y ző : f 

A l-l s p á n y : \ lásd Vármegyetisztek. 
A 1-S z o 1 g a b í r ő : L 
A l - Ü g y é sz 's a* t.j 

A p á t : 
Fő Tisztelendő N. N. Úrnak G . . . i Apát Úrnak 's a' t. 0 

Nagyságának nagy Kegyességű Uramnak 

Reverendissimo Dominó N. N. , Abbati G . . . etc. Dominó 
gratiosissimo. 

*) A ' frantzia Levél-felülírásokat lásd alább. 

Belső Titkos Tanátsos: 
Nagy Méltóságú N. N. Úrnak a* Cs. és Kir. Apostoli Felség 

Belső Titkos Tanátsossának '& a' t. kegyelmes 
Uramnak 

Sitt 

Illustrissimo Dominó Liberó Baroni N.N. de K . . . etc. Do-
. minő gratiosissimo. 

Báróné: 
Méltóságos es Nagyságos (Özvegy) Baroné K . . . i N.N. szü­

letett Báró V . . . i N. N.,Aszszonynak, nagy Ke­
gyességű Aszszonyomnak 

v a g y : 

Méltóságos Báróné K . . . i N . N . született Báró V . . . i N. N. 
Aszszonynak, Ö Nagyságának. 

An 
des Herrn Freyherrn N. N. Hochwohlgeboren 

©r. ^octjwiirbcn 
bem £ernt 9K. 9?., m% ju G . . . DC 

Apátza Fejedelemaszszony: 
Fő Tisztelendő N.N., Aszszonynak, a' K . . . i Szent Orsolyí 

Klastroma Fejedelemaszszonyjának , nagy Ke­
gyességű Aszszonyomnak 

An 
die hochwürdige Frau N. N., Abtissin des Ursuliner Stiftes 

zu K . . . 
Asztalnok: lásd Zászlósok. 

B. ffi 
B á r ó : 

Méltóságos és Nagyságos Báró K . . . i N. N. Urnák 's a' t. 
nagy Kegyességű Uramnak 

v a g y : 

Méltóságos Báró K . . . i N. N. Úrnak 's a* t. Ő Nagyságának 



Excellentissimo Domino N. N . , S. C. R. et Apostolicae Maje-
statis Intimo Status Consilíario etc. Dominó gra-
tiosissimo. 

Sr. Excellenz 
dem Herrn N. N. Sr. K. K. Apostolischen Majestät wirklichen ge­

heimen Rathe 

Bíró Városi: 
Nemzetes Nagyérdemű N. N. Urnák, Szabad Királyi N. Vá­

rossá Bírájának, nagy jó Uramnak. 

Perillustri ac Generoso Dominó N. N., Liberae Regiae Civi-
tatis N . . . Judici, Dominó singulariter colendo. 

des Herrn N. N. Richters der königl. Freystadt N., Wohlgeboren 

C. 

Collegiumi Oktató: (Protestans) 

Tiszteletes Tudós N. N. Urnak, az Ágostai Vallástételt kö­
vetők N . . . Collegiumában a* Bőltselkedés, a' Ter­
mészeti Tudomány és a' Történetek Oktatójának, 
nagy jó Uramnak. 

Clarissimo Domino N. N. in Ill. Collegio Augustanae Con-
fessioni addictorum N. Philosophiae, Physicae 
et Historiarum Professori, Dominó singulariter 
colendo. 

An 
den Herrn N. N. Professor der Weltweisheit, der Naturlehre und 

der Geschichte an dem Collegium zu E . . . , Wohl­
geboren 

Császár: lásd Király. 

D. 

Doctor, Orvos: 
Tekintetes N. N. Úrnak az Orvosi Tudomány Doctorának, 

nagy jó Uramnak. 

Érsek: Esztergomi: 
Fő Méltósága Hertzegnek N. N., Magyarország Prímássának 

és Fő Cancellariussának, az Apostoli Szent S/ék 
született Követjének, az Esztergomi Egyházi Fő-
megye Ersekjének, Szent István Apostoli Király 
Rendje Nagy Keresztesének, 's ezen Rend Prela-
tussának, a' Cs. és Kir. Apostoli Felség Valóságos 
Belső Titkos, 's a* Nagy Méltóságú M. K. Hely­
tartó Tanáts Tanátsossának, a' Fő Méltóságú Hét­
személyi Törvényszék Bírájának, T. N. Esztergom 
Vármegye Örökös Fő-Ispányjának 's a' t. kegyel­
mes Uramnak. 

Ha egyszersmind Cardinalis: 
Fő Méltóságú Hertzegnek N. N . , O Eminentiájának a' Romai 

Catholica Anyaszentegyház Cardinaiissának•> Ma­
gyarország Pn'mássának 's a' t. 

Sr. Excellenz 
dem hochwürdigen Herrn N. N., Erzbischof zu Kalotsa und Báts 

K. K. wirklichen geheimen Rathe, Besitzer der Se­
ptemviral-Tafel 

E. 
É r s e k : 

Nagy Méltóságú és Fő Tisztelendő N. N. Urnák a' Kalotsai 
Fő és Bátsi egyesűit Egyházi Megyék Ersekjének, 
a' Cs. és K. Apostoli Felség Valóságos Belső Tit­
kos Tanátsossának és a' Fő Méltóságú Hétsze-
mélyi Törvényszék Bírájának 's a* t. kegyelmes 
Uramnak. 

Excellentissimo ac Reverendissimo Dominó* N. N. Metropo-
litanae Colocensis et Bátsensis Ecclesiarüm Ca-
nonice unitarum Archi-Episcopo , S. C. et R. A. 
Majistatis Intimo Status Consilíario et Excelsae 
Tabulae Seplemviralis Cojudici, etc. Dominó gra-
tiosissimo. 

des Herrn N. N. Doctor der Medicin, Wohlgeboren 

Spectabili ac Generoso Dominó N. N., Medicináé Doctori'. 
Dominó singulariter colendo. 



Celsissimo Principi N. N. I. Regrti Hungáriáé Prirnati et Sum-
ino Cancellafio , Sedis Appstolieae Legato nato 
Metropolitanae Ecclesiae Srrigoniensisx Archi-Kpi-
scopo, Ordinis Sancti Stephani Magnae Crucis Equi-
ti et ejusdem Ordinis Praelato , S. C. et R. Apo-
stolicae Majestatis Intimo Státus et Excelsj Cons. 
Reg, Loeumt enentialis Hungarici Consiliario, Ex-
celsae Tabulae Septemviralis Cójudici et I. Comi-
tatus Strigoniensis perpetuo Supremo Comiti etc. 
Dominó gratiosissimo. 

Si una Cardinalis sit: 
Eminentissimo ac Celsissimo Principi, N . N . Romanae Ec­

clesiae Catholicae Cardinali, I. Regni Hungáriáé 
Prirnati etc. 

An 
Seine Hochfürstliche Durchlaucht den Herrn N. N., Primas und 

Ober-Kanzler von Ungarn, gegebornen Gesandten des 
heiligen römischen Stuhles, Erzbischof zu Gran, Groß­
kreuz-Ritter des St. Stephans-Ordens, K. K. wirklichen 
geheimen und ungarischen Statthalterey-Rathe, Beisi­
tzer der Septemviral-Tafel, und des löbl. Graner Co­
mitats immerwährenden Obergespann etc. 
Wenn er zugleich Kardinal ist: 

An 
Se. Eminenz Hochfürstliche Durchlaucht N. N., Kardinal der heili­

gen römischen Kirche, Primas von Ungarn etc. 

Esküdt: lásd Vármegyetisztek. 

Esperest: 
Fő Tisztelendő N. N. Úrnak, az Egri Káptalan N. Kerülete 

(Fő, Al) Eperestjének, nagyra betsülendő Uramnak. 
Admodum Heverendő Dominó N. N. Venerabilis Capituli 

Agriensis Vice Archi - Diacono , Dominó nimit 
ODservando. 

Reverendissimo Dominó N. N. Venerabilis Capituli Agrien­
sis Archi-Diacono, Dominó ni mis obseryando. , 

An 
Se Hochwürden den Herrn N. N. Dechant im N. Kreise des 

Erlauer Capitels. 

F. 

F e j e d e l e m a s z s z o n y : lásd Apátza Fejedelem aszszony. 

• Fenyítő T ö r v é n y s z é k : 

Tekintetes Nemes N. Vármegye Fenyítő Törvényszékének. 

Inclyti Comitatus N. Sedriae Criminaji. 

F i s c a I i s Uradalmi-
Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő N. N. Úrnak, T. N. N. 

Vármegye Táblabírájának 's több T. Famíliák Fisca-
lissának , nagy jő Uramnak. 

Spectabili ac Generoso Dominó N.N., Inclyti Comitatus N . . . 
Tabulae Judiciariae Assessori, nec non Compl. I. Fa-
miliarum Fiscaii, Dominó singulariter coiendo. 

Sírt 

feeé Jperm Tu 91- Setfífeer ber ©ertet) téfafef beé íó'6í. N. gomtíaré, 

I utib gtőfaíen tnefjrerer $aim'ített, 2Öof;íge6ore«. 
F ő - A d o s z e d ő : i p , v A i 

n / t » \ iasd Varmegyetisztek. 
•1 o - J e g y z o : f B / 

F ő - I s p á n y : 

I Méltóságos N. N. Urnák , T. Nemes N. Vármegye Fő-Ispany­
jának ( örökös Fó'-Ispányjának, Fő-Ispanyi Hely­
tartójának s a' t.) 0 Nagyságának, 

v a g y : 

Méltóságos és Nagyságos N. N. Úrnak , T. Nemes N. Vár­
megye Fő-Ispányjának 's a' t. Nagy Kegyességű 
Uramnak. 

i Illustríssimo Dominó N. N. , Inclyti Comitatus N. Supremo 
Comiti (perpetuo Supremo Comiti, Officii Supremi 
Comitis Administratori, etc. Dominó gratiossissinio. 

Sr. Hochwohlgeboren 
dem Herrn N. N. (immerwährenden) Obergespann des löblichen N. 

COMITATS 



G. 

Gazdatiszt: lásd Tiszttartó , Kasznár, Ispány 's a* t. 

G e n e r á l i s : 
Nagy Méltóságú N. N. Úrnak, a* Cs. ésKir. Apostoli Felség 

Generalissának és az N. Lovas Sereg Tulajdonos­
sának 's a' t. 

Excellentissimo Dominó N. N. S. C. R. Apostolicae Maje­
statis Generáli et Regiminis Equestris N. Pronrie-
tario eto. 

Sr. Excellenz 
dem Herrn N. N. K. K. General der Cavalerie und Inhaber des 

N. Regiments etc. 

Generális Vicarius: 
Fő tisztelendő N. N» Úrnak, felszentelt N . . . i Püspöknek és 

az N . i Megye Lelkiekben való Helytartójának, 
O Nagyságának. ^ 

v a g y : 
Fő Tisztelendő Nagyságos N. N. Urnák, felszentelt N. . . i 

Püspöknek és az N . . i Megye Lelkiekben való 
Helytartójának, -nagy Kegyességű Uramnak. 

Reverendissimo ac Magnifico Dominó N. N. consecrato N . . ensi 
Episeopo, et in Dioecesi N . . in Spiritualibus Vi-
cario , Domiuo gratiosissimo. 

An 
Se. Hochwürden den Herrn N. N. Weih-Bischof von N. und des 

N... Kirchensprengels General-Vikar 

i G r ó f : 
Méltóságos Gróf N. N. Úrnak 's a' t. O Nagyságának. 

V a g y : 
Méltóságos és Nagyságos Gróf N. N. Úrnak, 's a' t. nagy 

Kegyességű Uramnak. 

lllustrissimo Dominó Comiti N. N. etc. Dominó gratiosissimo. 

An 
des Herrn Grafen N. N. etc. Hochgeboren 

Grófné: 
Méltóságos (Özvegy) Grófné N N., született Gróf (Báró) N. N. 

Aszszonynak, Ö Nagyságának. 

v a g y : 

Méltóságos és Nagyságos (Özvegy) Grófné N* N. született 
Gróf (Báró) N. N. Aszszonynak, nagy Kegyességű 
Aszszonyomnak. , 

An 
der Hochgebornen Gräfin N. N. gebornen N. N. Gnaden 

H. 

Hadnagy: 
Nemes és Vitézlő N .N . Úrnak, Cs. K.N. Regementbeli (Fő, 

Al ) Hadnagynak. 

des K. K. löbl. N. Regiments Herrn N. N. (Ober-, Unter-) Lieu­
tenant, Wohlgeboren. 

Helytartó Tanáts: 
Felséges Örökös Császári és Királyi Austriai Fő-Hertzegnek 

Nádor-Ispány Úrnak és a* Nagy Méltóságú Magyar 
Királyi Helytartó Tanátsnak, kegyelmes Uram­
nak , kegyes és jóakaró Uraimnak. 

Serenissimo Caesareo Regiae Hereditariao Principi, Archi-
Duci Austriae Regni Hungáriáé Palatino , et Ex-
celso Consilio Regio Locumtenentiali Hungarico, 
Dominó , Dominis, benignissimo , gratiosissimis. 

, Hertzeg: 
Fő Méltóságú Hertzegnek N. N. Úrnak, 's a' t. kegyelmes 

Uramnak. 

Celsissimo Principi Dominó N N., etc. Dominó gratiosissimo. 

An 
Se. Fürstliche Durchlaucht Herrn N. N., etc. 
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Igazgató, Uradalmi: 
Tekintetes, Nemzetes és Vitézlő N.N. Úrnak, G . Vármegye 

(többT. Nemes Vármegyek)Táblabírájának és a' Mél­
tóságos Gróf K . . . i N. N. Uradalmaiban az Igazak 
és Jószágok Igazgatójának , nagy jó Uramnak. 

Spectabili ac Genoroso Dominó N. N., I. Comitatus G. (Com-
plurium I. Comitatuum) Tabulae Judiciariae As ­
sessori , nec non Illustrissimi Domini Comitis N. N. 
Jurium et Bonorum Directori , Dominó singulari-
ter colendo. 

An 
des Herrn N. N., Besitzer der Gerichtstafel des löbl. G... Co­

mitats (mehrerer löbl. Comitate) und des Hochgebor­
nen Grafen N. N. Herrschafts-Direktor, Wohlgeboren. 

ítélő Mester: 
Tekintetes és Nagyságos N. N. Úrnak9 a' Tekintetes Királyi 

Táblánál Nádor Ispányi ítélő Mesternek *s a' t. 
nagy Kegyességű Uramnak. 

Spectabili ac Magniiico Dominó N. N., ad Inclytam, Tabulam 
Regiam Judiciariam Prothonotario Palatinali ete. 

. Dominó grat. 

An 
des Herrn N. N., Palatinal-Protonotärs der königlichen Tafel, 

Hochwohlgeboren. 

Juratus 
Nemzetes N. N. Úrnak, a' Tekintetes Királyi Tábla hites 

Jegyzőjének. 

Perillustri Dominó N. N., ad Inclytam Tabulam Regiam Ju­
diciariam Jurato Notario, Dominó eolendo. 

An 
des Herrn N. ., beeideten Notärs (Juraten) der königlichen Ta­

fel, Wohlgeboren. 

K. 

Kamara Magyar Udvari: 
A' Vagy Méltóságú Magyar Udvari Káinarának. 

Hertzeg, Császári Királyi: 

Felséges Császári Királyi Austriai Fő - Hertzegnek *s a' t. 
kegyelmes Uramnak. 

Serenissimo Hungáriáé Bohemiae Caesareo Regiae Haeredi-
tario Principi , Archi-Duci Austriae etc. Dominó 
benignissimo. 

Sr. Königl. Hoheit 
dem Durchlauchtigsten Prinzen N. N. königl. Prinzen zu Ungarn, 
Böhmen, Erzherzog zu Österreich i c 

Hétszemélyi Táblabíró: 
Méltóságos N. N. Urnák a' Császári és Királyi Apostoli Fel­

ség Udvari Tanátsossának és a' Fő Méltóságú Hét-
seemélyi Törvényszék Bírójának 's a' t. nagy Ke­
gyességű. Uramnak. 

Illustrissimo Dominó N. N. C.R. et A. Majestatis Consilia­
rio Aulico, et Excelsae Tabulae Septemviralis Có­
judici etc. Dominó gratiosissiino. 

An 
des Herrn N. N. K. K. Hofrath und Beisitzer der Septemviral-

Tafel etc, Hochwohlgeboren 

Horváthországi Bán: 
IN agy Méltóságú N. N. Úrnak, a' Császári és Királyi Apostoli 

Felség Valóságos Belső Titkos Tanátsossának, Hor­
váth - T ó t - Dalmatia Országok Bánjának és Fő­
Kapitanyjának , két Banális gyalog Sereg Tulaj­
donossának és a' Nagy Méltóságú Banális Tábla 
Elölülőjének, kegyelmes Uramnak. 

Excellentissimo Dominó N. N., S. C. et R. Apostolicae Maje­
statis Consiliario, Regnorum Croatiae, Sclavoniae, 
et Dalmatiac Bano et Supremo Capitaneo, duo­
rum pedestrium Banalium Regiminum Colonello, 
Excelsae Tabulae Banális Praesidi, Dominó gra­
tiosissimo. 

Sr. Excellenz 

dem Herrn N. N.. Sr. K. K. Apostolischen Majestät wirklichen ge­
heimen Rathe, Ban von Croatien Slavonien und Dal­
matien, Inhaber zweyer Banal-Regimenter, und Vor­
sitzer der Banal-Tafel. 
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Excelsae Camerae Regiae Hungarico-Aulicae. 

An die hochlöbliche K. K. ungarische Hofkammer. 

Kapitány: 
Tekintetes és Vitézlő N. N. Úrnak , Cs. K. Kapitánynak az 

N. Huszárseregnél. 

An 
des K. K. löbl. N. Regiments Herrn Rittmeisters (Hauptmanns) 

N. N., Wohlgeboren. ' 

Káplány; 
Tisztelendő N. IV. Urnák, az N . . . i Romai Catholica Szent­

egyház Lelki Segédjének. 

Beverendő Dominó N. N., Ecclesiae Romano Catholicae N .. 
Cooperatori. 

An 
des Herrn N. N., Kaplans des Hochwürdigen Pfarrers zu N... 

Hochwürden. 

Káptalanbéli Kanonok: 
f ő Tisztelendő N. N., Úrnak az N . . . i Káptalan Kanonok­

jának 's a' t. O Nagyságának, kegyes jő Uramnak. 

Reverendissimo Dominó N. N., Venerabilis Capituli N. Ca*. 
nonico etc. Dominó gratioso. 

Sr. Hochwürden 
dem Herrn N. N., Domherrn des N. Capitels etc. 

Kasznár: 
Nemzetes N. N. Úrnak a' H . . . i Uradalom érdemes Kaszt 

nárjának. 

Perillustri ac Generoso Dominio N. N. , Dominii N. Fru-
mentario. 

An den Wohlgebornen 
Herrn N. N., Kastner der Herrschaft N. 

Kerületi Tábla: 
A' Tekintetes Dunán-táli Kerület Királyi Törvényszékének. 

Inclyíae Tabulae Judiciariae Regiae Districtus Trans-Danu-
biani. 

Kerületi Táblabíró: 
Tekintetes Nemzetes és Vitézlő N. N. Úrnak a* Dunán-táli 

Kerület Törvényszéke TáMabírájának, nagy Jóaka­
ró Uramnak. 

\ Spectabili ac Perillustri Dominó N. N. Inclyíae Tabulae 
Judicariae Regiae Districtus Trans-Dambiani As— 
sessori, Dominó pecuiiariter colendissimo. 

An 
des Herrn N. N. Besitzer der Bezirk-Tafel jenseits der Donau 

ochwohlgeboren (Wohlgeboren) 

Király: 
0 Császári és Királyi Apostoli Felségének ditsőségesen 

uralkodó 1-ső Ferentz Austria Császárnak, Ma­
gyar— Cseh- Gallicia- és Lodomeria Országok Ki -
rályjának 's a' t. Austriai Fő Herczegnek, legke­
gyelmesebb Uramnak. 

Sacratissimae Caesareo Regiae et Apostolicae Majestati glo-
riose regnanti Francisco I. Austriae Imperátori 
Hungáriáé, Bohemiae, Galliciae et Lodomeriae 
Regi etc. Archi-Diaei Austriae, Dominó ciemen-
tissimo. 

Sín 
Be. ftatfevl ftbniQÍ. Sípofloítfdje SWajeflat gfranj ben I. gíorreíd) 

regterenbcít $mfer t>on ölterretch, dőltig non língarrt 
íBobmeit, ©alíicíett nnb éobomeríen íc . @r$ber$og üoit 
S)(lerreíc.). 

K i r á l y i T á b l a : 

A' Tekintetes Királyi Törvényszéknek. 

Incfytae Tabulae Judiciariae Regiae. 



L. 

Levéltárnok, Dicasterialis. 
Tekintetes Nemzetes és Vitézlő N. N. Úrnak, a' Nagy Méltósá­

gú Magyar Királyi Helytartó Tanáts Levéltárja 
Gondviselőjének 's a' t. nagy jó Uramnak. 

Spectabili ac Generosö Dominó N. N., ad Éxcelsnm Co'nsi-
lium Regium Locumtenentiale Hungaricum Ar-
chivario , Dominó singulariter colendo. 

An 

des Herrn N. N. ung. Statthalterey-Archivarius, Wohlgeboren 

Lovászmester Fő: lásd Zászlósok. 

M. 

Mesterember: 
N. N. Urnák Polgári Szabómesternek. 
Herrn N. N., bürgerlichen Kleidermacher 

M í v é s z : 

N. N. Urnák, híres Rajzolómesternek. 

£)em 9J3or)ígebor»e» 
Jperrit 9Í.9Í., 3«ct)enttieí(ter. 

N. 
N á d o r - I s p á n y : 

Magyar és Csehország örökös Császári Királyi Austria Fő-
Herczegnek JS. N. r (Arany Gyapjas 's Szent István 
Apostoli Király Rendje nagy Keresztes Vitezzé-
nek,) Magyarország Nádor-Ispányjának *s Királyi 
Helytartójának és törvényes Kapitányjának , a'Já­
szok és Kunok Ispányjának és Bírájánák , a' Csá­
szári Királyi Lovasság Fő-Vezérének, két Magyar 
Lovas Sereg Tulajdonossának, Pest Pilis és Solt 
törvényeseh egyesült Vármegyék örökös Fő-Ispány-
jának, a' Nagy Méltóságú Magyar Királyi Hely­
tartó Tanáts és a5 Fő Méltóságú Hétszemélyi Tör­
vényszék Elölülőjének, kegyelmes Uramnak. 

Királyi Tábla Bírája: 
Tekinteten és Nagyságos. N. N. Úrnak a' Cs. és K. Aposto­

li Felség Tanátsossának, és. a*Tekintetes Királyi 
Törvényszék Bírájánák etc. kegyes jó Uramnak. 

Spectabili ac Magniíico Dominó N. N., S. C. R. et Aposto-
jicae Majestatis Consiliario et Inclytae Tabulao 
Judiciariae Regiae Assessori , Dominó gratioso. 

An 
des Herrn N. N. Sr. K. K. Apost. Majestät Rathes, und Bei­

sitzers der königlichen Gerichts-Tafel, Hochwohlgeboren 

Királyi Tanátsos: 
Tekintetes és Nagyságos N. N. Urnák a* Cs. Kir. és Apostoli 

Felség Tanátsossának 's a* t. nagy Kegyességű 
Uramnak. . 

Spectabili ac Magniíico Dominó N. N . , S^ C. R. et Apóst, 
Majestatis Consiliario, Dominó gratioso. 

31» 
be* §crrn 91.9?. ©r . fl. fl. 2lpoft. SWajieft&t 3tatt)e$, $t>d)mty* 

gebore» i c -V-,» 

K i s a s z s z o n y G r ó f : 

Méltóságos Gróf N, N. Kisaszszonynak, O Nagyságának, 
v a g y : 

Nagyságos Gróf N. N. Kisaszszonynak. 

baé rjod)gebor»e grafítrfje $rftuleí» 91. 9í. 

K i s a s z s z o n y N e m e s ; , 

Tekintetes N.-N. Kisaszszonynak, 

v a g y : 

Nemes N. N. Kisaszszonynak. 

öaé 9Bohfgebornc gvauíeíu % 9t. 
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Serenissimo Hungáriáé et Boheraiae Regio Haereditario 
Principi et Archi-Duci Austriae N. N. (Aurei Vel-
leris et una Insignis Ordinis Sti. Stephani Regis 
Apostoliéi magnae Crucis Equiti) Regni Hungáriáé 
Palatino et Locumtenenti Regio atque Generáli 
ejusdein Regni Capitaneo , Judici et Coiniti Jazy-
gum et Cumanorum, duarum Legionum Miiitiae 
Equestris ordinis Hungaricae Colonello, Comita-
tuum P/esth, Pilis et Solth articulariter unitorum 
perpetuo Suprerao Coiniti, Excelsi Consilii Regii 
Locumtenentiatis Hungarici et f Excelsae Tabulae 
Septemviralis Praesidi, DoíUino benignissimo. 

An 
Se. K. K. Hoheit den Erzherzog N. N. Erzherzog von Österreich, 

(des goldenen Bließes und des St. Stephans-Ordens-
Großkreuz-Ritter) Palatin und königlichen Statthalter 
von Ungarn, Richter und Obergespann der Jazyger 
und Kumanier, Inhaber zweyer ungarischen Husaren-

Regimenter, der gerichtlich vereinten Pesth Pilis und 
Solther Comitate immerwährender Obergespann, der 
königl. ungarischen tatthalterey und der Septemvi­
ral-Gerichts-Tafel Vorsitzer etc. 

Nemes Aszszonyság: 
Tekintetes N . . . i N. N. született N.N. Aszszonynak.jóaka­

ró Aszszonyomnak 

v a g y ; 

Nemes N. N. született N.. N. 's a* t. 
An 

die Frau N. N. geborne N. N., Wohlgeboren 

Nemesember: 
Nemes Nemzetes és Vitézlő N.N. Úrnak, nagy jó Uramnak. 

Nobili ac Generoso Dominó N. N., Dominó singulariter co­
lendo. 

An 
des Herrn N. N., Wohlgeboren 

O. 

O k t a t ó A c a d e m i a i : lásd Acadcmiui. 

L e v é 1 - f e I ű1 í r á s o k. 2i\ 

O k t a t ó , U n i v e r s i t a s i . 

Tekintetes, Tudós N. N. Úrnak, a' Bőltselkedés és a* Törvé­
nyek Doctorának 's a* Királyi Pesti Tudományok 
Egyetemében a' Hazai Törvény és Tiszti írásmód 
nyilvános rendszerint való Oktatójának, nagyja 
Uramnak. 

Spcctabili ac Clarissimo Dominó N. N . , A A. L L. Philoso-
phiae et Juris Universi Doctori, in Regia Scien-
tiarum Universitate Pesthana Juris Patrii et StyH 
Curialis Professori publico ordinario. Dominó sing, 
colendo. 

An 
des Herrn N. N., Doctors der Weltweisheit und der Rechte, öf­

fentlichen und ordentlichen Lehrers des ungarischen Pri­
vatrechtes und Geschäftstyles an der königlichen Uni­
versitt zu Pesth, Wohlgeboren 

O k t a t ó C o l l e g i u m i : lásd Collegium. 

Ország Fő Bírája: 
Nagy Méltóságú N. N. Úrnak a' Császári és Királyi Aposto­

li Felség Valóságos Belső Titkos Tanátsossának, 
Magyarország Bírájának , a' Nagy Méltóságú Ma-; 

gyar Királyi Helytartó Tanáts Tanátsossának és 
a' Fő Méltóságú Hétszemélyi Törvényszék Bírájá­
nak , kegyelmes Uramnak. 

txcellentissimo Dominó N. N. , Sacrae C. et Reg. Apostoli-
cae Majestatis Intirno Status. Consiliario , Judici 
Curiae Regiae, Excelsi Consilii Regii Lommte-
neutialis Hungarici Consiliario et ad Excelsam 
Tabulam Septcmviralem Conjudici, Dominó gratio­
sissimo. 

Sr. Excellenz 
dem Herrn N. N., Sr. K. K. Apostolischen Majestät wirklichen ge­

heimen athe, Landrichter von Ungarn, königl. ung. 
Statthalterey-Rathe und Beisitzer der Septemviral-
GERICHTS-TAFEL ETC. 

O r v o s - D o c t o r : lásd Hoc tor. 
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P. 

Palotamester Fő: lázd Zászlósok. 

Pap, Tábori: 
Tisztelendő N. N. Úrnak, az N. Regement Tábori Papjának. 

Admodum Beverendő Dominó N. N. 9 Regiminis N. Presbytero 

An 
des Herrn N. N., des K. K. löblichen N. Regiments Feld-Kaplans 

Hochwürden. 

Plébános: 
Tisztelendő N. N. Úrnak N . . . i Plébánosnak, jóakaró Uramnak. 

Admodum Reverendo Dominó N. N. 9 Paroeho N . . . ensi? Do­
minó colendissimo. 

Sr. Hochwürden 
dem Herrn N. N. Pfarrer zu N. 

Polgár: 
N. N. Úrnak szabad Királyi K . . . Várossá Polgárának'sa't. 

Herrn N. N., Bürger der kön. Freystadt K . . . 

Polgári Törvényszék (a' Vármegyén.) 

Tekintetes Nemes N. Vármegye Polgári Törvényszékének 

Inclyti Comitatus N . . . Sedi Judiciariae Civili. 

Polgármester: 
Nemzetes Nagyérdemű N. N. Úrnak, Szabad Királyi N. Vá­

rossá Polgármesterének 9 nagy j ó Uramnak. 

Perillustri ac Generoso Dominó N. N. 9 Liberae Regiae Civi­
tatis N. Consuli, Dominó singulariter colendo. 

An 
des Herrn N. N. Bürgermeisters der königl. Freystadt N., 

Wohlgeboren. 

Prépost: 
Fő Tisztelendő N. N. Úrnak, N. Prépostnak 's a' t. O Nagy-

Nagyságának kegyes jó Uramnak. 

Reverendissimo Dominó N. N. Praeposito N. etc. Dominó 
gratiosissimö. 

Sr. Hochwürden 
dem Herrn N. N. Probst zu N. 

Predicator: 
Tiszteletes N. N. Úrnak az N . . . i Ágostai Vallást követő 

Evangelica Anyaszentegyház Lelki Pásztorának, 
jóakaró Uramnak.. 

[Admodum Reverendo Dominó N. N. Ecclesiae Aug. Conf. 
Addictorum N . . . s i s Verbi Divini Ministro, Do­
minó colendissimo. 

An 
des Herrn N. N. Predigers der Evangelischen Gemeinde zu N. 

Hochwürden 

Prímás: lásd Esztergomi Érsek. 

Prior, Provincialis: 
ffő Tisztelendő N.N. Úrnak az N . . . Rend Provincialissának 

*Ő Nagyságának, nagyra betsülendő Uramnak. 

Reverendissimo Dominó N. N. Ordinis N. Provinciali, Do­
minó venerando. 

Sr. Hochwürden 
dem Herrn N. N. Provinzial des N. Ordens etc. 

Püspök: 
(Méltóságos és Fő Tisztelendő N. N. Úrnak az N . . . i Egyhá­

zi Megye ' Püspökjének 's a' t. nagy Kegyességű 
Uramnak. 

|lllustrissimo ac Reverendissimo Dominó N.N. Episcopo N . .si , 
Dominó gratiosissimo. 

dem Herrn N. N. Bischof zu N. etc. 
Sr. Hochwürden 



S. 
Secretarius Dicasterialis: 

Tekintetes Nemzetes és Vitézlő N. N. Úrnak, a' Nagy Méltó-
£ágú Magyar Királyi Helytartó Tanáts Titoknojá-
nak , nagy jó Uramnak. 

Spectabili ac Generoso Dominó N. N., ad Excelsum Consi-
lium Regium Locumtenentiale Hungaricum Secre-
tario , Dominó singulariter colendo. 

An 
des Herrn N. N. königl. ung. Statthalterey-Sekretärs, Wohlgeboren 

Secretarius p. o. Püspöknél: 
Tisztelendő N. N. Ursak az N . . . i Püspök O Nagyságai 

(Nagy Méltósága) Titoknokjának , nagyra betsüien-
dő Uramnak. 

Admodum Reverendo Dominó N. N., Illustrissimi (Excellen-
tissimi) Domini Episcopi N. Secretario , Dominó 
nimis observando. 

An 
des Herrn N. N. Secretärs des Herrn (tit.) Bischofs zu N. 

Hochwürden 
Senator: 

Nemzetes NagyérdemuN. N. Úrnak, Szabad Királyi N. Yá-J 
rossa Tanátsnokjának , ( Senatoráuak ) nagy jój 
Uramnak 

Perillustri ac Generoso Dominó N. N., Liberae Regiae Ci-I 
vitátis N. Senatori, Dominó singulariter colendoj 

*^Sí An 
des Herrn N. N. Rathsherrn der königl. Freystadt N. Wohlgeboren 

Szerzetes Pap: 
Tisztelendő N. N. Úrnak, N. Szezetbeli Lelki Atyának. 

Venerando Dominó N. N., Ordinis N. Presbytero, 

An 
des Herrn N. N. des N. Ordens-Paters Hochwürden 

L e v é l - f e l ü l í r á s o k . 

Stabilis Tiszt: 
Nagyságos N. N. Úrnak a' Cs. K. N. Lovas Sereg Fő Strá-

samésterének 's a' t. 

Magnifico Dominó N.JV., Sacrae Caes. Reg. Apostolicae Ma-
jestatis Régim. Equestris N. Supremo Vigiliaram 
Magistro etc. 

An 
des Herrn N. N. des löbl. K. K. N. Husaren-Regiments Obrist-

Wachtmeister Hochwohlgeboren 

Strázsamester. 
I Vitéz N. N. Urnák a' Cs. K. N. Lovas Sereg 2-dik Osz-

\ lályja 1-ső Kapitányságában lévő Strázsantesternek. 

Herrn N. N. in des löblichen N. Husaren-Regimentes 2. Division, 
1. Escadron Wachtmeister 

Superintendens. 
Fő Tisztelendő N. N. Úrnak az N . . i Keriiletbeli Helvetíai 

vallást Követő Szentegyházak Szuperintendensének 
's a* t. nagy jóakaró Uramnak. 

Reverendissimo Dominó N. N. Ecclesiarum Helveticae Con-
fessioni addictarum Districtus N. Superintendenti 
etc. Dominó peculiariter celendissimo. 

Sr. Hochwürden 
dem Herrn N. N. Superintendenten der sämtlichen evangelisch-
reformirten Kirchen im Kreise N. etc. 

Számvevő Dicasterialis. 
[Tekintetes Nemzetes és Vitézlő N.N. Úrnak a' Nagy Méltó­

ságú Magyar Királyi Helytartó Tanáts Számvevő­
jének, nagy jó Uramnak. 

[Spectabili ac Generoso Dominó N. N. ad üxcelsum Consilium 
Regium Locumtenentiale Hungaricum Exactori, -
Dominó singulariter colendo. 

An 
des Herrn N. N. königl. ung. Statthalterey-Exactors Wohlge­

boren. 



T á b l a b í r ó : lásd Vármegyetisztek. 

T a n á t s o s K i r á l y i : lásd Királyi. 

T á r n o k m e s t e r : lásd Zászlósok. 
i 

T a n á t s o s U d v a r i : 

Méltóságos N. N. Úrnak a' Császári és Királyi Apostoli 
Felség Udvari Tanátsossának 's a' t. O Nagysá­
gának- nagy kegyességű Uramnak. 

Illustrissimo Dominó N. N«, S. C. R. et Apostolicae Maje-
statis Consiliario etc. Dominó gratiosissimö. 

Sitt 
des Herrn N. N. K. K. Hofrathes Hochwohlgeboren. 

T i t k o s B e l só T a n á t s o s : lásd Belső. 

T i t o k n o k : lásd Secretarius. 

T i s z t t a r t ó . 

Nemzetes N . N . Úrnak, az N . . . i Uradalom érdemes Tiszttar­
tójának , nagy jó Uramnak. 

Perillustri ac Generoso Dominó N. N-, I. Dominii N. Provi-
sori , Dominó singulariter colendo. 

An den Wohlgebornen 
Herrn N. N. Hofrichter der Herrschaft N. 

T ö r v é n y s z é k (a' Vármegyén). 

Tekintetes Nemes N. Vármegye Törvényszékének. 

Inclyti Comitatus N. Sedi Judiciariae. 

U. 

U d v a r i K a m a r a : lásd -Kamara. 

U d v a r i T a n á t s o s : lásd Tanátsos Udvari. 

U d v a m o k , F ő : lásd Zászlósok, v 
U n i v e r s i t á s b e l i O k t a t ó : lásd Oktató. 

U r a d a l m i I g a z g a t ó : lásd Uradalmi. 

U r a d a l m i F i s c a l i s : lásd Fiscalis. 

Ü. 

Ü g y é s z : 

Nemzetes N. N. Úrnak mind a* két Törvényszék felesküdt 
Ügyészének, jóakaró Uramnak. 

Perillustri ac Generoso Dominó N. N. Jurato Causarum Fori 
utriusque Advocato, Dominó colendissimo. 

An 
des Herrn N. N. Landesadvocaten Wohlgeboren. 

V. 

V á r o s i T a n á t s : 
Nemes Szabad Királyi N. Városa Tanátstsának. 

Amplissimo Magistratui Liberae Regiae Civitatis N. 

An den löblichen Magistrat der kön. Freystadt N. 

V á r m e g y e : 

Nagy Méltósága, Méltóságos, Fő Tisztelendő, Tisztelendő, 
Tekintetes, Nemes, Nemzetes és Vitézlő N. Vár­
megye Közönségének v. Rendelnek, nagy Kegyes­
ségű 's jóakaró Uraimnak. 

Excellentissimis , Illustrissimis, Reverendissimis , Admodum 
Reverendis , Spectabilibus ac Magnifícis , Perillu-? 
stribus item ae Generosis Dominis Statibus et Or-
dinibus I. Comitatus N. Dominis gratiosispimis, cor 
lendissimis. 

V á r m e g y e t i s z t e k : 

Az Al-Ispányoknak: 

Tekintetes, Nemes, Nemzetes és Vitézlő N. N. Úrnak, T. 
Nemes N. Vármegye Első (Második) Al-Ispányjá-
nak, nagy jóakaró Uramnak. 

Spectabili, Perillustri ac Generoso Dominó N.N., Inclyti Co­
mitatus N. Ordinario (Substitnto) Vice-Comi.ti, Do­
minó peculiariter colendissimo. 
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des Herrn N. N. ersten (zweyten) Vicegespans des löbl. N. Co­
mitats Wohlgeboren. 

A' Főtiszteknek és Táblabíráknak: 
Tekintetes Nemzetes és Vitézlő N. N. Úrnak, T. Nemes N. 

Vármegye N . . . i Járás Fő Szolgabírójának (N. 
Várm. Táblabírájának) jóakaró Uramnak. 

•Spectabili ac Generoso Dominó N. N., Inclyti Comitatus N. 
Processus N . . . s i s Ord. Judici Nobilium (Judlium) 
Tel Incl. Comitatus N. Tabulae Judiciariae (e j>ri-
mariis) Assessori, Dominó singulariter colendis­
simo. 

An 
des Herrn N. N2. des löblichen N. Comitats Oberstuhlrichters im 

N. Bezirk (Beisitzers der Gerichts-Tafels des löblichen 
N. Comitats) Wohlgeboren 

Az Altiszteknek: 
Nemes Nemzetes és Vitézlő N. N. Úrnak, T. Nemes N. Vár­

megye N. Járás Esküdtjének (Al-Jegyzőnek) Jó­
akaró Uramnak. 

Perillustri ac Generoso Dominó N. N . , Incl. Comitatus N. 
Processus N. Jurassori (Vice-Notario) Dominó sin­
gulariter colendo. 

An 
des Herrn N. N., des löblichen N. Comitats Unterstuhlrichters im 

N. Bezirk (des l. N. 

Z. 

Z á s z l ó s o k : 

Nagy Méltóságú N. N. Úrnak, a' Cs. és Kir. Apostoli Felség 
Belső Titkos Tanátsossának. Királyi Fő Pohár-
nokmestérhek (Fö Lovászmesternek 's a' t.) kegyel­
mes Uramnak. 

Exeellentissimo Dominó N. N., S. C. et Regiae Apó; 
Majestatis Intimo Status Consiliario, et 

jiostolicae 
et Pincer-

Egynehány frantzia Levél-felülírás. 

Némellyek a' frantzia Levél-felűlírásokat Egyszerűsé­
gek miatt igen gyakran használják. A ' kissebb Hivatalokat 
Viselőknek írt Levelek-felülírásából néha a' Személy Cha-
ractere is ki szokott hagyatni, p. o. 

á Monsieur 
Monsieur N . N . 

á N. 

A ' sok : mon trés-chere pere, kedves Atyámnak $ ma 
trés-chére mére, kedves Anyámnak; mon trés-cher ami, 
kedves Barátomnak; ma trés-chére amié, kedves Barátném-
uak, 's a' t. elmaradhat. 

P é l d á k . 

1. Egy Érseknek: 
á Son Altesse Révérendissime 

Monseignenr I' Archevégue de N. 

2. Egy Kanonoknak: 
á Monsieur 

Monsieur N. N. Chanoine du Chapitre de N. 

3. Egy Plébánosnak: 
á Monsieur 

Monsieur N. N. Curé de N. 

4. Egy Tábori Papnak: 
á Monsieur , 

Monsieur N . N . Aumonier du Régiment N. de Sa Maj. l'Emp. 
et Roi eto. 

narum Regalium (Agazonum etc.) Magistro, Do­
minó gratiosissimö.' 

, . Sr. Excellenz 
dem Herrn N. N., Sr. K. K. Apostolischen Majestät wirklichen ge­

heimen Rathe, und königlichen Obermundschenk (Ober­
stallmeister etc.) 
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5. E g y P r e d i c a t o r n a k : 
a Monsieur 

Monsieur N. N . , Pasteur de N. 

6. B e l s ő T i t k o s T a n á t s o s n a k : 
a Son Excellence 

Monsieur (le Báron) N. N . , Conseiller privé de Sa Maj. V 

Emp. et Roi etc. 
7. U d v a r i T a n á t s o s n a k : 

á Monsieur 
Monsieur N. N . , Conseiller Aulique de Sa Maj. Imp. Roy 

Apóst. etc. 

8. K i r á l y i T a n á t s o s n a k : 
á Monsieur . 

Monsieur N. N. Conseiller de Sa Maj. Imp. Roy. Apóst. ete. 

9. E g y G r ó f n a k : 
á Monsieur 

Monsieur le Comte N . N . etc. 
10 . E g y G r ó f n é n a k : 

á Madame 

Madame la Comtesse N. N . , née Comtesse (Baronne) de N. 

1 1 , E g y Ö z v e g y G r ó f n é n a k : 
á Madame 

Madame la Comtesse Douairiére N. N. née de N. 

1 2 . E g y B á r ó n a k : 
á Monsieur 

Monsieur le Báron N. N. etc. 

2 3 . E g y B á r ó n é n a k : 
a Madame 

Madame la Baronne N. N. née Baronne (Comtesse) de N. 

14 . E g y V á r m e g y e b e l i T á b l a b í r ó n a k : 

/ a Monsieur 

Monsieur le Noble de N. Assesseur d*u Comté de N. 
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.15. E g y N e m e s n e k : 

á Monsieur 
Monsieur N. le Noble de N. et«. 

16 . E g y A s z s z o n y s á g n a k : 

á Madame 
Madame N. la Noble de N. etc. 

a Madame 
Madame N. N. née de N. 

17 . E g y K i s a s z s z o n y n a k . L e á n y a * z-
s z o n y n a k : 

á Mademoiselle 
Mademoiselle N. N. 

18. E g y K a p i t á n y , H a d n a g y , Z á s z l ó ­
t a r t ó n a k : 

á Monsieur 
Monsieur N. N . , Capitaine (Premier-Lieutenant) Lieutenant, 

Enseigne, au Régiment N. au Service de Sa Máj. 
Imp. Roy. Apóst. 

19 . E g y Ü g y é s z n e k : 

á Monsieur 
Monsieur N. N. Avocat. 

20. E g y K e r e s k e d ő n e k : 

a Monsieur 
Monsieur N. N . , Marchand trés-renömmé. 

2 1 . E g y M í v é s z n e k : 

á Monsieur 
Monsieur N. N . , célébre Compositeur de la Musique. 
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I I . 
Keresztnevek magyar német és frantzia nyelven. 

Achilles, Ákos, Aki 
Ágoston 
Agosta 
Ágota 
Albert 
Ala jos , Aloizius 
Amadeus 
Amália , Mali 
Ambrus 
András , Endre 
Angelika 
Anna, Nina, Náni 

Antal, Toni 
Antónia • • 
Arnold 
Arnolf 

Aurél 

Bálás 
Bálint 
Beatrix 
Benedek 
Bernát 
Bertalan 
Bertók 
Boldizsár 
Borbála • 
Brigitta 

Demjen 
Dienes 
Domonkos 
Dorottya 

Achilles 
August, Augustin 
Auguste Augustine 
Agathe 
Albrecht, Albert 
Aloysius 
Gottlieb, Amadeus 
Amalie, Malchen 
Ambrosius 
Andreas, Andres 
Angelika 
Anna, Rina, Rettchen 

Anton, Toni 
Antonia 
Arnold 

Aurelius 

B. 
Blasius 
Baletin 
Beatrix 
Benedict 
Bernhart 
Bartholomäus 
Bertram 
Balthasar 
Barbara 
Brigitte 

D . 

Dominikus 
Dorothea 

Achille 
Auguste, Augustin 
Auguste, Augustine 
Agathée 
Albert 
Aloyse 
Amadéé, Amédée 
Amélie 
Ambroise 
Andié 
Aiígelique 
Anne , Ninon , Na­

nette 
Antoine 
Antoinette, Toinette 
Arnaud 
Arnoúl , Arnould, 

Arnon 
Aurélé 

Blaise 
Valentin 
Beatrice 
Bénoít 
Bernard 
Barthélémi 
Bertrand -
Balthasar 
Barbe 
Brigidé, Brigitte 

Damien 
Dénis 
Dominique 
Dorothée 

Keresztnevek mafcyar német és frantzia nyelven. 363 

Eberhárd 
Edmund 

Eduárd 
Egyed 
Elek 
Éliás 
Emilia 
Erneszt 
Ernye 
Erzsébet. Erzsi 

Ferentz, Frank 
Francisca, Jfani 

Fridrik 
Friderika 
Fülep . 

Gál 
Gáspár, Gazsi 
Geller 
Genovéfa 
Gergely 
Gustáv 
György 
(jyula 

Henrik 
Henrika 
Hermán 
Hilarius 
Hugó 

Ignátz 
Ü I e 's, Illyés 
Hona 

Eberhard Ebert 
Edmund 

Eduard 
Aegydius 
Alexius 
Elias 
Emilie 
Ernst 
Irenäus 
Elisabeth, Lise, Lisette 

Franz 
Franziska 

Friederike 
Philipp 

G. 
Gallus 

Gerhard 
Genovefa 
Gregor 
Gustav 
Georg 

H. 

Henriette 
Herman 
Hilarius 

Elias 

Everard 
Edme,Edmond,Eme, 

Emon 
Edouard 
Gille, Gilles 
Alexis 
Elie 
Emilé 
Erneste 
Irenée 
Elisabeth, Alison 

Francois 
Franchise, Fanehoi;, 

Franc hon. 
Fréderic 
Fréderique 
Philippé 

Gal 
Gaspard 
Gérard. 
Génévi eve 
Grégoire 
Gustave 
George 
Jules 

Henri 
Henriette 
Germain, Armand 
Hilair 
Hugues 

Ignace 
Elie 
Heléna 
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Imre 
István 
Izabellái 

Jakab 
Jakobina 
János 
Jantsi 
Jeremiás 
Jeromos 
Jób 
Jodók 
Johanna 
Juliana , Juli 
Július , Gyal« 
Justinián 

Karolina, Lina 
Károly 
Katalin , Kati 

Keresztely 
Klára 
Konrád 
Krisztina 
Kristóf 
Kunegunda 

Lajos 
Laura 
Lénárd 
Leo 
Lotti 
Ludovica, Luiza 
Lukárs 
Lőrintz 

t o l d a l é k . 

CNierich 
©tepfyan 
Sfabctta 

J. 

Magdolna' 

Jakob 
Jakobine 
Johann, Hans 
Hänschen 
Jeremias 
Hieronymus 
Hiob 
Jodokus, Jost 
Johanna, Hanne 
Juliane, Julchen 
Julius 
Justinian 

K . 

Karoline, Lotte 

Katharina, Käthe 

Christian 
Klare Klärchen 
Konrad, Kurt 
Christiane 
Christoph 
Kunigunde 

L. 
Ludwig 
Laura 
Leonhardt 
Leo 
Lotte 
Ludovika 

Lorenz 

M . 
Magdalene, Lene 

Margaréta, Margit Margarethe 

Emerique 
K(ienne , Tiennot 
Isabeau, Isabella 

Jaques 
Jaijueline , Jaquette 
Jean 
Jeannot 
Jérémie 
Jé romé 
Job 
Josse , Jodolet 
Jeanne , Jeanettc 
Julienne, Julioa 
Jules 
Justinien 

Charlotte, Linoii 
Charles 
Catherine, Caton 

Cataut 
Chrétien 
Claire 
Conrade 
Chrétienne 
Christophle 
Conegonde 

Louis 
Laure 
Léonard 
Léon 
Charlotte 
Louise 
Lue 
Laurent 

Madaleine, Magde-
leine • 

Marguerite 

Keresztnevek 

Mária, Mari 
265 

Márk 
Márton 
Martzell 
Máté 
Mátyás 
Maximilián 
Mihály 
Miklós 
Móritz 
Móses 

Nikodém 
Noé 

Orbán 
Orsolya 
Ottilia 
Ottó 

Pál 
Paulina 
Péter 
Piroska , Pirka 

Ráhel 
Reinhard 
Reinhold 
Remigius 
Róbert 
Rodrik 
Rókus 
Román 
Róza 
Rózsi 
Rudolf 

Sándor 
Sára 

Seb%styén 

magyar német és frantzia nyelren. 

Marie, Mariane, Marié, Marion, Manon 
Mariechen 

Markus 
Martin 
Marzell 
Matthäus 
Matthias 
Maximilian, Max 
Michael 
Niklas 
Moritz 

N. 
Sttfobemug 
9foab 

O. 
Urban 
Ursula 
Ottilie 
Otto 

Pauline 
Peter 

R. 
ahel 
Reinhard 
Reinhold 
Remigius 
Rupprecht 
Roderich 
Rochus 
Romanus 
Rose 
Röschen 
Rudolph 

Alexander 
Sara 
Sebastian 

Marc 
Martin 
Morceau 
Matthieu 
Matthias 
Maximilien 
Michel 
Nicole, Nicolas 
Maurice 
Moíse 

IVicodeme 
Noé 

Urbain 
Ursule 
Ottile : $ $ 
Othon 

Paul 
Pauline, Paule 
Pierre 
Prisque 

Rachel 
Regnard 
Regnauld, Renaud 
Remi 
Róbert 
Rodrique, Roderie 

' Roch . 
Romaine 
Rose. 
Rosette 
Rudolphe, Raoul 

Alexandre 
Sare 
Sébastien 
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'Sigmond 
'Só fia 
'Suzsána , Zuzsi 
Szaniszló 

Tekla 
Teobald 
Terézia' 
Tivadar 
Tóbiás 

ülrik 
Ulrika 

Veronika 
Victoria; 
Vida 
Vilibald 
Vilma 
Vilmos 
Vintze 

Xavér 

Zakhariás 
Zákheus 

T o l d a l é k . 

Stgntunb 
©cptyíc 
©ufamtc, (Sitőiíjcn 
©tantőíauá 

T. 

Slíjerefe 
£fjeobor 
£obía$ 

ü . 
Wrtcf> 
Wrife 

V . 
55crontfa 
SSíííoría 
SÖcít 

SDBiíf)cfmínc 
28ííí)eím 
SSinjenj 

X . 

Z. 

Sigismond 
Sophie 
Sasanne, Zuzon. 
Stanislas 

Thécle 
Thibaud 
Thérése 
Théodore 
Tobie 

Ulriq, Udalric 
Udrique, Udalrique 

Veronique 
Victoire 
V o i t , Guy 
Guillibaud 
Guilliaumette 
Guillaume 
Vincén t 

Xavier 

Zacharie 
Zachée 
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A' Magyar-és Erdélyerszági Városok M « „ * -
i • . J. , a » « s o K , Mezővárosok-

es nevezetesebb Faluk nevei maffvL <J ; 0 K 

V C 1 magyar és német 
nyelven. 

A . 

Abda, Srtfcfeí 
Abdalótz, @lt& 
Ábrahámfalfa, 2f6raljaméborf 
Abrudbánya, Abrudnya , j©ro£í 

fdjíattcn 
Ágostonfalva, 5íagu(íttt 
Aliié, Sltyau 
Almás , 2lpfcíé6acf) 
Alsó-Bajom, íöunbéborf 
Alsó-Sebes, ©dyeroifd) ( 
Apátfalva , 2lpc£borf 
Apátza, ©dfi 
AranyostGyéres, gtrifdjmarft 
Aranyos Maróth, ©ulbcmnaroth. 
Arnoldfalva, (ímc^ué, fyabdjtn 
Aszszony Bánya, grauenborf 

Badafalva, 28epí6attm 
Bajnótz, Sfieinífc 
laka, ^)ranborf 
Baka Bánya, ^ufattj 
Balázsfalva, 23lad)enborf 
Balt", 3Bpíf6 
lánfalva , áfpetíatt 
tanya vSBuraeréborf 
láványkiít, 58efülteit 
larátmajor, SWünicfymarfyof 
tarom, SOBarífctyborf 
lars, Serfetrírntg 
lártfa, SBartfell» 
'áth, grauenmarft 
[atizfaiva, SBotőborf 

p f a l v a , Satféborf 

Bazing, ^3óftng 
Békefa, jírottenborf 
Béla-Bánya, Dilin 
Bélied, ^iíbctrt 
Bene, $Bef)rburg 
Berethalom, ÍBírf^efm 
Besenyő , §et)benborf 
Besztertze , 23ífírí$ 
Besztertze-Báiiya, SToiifoíjl 
Bezenye, ^elleréborf 
Beznákfalva , 23egnafborf 
Bogáts, jBíJgenéborf 
Boja , 33elí 
Boldogaszszony, ^fauenfirdjen 
Bolfő, <£3olfau 
Bongárd , íöaitmctartcn 
Borbála, Síöatperéborf 
Borband, Söetnborf 
Borberek, 2Getn6erg 
Borostyánkő, íMcnjtem, 33ertt* 

ffeín 
Bosok, 9>ofcnb 
Boz , £oítng 
BdA, «ojbtttg 
Börzsöny,' 
Börts, 9íunbentf)urm 
Brassó, $ronflabt 
Brassó vidéke, 23ur$cníaitb 
Breznó-Bártya, SSrtCŐ 
Buda, £>fett 
Busótz, S3aufd)cnborf 
Bútsú, SButfcfjíng 
Búzd, S3u$ 
Bük, S3íd)ö 
Büks, ^ííí«fl 



26S T o l d a l é k . 

C. 

Csajta, ©dhattettborf 
Csákány, 3<tcfer6botf 
Csáktornya, Xfcfyafathurm 
Csala, 3*tltng 
Császár falva , $aíferŐborf 
Csatár, ©djiíbmlj 
Csáké, ©d)ctt>ife 
Cseklész , ?attfí§ 
Cselesztő, ftlcbcnt 
Csellé, üöattcréborf 
Csemes, ©crjanfcbettborf 
Csépánvfalva , ©teffettéborf 
Csepreg, ©cboprútg 
Cseszte, ©chottmanéborf, 
Csitsóholdvilág, Síppeőbórf 
Csó, Xfcrjofung 
Csorba, %fcí)tebett 
Csőr ötnek , ©cfjritííltg 
Csiin, ©anborf 
Czak, 3^cfenbad) 
Czenk, 3*ttfnborf 
Czinfalva, ©íegeéberg 

D. 

Danisótz , T'tcnflborf 
Dános , £>uncréborf 
Dernő, IDernau 
Deretske, £refíeitmarft 
Detrekő, Síafcitjlcttt 
Detrekő-Csötörtök, 3aiifcnborf 
Déva, ©chíoflbcrg, X)iwviá) 
Dévén, ebében 
Diénesdi, ©d)iítcm 
Dipse , Tmttbach 
D i ó s , 'Jiugborf 
Dobrafalva , f obctféborf 
Dobsina, IDobíchau 
Domtl , SWaíborf 
Dom i>falva, T>oman$borf 
Dosin 
Döbör , Xcobcr. 

Dravetz, 2lu£ 
Drumoly, ©rumíiitg 

E. 

Ebedetz, £)ptfe 
Ebegörtz, Sörgefe 
Ebesfalva, @íifabetí)flabt 
Edelény, (gbelílt 
Eger, ör íau 
Egerbegy, Crríetmtarft 
Ekemező, ^Prebftfcorf 
Erd , ^anfelbef 
Ertsény, #enborf 
Eszék, (Sffeg 
Esztergom , ©ran 
Etzel, £efeeíborf 

Farkasdifalva, 3íeuinarfí 
Fejéregyháza, 1Dunbcíéftrd)íii 
Fejértemplom , $öcíj?fird)C!t 
Fejértó, 3öcíf fcc 
Feketekút, ©rf)öttbrUH 
F é l , Sjaííenborf 
Felső-Bajom, 33aa@en 
Féitorony, ^aíbtb,urnt 
Fenyőfalu , ©treíőau 
Földvár, SJíaricttburg 
Főrév, JDberufer 
Fraknó, gorcf)tett(tetrt 
Franknóalja , gord)tCttatt 
Frankó , §ranfenau 
Füles , SUfttfcb 
Füzes , ?$ibífcr) 

G. 

Gajar , (̂ atyring 
Galgótz, §rcv)flabt 
Gálos , ©oítf 
Galótz, Sofyamtiéborf 
Garad , ©teín 
Gebclfalva, SBrütfeborf 
Gelénfalva, ^citanau 

A' Város. Mezőv. és nevezetesebb Faluk nevei. 

Glimboka, jpáttncrbacf) 
[Gotznod, ©otteégitab 
[Gödör, ©afcenborf, Sefeenbo.rf 
[Gurab , ÜÖct̂ grab 
Gyakos, Safobéborf 
Gyalu, 3fll>narft 

jGyerthán , ÍBírthoím 
ÍGydr, íflaab 
Gyula-Fej ér vár , MatíébutQ 

H. 
Harikótz, S3attőborf 
Háromszék, Dret)ftüí)ícrí©íHf)í 
Hátszeg, J£0$iltg 
Havardos, ^amt^ 
Hegen, jpennborf 
Hegyeshalom, ©tragfomereín 
Hegykő, £>eiítgjkín 
Heréd, ijícrig 
Héthárs, ©tebenlútben 
Hézér, íptefcrroít} 
Hidegkút, áíaítbrunu 
Hidegvíz, MattxvaQzv 
Holdvilág, jpattwagett 
Hollókő, 3íabettfieín 
Hortobágyfalva, .Sparttőborf 
IHorváth-Sidány, ©íegerébotf 

I. 
lgló, 9ieuborf 
lllcsfalu , ©tcgeráborf 
Hlyen, (Élíenmarft 

Janafalva, SKtmntcrőborf 
Jászó , 3ofl 
űekelfalva, Sefeíéborf 
Jobbágyi , üjebííng 
jJókő, ©utenjtem 
|Jolsva, (Sltfd), 3uffchau 

K. 
Rabold, tfaberéborf 
PUkasfalva , £anuabad) 

Káinok, ííaííng 
Kalotsa, átafotfcfta 
Káposztafalva, kappébitf 
Kapi , Síamfcborf 
Kaprontza, íDeutfcfjíita 
Karasztos, p̂acrfeítcn 
Karatsfa, jpagenéborf 
Karpona, ,ftarpfett 
Kassa , $afchaii 
Kedhely, Űttamteréborf 
Kelenye, &íeüten 
Keresztes, ©raöborf 
Kersd $ Jíreífcfr 
Kertes, ®aa$ 
Kethely, i)ccumarft 
Kis-Disznód, 90iidjeíéberg 
Kisfalu, $íetttbörfcí 
Kis-Iblya, @iegl)übeí 
Kis-Márton, (íifcn ftabt 
Kis-Szeben , 3*beit 
K i s - S z . Mihály, jflein^eterőí 

borf 
Kis-Torony, ©teppcnborf 
Kis-Újfalu, SBappenborf 
Kis-Zalatha , A'lcinfch lat tett 
Klimpa, &ítttgentad) 
Kol los , jílíefd) 
Kollosvár , jtíofing 
l^olosvár, áHaufenburg 
Koltsva, $ol$ 
Komárom , atomom 
Korpona, ííarpfeu 
Köptsény, átítfce 
Körmőtz-Bánya, Kremltil} 
Kőrös-Bánya , Éltenburg 
Kőrtvélyes, S3trnborf; (Síctttcttí 

borf; ^>ama 
Kőszeg, (Süné 
Kövesd, ©ieftng; áíábífd) 
Küköllővár, ^otelburg 
K ü l l ő , Mitn 

Lajosfalva, ^ofcneufícbcí 
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Lamats, Plamenau 
Lan/sér , íartbfcc 
Lébény, í'eíbert 
Ledény, $afall 
Lekentze , íecfytttfc 
Lesses , ©cfyónbcrg 
Leszna, Üüallborf 
Levél , £alten(tein 
Libeth-Bánya, St&elljett 
Libitz , l'etbtfc 
Lipótz , ©retttbart 
Lots , ?utfd)ntannőborf 
L ó g , grauertíjett 
Lotsa, Vofíttg 
Lovaszád, Viripíttg 
Lödös, iUt^cíborf 
Lőtse, ícittfrfjau 
Lublyó, Vublau 
Ludvég, fubeéborf 
Lutsony, 2u($en 

M. 

Magyar , ÜJZageitborf 
Magyarfalva , Uttgrabett 
Maholány, 50íafittnií̂  
Malomháza, 5Dcüníd)í)of 
Margitfalva, 2D?arge&en 
Markos j ÜKacferéborf 
Markusfalva, SDíarfőborf 
Maros Vásárhely , ytcumaxtt 
Mártonfalva, ÜJíartínéborf 
Matéfalva, 9Kat()céborf 
Mathejótz, SKafeborf 
Mátyásfalu 9Mafcau 
Megyés, SDíoíbrotfd), SOícbíafd) 
Menkusfalva, SJíenfőborf 
Merem, SKtrltngéborf 
Mikeszák, $egcnborf 
Mikiósdi , 3íifcíéborf 
Miklóstélke, $laéborf 
Modor, 9J2obern 
Moha, üJíücfenborf 
Monora, 2)onncrőmorft 
Monyerókerék, (Sbcrau 

Morgenda, ÜHergeltt 
Mpsony, SÖBíefeíbuvg 
Murány - Hószszürét, ? aiigcn. 

. nnefctt 
Mura-Szombat, £)íőuÜ2 
Muzsai, SKanfdjein 

N. 

Nádkút, 3íol)rbrunrt 
Nagy-Bánya, Síeufiabt 
Nagy-Disznós , ápcítau 
Nagy-Enyed, ©tragbitrg 
Nagyfalu, üíiageréborf 
Nagy-Lévard, ©rogfdjiifceit 
Nagy-Márton, SJícttteráborf 
Nagy-Mihály, ©rof^eteréboif 
Nagy-Szeben, £ermflnftat>t 
Nagy-Szombat, £tiruau 
Nagy-Szőlős, ©roé^líttfd) 
Nagy-Várad, ©ro$tt>arbeín 
Nedetz, 3íc^botf 
Német-Prona, &eutfcl)en&ont. 
Német-Sároslak, SKofo)enbl)lf 
Nersidér , ^ieitfícbct' 
N y é k , Diccfcnmarf't 
Nyitra , tfltutva 

O. 

Ó Buda, Síltofen 
Ófalu, Sííborf 
Oláh Ivánfalva , Qrbeébotf 
Olaszfalu, SSallenborf 
Ompital, £)ttentí)oi 
Óvár , 53urg, Slítenfmrg 
Őr, üCart 
Öttevény, ^odjfira^ 

Padfalva, ^oberéborf 
Palotsa, g>íautfd) 
Pelsotz , 9>íeígm£ 
Peresznye, ^)röfírtg 
Pergelin , ^>ífcjerétorf 

JPergh, ©tcgcféberg 
Pei őtsény , spíífeit 

iPéts, gu'nfftrdjen 
[Pila, .^oíírf* 
iPojnik, jpodjofeit 
IPinkótz, (SKnbenbad) 
[Polanitz, tyat)Uv 
IPoprád, 2>eutfd)enborf 
Pozsony, sprefjburg 
Prásmár, Xaxtíau 

[Privigye, )̂rtüt'$ 
fföstéiry, t̂fcfytpatt 
ffusztaso mórja, 2Üüflfomcrcín 
Püspöki,' SBi)(í)bQxf 

R. 

Rábaköz, ütaabau 
lados, íKabíett 
íajKa, Diacfenborf 
iakos, ííroíébadj 
lamdtz, Üiabnit) 
lemete , (SúijTcbcí 
lendeg, £tbtrtg 
félse, 9íarfcf)borf 
limaszombat, ©rogftejfeíőborf 
íiomfalva , 9íetcf)eéborf 
lohontz, Díedjnífc 
Rókus, Df etbtng 
[dth, Jftotteréborf 
kozsnyó-Bánya, Díofcttau 
ködön, Sííebímgőborf 
Uze, Díaufcfycitbad) 
tuduly , Dicmttl)aí 
lusz, üieu$m 3 
iuszkanótz, £>íífjborf 

S. 
ajó, ©afj 
J1, <5d)abittQ 
ímfalva, £amnicréborf 
isvár , <Bdjafd)íil 
;gesd, &á)aa$ 
igesvár, ©djágburg 
ilmetz-Bánya, (Sctycmmij 

Sempte, S?d)tnfűU 
Sepsi, 5DcOÍbau 
Siglós , (Seregiig 
Solma, ©ettborf 
Solna, Siíeín 
Somló , <Bd)omíau 
Soniojja, ©omcrctit 
Soprony, £)ebenburg 
Stedra, ©tetten 
Strázsa, Ste'tícra 
Stubnya, ©tubert 
Sűnyogdi, SDíücíenbörf 
Szabadka 2)? art a ZtjevefláÚtytí 
Szakoltza, ©faíí£ 
Szakonyfalva , (Scferéborf 
Szalók, ©djíagcitbc-rf 
Szamand , Oíaitncrebotf 
Szárazvám, 59iub,ícnborf 
ftzasz- Aí más. Síííncit 
Szász-Buda, $3obenborf 
Szász-Keresztiír, jímtj? 
Szász-Sebes, Wlül)knbaá) 
Szász-Város, Mvoé 
Százvásár, ^íiiibertutarft 
Szeged, éegebtn 
Székes-^Fejérvár, ©tttbíwctgeit^ 

bur g 
Szent-Ágota, Sígncíícrt 
Szent-Bendekfalva, S3enbeé6orf 
Szent- Elek @íegcr6acr) 
Szent-Endre, ©anftíSlbréc, 
Szent-Grót, ®retfd)borf 
Szent-György, ©anft ©eotgcu 
Szent Lőrintz, £)lbeiiborf 
Szehtz, SQ8artbcrg 
Szepes-Váralj a , $trdjborf 
Szepnyér , 3tppctlborf 
Szetsel, ©aijumffer 
Szétsény , ©ttfcf)cn 
Szokony, 3acfenborf 
Szolnok, Binittg 
Szombatfalva , C êorgcitDerg 
Szomolnok, écí)inoíiu(j 
Szólős, ÜQeínem 
Szúnyogszegi, <2djiiacfenborf 



T o l d a l é k . 

T. 

Táp Szent-Miklós, Neudörfl 
Tartsa, Tatzmannsdorf 
Tata , Totis 
T e j e d , Milchdorf 
Thorda, Thorenburg 
Tiszoltz, Theißholz 
T o l n a , Tolnau 
Torna, Tornau 
Torts , Dachsendorf 
Tóth-Próna, Windisch-Proben 
Tsallóköz, die Insel Schütt 
Tsötörtök, Loipersdorf 
Tsütürtökfalva, Donnerstmarkt 

U. 
Udvard, ©ro^mutfdjcn 
Udvarhely, Oderheg 
Új-Bánya, $ömgéberg 
l / jfalu, 9talborf 
Új hely, Síeubcrg 
Új tó , £)íb. 
Újszalonk, SWeuflíft 
Újvár, Érsek, Neuhäusel; 

Németh, ©iefjtngen 
Újvidék , 9?eufafc 
Uzsor, Sluftern 
Ű r ö m , SCBctnborf 

V. 

Vajda Hunyad, Eisenmarkt 
Várad, Wardein 
Vasvár , Gífenbitrg 
V á t z , Waitzen 
V é p , ÜSetfenborf 
Veperd , SEBeperéborf 
Veresmart, Díotl)bcrg 
Vernád, SScrcnéborf 
Vilák, aBaítettbcrg 
Vitörna, íBíntgrunb 
Vichnye, Gnfenbacf) 
Visegrád, spitnfcnburg 
Viskótz , íiingenborf 
Vízakna, ©aíjburg 
Vurpod, 33urgberg 

Z. 

Zagár, Díotb 
Zágráb , Agram 
Zalakna , ©OÍbntarft 
Zi lah , Zillenmarkt 
Znio- Varálja, ílíofler Mü^m 
Zólyom, Altsohl 
Zombor, ©emmerburg 
Zsira , SÉottíng. |>|f' 

Ném. keresked. törv. 's más idegen Szók Magy. 273 

IV. 
Nomelly kereskedésbe!!, törvénybeli s más idegen 

Szók Magyarázatja. 

A. 
Ab i n t e s t a t o , végső rendelés nélkül, testamentom nélkül. 
A b s e n s , jelen nem lévő. 
A b s o l u t i o n a l e s , feloldozó vagy felszabadító levél. 
A c a d e m i a , főoskoía. 
A c c e n t u s , a' hang változtatása a' szótag ejtésében; i n 

v i n o , zamat. 
A c c e s s i s t a , a* kinek legközelebb való reményje van 

valamelly hivatalra. 
A c c l u s u m , hozzákaptsolt, hozzá mellékelt, mellékel-

mény. 
[ A c c e p t a r e , elfogadni; a1 valtólevelekben a' határozott 

napra megígérni a' fizetést. 
A c c i s a , élclményéktől fizetett vám. 
A c c o r d a , alku , alkukötés , szerződés, egyezés* 
A c c u r a t i a , pontosság. 
A c o n t o , számára valakinek. 
A c o s t i , a' Kereskedőknél azon hely megjelölése, a' hová 

írnak. 
A c q u i s i t i o , b o n a a c q u i s i t a , szerzett jószág. 
Acqu i s i t o r , szerző , j ószágszerző. 
Act'a, irományok. 
Actia , azon tökepénzben való rész, mellyet valamelly 

társaság tett-öszsze. 
A c t i o , kéret, kereset, vádlevél (a* perben). 
A c t i v i s a r e , hatalmat adni , meghatalmazni. 
A c t i v i t á s , hatalom, tehetség 
A c t o r , a' ki a' perben követést tesz, felperes, perkezdő. 
A c u s t i c a , Hangtudomány. 
Adagio , lassan, hal kai. 
A d j u r a r e , feleskedtetni, megeskedtetni, meghiteltetni. 
A d j u t á n s , segédtiszt. 
A d m o n i t i o , megintés. 
A d e p t i o , örökbefogadás. 
M r e s s e , levél-felűlírás. 
Adritura, egyenesen, a' nélkül hogy harmadik helyre 

menne. 



A n t i p a t h i a , természeti gyűlölség, ellenérzés. 
A p h o r i s m a , rövid tanúságos mondás. 
A p o s t r ó p h u s , kihagyó jel. 
A p p e l l a r e , feljebbb törvényszékre vinni a' pert a 'meg­

vizsgálás végett, feljebb vinni. 
A p p e t i t u s , kívánság; ételre való vágyás, étel vágy ás, 

étel vágy. 
A p r o p o s , épen jókor. 
A r b i t e r , a' felek által valamelly dolog elítélésére, vá­

lasztolt bíró. 
A r c h i t e c t u s , Építőmester. 
A r c h í v u m , a' hol az oklevelek 'a más irományok tar­

tatnak , levelestár, levéltár. 
A r e n d a , bérbe kiadás, haszonbérles; a' haszonért való 

fizetés* 
A r e s t a t i o , letartóztatás. 
A r e s t u m , fogház, bőrtön. 
A r g u m e n t u m , bizonyító ok. 
A r r h a , előpénz, felpénz. 
A r i t h m e t i c a , számvetés tudományja, Számtudomány. 
A r t i c u l a r i s , a' mi tőrvenyjeink tzikkelyjeiben talál­

tatik ; törvényes tzikkelybe foglalt* 
A r t i l l e s r i a , ágyúzó sereg, pattyantúsereg. 
A r t i l l e r i s t a , puttyantús. 
A r m a l e s , czímeres levél. 
A r m a l i s t a , leveles Nemes, jószágtalan Nemes 
A r r i e r g a r d e , utóimenő seregek. 
A r s e n a l e , fegyverház. 
Ars l i b e r á l i s , szabad mesterség. 
A s s a s i n i u m , fizetésért tett gyilkosság, titkos gyilkosság. 
A s s a s i n u s , bérlett gyilkos, titkos gyilkos. 
A s s e c u r a r e , bizonyossá tenni, bátorságba helyheztetni. 
A s s e c u r a t i o , bizonyossátétel, bátorságosítás. 
A s s e m b l é e , társaság, gyülekezet, öszszejövetel. 
A s s o c i a t i o , egyesülés. 
A s t r o l o g i a , a' tsillagok járásából való jövendölést tár-

gyazó esmeret. 
A s t r o n o m i a , a' tsillagok esnteretére vezető tudomány 

Tillagrudomány. 
A t h e u s , a' ki az Istent nem hiszi, vallástalan. 
A t m o s p h a e r a , gőzkörnyék , gőzkör, párallag. 
A t t e s t a t u m , bizonyságlevél. 
A a c t o r , szerző. 
A u d i é n ti a , meghallgatás, meghallgattatás. 

A d v o c a t u s , Ügy védő, Űdyvéd , Ügyész. 
A e q u i i i o c t i u m , a' nap és éj egyenlősége. 
A e r a r i u m , pénztár, kintstár. 
A é r o n a u t a , a' levegőben hajókázó, légi hajós. 
A e r o n a u t i c a , a' levegőben való hajókázás tudományja. 
A é r o s t a t , levegői hajó, léghajó. 
A e s t h e t i c a , a' ízlésnek tudományja, Izléstudomány, 

Díszérzéstüdomány. 
A f f e c t a r e , tettetni, negédeskedni. 
A f f e c t n s , indulat, szenvedelem. 
A g i o , ráadás a' pénzre vagy pénzértékre p. o. a* váltó* 

levélre. 
A g n a t u s , atyai rokon, atyarokon. 
A l c h y m i a , aranytsináló mesterség. 
A l c o r a n , törők biblia. 
A l g e b r a , a' betűkkel való számvetésre vezető tudomány, 

Betűszáuitudomány. 
A l m a n a c h , kaiendariont, naptár. 
A 1 p a r i , hasonlót hasonlóért p.o. pénzt pénzért. 
Á l l a t u r a , a mit a* feleség hoz magával férjéhez, nóho-

hozomány. 
A l l e g a t a et p r o b a t a , előhozott tanúságok vagy bizo­

nyítások-. 
A l l e g ó r i a , midőn mondásunk alatt más értelem rejtezik, 

jelbeszéd, hímbeszéd* 
A l l i a n c i a , szövetség. 
A m b a s s a d e u r , Követ. 
A m n i s t i a , közbotsánat v. megengedés. 
A m p h i t h e a t r u m , nagy hoszszúgömbölyeg nézőhely; 

tsarnokv 
A n a l ó g i a , a' hasonlatosságnak regulái, hasonlatosság. 
A n a r c h i a , midőn valamelly országban uralkodó nints, 

fej ed el me 11 e n ség. 
A n a t ó m i a , bontzolás tudományja, Bontztudomány. 
A n o n y m u s , nevetlen. 
A n g a r i a , negyed. 
A n t a g o n i s t a , a* ki mindent ellenünkre tesz, ellentevó, 

ellenkezők , 
A n t e c e s s o r , előttünk volt p. o. valamelly hivatalban; 

Eldőd. 
A n t e n a t i , Eleink , Őseink. 
A n t h r o p o l o g i a , az ember esmeret ére vezető tudomány, 

Embertudomány. 
A n t i é h a m b r e , előszoba. 
A m C i c i p a r e , előre felvenni. 



A u d i t ó r i u m , hallgató hely. 
A u r e a b u l l a , arany petsétes levél. 
A u s z u g a l e s , a' Kereskedők és Mesteremberek köny­

veiből való kivonatok* 
A u s z u g a l i a d e b i t a , róvásbeli Adósságok. 
A v a n c e m e n t , feljebb tisztségbe lépés , előmozdíttatás. 
A v a n t g ar d e , előlmenő seregek. 
A x i ó m a , ollyan igazság, mellyet megbizonyítani nem 

szükséges , talpigazság , sarkigazság. 
A z ú r , égikék, égszín. 

B. 
B a g a g e , bútor. 
B a g a t e l l a , tsekély dolog, tsekélység. 
B á j o n e t u m , a' puska végén lévő hegyes vas, bagnét. 
B a n n u m , kihirdetés. 
B a n q u e r o t t , a* ki hitelezőit ki nem űzetheti, megbu­

kott. 
B a n q u i e r , pénzváltó. 
B a p t i s m a l e s , az egyházi anyakönyv kivonatja, kereszt­

levél. 
B a r o B e g n i , Ország Zászlóssá , Zászlós Ufr 
B a s i s , alap , talp , fenek. 
B a t a i l l o n , ezred. 
B a t t é r i a , ágyúsántz. 
B e n e f i c i u m e c c l e s i a s t i c u m , egyházi haszonvétel. 
B e n e f i c i u m r e g a l e , királyi haszonvétel. 
B i b l i o t h e c a , könyvtár. 
B i b l i o t h e c a r i u s , a' könyvtárnak felvigyázója, könyv­

tárnok. 
B i l i é t , tzédula, kis levél. 
B i l o c h u s , Bíró, Szolgabíró. 
B i o g r a p h i a , az életnek leírása, életrajzolat, életrajz. 
B o m b a r d i e r e r , bombás. 
B o n u m i m m o b i l é , fekvő jószág. 
B o n u m m o b i l e , ingó jóság. 
B r a c h i u m , erőhatalom , hatalomkar. 
B r i g a d a , egynehány regementből álló katonasereg, ve­

zérosztály. 
B r o c a r d i u m , törvényes közmondás. 
B u l l a , függő petsétes levél. 
B u r e a u , íróasztal, dolgozó szoba. 

C. 
C a b a l a , titkos ravaszság , tsalárd igyekezet$ ármány. 
C a b i n e t , különválasztott, titkos szoba. 
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C a l c u l a r e , számolni. 
C a l e n d a r i u m , időjegyzet, napkönyv naptár. 
C a l l i g r a p h i a , szép írás mestersége. 
C a m b i u m , tsere. 
C á m b u c a , buzogány. 
C a m p s o r i a l e s , váltólevél. 
C a m p s o r i a l i s d o m u s , pénzváltóház. 
C a m p i M a r e s c h a l l u s , Hadi Fő-Vezér. 
C a n c e l l á t i o , kitörűlés. 
C a p i t u l a t i o , áltáladás, bizonyos ideig való katonai 

szolgalat. 
C a r t a b i a n c a , nevünk aláírásával adott kötelező le­

vél , átaljában kötelező levél. 
C a s s a , pénztár. 
C a s t e l l a n u s , Várnagy 
Castrum d o l o r i s , gyaszalkotmány, mellyre a1 koporsó 

tétetik, ravatal. 
C a t a f r a c t u s , vasas katona. 
C a t h e g o r i c e , hímezés nélkül. 
C a ű s á , ok 5 ügy , per. 
C e n t u r i o , gyalog Kapitány. 
C e s s i o , általengedés , engedmény. 
C e s s i p n a r i u s , ar* kinek valami általengedtetett, enged-

1 menyes. 
C h a l c o g r a p h i a , rézmetszés mestersége. 
C h a r a c t e r . esmertető jel , 
C h a r a d e , szótagi rejtett s z ó , szótagi talány. 
C h a r g e , hivatal, tisztség. 
C h a r l at a n , kuruzsoló. 
C h a r m a n t , szép, igéző szép, gyönyörű. 

• m i a , Választó mesterség. 
Ch 

i r o g r a p h e , kézírás , kézirat. 
Chi 

r u r g i a , Seborvosi tudomány. 
Ch 

r o n o l o g i a , időszámlálás* 
Ch 

r o n o l o g i c e , az időrend szerint. 
C h r o n o s t i c h o n , esztendőtjegyző vers , esztendővers , 

évjegyző vers. 
C i r c u m f o r a n e u s , házról házra járó kalmár, házallo. 
C i t a d e l l a , fellegvár. 
C i t a t i o , idézés , idéztetés, 
C l a s s i s , rendszer , osztály. 
C l a s s i c u s , (auctor) jeles szerző. 
C l a s s i f i c a t i o , rendreosztás , rendelés , rendszerezés. 
C l e n o d i a , drágaságok, aszszonyi ékességek. 
v 1 e r i c u s , kis pap , nevendek pap. 



(' 0 n t u m a c i a, egészséges létünk megbizonyítása végett bi­
zonyos ideig való múlatás; vesztegház. 

C o n v e n t i o , szegődés , szegődtség, egyezés, egyesség. 
C o r p u s J n r i s , Törvénykönyv. 
C o p e r t a , Levélboríték. 
C o r r e c t o r i a d o m u s , fenyítő ház , javító ház. 
(' o r t e s i a , levélczím. 
C o s m o p h i l u s , világszerető. 
C o s m o g r a p h i a , Világleírás. 
C o s m o p o l i t a , világi kőz polgár. 
C o s t u m e , ruházat, ruhanem. 
C r e d i t o r , másnak pénzt kőltsönöző , hitelező. 
Crida , megbukás. 
C r i t i s a r e , valamelly dolgot megítélni, megvizsgálni. 
C u r i a , szabad telek, nemes hely. 
C u r i a l i s t a , nemestelkű birtokos. 

I C u r a t o r , Gyámatya. 
Cyppus , kaloda. 

D a t i a , adózás. 
U e b i t o r , adós. 
D e b i t u m a c t i v u m , a'mivel nekem más tartozik, kö­

vetelő adósság. 
Debitum p a s s i v u m , a' mivel én tartozom , tartozó 

adósság. 
Üebitum l i q u i d u m , világos adósság. 
Debitum i l l i q u i d u m , kétséges adósság. 
D e c r e t a l i s , törvényes. 
D e c r e t u m , végzés , parantsolat, rendelés. 
D e f e c t u s s e m i n i s , midőn valaki örökös nélkül hal-meg, 

magvaszakadás , magfogyás* 
Def e n s i v e , óltalmazólag. 
D e f l o r a t i o , a' szűznek megszeplősítése, szűzszeplosittfi. 
Del 1 n q u e n s , gonosztevő. 
D e m a g o g u s , népámító. 
D e p e r d i t a , vesztesség. 
D e p o s i t o r i u m , lerakóhely. 
D e s p o t a , kegyetlen Uralkodó. 
D i a e t a , Országgyűlés; mértékletes élés. 
D i a e t e t i c a , az egészség fentartásának tudományja. 
D i a l e c t u s , szójárás, szó ejt és , beszédmód. 
Diám é t e r , általmérő. 
" U r i u m , napló könyv. 
v) c a , róvas. 
u i c a s t e r i t t i u , igazgató szék. 

Cliens , párt fogott, védett. 
Clima, valamelly hely levegőjének ininémuségc ; éghaj­

lat , égtáj , égszak. 
C1 i n i c a , Orvosi gyakorlás. 
Clitellarii , pakoló tábori szolgák. 
C o a e v u s , a' ki azon korban él, azonkoní. 
C o d i c i l l u s , a ' fő végintézethez (testamentómhoz) járu­

ló toldalék intézet. 
C o g n a t u s , anyai rokon, ahyarokon. 
Colica, bélfájás, bélkórság. 
C o l i e c t a , önként való adományok öszszegyűjtése, gyűj­

tögetés. 
C o l l e g a , egyenlő hivatalt viselő, tiszti társ. 
C o l o n e l l u s , Fő Ezredes, Fő Strázsamester. 
C o l o n i a , szállítmány. 
C o l o n n e , seregoszlop. 
C o m m i s s i o , azon személyek öszszesége, kik valamelly 

dolog megvizsgálására vagy elintézésére rendel­
tettek, biztosság; meghatalmazottság; bízomány. 

C o m m i s s a r i u s , Biztos, Bizományos. 
C o m p a g n i e , gyalog Kapitányság. 
C o m p a s s , mágnestő, mellyet az égtáj megtudására hasz­

nálnak a' bányászok és hajósok. 
C o m p e t e n t i a , illetmény. 
C o m p l o t t , öszszetzitnborosodás. 
C o m p o s s é s s o r e s , valamit együtt bírók , egy faluban 

birtokos Nemesek , bírótársak (de nem cojudices). 
C o m p u t u s , számolás, számadás-vevés. 
C o m t o i r , a* Kéreskodők írószobája. 
C o n c e n t r a t i o , a* középponton való egybegyülekezés, 

öszszesereglés. 
C o n f i s c a r e , elfoglalni. 
C o n f r o n t a r e , szembeállítani. 
C o n j u r a t i o , öszszeesküvés. 
C o n s i s t o r i u m , egyházi tanáts. 
C o n s p i r a t i o , valaki ellen való titkos öszszeszö vétkezés, 

öszszeesküvés. 
C o n 8 u 1 , Polgármester. 
C o n t r a c t u s , egyezés , alkukötés , szerződés. 
C o n t r a q u i e t a n t i a , viszonny úg la tó levél , v isz o nny ug-

tatvány. 
C o n t r a s t , ellenkezés. 
C o n t r e b a n d a , tiltott portéka. 
C o n t r i b u t i o , adó. 



Diplomatica, Oklevéltudomány. 
D o c u m e n t u m , oklevél , bizonyító levél. 
D o n a t i o , nemesi adománylevél. 
D u e l l u m , kettős viadal, párbaj. 
D y n a m i c a , Erőtudomány, 
D y n a s t a , Uralkodó, 

E. 

Echo, viszhang , térthang. 
E f f e c t u s , foganat, következés , siker. 
Egoismus, önség, önszeretet. 
Elasticitas, rúgósság, rúgó erő. 
E l e c t r i c i t a s , gyantatüz , villámerő. 
E l e n c h u s , lajstrom. 
E m p o r i u m , eladó , vevő hely. 
E n c y c l o p a e d i a , külömbféle tudományok együtt való 

előterjesztése, Tudomány tárkönyv. 
E p o c h a , időszakasz. 
E q u i p a g e , ló és kotsi (közönségesen). 
E s k a d r o n , lovas Kapitányság. 
E s t a f e t a , nyargaló posta, siető posta. 
E s t a n d a r f ű h r e r , Dandárvezető. 
E t h i c a , Erkőltstudomány. 
E t h n o g r a p h i a , Népleírás. 
E t h o g r a p h i a , Szokásleírás. 
E t y m o l o g i a , Szószármaztatás. 
E x c e s s u s , mértékletlenség, kitsapongás. 
E x c o m m u n i c a t i o , a' szentegyházból való kitiltás, 

egyházi átok. 
E x e m p l a r , példa , példány. 
E x i l i u m , számkivetés, számkivettetés. 
E x o f f i c i o , hivatalból. 
E x s e e u t i o , végre hajtás. 
E x t a s i s , magánkívül létel. 
E x t r a c t u s , kivonás, kivonat. 

F. 

F a b r i c a , mívház, mívhely. 
F a b r i c a t u m , készített dolog, készítmény. 
F a i a d é , az épületnek első része. 
F a c i e s l o c i , a' hely színe. 
F a m í l i a , nemzetség, háznép. 
F a 8 s i o , vallás, bevallás; — ; p e r e n n a l i s , örökös válla* 
F et isin u s , bálványimádás. 

F i r m a , a' Kereskedők aláírása, kereskedői, czíinlet. 
F l ü g e l m a n n , szárnyonálló, szárnylegény. 
F o r u m , törvényszék. 
F o u r i r , hadi íródeák , Irász. 
F u n c t i o , foglalatoskodás. 
F r e y - C o r p s , szabad sereg. 

G, 
G a g e , fizetés. 
G a 1 a n t , udvari, nyájas. 
G a l l e r i a , törnátz, folyosó; képgalleria, képesház. 
G a r a n . t i a , jótállás. 
G a r d e r o b e , ruhatartó; ruházatok. 
G e n e a l ó g i a , a' nemzetség származása, származás.' 
G e n e r a t i o , nemzetség. 
G e n i e , remek e lme, észláng, tudományos szellem. 
G e o g r a p h i a , Földleírás. 
G e o l ó g i a , Földesmeret, 
G e o n t e t r a , Földmérő. 
G1 o s s a , észrevétel, jegyzés. 
finomon, mutató , szegletmérték. 
Gramm a t i c a , Nyelvtudomány. 
G r a n a t , tüzes golyóbis. 

H. 
H a e r e s , örökös. , 
H a g i o g r a p h u s , szent író. 
H a s a r d , történet, vak szerentse. 
H e r a l d i c a , czímer eket esmér te tő tudomány, Czímertudo-

mány. 
II er m ap h r o d i t a , férjfi- 's aszszonynemű , tsira. 
H e r m e n e u t i c a , magyarázó tudomány, Tolmátstudo-

mány. 
H e s p e r u s , esti tsillag. 
H i e r a r c h i a , egyházi uralkodás. 
H o m a g i u m , hívségfogadás $ díj , váltság. 
H o n o r á r i u m , jutalom, 
H 0 r i z o n , láthatár , látkör. 
H o r i z o n t a l i s , vízerányos. 
H u m o r , természeti j ó-vagy roszszkedvűség 5 szeszély, kedv-

tsapongás, 
Hydr o s t a t i c a , vízmérés tudományja. 
Hyd 

r o t e c h n i a , vízépítés mestersége. r 

H y p e r b o l e , nagyítás. 



Hypochondria, lépkórság. 
Hypocrita, képmutató , színeskedő. 
H y p o t h e c a , zálog. 
H y p o t h e s i s , feltétel. 

I. 

I d e a , képzelet, észkép, képzet, kép. 
I d e á l , eredeti kép. 
I d i ó t a , tudatlan. 
I d i o t i s m u s , a' nyelvűek azon 'tulajdonsága, metly sze­

rint némelly mondásait más nyélbe annyi szóval 
vagy hasonló rendel általtenni Bem lehet. 

I d o 1 u m, bálvány. 
I d y 11 a , pásztori dall. 
I m p e t r a t o r , nyerő , jószágnyerő. 
I m p o s i t a , kivetett adó. 
I n c a t t u s , alperes , perbe idézett. 
I n c l i n a t i o , hajlandóság. 
I n c o g n i t o , esni éretlenül, idegen név alatt. 
I n c o n v é n i e n t i a , illetlenség , képtelenség. 
I n d i g e n a , hazafivá lett, honfivá lett. 
I n d o r s a r e , határa írni p. o. a'kérelemlevélnek. 
I n f i u e n t i a , befolyás. 
I n g e n i e u r , Földmérő, Erősségépítő. 
I n g r e d i e n t i a , alkotó részek. 
I n g r o s s i s t a , Számadásjegyző.. 
I n q u i s i t i o , tanúvalltatás, 
I n s p e c t o r , Felvigyázó. 
I n s t a l l a t i o , hivatalba való bevezetés, beiktatás. 
I n s t a n t i a , kérelemlevél, esedező levél. 
I n s t i n c t u s , természeti ösztön. 
I n s t r u c t i o , útmutatás, utasítás. 
I n s t r u m e n t u m , mívszer; muzsikai szer; iromány, bi­

zonyító iromány. 
I n t e r e s s a n t , nevezetes , magához vonzó. 
I n t e r e s s a t u s , haszonra néző, részre hajló, önhaszon-

kereső. 
I n t e r e s s é , java, haszna valakinek; részvétel. 
I n t r i g a n t , tsalárd, ravasz , álnok. 
I n v a l i d u s , szolgálatra alkalmatlan katona. 
I n v e n t a r i u m , jegyzemény, vagyonjegyzemény. 
I n v e s t i t i o , valamire költött pénz, rákőltés. 
I r ó n i a , ollyan beszéd, mellyben a' mondottnak ellen­

kezőjét kell értenünk. 

Journal , napkönyv. 
J u r i s d i c t i o , törvényhatóság. 
Jurist i t ium, tör vény sz űn et. 

L. 
L a b o r a t ó r i u m , olvasztó mívhely. 
L a b y r i n t h u s , ollyan hely, a' hol -tévelygő utak talál­

tatnak , tömkeleg. 
L a p p a l i a , haszontalanságok, tsekélységek. 
Lárva , alortza, alak; alnevezet. 
L a u d e m i u m , engedelembér. 
Lazaretum, kórház. 
Legenda, a* Szentek életének leírása. 
L e g u l e j u s , a' ki tsak szavait, nem pedig értelmét tud­

ja a* törvénynek. 
Lethargus , álomkórság. 
Lexico n, Szókönyv. 
L i b e r t i n u s , szabados. 
L icent iatus , szabadságos. 
L ic i táré , a* többet ígérőnek eladni. 
Limitáré, az arát meghatározni. 
Lingvista, nyelvtudó. 
L i q u i d a t i o, előszámlálás. 
Lista , lajstrom. 
L i t e r a t u r a , nyelvtudomány könyvesmeret, könyvekben 

való járatosság , írástudás. 
L i t h o g r a p h i a , köremetszés. 
L o g i c a , Észtudomány. 
L o g o g r y p h u s , betűtalány. 
Logomachia, szószaporítás. 
Luxus, az ételben, italban, ruházatban való felesleges-

ség, fényűzés , pompaűzés. 
M. 

M a c r o b i o t i c a , ez élet meghoszszabbításának mester­
ségére vezető tudomány, 

plagazinum, élés ház , tárház , rak ház. 
M a g n a s , Ország Nagyja. 
Piait res s e , ágyas. 
Manufactura, kézi mív. 
"I a n u s c r i p t u ni , kézírat. 
Maxi ma, közönséges regula, alaptétel, 
" ' e d a i l l e , emlékpénz. 
rjedicina, Orvostudomány. 
P e U n c h o l i a , szomorkodas, komorkodás. 



Melirt, vegyes, vegyesszínű. 
Metallurgia, Értztudomány. 
Methodus, mód, tanítás módja. 
Mina, a' főld alatt ásott lyuk. 
M o d e 1 , mustra , példa , hímforma. 
M o d e s t u s , szerény. 
M o n o p o l i u m , kizáró kereskedés. 
M o r t u a r í u m , a' megholtak javaihoz való jus. 
M o t t ó , elmés'mondás. 
M u l t i p l i e a r e , sokszorozni. 
M y t h o l o g i a , a' Pogányok Isteneiről szólló költenie-1 

nyek elbeszéllése, költemény-elbeszéllés, 
M y t h o s , költemény. 

N. 

N a i v , természetes, nem erőltetett, együgyű, egyszerű, 
őszinte. 

N a t i o , nemzet. 
N a t i o n a l i s m u s , nemzetiség, 
N a u l u m , révbér. 
N e c r o l o g i u m , ' a* holtak feljegyzése, lajstroma. 
N e o l o g i s m u s , nyelvújítás. 
N e t t ó , levonás nélkül. 
N i v e l l a , víz erány mérték. 
N o t ó r i u s , elhíresedett, tzégérqs, pártütő. 
N u m i s m a , emlékpénz, érderapénz. j , I 
N u m is m a t i c a , a* pénzek esmeretére vezető tudomány. 

Pénztudomány. 
• N u m o p h i l a c e u m , pénzgyűjtemény. 
N y m p h o m a n i a , méhdüh. 

O. 
O b l i g a t o r i a l e s , kötelező v. adósságlevél. 
O c u 1 a t a , szemmel való megviszgálás. 
O c u l i s t a , Szemorvos. 
O f f e n s i v e , bántólag, 
O n t o l ó g i a , Lénytudomány. , . 
O r a n g e r i a , olly kert, mellyben külföldi növevenyeK 

kiváltképen tzitrom-'s narantsfák tenyésznek. 
O r i g i n a l e , eredeti p. o. kép vagy írás. 
O r o g r a p h i a , Helyleírás. 
O r t h o g r a p h i a , Helyesírás. 
O v á l i s , hoszszúgömbölyeg. 

| a g e , valamelly főrangúnak szolgáló nemes Ifjú, Apród 
P a 1 a i s , kastély , palota , vár. 
P a 1 1 i s a d a , karózat. 

V a q u e t a , tsomó , kötet. 
P a r a d a , pompa. 
P a r a p h e r n u m , menyegzői ajándék. 
P a r a p l u e , esőellenző. 

V a r a s o l , napellenző, árnyéktartó. 
.Far o l e , ígéret; tábori je lszó , mellyen az örök esmerik-

meg egymást. 
F a s q u i l l u s , gúnyoló festés vagy írás. 
P a s s a g i e r , utazó. 

V a s s u a l é s , xíti bizonyság, útlevél. 
P a t r i ó t a , hazafi , honfi. 
P e d a n e u s J u d e x , alsó Bíró. 

I P e d a n t i s m u s , oskolai f eszesség, oskolai tudósság. 
V e r s a l d o , a Kereskedőknél azon summa pénzt jelen­

t i , mellyel az egymással tett számvetés után, 
egyike még tartozik a' másiknak. 

[ P h a n t a s m a , képzelet. 
;Ph i l o s o p h i a , Bőit selkedés; 
iPhilos o j) h u s , Bőltselkedő. 
[Plülo t li e ca , Emlékkönyv, mellybe jó Barátjaink *s Ba-

rátnéink ne\ét íratjuk emlékezetűi (Stammbuch) 
w h y s i c a , Természettudomány. 
Pie ti s i n u s , kegyeskedés. 

l i g n o r a t a r i u s , a'jószágot zálogba vevő, zálogbíró. 
* i o n i e r , Utjsináló , Sántzásó. 

• i s e t a r i u s , a* pénzverés fő felvigyázója. 
Vizet u m , pénzvám. 
p l á g i u m , más munkájából való leírás. t ' 
f o l i t i a ) polgári rendtartás vagy arra való felv^yazas. 
p o 1 i t i c a, Kormánytudomány, 
p o n t o n i e r , Hídépítő. 
f o r t r a i t , az ember festett vagy rajzolt képmássá. 
|o Bit u r a , a' testnek állása; 
f o s t h u m u s , a' ki Atyja halála után született, utan-
I született, utánlett, utánszülött. , , , 
l o s t s c r i p t u m , toldalékírás a' levélben, utólírás, utan-
I írás. 
P r a c t i c a n s , gyakorló. 
F r a e b e n d a , egyházi hivatal. 
I r a e d i a l i s t a , papok nemese, papnemes. 
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R e a l i s a r e , valóságosítani, valósítani. 
R e c e p i s s e , megesmérő írás, általvevésről szolló levél. 
R i c i d i v a , a' volt betegségbe való viszszaesés, újra meg­

betegedés. 
R e c i p e , orvosságrendelés. 
R e d o u t a , közönséges alortzás b á l , alakos b á l , alakbál, 

maskarabál. 
R e g a l e s , országgyűlésre meghívó királyi levél. ,j 
R e g e s t r a t o r , Lajstromozó* 
R e l a x a t a , elengedés. 
R e l i g i o s u s , szerzetes* 
Re m é d i u m j u r i d i c u m , űgy orvosi ó szer. 
R e n d e z v o u s , öszszejövetel , öszszejövetel helyje. 

• R e n e g á t , a' ki vallását megtagadta 's pogánnyá lett, val­
lástagadó , pogánylett. 

R e p 1 i ca , felelet a' perben* 
[ R e s e r v a , a' szükséges esetre viszszatartóztatott katona­

sereg* 

I R e s p e c t u s , betsűlet, tekintet. 
R e s t a n t i a , tartozás. 

. Rest a u r a t i o , tisztválasztás* 
R e t i r a d a , a' hadi seregnek bátorság miatt való viszsza-

VonüTása; árnyékszék* 
R e V e r s a l e s , viszonkötelező levél, lemondó levél. |Rh 

e u m a t i s m u s , folyó kórság, tsúzkórság. 
R u b r i c a , rovátolat, osztály. 

s* 
S a l á r i u m , fizetés. 

I S a l g a m u m , katonatartás, háláspénz. 
Salva 6 v a r d i a , bátorságos hely, menedékhely. H á l 

v u s C o n d u c t u s , bátorságban való menetel,'bátor* 
ságlevél* 

S a t y r a , gúny, gúnyolódás* 
j o c e l e t o n , tsontváz. 
|Sc h e m a t i s m u s , a' köz tisztek neveinek lajstromja, 
•, Tiszttár. 
p c r u p u l u s , követske; kételkedés, kétkedés $ egy mc'r-
I ték neme. 
I S e c u l u m , század, esztendőszáz, százszaka* 
P e c r e t a r i u * , Titoknok. 
P e c u l a ' r i s a r e , az egyházit világivá tenni* 
joente n t i a , ítélet. 
F e l u e s t r u m j u d i c i a r i u m , törvényes zár. 
r e r v i s , " asztali készület. 

Praedicatum, birtokról vett nevezet, bírtoknév. 
Praefectio, a' férjfiúi magszakadta esetében valamely 

leánynak fiúi karba való emelése , liúítás. 
Praelati, egyházi fő Rendek. 
P r a e s e n t , ajándék. 
P r a e t e x t u s , szín, ürügy. 
Pragmatica Sanctio, országlási szerződés* 
P r e t i u m a f f e c t i o n i s , kénybets , kedveités. 
P r o b l e m a t i c u s , kérdésben forgó, bizonytalan. 
P r o c e n t o , száztól. 
P r o c e s s u s , per, ügy. 
P r o c u r a t o r i a C o n s t i t u t i o , ügyészvallomány. 
P r o d u c t n m , termés. 
P r o d u c t a i n p r o c e s s u , perbeli irományok. 
P r o f e s s o r , közönséges Oktató a* nagyobb oskolákban. 
P r o f i l , oldalról való leábrázolás. 
P r o f i t , nyeresség. 
Projectum, javallat. 
P r o p o r t i o , arányosság. 
P r o s a , folyó beszéd. 
P r o s p e c t u s , kilátás. 
P r o t o c o l l i s t a , Jegyzőkönyvire. 
P r o t o c o l l u m , jegyzőkönyv. 
P r o v i a n t , élesség, katonák élessége. 
P r o v i n c i a l i s m u s , környéki vagy vidéki szállás. 
P u p i l l u s , árva , gyámolított, gyámolt. 
P u r i s m u s , a1 nyelvtisztaságát vitató buzgóság. 
P u r i z a r e , tisztára leírni, letisztázni. 
P y r r h o n i s m u s , mindenekről való kételkedés. 

Q u a d r a t u m , négyszeg p. o. négyszegöL 
Q u a d r i l l e , tántz neme, mellyben négy par lejt. 
Q u a r t a l í t i u m , a' leányoknak kijáró negyedrész, leány 

* negyed. 
Q u i d i t a s , miség. 
Q u i e t a n t i a , nyugtató levél , nyűgtatvány. 
Q u o d l i b e t , mindenféle, p. o. mindenféle képekből ősz 

szerakott kép. 

R. 

R a b a t a , a' portékák megszabott árából való elengedés. 
K a s i o , vakarás.. 
R a t i o n i s t a , Számtartó. 



T o i l e t t e , öltöző asztal. 
T o l e r a n t i a , türedelem, türelem. 
T o u r , sétálás, egy kis|ebb utazás; tántzköri alhaj. 
T r a s s a r e , a' váltólevelet kiadni. 
T r a n s s a n s , a' valtólevél vevője. 
T r a s a t u s , a* váltóiéval kifizetője. 

( T u r n i r , vitézi játék. 
T u t o r , Gyámatya. 
T u t r i x , Gyámanya. 
T u t e l a t u s , Gyámolított. 
T y p o g r a p h i a , könyvnyomtatás, könyvnyomtató miv-

hely. 
T y r a n n u s , kegyetlen Uralkodó. Régen Magauralkodót 

jelentett. 
Tyro m i l i t a r i s , ú j katona, újontz. 

. U. 

t l b i c a t i o , hollét. 
U n i l a t e r a l i s , egy oldalú, egy részről kiadatott. 
U r b u r a , bányabér. 
U s u c u p i o , haszonvétel. 
U s u r a , uzsora, törvénytelen kamat (interes) 

V a c a n t i a , megüresedett hivatal, tisstüresség. 
V a g a b u n d u s , kóborló, tsavargó. 

{ V a l u t a , érték, a' valtólevél értéke. 
{Valuta , Y i e n e n s i s , Wiener Wáhrung, Bétsi érték. 
V e t e r i n a r i a , baromovoslás tudományja. 
Visum r e p e r t u m , orvosi vizsgálat. 
V i r t u o s , mester valamiben p. o. a' muzsikában. 

Z. 

Z a p f e n s t r e i c h , nyűgöd almora való jeladás, estvéli dob­
szó, nyiígalomjel a'katonáknál. 

Z e c h i n i j Velentzei arany. 
Z e p h y r , esti szellő, esti fuvalom, nyűgoti szellő. 
Z o o g r a p h i a , az állatok leírása. 
Z o o l ó g i a , az állatok esmerete. 

S i l e n t i a r i u s , a' ki hallgatással megbüntettetett , hall­
gatásban marasztaltatott. 

S i m o n i a c u s , szentségárűló. 
S o l o , egyedül. 
S o m n a m b u l o , álmábanjáró. • 
S o u v e r a i n , független Uralkodó. 
S p h r a g i s t i c a , a* petséteket magyarázó tudomány, Pe-

tséttudomány. 
S p o n s a l i a , kézfogó, gyűrűváltás. 
S p o r c o , a' portékának azon szerrel vagy edénnyel való 

nehézsége, a' mellybe be van rakva. 
S t a t u a , állókép , szobor. 
S t a t u t i o , birtokba való beiktatás, bevezetés. 
S t e l l i o n a t u s , fortélyos tsalás. 
S t i 1 e t , tőr , ollyan páltza a' mellyben tőr van, dügönyeg, 
S t i p e n d i u m , fizetés, hópénz. 
S t i p e n d i u m s c h o l a s t i c u m , oskolai segedelempénz. 
S t ó l a , papi bér. 
S u p e r e r o g a t u m , az illetőn felől való kiadás, felesleges 

kiadás. 
S y m b o l u m , jelkép, választott mondás. 
S y m m e t r i a , a' részeknek az egészszel való arányossága 

ban létele. 
S y m p a t h i a , valakihez esmeretlen okokból való hajlan­

dóság , egyenlő érzés. 
S y n o n i m o n , hasonszó. 
S y n o n i m i c o n , Hasonszókönyv. 

T . 

T a c t u í , a' muzsikában : dalláb , időmérték. 
T a l á r , sarkigérő ruha. 
T a l e n t u m , elmebeli tehetség. 
T a r i f f a , laistrom , vámlajstrom. 
T e l e g r a p h u s , távolíró , távolról író. 
T e m p e r a m e n t u m , az emberi testnek kemény és híg 

részei egyvelegéből származó kűlömbféle kíván­
ságok és hajlandóságok, véralkat. 

T e s t a m e n t u m , végső, utolsó rendelés, végirttézet. 
T h a u m a t u r g u s , tsudatévő. 
T e c h n o l ó g i a , Mívesmeret. 
T h e o l o g i a , Istentudomány. 
T h e o r e m a , állítmány. 
T h e r m o m e t r u m , hévmérő. 
T i t u l a t u r a , czímadás. 
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V . 

A' szokatlanabb regi 's új magyar Szókat 

magában foglaló Szókönyvetske. 

A. 
Abajgatni, jagen, treiben. 
Ábránd, die Phantasie, die Grille. 
Ábrándozni, schwärmen, seltsamen Gedanken nachhängen, Grillen fangen 
Ábrándozó, der Schwärmer, der Grillenfänger. 
Ábrány, der Wahn. 
Ábráz, das Gesicht, das Angesicht. 
Ábrázni, bilden, abbilden. 
Ádáz, grimmig, wütend, toll, rasend 
Áfonya , die schwarze Heidelbeere. 
Aggastyán, alterschwach. 
Aggdada, ein altes Weib. 
Agglegény, ein Hagestolz 
Ágylep, das Bettgewand. 
Áhítani, sich sehnen. 
Ajándok, baé ©efdjenf. 
Ajázó, bet Sivingjüum. 
Al, baé Unteve, bie £efe. 
Alngy, bet ©toff. 
Alagya, baé tvauetgebirfjt. 
Alak, bie £avpe; bie2)oefe, bie W&viti* 

netten; bie Jorm, bie ©eftalt. 
Alakos, bev ©aufíev, Xafrfyenfpietev. 
Alapítani, gvtinben. 
Alats, s. bie 9?icbvígtcit adj* niebev. 
A latság, baé ©d)irTteií. 
Alázat, bie firvnlebvigung, Untevtí;anig: 

leit. 
Alkalom, bie ©clegenOeit. 
Alkatszer, bie Övganíiation. 
Alkony, bie 2lbenbbammevung. 
Alkonyi, «6enb(itt)* 
Államány, bie 93i'tyauptung. 
Allitrány, ber ©a$, bie >.8eí;auptung. 
Allyak, bie 9Wine, ein untevivbifd;er 

©ang. 
A hág, bie 9lirbVigf eír. 
Ál alméro, ber ûrdjuiefjer. 
Ailalány, bie Utilebíiigtí'ett, 

Ál talányos, unbebfngt, apobiftifdj. 
Ámolyogni, jogern, faumen, bMbm, 

OevumgafFen. 
Andalgani, in ©ebanfen t>ertieft fcun. 
Andalgó, ín ©ebanfen pevtieft. 
Anyag, ber ©toff. 
Apály, ber 2U<tall beá SCaíTeré. 
Apród, ber *page, bev íZüatfentváVt. 
Ara, bie ©d)tyíegevtod)tev, bie 93vaut. 
Áradat, bie übevfctjtv-emung, bie Jutl). 
Arány, baé 2íert;aítnig. 
Aránytalan , unt>ei*(;aítni|má'0ig. 
Ármány, bie Stabale, geí;eime £í(J. 
Árny, ber ©djatten. 
Árper, bie SSevfteígevung. 
Ártalom, ber €íd)ábe. 
Artz, baé ©eftrt̂ t, bie flöange. 
Asag , bie Cfengabet. 
AsaJy, ber t̂vicfct bei Sleibutiaáftücfíii. 
Aszály, bie $>urre. 
Aszat, baé Uníraut. 
Aszok, bie ©tatige, ber «pfaí;í, írt 

©antí;et. 
Atka, bie «Btiibe. 
Atsa, bie CteaiTerjungfer Onfeit) 
Avar, baé| JKicbgvaé: 
Avatag, a(t. abgetvagen. 

B. 
Bábozás, bie Tanbeíei;. 
Babug, baé üGarjíein an bet* BrtnV 
Badarbeszéd, baé .ífatibenvaffa). 
Bagazia, gegían̂ te í'eintuanb. 
Bagdansült, ber £ungenfcvaten. 
Bagóts, bie ©teojftiege. 
Báj, bev $aubrv, bev 9tefy* 
Bajbonts, bie £etfe, baé ©eCíífrf;. 
Bukó, bev fentet, bev Sdjavfvid;trti 

bev Srommeífd;íagfV. 
Balga, aíbevn, tl;övid;t. 
Balita, baé ieat;rjeid;en, baé ficr6:>oij, 

I Bahistya, s, bev Cengel adj. einjaí 
tig, aíbem, bumm, 

Bámész, bev ©atfev. 
Bámészkodni, garfen. 

"Bántalom, baé jugefügte Ceiö. 
Bannyás, jöttig, ivottig. 
Bányászna, baé <?vj, baé SJJietatt. 
Bányolni, ftirfen. 
Barkótz, bie íMrleéfivícfje. 
Bariing, bie 2lmavantí;e. 
Barts, bie l'öpenfíaue (íPfTatije) 
Bartzagás, baé ©d)nurren beé ffíepíian 

ten. 
Begyes, (tolj, fpvobe. 
Behegedni, í;eifen , jufteílen. 
Bek, béke, bie 9iu(;e, bev Jviebe. 
Belangyítani, ein ivenig einí;ei(jen. , 
Beleznaj bev Jeíbivuví in bev £einivanb. 
Belszabádsag, ínneve 3vepí;eit. 

penge, baé 2(uge att ben spftanjen. 
Bennék, bev 3nf;art, bie 3níage. 
Berbentze, bie ©üdjfe, bie 35ofe. 

Bérbe, baé Srfjuváfelí. 
Berke, bev fiaubaft, bev gvütie 3ivcíg. 
Bértz, bev ©ípfel, bev Sevgvucfcn. 
Bervény, baé ©ingviin, (ípftanjC ) 
Betzti, bie í>üífenívud;t. 

| Billikom, ber spof al, $uinpe. 
IBingyó, bie íöeere. 
Birétom, ber «príeftev/)ut. 

, Bitó, bev opfaftf. 
Bizalom, baé Sevtvauen, bie ^iwtvfidjt. 
Bízomány, bev Stuftvag. 

[Bóbita, eine beutfd)e £aul>e; bev Sd)opf, 
bev @tvau|. 

Boda, bie ânbOabe. 
Bog, bev Jfnotcn. 
Bogáts, bie liftet. 

[Bogár , ein etngefajjtev <?bef(tein 
jBódkolni, í;uíbígen. 
[Bokony, bie Sübbe beé 6d)«lfeé. 
Borág, bie Dicbe. 
Borbat, flet̂ ig. 

•Ború, bie Oüoííe, baé ©etvöff. 
•Borzalom, bev ©djaubev baé @a>aubevn. 
IBorzás, bev <öd)auev, baé Sd;auevn. 
IBoszszúvágy , bie ÍKad̂ gict*. 
•Botor, eínj'altig, trjfpfíí;aft, (lumpf. 
fBots, ein íungev 23áV. 
Bozót, ein fdjirrvrger Orr, baé 2)ícfíd;t. 

iBöke, fvumm, gefríimmt. 
BőJiny, bev 2tuevoct)é. 
•Boltske, nafetveié. 
iBöndö, bev @d)ineev6atirf;. 

IIBóíz , tott, evgvimint. 
pafa, pauébacfig* 

|Bug, bev -fi'a fi g. 
Burdó, bev ^antetfarf, baé Settdfen. 
Burgonya, bie jvavtoffef. 
Burnót, bev ©djnupftaOarf. 

jBurok , bev fiauüaft, etn gvünev ̂ tuetg. 
Butz, bev ©d;cnfeí. 
íBürü, ber Steg. 

D. 
Dagály, bie ©efrfyrouífi; bie Sítitt; • 

bev Giviniiii, bie Watl). 
Dágvány, bev i?ot(>, íJWovaft. 
Dal dísz, baé Xvio. 
Dalia, baé ©aííafíeib; bev $eíb; ein 

tangev <3pie0. 
Daliás, nett, aurgepmst; bev mit eíttein 

©píeg beivarTuet ifi. 
Dalláb, bev Xaít. 
Dants, bie ttnveintgCeít. 
Darabtsa, baé ©tüffd;eti. 
Datz j bev Ivoij. 
Datzos, troíjíg. 
Délabronts, bie 5/h'ttagéííiiif, bev OJie; 

víbían. 
Deli, ftatttídj. : 
Delibáb, bie £uftfpiegeíttng, tata mor« 

gana. 
Délszak, Siiben. 
Déltzeg, <ÍPÍJ. 
Dereglye, bk gá'()fe. 
Dermedni, evfíavven., entfeeít iverbetr. 
Derű, bev (Sonttengfaiij '* bie t̂iteitttt 

beé ytiuiiu'íé. . 
Derűiét, bie £eííe. 
Deriinye, bev í̂orgenfient. < 
Dévaj, s. bev ojofteim-iürv; adj. út;aif; 

l)nft, inutí;iviiítg, auégefageu. 
Dévajság, bie @djaXíí;eít, bev 2HiU0» 

tvitte, bie 2tiiége(aiTeii(ie(t. 
Dévér, bev Q3}ei|fffo). 
Disz, bie îetrbe. 
Díszérzés, baé ©efütjt beé ©ií)pueu, 

baé afrOetíídje ©efííOí. 
Diszké, baé £aitinid}Cii. 
Dísztudomány, bie '2(efi0etíf. • 
Dobasz, bev fatte Oííagen, jBaua)> 
Dombor, bie r̂íiaí-enOeít. 
Domború:,, er̂ abeti, (•att'fttgeírürinrg. 
Drida, ein (BJuvfgr'vet'V. 
Dögönyeg, ein @tí>íf mit fíiieiti íDotd;, 

©tiret. 
Dölyí', bev übrvmutf;, bev fyoAimtíti). 
Dolyfongniy ííí'efiiitítí;íg ,• (;od)tn('(t(;iit 

fepn. 
Ddrdület, baé Dattnevvcííen. 
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Dőre, albern i 
D u r t z , der Trotz 
D u r t z á s , trotzig 
D ú t z , das Aufgelaufene vom Borde 
D u z m a , s u b . die Welle a d j . mürrisch, halsstarrig 
D ü h , die Wuth, das Rasen. 
D ü h ü l n i , tvi'itbenb, tafenb ivetbcn. 
D ü h ö d n i | d ü h ö g n i , tvütíjen, t a f e n . 

E . 

É b r é k e n y , n>ad)fam. 
E d , bie ©iipc. 
É d e l e g n i , tcinbcín. 

É g s z a k , bie aceítgegenb; baé á?íima. 
E g y e d ü l s é g , bie ©infanif eít. 
E g y k e d v ű n , gleíd)giltig. 
E g y v e l e g , baé ©emifd), bie 2Wifd;ung. 
É k , ber ©etyinucf; bet .fteít. 
E l a v a d n i , a u é a t t e n , veratten. 
E l b i t o l n i , abnü(;en. 
E l d ő d , bet 2lí)ne; ber SSorganget. 
E l e g y , baé ©emifd). 
E l e m , baé ©lement. 
E l e m l e i k , bev Crlementatgeiil. 
É l e m é n y , bet ©Ctuip. 
E l e m e s , bejabtt . 

E l l e n , p r p . gegen; s u b . bet ?eínb. 
E l l e n f é l , bU @egenpattl;ep. 
E l m é n t z , bet OBtOting. 
E l ő j á t é k , baé SSotfpiet. 
E l o j u s , baé 2Sottcd)t. 
E l ő l e g , im v o r a u é . 
E l ő t e r e m , bie ffiotbaííe. 
E l ő t t e z n i , cotamifiten. 
E l p o r h ú l n i , ai iötvíttetn. 
E l r o s h a d n i , vetroefen. 
E l s o m p o l y o d n i , t r a u v i g tvetben. 
E l v a j u d t , entftíiítet. ». 
É W , bev <9enu$. 
E m b e r k o r t s , ber , bie OTuíatre. 
E m e , bie © a u . 

E m l é k , baé ©fbart)tm$, bie @rínnerung, 
baé 2inbenfen • baé £>enfinaí;í. 

E m l é n y , baé 25ergi§meinnid)t. 
E m l í t e t , bie ertivá'bnung. 
E n t z e m b e n t x , bie 9tattenpoiTen. 
E n y é g e t n i , t-emá'nteín, í;eiinlid) l)aíten. 
E n y e k , bet í'eiin. ;|] 
E n y h , bie í i n b e t u n a , bie Wi íbc . 
E p e k ó r , gallfüdjtig. 
E p e k o r s á g , bie (5a(lfurf?t. 
E p e t s e l é s , baé Xanbeln , bie Xctnbeífp. 
E p l é n y , bet £a(tbaiíen. 
E r a n y , t>ic SRid)tiina, b a é j3ief. 

E r á n y o s , jn>eef mSfiig. 
E r e k , baé SBorbart). 
E r e k l y e , bie SKctiquíe-
E r k e l y , bie 2lttane, ein bebeefter @ang, 

fin Cuftíiaué, eiue ÍMuve. • 
K r é n y , bie Xugenb. 
E r n y , bie SDag'enbffe, bet ®a)űtten. 
E r ö s z e g e t t , ber j íaftf a t . 
E r ö s z e s , bet ©eift j . >B. im Oöeine. 
É r t e t , baé SSerneíntien. 
E r t z i n g e r , ber h a t v a n i é i n . ' 
É r z é k , bet ©inn. 
É r z é k e n y , empfinbfam. 
É r z é k e n y s é g , bie Grmvfinbfainfeit. 
É r z é k e n y k e d é s , bie Chnpfinbelep. 
É r z é k f e l e t t i , i'u>erftnníid). , 
É r z e l e m , bie Chnpfinbung. 
É r z e l g é s , bie <?mpfinbliií)feit. 
É r z e l g ö , empftnbíirt). 
É r z e m é n y , ber ?lffeít. 
É r c e t , baé Oefüíií . 
E s d e n i , ffeb,en. í \ 
É s e d é k e n y , leid)t fatfenb. 
E s e m é n y e bet f u t a i t . 
E s e n g n i , fid) fc()nrn. w 

E s k , bet ©efytvuvi I 
E s p é l y , ein í)oíjetnet Wageí . i 
E s t v e l k e , bie 9tad)Viole. 
E s t v é l y , bet 2(bcnb. 
É s z k é p , bie 3-bee. 
É t e l v á g y , bet ?lppetit. 
É v , bét Gritet. 
E v , baé 3 a ( ) t . 
É v k ö n y v , baé 3áf)t6ud>. ' 
É v p é n z . bet 3al)tgel)ait . 
E v á s z s z , baé 3a0t()unbft t . 
É v u j ú l a t , bet 3aí;teéived;fel . 

F. 
F a l a n g a t n i , fcbeíten , venveiien. 
F a n y a r o g n i , minfetn, á'rt)jen ffiifjfii. 
F a s z a r i , bet ©eityíjaré. 

P e g y • t l ' e 3 « d ) t . ' ' 
F e g y he t é t l e n s é g , bie Untabetf)aftig< 

í e í t . 

F e g y v e r n e k , bet aBaffent*3(|et', 
' @d)ifbfnappe. 
F e j l e d e z n i , (íd) entivicfeht, (írfj rv< 

fd)íiefien. 
F e k v , baé Saqev. 
F e l e d é k e s , vetgefiíid). 
F e l e d n i , vetge&rn. 
F é l é k e n y , fuvd)tfam. 
F é l é k e n y s é g , bie ?jiird)tfrtnitcít. > 
F e l e m á s , ungleid). 
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F e l g T Ö n g y ö l g e t n i , aujfivicfetn, au/totlen. 
F e l h a n g , bet D i ö f a n t , S c p t a n . 

e l h e n g e r í t e n i , aufnsiíjen. 
e l k ö n t ö s í t e n i , bcficíDcn. 

F e l l e g á r n y , bet 'li<o(fenfcí;atten. 
F e l l e n g h a n g , ein erOabenet Xon. 
F e l l e n g ő , bod;ftiegení); vorneí jm; f)0(b» 

ttabenb. 
F e l p é n z , baé &tangen>. 
F e l r o b b a n n i , eiuppttaufc(;cn. 
F é l s z e g , fri;tag. finfeitíg. 
Fenhéj i izoi , í;üd)inutl;ig' fepn. 
F e n y é r , bag ÍCalJt'tgtaé. 
F e r ^ e , f(t)tc(fl, fd)W. 
F i g y e l n i , auf etivaé ad;ten, í;otcf)en. 
F inya, bie í>aflid;feit. 
Finyás , baf(id). 
F i t o s , geftülpt. 
F i t s e r é z n i , jiéren ( fdjmüctfn. 
Fity, bet $ ippé , baé ©djnippd^en, bet 

@d)nettet. 
F i t y m á l n i , verad; ten , getingfdja^en. 
F o g a d a l o m , baé ©etíibbe. 
F o g a m o d n i , ffiutjfl fa^en. 
F o g a n t a , bie j£>gnbí;abe. 
F o g é k o n y , empfá'nglid;. 
F o h á s z , bet €>eíiíjet. 
F o l n a g y , tet( ^>ann, bet JSflfwaltet, 

v i l l i c u s . 
F o l y a d é k , baé ^tiegenbe, bie Qd)li\f)-> 

f o í g e , bie Sotgctung. 
F o l y a d é k o n y , ftiegíg. 
Fo lyam, bet Siuf j . bev 6 t p o m . 
F o l y a n d á r , bie OSinbe ( íp f tanje . ) 
Fonák, verfeí;rt. 
F o n a t é k , bie Qaavftedjte. 
F o n d o r , 8 . bet Dí;t e n b l a f e t , a d j . 

tücfifd). 
F o n d o r o g i i i , Oíg'nfe |d;mtfben-
Fondorság , bie ' Xücfe. 
F o s z l á n y , ein tycvs, ein Umí;angHeib. 
Fonts ika, bet g c t j e h . 
F ö l d k é p , bie £anbfarte. 
Földsark , bet ffvbpot. 
Földszínt , j u ebenet Qtt(, 
F ö v e g , bie j í a p p e , bie ^ a u b e . 
F u l á k , bie Qajinbe («pftanje.) 
F u v a l l a t , f u v a l o m , bet £ a u d ) , baé 

<2&e(;en; baé Cfiftd>en. 
F u v a t a g , eíne (3d;in'e^u5inbtvebe. 
Fülke , bie 9íífd;e. 
Fürgentz , ftinf. 
F ü r t , bie fiocfe. 
F ű s z e r e z n i , tviítjen. 
Füiyészni , fud)en, bet @put nad)ge^en. 
F i i t y é s z e b , bev öpi i r l junö. 

F i i v é s z , bet Botűi i i fe t . 

F ü z e n y , bet totí;e SSeibetid) C^f l^faO 
F ü z é r , bie @uitíanbe. 
F ü z i k e , bet 9ioí;rfauget. 

G. 
G a b o s , bet ©otbammet', (Jnuneriina. 
G a g y o s , ein weníg betaufdjt. 
G a l a m b u g , bet Xaubenfd;tag. 
G a l i b a , baé ^inbernip. 
G a l ó t z a , bie íad/éforeí íe , 
G a m a t , ein rol)er Wenfd). 
G a m ó , bie Aítíicfe, bie ©tétje. 
G a r a b ó , bet &Otb. 
G a z s i , ein Xöípet, ein buminet íUíenfd). 
G e d é l e s , bie ^in^utocfung. 
G é m b e r e d n i , erftatten. 
G é p e l y , bet £ebeí. 
G e r é b , baé ®eftab. 
G e r e b e n , bie í>ed)eí. 
G e r e l l y , eine í a n j e , ein Qpttt-
G e r e n t s é r , bet Xöpfter. 
G e r e z n a , baé ©tamvet f . 
G i b e r e d n i , et f tatten. 
G i l i t z e , bie Xuttettaube. 
G ó d i t z , baé ©djnetlEtaut. 
G o m o l y o g n i , fugetn. 
G o r d o n , bie íBafjgeíge» bet ©atftot. 
G ó r l á b u , tangbeinig. 
G ó r t y ú k , bie i?tauéí;enne. 
G o t z , bet $euet(;etb. 
G ó t z a , bie (5nte. 
G ö b ö l y , baé <DJ?a(tvieí;. 
G ő g , bie ítufgebtafenbeít, bet © t o í j . 
G ö g i t s é l n i , (atlen. 
G ö m b ö l y e g , s. bie 9iunbe i a d j . tunö. 
G ö m e , bie © a u . 
G ö n i ó , bet ftuétvucfyé, bie ©euíe. 
G ö r ö n g y , bie (?tbfd)oíle. 
G u b ó , bet @infattépinfet. 
G u b á n t s o s , j ö t t i g . 
G u g g o s b a b , bie 3uctetboí;ne. 
G n g g o r o d n i , niebev(;ueten. 
G u l á t s , ta()l. 
G ú n y , bet © p o t t . bet £ol;ti. 
G u r d é l y , bet ©djfupfivinfei. 
G y á m , bie ©tií(5c, bet SSottnunb. 
G y á m o l í t a n i , ftü^cn. 
G y a p , bíe iSrenge. 
G y a r a p , frud)tbat. 
G y é r , fetten. 
G y é r s é g , bie ©cítenf;eit. 
G y e r m e k d e d , fínbifd), naiv. 
G y o m , baé t tnt taut . 
G y o r s t a l a n , lanafam.J 

y 
F 



Harúba, eine untevivbífdje QBotjnung. 
H ú s o m , 8 . bev £ug. 
H ü , bie i?üí;te. 
Hüledezni , evjtaweit. 
Hü s , füí;(. 
Hütözni, fid; fiií)ten. 
Hi ive lykenyér , 3oí;anm'ébvob. 
Hüvetér, ein $at í )ev , 3etbí;üt y ev. 

I. 
lho lya , baé 2>citd;en. 
Ideg, bie ©e íme , bie @atte, bie 9lett?e 
Ideges , nevvígt, ftavf. 
Idom , bie gpvin, bie 2tnlage. 
Idom ta lán , unfövinig. 
Idódni, a l t ivevben. 
Időszak, bev j3eitabfd;nitt. 
Idv, bie ©ec í ig fe i t , baé $eff. 
Ifjatta, in feinev, ií;ver 3ugenb. 
It'jontz, ein 3-üngting, ein íöuvfd;e. 
Ifjúdat, jugenbíid;. , 
Igaz, s. baé SKed)t a d j . gevedjt, tva()V. 
Igény, bev 2tuéfvvud;. 
Ihleni , begeiftevn , ivct;en. 
Ihlés, bie a3egei(tevung, baé 20eí;cn. 
Ij, bev <8ogen. 
Íjász, bev a3ogenfd;ü(je. 
Iker, bie 0n>i(iinge p l . 
Illa, bev ^ufluditépvt. 

' Illanni, entn>eid;en. 
Ima, baé Oebetí;. 
Inalni, eínboí;ten. 
Ind, bev QSenjeggvunb. 
Inda, bie ÍKanfe. 
Indázni, vauíeu. 
Indulataikat, baé Otatuvetí. 
Indúlatlan , ví;legmatifrt). 
Inger, bev diái}, bie i'ocfung. 
Innepély , fepevtíd). 
Ipallani, vevi;eiiníirt;en. 
Icámat, baé Stennen. 
Iramni, vennen. 
Iramszarvas, baé 9icnutf;iev 
Irányiul, baé 9Seví;3ttnié. 
Iráskórság, bie ©d;veibfud;t 
Irígybánat, bie @iferfud;t. 
Iringó, bie Oítannátveue, (>pftanje.) 
Iromba, gefpveníclt-
Irtózat, bie 2tbfd;eu. 
Islog, bie Btecbpíatte. 
Ispot, bev -Díeífjet. 
Istenelni, tuTgPttern. 
Iszák, bev ©,uifev. 
bzamkodni , gteiten, fd;teífen. 
l*zony, baé <yvauét. 

I v a d é k , bie 3i íd;mi(d; ; bie 9íad;íom; 
tncnfdjaft. 

I z o m , bie 9)luéteín. p l . 
I z z ó , s. baé ©li'iín'cuev a d j . gíüí;enb. 

J á r d a l n i , gehen. 
J á t z i , spielend. 
J é g t o r l a t , der Eisberg. 
J e l e n e t , bie @vfd;einung. 
J e l e n k é p e n , gegenipavtíg, ieí^t. 
J e l s z ó , bie £pfuitg. 
J ó s , bev QB3a(;vfagev. 
J ö v é n t z , bev 2lnföinniííttg. 
J u s z a l a g , bev 9tad;tfd;atten CPftanje.) 

K. 

K á b a , b u m m , tStpetyaft. 1 
K a g y l ó , bie Stuftev. 
K a j á n , ' íd;eerfüd;ttg, neibifrt;. 
K a j a n o l n i , ini^gbnnen. 
Kajáts , fd;vag, tvuinmgebpgeu. 
K a j d á s z n i , lavmen. 
Ka jmats , bev í>arte». 
K a l a n g y a , bev £eufd;obev. 
K a l ó z , s. bev í)evumírt)ivavmev, a d j . 

fd;i»avmenb, í;erumivvenb, atiő« 
fd; ivei fen b. 

K a m a t , bev ©etbjíné. 
K a m p ó , bev $arten. 
K a n a f , baé Jafcvirin. 
Kanka l in , bie ©djtií^eíbtuinc, bie <pvim; 

meí. 
K á p r á z a t , bev QEDaOn, baé 93tenbn>evf. 
Kaptár , bev "Bienenfovb. 
K a r á m , eine Q3attevní;ütte. 
K a i m á n y , bev 2tcvme(. 
K a r m á n y t y ú , bev OTttlT. 
K a t r a b o t z a , bie .<vá'éíuppe. 
K a t s , bev astattftirt, bie dtanfe. 
K a t s ó , eine fíeine $ a n b . 
K a t z a g á n y , baé llm(;angfett. 
Kai zaj , baé ' ®eíad;tev. 
K a t z é r , íeid)tfevtíg, vevbuí;it, fd)eímifa> 

c o q u e t . 
K á t y o l , bie fpfíiOe. 
K e d v e n t z , bev £tebting. 
K e g y , bie $ u í b , bie ©unft , bie ©vajte. 
K e g y e l e t , bie ^utbigung; bev ÍHegens 

bogén. 
K e g y e l n i , Outgeii, begünftígen. 
K e g y e n t z , bev ©íinftríng. 
K e g y j e l , baé ©unfijeírt;en. 
K é j , bie VüoUuft. 

H é v , írt;ivi'u, béig, bigtg. 
H e v e n y , bie í»i(^e. 
H é v m é r o , baé X(;erinomrtev. 
H i e d e l e m , baé SSevtvauen 
H i j á n y , bev 3Rangel. 
H i m e í n i , nart)aí;men. 
H í m e z n i , ilirt'en, fdjműcfen. 
H í m f o r m a , baé ÜJíobel. 
H í m i v a d é k , bie 3>Híd) bev Jifdje. 
H í m p e l l é r , bev fpfufrt;ev, bev ©tömpét. 
H i m z e t , bie Stiefevei), bev Jarbrnfcl;uiucf. 
H í n á r , baé ©cegvaé. 
H i r d e t m é n y , bev ftnfcbtagjetter. 
H í r h e d n i , bevüí;mt ivevben. 
H i r i n t ó , bie ©rt;aufet. 
H i s p a , bev ©tedjfafev. 
H i t e t ö r t , meínetbig. 
H i t l e n , unglá'ubig. 
H i t v i z s g á l ó s z é k , bie 3nqui(ltioii. 
H í z e l e g n i , fd;meid;etn. 
H í z o v á n y , baé íDtaftfvaut. 
H o d a , adv . movgen. 
H ó g u l y a , bev ©d;neeba(t. 
H ó bar inat , bev Síeif. 
H o m á l y , baé Qunfef . 
H o m á l y z ö l d , bunfeígvun. 
H o m o r ú , getPPlbt. 
H o n , baé SSatevfanb, bie $eitttatí;. 
H o n f i , bev fpatviot. 
H o n o s , bev £anbémann« 
H o n v á g y , baé £eimtveí;. 
H o n v é d , bev 25atevranbépevn)eibiger. 
H ó p e l y , bie ©djneeftocfen. p l . 
H o p o r j , bev iínotten. 
H o p o r j a s , fnoUíg. 
H o r g a d n i , fvumm tvevben. 
H o r p a s z , s. baé 3Bekt>e bev Ibiére 

a d j . írt;mad;tig, magcv. 
| H o r t y , baé ©d;navd;eiit 
H o s z b i e £ínie. 
H o s z s z , bie t'ange. 
Hozzámncnyúlj,ÍKüí;vniírt;iiid;ta|i («(u> 

m,e ) 
H ő , f;rif}. 
H ö l g y , baé 50íabd)ejt, bie SBvaut, btó 

junge aceib. 
H ő s , bev ^ctb . 
H u g y ó e d é n y , baé 9tad; tg cfd;ivv. 
H u l l á m , bie aepgc , bie gtittb. 
H u l l á m l a n i , tpogen, fTutí;en. 
H u l l á m t o r l a t , bev löogenbvang. 
H u n n y á s z k o d n i , fid; jufamnu'itjií(;cr| 

unb fdjtv-eigen. 
H u n y o r o g n i , btinjeln , tiebaugeín. 
H u r í t a n i , nuéfrt;eften. 
Húrla lp , bev ©aiteiiftcg. 

G y ö n y ö r , bité G?vgii(5en. bie OOBonne 
G y ö k , bie QDurjel. 
G y ö k é r ö , bie aBuvjetfvaft, bie- ©vunb 

fvaft. 
G y ő z e d e l e m , bev ©irg . 
G y ú l a d a l o m , . bie Seucvébvunft. 
G y ü l ö n g n i , fid; pevíamniein. 

H. 
H a b a l m r g y a , ber iBinbbeutel. 
H a b d a , bie @tiéferV15í)Ve. -
H á g t s ó , bie £eitevfpvo0e. 
H a g y m á z , baé ín'bige giebev. 
H a j d a n k o r , b'e SBorjeít. 
H a j l o g n i , fid; biegen. 
H a j ó p á r k á i ; y , bev ©d;iffbotb. 
H a j i s á r , bev 2>ieí)tveibev. 
H á l á s , a d j , brtiifl'ur. 
HáJaszó , baé £>ahÉ>ypVt> 
H a l k , íeife, fad;te. 
H a l l a t , baé £öven. 
H a l m á n y , bie Crvbuup. 
H a m b á r , bev (áJetvaibríaften, bev WleíjU 

faften. 
H a m u h o d n i , ju 2tfd;e ivevben. 
H a m v a d n i , vevgtimmen, jn 2tfd;e 

tv-évben-
H a m v e d e r , bev 2lfrt;enfvug, bie Uvne. 
H a n g e g y z é s , bie £avriionie. 
H a n g f e n e k , bev dieíonanjboben. 
H a n g k e l l e m , bev 2Boí;lEíang. 
H a n g m á s , bev QS3íebeví;aü*. 
H a n g v e g y , bie ipavmoníe. 
H a n g z a t , baé ©etön. 
H a n s á g t eine movaflige ©egenb. 
H a n y a g , tau. 
H a r á t s , bie ©djafjung. 
H a r á t s o l n i , bvaubfd;a(sen, vevfcpíeubevn. 
H a r i s n y a , bev ©tvumpf. 
H a r s á n y , í;cll, f íav , (jeti Slingenb. 
H a s l a g , bie Q3aud;í;ofe. 
H a s o n f a j , bie 2íbavt. 
H a s o n s z ó , barf ©t; non ím. 
H a t á s k ö r , bev 'IBívfungéfveiá. 
H e g e d n i , jufaintneutvacüfen, berOavvfrtjpn. 
H e g y f o k , baé aSpvgebivg. 
H e g y g e r i n t z , bev ©evgvücfen. 
H e l y z e t , bie £age. 
H e n g e r , bie SBqfje^ 
H e n y e , untOá'tíg,^ 
He» ész , bev Jj?atíVant, 
H e r j t s , bie 2tboniát>(ume. 
H e r v a t a g , pflwelftid). 
H e l c d s z a k a , bie QlU>d)í í;inpúydj. 
íí(?tevQ«?y ? Hí f ifV?»í*rflil?NT 



Kénybets, bee HffeftienépteW. 
Kelevet, eim Watraöe. 
Kelevéz, ein ©peet, ein langet Spief. 
Kellem, bie 2tninutf), bie ©tajie. 
Kém, bet ©pion. 
Kémdelezni, fpafyen. 
Kendeni, bie £anbe abttocf nen. 
Kény, b(e£ufi, bie Jteube, baé (?rgöt< 

jen • bie ossiuíüt. 
Kényelem, bie BeguemlidjCeft. 
Kényhüvítö, (üftef ül;lenb. 
Képezni, bitben. 
Képszobor, bie s8itbfau(e. 
Képtelen, ungereimt. 
Képzemény, bie <pi;antafie. 
Képzet, bie Bilbung, baé ©ebilb, bie 

Sotftetlung. 
Kéremény, bie 93itte. ( 
Keserédes, bittetfiífi. 
Keserv, bie Bittetfeit, bet ©dönteti bie 

Bettübnifi; baé 033e(;ílagen. 
Keszőtze, bie (Jfjígbtübe. 
Két, bee $t»eifet) jwep. 
Kétkedni,. jtveifeln. 
Kétetlen , unbejiveifeít. 
Kets, bev 9tei(j, bie ©djBnfyeit. 
Ketzely, ein itntevfteib Jüv Jrauens 

jimmev. 
Kies , anmutíjig, lieblid). 
Kifejleni, ftcíj enttvicfetn. 
Kimenyülni, vettenft tvetben. 
Kintorna, bie £avfe, bie Seper. 
Kitsid, flein(id). 
Kívúleg, von aufen. 
Kóbor, ein i?otb. 
Koboz, bie üaute, bie Seperi bie 9*9* 

geige. 
Kókkadni , Ivetten. 
Kolna, baé 2Deíní)auő. 
Kolompár, bev Jtlatnpfner. 
Kolya, ein fyangenbev iBagen. 
Komoly, etnftí;aft. 
Komp, bie übetftiöt, bie tptStte-
Kontár, cin f̂uídjct. 
Kópé, ein ©ri;e(m. 
Kór, fd)tvad), ftanfííd). 
Korány, bie Stílbe. 
Kórház, baé £t;anfentjaué. 
Korong, bie Xöpfevfrgeibe. 
Kórság, bie Avanffyéit. 
Korszuvat, bev 25otíd;urj. 
Korts, ein Q3a(latb. 
Korty, ein ©d)furf. 
Koszmó, bet Jíopígtínb 
Kótx, baé SGBetg. 
Kóty, bie JJuctevineione. 

Kőnyedkén , leid)t. 
Könnyelmű, leidjtfinnig. 
Könnyelműség, bet í!eid)tfinn. 
Könyör, baé fittéiben, baé ©ebetí;. 
Könyörü, witleibig. 
Könnyűd, leidjtlid). 
Köp, bet ©peidjel. 
Kör, bev ííreié. 
Köríteni, umgeben, mnjingeln. 
Körny, bie ©egenb. 
Környület, bet Umfreié. 
Kösöntyö , bie ©pange, baé ?tvmbati6. 
Kötsög , ein tangtjatfigev íSHilrtjtopf. 
Közelegni, naíjen. 
Közszer, bev Witteíftanb. 
Kudartz, bie ©ctjanbe, bev ©pott. 
Kuf, ein papiéin. 
Kujak, bie Sauft. 
Kujakolni, mit bet Jauft frfjlagen. 
Kúp, bie .í? tippel, baé Jfuppelbad;. 
Kuruzsoló, bev űtiarffalbev. 
Kutya, eíne Bauetnínttte. 
Kuvasz, bev ©d)aíetl;unb. 
Kül, baé ileupcte. 
Külkets , bev atifjete ÍXfilj. 
Különíteni , abfonbevn. 
Különtz , bev ©onbetiiug. 
Külszeg, baé SBotjimmet. 
Külszín , bev ©rfjcin. 
Küzdeni, ringen. 

Labító , bev 5upfd)einel, baé tyebat. 
Lábzsák, bie ©offe. 
Lak, bie Q33oí;nung. 
Lakmározni, fdjmaufen. 
Lakoma, bev ©djtnaué, baé -Jttaljl. 
Lángadozni , ftammen, tobevn. 
Lángész, baé ©eníe. 
Lángítani, entftammen. 
Langy, (au. 
Lángzat, bie Sfamme. 
Lantorna,'ein javteé 3̂utrt)en. 
Lanyhulni, rau tvetben. 
pásnak, bét Roi}tn, bie ©ettbecfe. 
ŷ ass, bie Sangfarofeít. 
r̂ assúdan , fadjte, tiefe. 
Láthatár, bev í>otijon. 
látvány, bev 2tnbticf, baé ©d;aufyíe(. 
Leányzani, 5Jtá'bd)cn tvetben. 
Lebel, baé fiu'ftd^en. 
Lebbenteni, luftén. 
Lebdesés, baé $tattetn. 
Lebeső, ftattetl)aft. 
Lebzselni, famenten, mujliggeí;c*. 

Lever, íefd)tfertig. 
Ledérkedni,. leirt; tfintrig, audgelaffcn fei;n 
lég, bie £uít. 
Légmérö, bet SuftmefffV. 
Légozön, bie fiuftmaflfe. 
Légszívatyú, bie £ufrpumpe. 
Leliés, bev í>aud), bet 2U(;em. 
Lehidalni, nieberbtüefen j . B. baéBett. 
Lehiggadni, fid) fftjcn (tvíe bét ©a(5 
' cinét Sfígigfeít.) 

Lejt, lejtó , bet Xanj; bev 2lbí;ang. 
Lejteni, tanként, í)iípfen. 
Lejtős, abí)á'ngig. 
Lejtözö , tattjenb, (űípíenb. 
Lenge, tvefyenb, ftattetnb. 
Lengeni, ivel)en, ftattevn. 
Lengenye , baé SWapbli'imdjen. 
Lengeteg, s. baé í'ííftdjen. adj. fíot< 

textjaft, ftí'td)tig. 
Lengzet, baé £iíftd)en. 
Lény, baé íCefen. 
Lep, bev ödjlevet, bie £ii((e. 
Lépdelni, fcftteíten. 
Lepenyeg, bie SBamme. 
Lepleg, bet 6d;lepev, bie 25ecfe, bie 

t>lae. 
Léplyuk', bie $)onigseílr. 
Leplezet, bie S>erfci)lepetung. 
Leptses, unotbentiíd) in bet'Jítcibung. 
Lét, baé ©epn. 
Létalak, baé t?renient. 
Lételej, bet Utftoff. 
Liget, bet í>ain. 
Lihegni, atí)inen, feidjen. 
Lobbadozni, lobern. " • 
Lobogó, s. bie Sahne; adj. ftattetnb. 
Lóhara, bie fpfetbbeéte. 
Lohogni, raufdjen. 
Lom, aífetíep ©eplíef. 
Lomb, bet 3iveig ; baé £aub. 
Loinbhajlék, bie £attbe. 
Lombik, bie tfotbe, bie ©eflillitfotbe. 
Lombozat, baé í'aubivetfV 
Lopaték , getattbte ©art)en. 
Lóránt, baé SSeépetbvob. 
Lovag , bet íXeitct. 

M. 
Magános, ptivat; einfam 
Majgánoskoni, ptivatíftten; einfam 

lében* 
Magány, bie Qfifamfeit. 
Mágánáros, 2(lleinl)á'nbfet, SKonopotift. 
Máglya, bet ©d)eíterf)aufen. 
Majtz, bev jSaümtíemen. 

Malaszt, bie ©íítigfeit, ©unft. ©nabe. 
Málha, baé Jelieifen, bie ©attettafd;e 
Mámor, bet ÍKaufrf). i 
Mámoros , vetaufd)t. 
Manó, bet ü'obclb. 

j Maróka, bet (ffbfíoí). 
Martalék, bet 9íaub. 
Marlzona, ()Od)inütbíg, fted). 

, Marul ni, vetteti tt iv étben. 
Mazúr, atm. • 
Megdermedni, aiiéfteíjen ttepttcn. 
Megfnrtsítani, tviOigen. 
Megnyomasztani, betaufd;en , befd)íft« 

d)en. 
Megnyúgotni, betul)igen. •. 
Megtérülni, evf(i}t ivetben, vctgütet 

ív érben. 
Mélipilis , bie *H5unbetblitmc. 
Méla, metand)ot(fd), fd)ivctmütbig. 
Mélázni, fd)ivá'tmen. 
Mell ékel mény , bie Beilage. -
Melléknév, bev 'Beina()ine. 
Méltány , geted)t, ved)t, bitiig. 
IVléltólni, ivütbíg í)dlten. 
Mennyezet', bev Balbadjin. 
Mereglye, bie öeugabet, 
Merengtfi, imtertiuidjen, vetfinten. 
Merévény , fptobc , fleif. 
Merevülni, fpvöbe, fleif tvetben. 
Mérsék , bie íötafjigung. 
Mértze, bet ©d)affel, Wê en. 
Méts , biC í'ampe. 
Metset, bet ©ooenteinpef. 
Métsvirág, bie £id)ttie,íte. 
Mézeshét, bie l̂ittevivodje. 
Millye, baé ©aljbbéd)fn. 
Mirigy, bie ^riífe, ©eud;e, opefti ©ift. 
Módülni , mittetn. 
Mogorva,' unfvctiulid), müttifd; ftnflet. 
Mokány, tvilb. fd;eu. 
Monda, bie ©agc. 
Moraj , baé Bvaufen. 
Mordonkod ni , tví'it()cn. 
Mosoly, baé í'adjeln. 
Motyó, baé Bünbel. 
Mozdúlatos, beivegiid), ftii|f. 
Mozgadozni, fd;ivaufen. 

N. 
Nádméz , bet puffét. 
Nadmézpinty, bet Jían.ifivcgel. 
Nádra, bie ©ebarmüttet. 
Nagyáros, bet ©togbanbler. 
Napellenző, bet ©ünnenfd)itni. 
Napló könyv, baé Xagebud;. 



N a p o n n a n , bet t a g é . 
N a p t á r , bev £aíenbev. 
Nást ' a , baé Öíjvgetjange. 
N e g é d , bev £od)mut( j , bie (Jiteífeit, 

bie 3ievevet>, baé 2tffeítiten. 
N e m b e r i , baé IDeib. 
N e m t ő , bev ©eniué. 
N e s z , bev SSotroanb, baé ©evüdj t ; baé 

©evaufa)* 
N e v e d é k , bev 3'óa(ing. 
N e v e l é k , bev 3mvacl)é. 
N é z ő , bee scaíjvíaaev, ©eíjev. 
N ö , bie $ v a u , baé <l£eib, bie ©att in. 
N ö i e l t é s , bie Grijevfud)t. 
N ő s , s. bev Gríjemann, © a t t e ; veveíje-. 

Ud)t. 
N ü n ü k e , bet \Oteíiln>uvm. 
N y a l á b , baé <Sünbei, baé ÍKanjdjen. 
N y á l k a , bet ©djíeim. , 
N y e g l e , bev tyvaftlev. 
Nye lve j t é s bie íOtunbart. 
N y i l o n g n i , fid) offnen. 
N y i l v á n o s , ÖtTentlid). 
N y i l v á n y , bie Öffentttrt)ítit. 
N y i r e t t y ű , bet Sicbelbogen. 
N y ö g d e l n i , Sebjen. 
N y u g a l m a z n i , in SXuíje felben. 
N y u v a d n i , rvfticfcn. 

o. 
O k l e v é l , baé l ú p t o m , bie Uvíunbe. 
O k o s k a , nafenxié , altflug. 
O k v é t e l , bev SSovivanb. 
O m b o l y , baé ©eegvaé. 
O n d ó f o l y á s , bev Xvippev. 
O r , o r v , bev 2>ieb, bev ÍXftubev. 
O r d a , bev Xopfen. 
O r d a s , gvaufcbtvavj, geftveiit. 
O r g o v á n y , bie Grbene. 
O r m á n y , bet <5rt)littenfd)nabel, bet Grtes 

píjantenvfifjei. 
O r m o s a t , bie GhríVáíjung, bie 2tn()'óíje. 
O r o m , bev ©ip fet , bie {unité; bie %n> 

, íjöíje, bev £ügeí . 

Ö. 
Ö k r é s z , bev Cdjfenf ned)t. 
Ö m l e d e z n i , fid) rvgeifjen. 
Ö n é r z é s , baé 6etbftgefiu)»t 
Ö n e s z ü l e g , eígenfínmg. 
ö n k é n y , bie IBittíiiv. 
Ö n k é n y e s , tmtltűvfid). 
Ö n k c n y t e l e n , unipíUEüvüd). 

Ö r v , ein mit <3tartjein beíe(jteé §aiá= 
, banb iiiv £unbe. 
O s , bie 2líjtien p l . 
Ő s a n y a , bie ílníjfvau. 
ö t l e t , bev einfalt. 

P. 
P a d l a t , baé ©ebiele. 
P a d m a l y , bie Stöötbung, eine í>i5íjlimg. 
P a g o n y , ein auftvadjfenbev Qüalb. 
P a j z á n , íeidjtftnma , mutíjivitlíg. 
P a k u l á r , bev ©djafíjivt. 
P a l a k ő , bev Gcbtefev. 
P á l y a b é r , bev ííampípveié. 
P a m a t s , bev spinfeí. 
P a m l a g , baé iíanapee. 
P á r a l l a g , bev 35unftfveiő. 
Párant s , bev 93efeíjt. 
P á r b a j , bev 3roe ijfampf. 
P á r t h í v , bev 2(níjá'ngev. 
P a s z i t a , bev .Kinbötauffdjmauő. 
P á s z t o r d a l , bie 3&plle, baé $ivtentict. 

Pa t o k , bev 9lafcn(tiebev. 
P a t t a n t y ú , bie ivanone. 
P é l d á n y , baé Grremplav. 
P e l y e , bie SRatte. 
P e r t z , bie © e f u n b e , eine fuvje 3eít. 
P e t e , baé <?p. 
P e t r e n t z e , baé $euíjauíct. 
P e t z e , ein auégeftecf teé ©vanjjeidjín. 
P i l l a n a t , bev QSíicf, bev Hugcnbíicf. 
P i l l e , bev ©djmettcvling. 
P i l l o g á s , baé íUcbaugeln, *8linjeln>|b« 

©djimmev. 
P i p e r e , bev <pu(?. 
P i r , bie St'ótbe. 
P i r á n y , bie Siőtíje. 
P i t e , baé <?p. 
P i t y m a l l a n i , tagén. 
P i t y m a l l a t , baé Xagen. 
P i t y ó k a , bie Aíavtoffel. 
P o g o n y a , ein jjtv-erg, ein jungeé £ínb. 
P o n g y o l a , baé £auéfteib, 9ladjtjeiig, 

n é g l i g é 
P o n k , bet $uae(. 
P o r o n d , bev ©anb . 
P o r o n g y ó , fdjmatfíjaít. 
P o t s , bie 9pfű(je. 
P ö t z e , bev ?íuéfíufí beé Unftattjeé. 
P u l y a , fíein , niebvig. 
P u r g o m a , baé ©inngebidjt , baé C?yi; 

gvautm. 1 P u t r i , ein untevivbífdjeé $aué. 
P u z d a i ek , bie ©ebuvtétagéttpe* 

R. 

Radína, bev Xauffdjmaué. 
R a g a d v á n y , bie 'Beute 
R á g a l o m , bie 2>evíeumbung. 
R a g y o g v á n y , bev © lan j , bev ©djimniev 
Rajoskodni , bei bev Dtartjt íjevumfdjtvav 

tnen, auéfr&tv-eifen. 
R a j o s k o d á s , bev ganatiémué. 
Ra jz , bev 2tbvífj, ©vunbvifj. 
Rajzát , bev ©djtvavm. 
R a j z k ö n y v , baé 3eirt)enburtj. 
Ravatal, bev Savfotag. 
R e d ő , bie Jat té , bie Siunjef. 
R e g , bev íDíovgen. 
Rege, bie ©age . 
Rejlení, vevbovaen fepn. 
Rejtély, baé ©eíjetmnijj. 
Rém, baé ©efpenft, baé 2tűcnteuev. 
Remekelme, baé ©enie. 
Rémlet, bie ^uvdj t , baé (?vídjvecf en. 
Rémség, baé 2tbenteuev. 
Rémséges , abenteuevfidj. 
Rémvadász, ein ftbenteuvev. 
Rémiét, baé ©efpenft. 
Rengeteg, bebenb, íjatíenb 8. bie QEDat: 

tung . 
Repedek, bev 9ti#. 
Repkény, bev (?píjeu. 
Reszketeg, jittevnb r. baé 3ittevn. 
Rétzepipe, bie junge Qntc. 
Riliantzos, jevvifjen, jevfeQt 
Rideg, einjein , altéin., magev, fdjcanf. 
Ringadozni , fid) tvirgrn 
Rivadalom, baé ©eírtjuiettev-
Rivadní, fdjmettevn. 
Robaj. baé ©etöfe. 
Rom, bie dtutne, bie Xvűinmev p l . 
Róna, eben, ftod). 
Ronda, uuovbentttrt), nadjtapig, j . 03. 

in bev jvíeibung. 
Roskadni, pevivefen. 
Rókölni , met)ítagen, ivetnen. 
Róliöny ö d n i , bfeid) tvevben. 
Rőzse, baé ©eftvaudj. 
Rusnya, einfííítig, gavfttg. 

ii\ s. 
Saün, tebbaff, niuntev-
Sajogás, baé eveimen einrv Crntjiinbung. 
Salavari, bie Sicitíjofe. 
Sám, baé Wobet. 
Bandái, fdjíefenb. 
Sandalogni, fd)íeíen. 
Bank, bev ©rötamnt, 

S a n y a r , s . bie ©tvenge , a d j * flveng. 
S a r a m p ó , bie ©d)vanfe. 
S á r a r a n y , gebiegeneé ©otb . 
S a r j , bev ©pvBfjíing. 
S a r k t s i l l a g , bev «potavftevn. 
S a r m a l i n k o , bie ©olbbVOgef. 
S a r t z , bev SSevtvag. 
S e g é d , bie í>ütfe, bev ©eíjüífe. 
S e j t , bie Q3ienenje(te. 
S e j t é s , bie 2td;nuug, baé ffiovgefütjí. 
S e l y p / ftaminetnb, liépetnb. 
S e k é l y , bie <B3agetftutíj. 
S e p p e d é k , bev Unfíatíj. 
S é r , bie tffiunbe, bie SSevfeljung. 
S e r k e d n i , fpviegen. 
S ie te lem , bie (?ttbe. 
S i h e d e r , ein Jí'tngling. 
S i k á t o r , eine tíeine ©affe. 
S i k ö t y ü , baé Z)eirt;feibaab. 
S í la , fuvjfidjtig. 
S i l á n y , geving. 
S i r á m , bie Xíjvane. 
S ó h a j , bev ©eufjev. 
S o l y m á s z , bev Jaífentev. 
S o l y m á s z a t , bie Jaltcnia gb. 
S u d a m l a n i , fdjnett auévei^en. 
S u d á r , bev QBipfef-
S u g a l l ó , bev Cfjvenbtafev. 
S u g a l l a t , bie (f ingebung, baé Stüftevn. 
S u g á r z a t , baé ©tvaíjten. 
S u n n y o g v a , gebucft. 
S u s o g l ó , fá'ufetnb. 
fitttton , bev ©djlupítviníel. 

Sz. 
S z á g ú l d a n i , tennen, jagen. 
Szá jongan i , gaffen. 
S z a l a g , eine QBinbe. 
S z á l a k , unn five ©ebidjte. 
Szal l i tvány, eine .líoíoníe. \ 
S z á n d o k , bev $Sov(a$. 
5 z a p o l y , bie ©vabfdjauftf. 
Szató ts , bev Avvamev. 
S z a t y á r , fdjtiípfvig ím dleben. 
S z a v a t o s , bev 'Biívgr. 
S z e l l e m , s z e l l e t , bie Stift ; bev ©eifl. 
S z e l l ö z e t , baé Wetjen ; bevfuf t jug . 
S z r i n i s ú z , baé 2(ugenrinitrn. A 
S z e n d , s z e n d e r , bev ©djíummev. . 
S z e n d e r e g n i , fdjtutuutevu. 
S z e n v e d é k e n y , (eibentlid). 
S z e n v e d é l y , s z e n v e d e l e m , bie £eiben 

febaft. 
S z é p e t , ein SeUeKtH, ein ÍReifefotfev. 
Seprentze , ein íöünbeí aCeínvepen. 



S z e r é n y , befd)eíben , anfpvud)foé. 
S z e r t s z e r í n t , aílrntOatoen, übetaít. 
S z e s z , bie Brunft , bet ©etűd) . 
S z e s z é l y , bie £aune. 
S z e s z s z e n é s , bie ftnivanbtung von £aune. 
S z i g o r ú , büfter, vet ümmevt. 
S z i j á t s , bev őo í j ipan . 
S z i l á k , baé ©tücf. 
S z i l á r d , feft. 
Szín v e g y e s , bunt. 
Sz ínvegy í t ek , bie Javbenmifdjung. 
S z i p o l y , bie ©d)abe. 
S z í v a t y ú , bie <pumpe. 
S z o b o r , bie ©tatue. 
S z ó m ) , bev 2Duvft. 
S z o m o r , bie Xvauev; a d j . tvauvűj. 
S z ó z a t o s , Etangveid). 
S z ö g , bvaun. 
S z ö k e l n í , fyQpfen. 
S z ö r n y , s z ö n y e t e g , baé Ungeljeuev, 

baé Ungetí)üim bie ^íipgebuvt; baé 
Vbenteuev. 

S z ö r n y ü z ö , bev ?tbentcuvev 
S z ö v é n y , baé ©eiv-ebe. 
S z u n y , bev ©d)íummcv. 
S z u r d o k , t?er íginfeí . 
S z u v a t , bev abgel'óíte üat f an bev 

OBanb, 
S z ü , baé £ c t j . 

T. 
T á k , bev jSufafe, bie ervganjung. 
T a l á n y , baé 9t3tl)fel. 
T a l g y ú , bev jtvopf. 
T á r n á d a t , bev 5tufgang, Cften. 
T á n t z k ö r , bie XanjtOuV. 
T a p s , baá Jííatfdjen. 
T a r , fai/í. 
Taratzk , bev B'óttcV-
T a r g o n t z a , bev ©djubfgrven. 
T a r h ó , geronnene OJí11 . 
T a r h o n y a , gertevenev Xeig mit WiUl). 
T a r j a g , bie Sommctfptope . 
T á r o g a t ó , eine Jelbtvompetc. 
T a r t a l o m , bev "jnfoalt. 
Tarts , í>ie Jeftigfeit. 
T a t ^ k ó . bee, ©piivöunb. 
T á v o l , s, bie. Bernéi a d j . u . adv . fcvn. 
T e g e z , bev ivtWl}er 
T é n e l y , bie Q3avbÍÉVmeffevfrt>eibe. 
T e l e v é n y , ein juíanimeagetfagcnet 

$aufe . 
T e l j , bie Sülte. 
T e m é r d , bie QRengc. 
T e r e m , bie palié. 

T e r e m t m é n y , bie ©d)8pfung, baé @o 
fd)8pf. 

T e r g e t t y e , bie 93ürbe, baé Bünbeí . 
T e r m é k , baé 91atuvprobuít. 
T é r t h a n g , bee OBiebevíjall.' 
T e t s z v á g y , bie, ©etaílfudjt. ; 

. T i n i s ö d n i , anfangen fett J U wevben. 
T i p o l y , bie ©djnaefe. 
T i v o r n y a . , bet ©d) inaué, bie ©djwtíi 

getep. 
T ó d , bev tpavabieávogeí. 
T o k a , bie tviíbe Qrnte. 
T o k á n y , gevtffteteé ©c1)üpfetifíetfd). 
T o k m a , bev SSettvag. 
T o m b , b e v ' 3 u b e l , baé 5aud) jen. 
T o m b o l n i , j u b e í n , jaudjjen. 
T o m b o r a , ein ©aitenínfttument. 
T ö k é l e t , bev (íntfd)lufj. 
T ö k é l y , bie Xugenb. 
T ö m k e l e g , baé í'abprintí)-
T ö n k ö , bev <pfat;(, bev ©tocf . 
T ö r z s , bev © t a m m . 
T u b a , bie Xaube. 
T u d a l o m , bie &enntniji. 
T u d a t , baé <lGipen. 
T u s a , 'bev í íampj , 
T u s z , bev B ü r g e . 
T ü n d é r , bie See. 
T i i n d é r z e t , bie ^ecvtp. 
T i i r e t , bie Jatté. 

Ts. 
T s á b a , unvetfta nbig , tinfínnig abertví-

(Jia-
T s á b ú l á s , bie Xaufd)ung, Sewuctuttft. 
T s a d a j , baé ©ebüírf), bev ftovnbufcb/ 
T s á k l y a , bev 5eueví;aefcn. 
T s a l , bev Xvug, bie £>jntetlift. 
T s a l é k o n y , tvügetifd). 
T s a l ma , bet Xuvban. 
T s a l o g á n y , bie D\ad)tigatl. 
T s a l o k a , trugerifet). 
T s á i n p o r o d n i , fauev tvevben. 
T s á p , baé 8uí)lí)0tn. 
T-sapinós , fd)VÍIG, fd)ief. 
T s a p o d á r , s. bev ©djmeídjlev; adj. 

ftattevtjaft'. 
T s a r n o k , baé 2tmpí)it0e«tev; bie £a(lc, 

bee ©auíengang. 
T s a t i n á z n i , tau,fd)en ; fdjtagcn ( j . 35. 

niie bie 3tad)tfga((.) 
T s e l , bev Jallfttirf, bie ©colinge. 
T s e l e f e n d e , bev íjuveiijctget, ein tiebcri 

Iid>ev dltenfa). 
T s f l l e m , bie l i f t , bie J e n j e i t . 

Tsé l t sap , leíctitfliiuíg, fTattevbaft. 
Tsempe , bev pinnnevofen. 
Tsémpes , vevfdjíagcn, Iifiig. 
T s e n d , bie © t í u e , bie 9íuí;e. 
T s e n d e r , baé ©eftVaud). 
T s e n e v e z n i , auéartett, fia) verfdjtim 

nteva. 
T s e r é n y , eine Jíedjte jutn Dbftbövven, 
T s e r g e , bet jvogen. 
T s e r » e d ö , riefeienb. 
T s e r g e t e g , s. bev JKiefeíbad), a d j . 

viefetnb. 
T s e r k a b o l a , baé ©pinntab ; bie ©avii; 

ninbe. 
T s e r k e s z , bie 9íatfd;e. 
Tsermely , bev SBad). 
Tséts , bie ©tatter. 
Tsetsszívalyú, bie 23ruft • bie ÍOíild)--

pumpe. 
Ts iko ln i , fi^efn. 
Tsi l lám, bev ©djintmer. 
Tsín, bie 3 ' f fbe. 
Tsíny, bev ©tve id ) ; bie ©tílie, bie 

9tuí;e. 
Tsíszár, bev ©d;iperbtfegev, bev 2>egen-. 

fdjmíeb. 
Tsóré , naefenb. 
Tsöd, bev iínöd;eí. 
Tsőrge , viefetnb. 
Tsnklya, bie ávüppe, bie ^}?bnd;érute. 
Tsutsorodni , fid) fpi^en. 
Tsúz, baé 3U)fuma. 
Tsiizos, vf)euntatifd). 
Csüggeteg, s . bie GrvfdjtatTung; a d j . cv 

fd>lafft. 
Tsünni, fdjívcid) tverben, tvelfcn. 
Tzé lerányos , jiverfmaf.íg. 
Tzenk, ein tfeiner $ u n b ; ber dtervut 
Tzimpa, baé í'appdjen. 
Tzinkos, bev SO?ipetí)á'tet; bev OSuíjíe. 
Tzitzoma, bev ©d)muef, bie Wuéjíevung 
Tzitzomálni, fd)mücfen, auéiteren. 
Tzobák, bie ^ e u t e , bev ©d;enfeí . 
Tzula, baé *i'nibet. 
Tzuladár, ber SBünbeítragev. 

u. 
Újadni, fid) etiirtien. 
I j o n t z , bev Díeuling, . 
I rné , bfe f>ettiu. 
Úízány, baé Svofdjfejfif. 
Utánezni, nad)aí;men. 
Uiánhang , bev 9cad)ftong. 
Uiánszülött, ber 9tad;gebpvne, P o s t h u -

IDTTLI 

Után v i l á g , bie 9íad>n<elt. 
U t ó k o r , bie 9tad)ivett. 

ű. 
Ü d ü l n i , fid) eríiotfti. 
I dv , baé í>eil, bie ©eetigteit. 
Ü k , bie Utgtofimuttev. 
O l d , bie aserfolgiing. 
Ü n n e p é l y , fepevlid). 
U r , bie üeeve. 
l ' i r ü g y , bet Bovivanb. 
Ű s z k , bev Kvanb. 

V a d o n " , bie SCílfctüp. 
V á g y , bev STOunfd)» bie ©eímftidjt. 
V a k l a n d ó s , fd)ie(enb. 
V a l ó s u l n i , fid) verivitfiid.en. 
V á n s z o r o d n i , abne()men, auéborren. 
V á p a , bie fpfí'dje. 
V a r á z s , bev paubev. 
V a t a l é , bet ©d)taud). 
V á z , ein ©djeufot , ein ©d;rerfenbífb. 

T s o n t v á z , baé ©tetet. 
V é d , bev 93efd>ü0ev, bev í>ovt; bev ©d)u(j. 
V é d a n g y a l , bev ©duifcengel. 
V é d é n t z , bet ©d)u<}(ing. 
V é d l e t , bie Befdjiiljuiig. 
V e g y ü l e t , bie Wifdiung. 
V é l e l e m , bie 5Rut(;maiTutig, bie WttU 

n útig. 
Véra lkat , baé Xemperament. 
V e r s e n y , bev SDetteifev, bev tffiettftveít. 
V é r r e s z é l y , bev ©fovbut . 
V é s z , ber ©t t i rm, baé Ungetvittet. 
V e s z t e g h á z , baé ^ovtuniajíiaué. 
Vét l en , unfdMitbig. 
V e t r e n t z e , baé Jtifaffée. 
V i a d a l o m , bev ^ampf. 
V i g a d a l o m , baé SSergnfigen, bie 3v3í;: 

ttd)íeit. 
V i h a r , bev ©turnmünb, bev ttCivbetwinb. 
V i h a r o z n i , fiiitmen. 
V i l l á m n i , bli(,-en. 
V i l l a n n i , bti^en, blirfen. 
V í n n y e , bie (?ifenfd)iiiiebe. 
V i n n y o g n i , iveinen. 
V í r á n y , v i r á l m á n y , baé 93tűt)en, bie 

m\\t()t; ttnget, bie J t u t , baé 
©efííbe. 

V i rú la t , baé ©tünen. 
V i s z á l y , bie QEibevivartígteit ,baő Tvang» 

far. 
V i s z h a n g , bet Sfóiebcrítaíí. 



V I . 

P é n z t a b e l l á k . 

Az Austriai Császárságban folyamatban lévő Pénzek 
' értéke. 

A. A r a n y P é n z e k : 

• Arany, Könnötzi és Csásitíri . . - s i * * 
— Milánói, Velentzei és Gigliati 
— Bajorországi és Saltzburgi . . . . 
— Hollandiai . . . . . . . 
— Közönséges * 

\ Souveraind'or egész 
— fél 

i Lajos-arany, régi kettős 
— — egyes . V* . • . 

— — . pais-
— — nap- (©omtett*Eontébor) •. 

Doppiák , Milánói kettős' : . . . . 
— . . ©gyes . • • 

Maxiinilián-arany . " i 
Károly-arany . . ' »' • 

B. E z ü s t P é n z e k : 

Koronatallér Belgiumi 
Koronaforint — 

— _ . * fél . . . . . . 
DUCAT — 

_.t fél . . . . . 
— — negyedrész 

Scudo Milanói 
— fél • 

|Rubel, OroszBirodalmi 
Lombtallér (Leveles tallér, ?auí>tí)ater) frantzia 
Lombforint (Leveles forint, ?aub<3itlbcn) . 
Mattá , Spanyol melykép nélkül « . . . 
~~ — melyképpel . . . . . 

Conventio-tallér 
Conventio-forint 

Vi8zketeg, bev J?i(jef. 
Viszszonzani, evtviebevn. 
Vita, bev ©tteít. 
Vatorlázni, fegeín. 
Vityilló, bie £ütte. 
Vitzek, bev gtfcbteid). 
Vízerány, bev £orijon; bie Qbtne, bie 

JtScfte. 
Vízerányos, íjorijontar. 
Vízesély, bet QCaffevfair. 
Vízhullány, bet aCaffetfan. 
Vízirtózás, bie STOaiTetfdjeue. 
Vonzani, anjieften. 
Vonzat, baé 2lnjíeí;en; bie ©eí;nfurt)t. 
Vonal/ bev ©trió). 

Zanót, bev diafen. 
Zátony, bie ©ctnbbanf. 
Závár, bev dtieaet. 
Zengzet, bet £(ang. 
Zelnitze, bie 2(atfirfi1)e. 
Zoldog, bie Sínbe. 
Zord, zordon, biíftet, tauí;. 

Zs. 
Zsibogni, fumtnen. 
Zsavaj, baé GJctümmcí. 
Zsongás, baé ©tinimen. 



A ' Pénzek nevei* A ' Tartományok vagy 
Városok. C. P. 

Albus 
Altin 
jArany . . . . . . . . 
Arany fqly. . ( C u r ) 
Arany , vert (species) 
Arany 5 . rubelos . . 
Arany 
Arany, I Pál . . . 
'Arany - forint, bélye­

getlen (urigestampelt) 
Arany-forint,bélyeges 
Arany-förint 
Áspa J|E) . . . 
Bajocho (E) . . 
Batzen . . . . 

Carlino (E) . 
Carolin (A) . . 
Carld'or (A) 
Centibe *) (R) 
Copeka (A) . . 
Christiansd'or (A) 
Crusado (E) . . 

Frankfurt a' M. m 
Orosz Birodalom 
Hollandia ,. . . 
Dánia . • *f 
Dánia . . . . 
Orosz Birodalom 
Svetia . . . . 
Orosz Birodalom 

Hollandia 
Hollandia . • 
Nürnberg . 
Törökország 
Róma . . . 
Helvetia és Würten 

bergia . 
Nápoly ország . 
Németország . 
Braunschweig . 
Frantziaország . 
Orosz Birodalom 
Dánia . . . . 
Portugallia . . 

*) F.gy Centimé (századrész) egy Franknak századrésze, egy Frankj 
pedig 13 xrt. tesz c. p. 

Crusado novo (E) 
Daler 
Decia 
Denar 
Denier(R) . . . 
Drus 
iDeut (R) . . . • 
jDobraoií (A) . • 
jDollar 
Döplon 
Döppia 
jDoppia (A) . . . . 
Dfeyer (Hármas) (E) 
Dúcato di Regno • • 
Dücato corr. . • • 
iDucato di Banco • • 
iDiicato di Cambio . • 
'Dűcato (E) . . • • 
ÍDucatoii (E) . . • • 
Duttchen 
Ecus (1. Koronatallér) 
jEcu (E) . . . . 
Escudo de Vallon • 
SEscudo d'oro (A) . 
Farthiing (R) . • 
Filippo (E) (Fileptal 

lér) 
Forint 
Fórint, Banco . . 
Forint, föly. (curr) 
jForint . . . . . 
(Forint . . . . • . . 
'Font Flandriai . . 
Font Flandriai 
Font Sterling . . . 
Francescone (E) . . 
Frank 
Frank (E) . . . . 
[Garas (E) . . . H 

Portugallia . 
Hollandia 
Frantziaország 
Silezia . 
Bancéllona . • • 
Orosz Birodalom . 
Hollandia .- . . 
Portugallia . • . 
Spany. Mexico . 
Spanyolország . . 
Genua . . 
Milano, Velentze 
Sászország . . • 
Nápolyország • . 
Velentze . . . . 
Velentze . . . . 
Spanyolország • • 
Milano . . . . 
Hollandia • • 
Bréma . . . . . 

Genf 
Spanyolország . . 
Spanyolország .. . 
Angolország 

Milano . . 
Basel . . . . •. 
Hollandia . . . . 
Hollandia . -. . . 
Lengyelország . . . 
Németország . . . 
Hollandia . . . . 
Brabantia és Flandria 
^ngolország . . . 

Florentia és Toscana 
Bern . . . . . 
Frantziaország . . > 
Szászország . . . . 

2. Külföldi Pénzek értéke az Austriai 
Császárságban. 

J e g y z é s . Az arany és ezüst Pénzek értéke nagyobb 
ugyan az itt előadottnál, mert ezek többnyire úgy 
tekintetnek mint portékák; de bogytékörűlbelől 

' meghatároztathassanak , az arany váltóbetse 359. 
forintjával és 36 xrával az ezüstnek pedig 23. ltjá­
val és 36 xrával c. p. vétetett-fel, 'a minden tört­
részek (Bruchtheile) elhagyattak, — A* rövidíté­
sek: A. aranyat, £ . ezüstöt, R. rezet, Sz. szám* 
vetőpénzt tesznek. A ' melly Pénzek mellé semmi 

.sem tétetett, azok vagy számvető vagy régi péu-

. zek , melly éknek nevei még fenforognak. 



3 0 6 T o l d a l é k . 
P e' n z t a b e 1 1 á k. 

A ' Pénzek nevei. A* Tartományok vagy 
Városok. C.P. 

Garas (£) 
1 Garas (E) 
Garas (K) 
Genovina v. Scudo 

d'argento . 
[Gfano (K) . . 
Grieve . . . . 
Gröschel » . 

iGrot , Flandriai 
jGront . . . . 
Guinee (A) . . 
Hármas (Dreyer) (E) 
Holpeny (R) 
Imperiale, 1 0 rubeles 
Imperiale régi . 
Jnstus judex (Ebráer) 

( £ ) . . . . 
|Károly-arany (A) 
'Keresztely-arany (A) 
.Keser de Chise 5 0 0 

török piaster 
l'Kopfstück (E) 
Korona,-4. markából 

álló . . 
'Korona (E) . , 
Koronatallér 
Lombtallér (E) . 
Lombforint . . 

|,Lira corrente (E) 
Lira (E) . 
iLira (E) . 
jLica (É) . 
ILira (E) . 
ILira (E) . 
!lára XE) . 
pLira (E) . 
Lira (E) , 

iLisconine 
llLouis blanc (E) 

Brandenburg 
Hassia . 
Lengyelország . 

Genua . . . . 
Nápolyország . 
lOrosz Birodalom 
Silesia . . . 
'Hollandia Flaiidri 
Bréma . • . • 
Angolország 
Sászország . . • 
Angolország | 
Orosz Birodalom 
Orosz Birodalom 

Dánia . . . . 
IBraunschweig . 
Dánia . . . . 

Török Birodalom 
{Németország 

Dánia . . . . 
Angolország , 
Hollandia . . 
Frantzi a ország 
Frantziaország 
Bologna . . . 
Florentia * . 
Genua, Livorno 
Lucca, Milano 
Modena j . . 
Panna « . . . 
Sardinia . . . 
Turin . • . • 
Velentze » *. 

pPortugallia . . 
Frantziaország . 

A' Pénzek nevei. A' Tartományok vagy 
Városok. 

Livre (E) . . . 
Livre (E) . . . . 
Livre Tournoi (E) 
Livre Sterling . . . 
Livre (E) , . . . . 
Marka korona valuta 
Marka folyó valuta 

IMark a Banco í • • 
Marka folyó (cour.) • 
Marka . . . . 
Marka 
Marka, ezüst — . 
Marka, réz — . . 
Maravedi da Plata 
Maxim i lián-arany 
Millerees (A) . . 
{Német tallér (Reichs 

thaler) . . . . 
'Öhr (11) . . . . 
lÖhr (E) . • • • 
Paolo (E) . . . 
Paolo (E) . . . 
Patacco . . • i < 
Para 
Pence Sterling (E) . 
Papeto . . . . 
Pezza (E) . . . 
Piastra . . . » 
Piastra » • • * 
Piastra (E) . . » 
Pistol (A) . . • 
Poltra 
Poltra 
Quatrino . . . . 
Heale de plata Mexi 

catio . . . . 
Heale 'Provinciai . 
Heale de Vallon . 
Rees I s • 

G\ P4 

Bern . . • • 
Frantziaorszag . 
Frantziaorszag * 
4. ngol ország 
Harc el Ion a • 
pania • . • • . 
Dánia . . . . . 
Hamburg . . • . 
Hamburg . . . . 
'Bréma . . . . 
Lübek • • . 
Svetia • • . • 
Svetia * * . . 
Spanyolország . • 
Bajorország . . . 
iPortugallia . . • 

Szászország • • . 
Svetia . • • • • 
Svetia « . . . . 
Florentia, Toscana 
Roma• . • « . 
Nápolyország . . 
Török Birodalom * 
Angolország . a 

Roma . . . . . 
Toscana . . . . 
Toscana • • • • 
Török Birodalom 
Spanyolország . « 
Spanyolrszág . . 
Lengyelország , * 
Magyarország . * 
Roma . . » -

Spanyolország 
Spanyolország 
Spanyolország 

IPortugaÜia . 



A' Pénzek nevei. A' Tartományok vagy 
Városok. 

Kénes forint . . 
Réztallér . . . . 
Rubel, I Pál (E) . 
Rubel, áj (E) . . 
Ruspo 
Ruyder (A) . . . 
Schilling . . . . 
Schilling, Banco . 
Schilling c ó ú í o ' . 

Schilling cour. . 
Schilling . . . . 
Schilling Sterling 
Schilling » . . s . 
Schilling v e r t ( S p e 

cies) . . . • • 
Schilling Lajos-arany 
Scudo 
Scudo d'oro • • 
Scudo . 
Scudo (A) . . í 
Scudo della Croce 
Saldo . . • • 1 
Saldo . i . . • • 
Stüver • • « • 
Taro . • • . • 
Testone . . . . . 
Tallér , Korenatallér 
Tallér cour. . . 
Tallér . . . . . 
Tallér . • • • • 
Tallér . • r 
Talle'r, ezüst . . 
Tallér, réz . . 
Zéchino « • • 
Zechino . Ésjjr, • *" 

Németország * 
ISvetia • • • 
'Orosz Birodalom 
[Orosz Birodalom 
IToscana . •• 
Hollandia . 
Dánia . • 
Hamburg » 
I Hamburg . 
Lübek • • 
Hollandia * 
Angolország 
[Lengyelország 

Svetia . • 
Frantziaország 
Nápolyország 
Lucca • • 
Sicilia • • 
Roma ; • • 
Velentze • 
Milano » 
Velentze és Triest 
Hollandia 
Nápoly ország. 
Roma . > •. 
Dánia • . . 
Dánia • . . 
Lüttich . .. 
Lengyelország 
Borussia • . 
Svetia • . . 
Svetia . . . 
Velentze . . 
Roma . fli 

* Hónapok m e g „ e v e z é s c 

J a n u á r i u s , Boldog Aszszony hava. 31. 
F e b r u a r i u s , Bőjtelőhava. 28 vagy 29. 
M a r t i u s , Böjtmás hava. 31. 
Á p r i l i s , -Szent György hava. 30. 
M a j u s , rünköst hava. 31. 
J ú n i u s , Szent Iván hava. 30. 
J ú l i u s , Szent Jakab hava. 31. 
A u g u s t u s , Kisaszszony hava. 31. 
S e p t e m b e r , Szent Mihály hava. 30. 
O c t o b e r , Mindszent hava. 31. 
N o v e m b e r , Szent András hava. 30. 
D e c e m b e r , Karátsony hava. 31. 



VILI, 
A' nevezetesebb honi és külföldi Vásárok 

feljegyzése. 

A. 

Á g o s t a Bajorországban, Húsvét után való vasárnap; Sz, 
Ulrik; Szent Mihály. 

A l t o n a Holsteini Hertzegs. 14 nap Húsvét előtt; N. Bol­
dog Aszszony után való hétfőn; Miklós után való 
hétfőn. 

A nt s t e r d a in, Hollandiában , Látare. 
A r a d , Judica vasárnap hetében; Péter és Pál hetében, o 

szerint; Demeter hetében o szerint. 

| § É B. 

B a d e n a , Austriában, Cantate után ; Kisaszszony. 
B a m b e r g Bajoroszágban, Cantate után való hétfőn; 

15-dik Octobr. 
B á r t f a , 22 . Febr. 24 . Jan. 1. Sept. 2 1 . Dec. 
B a s e l llelvetiában , Simon Júdás. 
B a u t z e n (Budiséin) Szászország, Péter megtérés előtt vaV 

ló szombat; virágvasárnap előtt való szombat; 
Péter Pál után való szombat; Orsolya után való 
szombat. 

P e r g a m o Austr. Olaszország. 2 0 . Aug. tart 15 napig. 
B e r l i n Rnrussia Fővárossá, Látare; Filep Jakab; 8 nap 

múlva Űrnap után; Lőrintz; Mindszent. 
B e r n Helvetiában , Gyertya Sz. B. A. Virágvasárnap; Ber­

talan és Márton után való Vasárnap. 
B e s a t e r t z e - B á n y a , 25 . Jan.; 7. M a j . ; 3 0 . Nov. 
B é t a , Jubilate 7. M a j . , tart 4 hétig; 2 . Nov. tart szinte 4 

hétig ; a' Leopold-városban 13. Jul. tart 14 nap. 
B o t z e n Tirolisban , 19. Mart. tart 15 napig; 18. Ju«-

tart 15 napig; Kisaszszony, tart 15 napig; Audraa, 
tart szinte 15 napig., 

B r a s s ó Erdélyországban , Űrnap. Mindszent, 
B i a ii n * h w fi i g , Gyertya Sz. B. A. után való tsötörtók, 

tart 10 napig; Lőrintz utan való uötörtökö" ™' 
Atío«. tatt 1Q tmpig, 

B r é m a , Lukáts. 

B r e s l a u Sileziában; Böjt közepén; Látare; Quasimodo; 
Pünköst előtt való hétfőn; Keresztelő János; N. 
Boldog Aszszony előtt való hétfőn; Szent Mihály; 
Erzsébet. 

B r ü n n Morvában, Hamvazó után való hétfőn, tart 8 nap. 
Pünköst után való 4« hétfőn 2. Jul. tart szinte 8 
I , a l ó g ; Kisaszszony után való hétfőn; B. Aszszony 
fog. való hétfőn , mind a' kettő 8 napig tart. 

B u d a , 6 . Jan.; 2 3 . Apr. ; 13 . Jul.; 2 9 . Sept. 
B u d w e i s Csehországban, Vízkereszt után való hétfőn; 

Űrnap után való hétfőn; Kisaszszony után való hét­
főn; Márton, de ha ezen nap vasárnap esik, a' 
Vásár egy nappal később van. 

C. 

C h r u d i m Csehországban, 2-dik Vasárnap Böjtben; N. Bol­
dog Aszszony; Barbara. 

('i I I y Steyerországban, Ágoston; András. 

D . 

Dan z i g Borussiában, 10. Mart.; 5. Aug. ; 11 . Nov. 
Debr e t z e n , 17. Jan.; 2 4 ' Apr. ; 15 . Aug. ; 9. Oct. 
Hess a u az Anhaiti Hertzegség Fővárossá, Reminiscere 

után kedden; 2-dik Szent Háromság után való va­
sárnap után kedden; Egyed után kedden; Márton 
után kedden. -

Dresda Szászországban, Invoeavit után hétfőn; Keresztelő 
Sz. János. 

E* 

Eger , 10- Január.; 12 , Maj. ; 29 . J i m . ; 7. Jul.; 1. Sept.; 
9 2 . Sept. 

Eger Csehországban, Maté ; Űrnapja; Moritz; András előtt 
vasárnap. 

E p e r j e s , 28 . Jan. Sz. Hároms. Vasárnap; 10. Aug. ; 30 . Nov, 
Er furt Szászországban, Űrnap után szombaton; Bertalan; 

Márton. 
E s z t e r g o m , 1 2 . Mait . ; 2 5 . M a j . ; 10 . Aug.; 1. Nov. 

F. 

f l ó r i a n (Szent) Steyerországban , első Kántor virágva* 
sarnap után; Flórián után ; Sz, Háromság után,. 
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F r a n k f u r t a' M é n u s m e l l e t t , Husvétkeddén 17. 
Apr. tart 3 hétig ; Kisaszszony után, tart 3 hétig. 

F r a n k f u r t . a z O d e r a m e l l e t t , Reminiscere 11. Mart. 
tart 14. napig5 Margit, tart 14, napig; Márton, 
tart szinte 14 . napig. 

F r e y b e r g Szászországban , Margit, Egyed , Márton. 
F ü r s t e n f e l d Steyerországban , Karátsony után második 

hétfőn, a' keresztjáró hétben hétfőn ; Keresztelő 
Sz. János5 Ágoston; Mindszent előtt hétfőd; Mik­
lós után vasárnap. 

G. 

G ö r l i t z Borussiában, Űrnap után hétfőn; N. Bold. Asz. 
G r á t z Steyerországban, harmadik vasárnap Böjtben 19-dik 

Mart. tart 3 hétig; Egyed 1. Sepr. tart szinte 3 
hétig. 

G y ő r , Nagy szerdán; Űrnap előtt szerdán; 2 2 . Jul.; 8. 
Sept.; 25 . Nov. 

H. 

H a m b u r g , Vitus; 15 . Jun.; Jakab 2. Július; Felicianus 
2 0 . Oct. 

J. 
J e n a , Reminiscere után kedden ; Rogate után kedden; Si­

mon Júdás előtt és után kedden. 
I p a Austriában , Reminiscere; Cantate után; Lőrintz'után 

hétfőn. 
J u d e n b u r g Steyerországban > Menybemenetel után pén­

teken; 11 . Oct. 

K. 
K a s s a , 20 . Jani; 1. M a j . ; László. ; N. Boldog Aszszony, 

Erzsébet. 
K l a g e n f u r t Illyriában, Filep Jakab, 1 1 , Sept. tart 3 hét. 
K o l o s v á r , 12 . Mart. ; 13 . Jun.; 10. Aug. 1. Nov. 
K o m á r o m , Filep Jakab; Péter P á l ; Rókus; Seraf. Fe-

rentz; András. 
K r a k k ó , 24 . M a j . ; 9. Sept.; mindenik 15 napig tart. 
K r e m s Austriában, Jakab ; Simon Júdás. 

L . 

L a i b a c h Illyriában, 1. M á j . ; 15 . Jun.; Erzébet. 
L e m b e r g Gallitziában 8. Jan. tart 4 hétig. 
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L i n t z Austriában, Húsvét után első hétfőn 23 . Apr. tart 
'3 hétig; 16. Aug. tart 3 hétig. 

L i p ts e Szászországban, Újesztendő után hétfőn tart 14 . na­
pig ; Jubilate után hétfőn 7. Maj. tart szinte 14 napig, 

' Mihály, melly ha vasárnap esik , 8 nap múlva ha­
sonlóképen 14. napig tartatik a' Vásár. 

M. 

M a g d e b u r g Borussiában, Septuagesima után hétfőn; Qua-
simodo után hétfőn; Pünköst után 1 4 nap múlva 
hétfőn; Márton. 

M ü n c h e n Bajorországban , Vízkereszt; Jakab. 

N. 

N a g y - S z á m h a t , 2 2 . Jan.; Invoc.; 24 . April . ; 15. Jun.; 
25 . Jul.; Kisaszszony után vasárnap; 28 . Octob. 

!$m 6. Decemb. 
N a g y - V á r a d , Vízkereszt; Űrnap után szerdán; 2 . Jul.; 

1. Sept,; 4 . Oct, 
N a u m b u r g Borussiában, 24 . Jun. tart 14 napig; 1. Dec. 

tart szinte 14 napig. 
N i k c l s b u r g Morvában, Gyertyaszentelő után hétfőn; 2 , 

1 Mart.; Látare után hétfőn; Pünköst után kedden ; 
Margit utan. hétfőn; N. Bold. Aszszony után hétfőn. 

N ü r n b e r g Bajorországban, Vízkereszt, Húsvét után szer­
dán ; Egyed. 

O. 

O l m ü t z Morvában, Vízkereszt után hétfőn; György előtt 
hétfőn, Kereszt. Sz. János után hétfőn; Sz. Mihály 
után hétfőn. 

P. 

Pápa, 2. Febr.; 2 5 . Mart.; Sz. páromság 2. Jul. ; 15. Aug. 
8. Sept. 8. Dec, 

Pest, József 19. Mart.; Medárd 8. Jun,; János fővétele 29 . 
Aug. ; Leopold 15. Nov, 

Péts, 2. Febr.; Pünköst után való hétben; 20 . Aug. ; 25 . Nov.-
Pettau Steyerországban, 7. Jan.; 23 . April . ; 5. August. 

25 . Nov. 
P i l s e n Csehországban, első hétfőn Böjtben; Péter Pál 

után hétfőn; Bertalan után hétfőn; Márton után 
hétfőn. , 

P o z s o n y , 2 0 . Jan.; Látare; Áldozó; 2. Jul.; 10. Aug.5 
29 . Sept.; 13 . Dec. 
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P r á g a Csehországban, Bojt közepén és Ventzel, tart 3 
hétig. 

R. 

R u m b u r g Csehországban , 1. Febr. 5 Bertalan előtt hétfőn-
Simon Júdás előtt hétfőn. 

A ' nevezetes, hoiú és kfilf. Vásár, feljegyz. 3 4 S 

w. 
[ W a i m a r Invoc.; 8 nappal Pünköst után. 

r J ^ - S a f ö - M'~ Domine , 0 . A P r i , 5 

S. 
S e l m e t z - b á n y a , Invoc. után Kántorhétben; Pünköst 

után Kántorhétben; Lutza után Kántorhétben. 
S i n i g a'g 1 i a Olaszországban , 14 . Jul. tart 18 . napig. 
S o p r o n y , Invoc után kedden; \.t M á j . ; 6 . Aug . ; 1 8 . No\. 
S t e y e r Austriában, 1 4 nappal Áldozó előtt; Sz. Mihály 

után hétfőn. 
S t r a s s b u r g Frantziaországban, Újesztendő; Szent János. 
S t u t t g a r d Würtenbergiában , Orbán előtt hétfőn; Egyed 

előtt kedden; 3-dik Adventvasárn. után,kedden. 
S z e g e d , Sz. György ó szerint; Ignátz; Sz. Mihály ó sze-

rint; Sz. András. 
S z é k e s - F e j é r v á r , Invoc. ; 2 4 . April. 2 4 . Jun. 2 4 . Ang. 

26. Oct. 
S z e n t - P ö l t é n y Austriában, Reminiscere után kedden; 

Kisaszszony. 
T. ! 

T a r n o p o l , a'nevezetesebb Vásárok a' Martius vagy Apr i-
lisben és Anna napján tartatni szokottak és a' Jú­
liusi Baromvásár. 

T e m e s v á r , Reminiscere; Sz* Mihály után vasárnap. 
T e 8 c h e n Sileziában , Gyertyaszentelő után való nap; 

Pünköstkedden; Magdolna után hétfőn; Kisasz­
szony; András; a* Gyapjúvásárok pedig 28 . Maj. 
és 2 . Oct. 

T h o r n Borussiában , Vízkereszt, Szent Háromság, Simon 
Júdás. 

T o k a y , 2 5 . Mart. ; Kereszt. Sz. János; Anna; Maté; 
Tamás; Demeter. 

T r o p p a u Sileziában, 1. Febr, tart 8 napig; 1. Maj. tart 
8 napig; 1. Aug. tart 3 napig; 1. $iov. taft 14 
napig. 

U. 

U I m a Bajorországban , Vitus , Miklós. 
V á t z , Palm. előtt való szerdán , 2. Jul. ; 16 . Oct.; Kará­

tsony előtt egy héttel. 
V i l l a e h Illyriában, Vízkereszt; 2 0 . Sept. 

János. 
12 . Sept. 

Í L c h H M - v ' ° C U l Í U t á , , i K e ' e ^ e l ő Sz. E u r c h HelveUaban, 14 nappal Pünköst előtt; 1 

lllu?* Ki** ? * l M Í á b M > Baün' í Exaudi 7 Mai P 



I X . 

Eintékfcttnyvekbe való Versek. 

Szelíd maiasztal a' távol ködéből 
Sugárzik-ált a' sze'p emlékezet. 

K i s f a l u d y K á r o l y . 

2-
— A ' szárnyos idő hirtelen elröpül, 
'S minden míve tűnő szárnya körűi lebeg: 
Minden tsak jelenés, minden az ég alatt, 

Mint egy kis nefelejts enyész. 

B e r z s e n y i . 

3. 
Szedjük éltünk virágait 

Szedjük ;- -— míg illatoznak , 
Míg a' víg tavasz szellőji 

Fürtjeinkben játszodoznak. 

B a t s á n y i . 

4. 
Titkon nyílnak az életnek 

Legszebb rózsái, 
Mélly titokban tsergedeznek 

Legszebb órái. 

B e r z s e n y i. 

ő. 
Rózsafa' vígságnak, liliom légy a* szerelemnek 

És a* rokon szívnek egy örök elnefelejts. 

6. 

Bablántzok a* földi szenvedések, 
Mellyeket tsak a' halál szakaszt; 

Rózsaszálak a* gyönyörűségek. 
Mellyeket egy őszi szél hervaszt, 
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Boldog, ki a' reá .inért lántzokat 
•Ht nemesen tűrve viseli, 

'S a' hervadó gyenge virágokat 
Az erkőltsnek 's észnek szenteli. 

B e r z s e n y i . 

7. 

A ' virtuS*4Htját szörnyetegek lesik. 

8. 
Gyermek az ember, a' míg é l , 
Tsak a' játéknemben tserél. 

S z en t j ób i. 

9. 

A ' virágok seregében 
A* rózsa legjelesebb, 

A ' tsillagok seregében 
A ' nap legfelségesebb i 

Hlyen rózsa a' szerelem 
Az életnek kertjében , 

Hlyen nap, illy fejedelem 
Az örömek egében. 

Boldog, kinek e' nap fénylik, 
Kinek ez a' rózsa nyílik; 

E' nélkül a' kert tsak gaz, 
Ama nélkül nints tavasz. 

K i s f a l u d y S á n d o r . 

10. 

Boldogság nélkül a' virtus háború, 
Gyászos a' legzöldebb borostyánkoszorú, 

Ha nints közte myrtus. 

K i s . 

1 1 . 

— — ~ Röpül az élet, 
Mint egy sebes sóhajtás 
Tűnik tavaszsza, 's hervad 
Mint egy gyenge rózsabimbó. 
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12. 

Holnappal ne törődj, meszsze ne álmodozz, 
Légy v íg , légy te okos, míg lehet élj 's örülj. 
Míg szóllunk, az idő hirtelen elröpül, 

Mint a' nyíl 's zuhogó patak. 

13. 

Minden órádnak leszakaszd virágát, 
A ' jövendőnek sivatag homalyit 
Bízd az Istenség vezető kezére, 

'8 élj az idővel. 

1 4 . 

Használd a' napokat, 's a' mi jelen vagyon 
Forró szívvel öleld, a* szerelem szelíd 
Érzésit ki ne zárd , míg fiatal korod 

Boldog tsillaga tündököl. 

B e r z s e n y 

15. 

Kéklő lepelbe meszsze jár 
Előtted a' remény, 

Magához int , de meg nem vár 
Tovább , tovább lengvén , 

'S míg lepkeszárnyát kergeted, 
Leziig híjában életed 

'S állasz pályád szélén. 
K ö 11 s e y 

16 . 

Egymás mellett be szépen áll 
Egymást általölelve 7 

A ' gyengéded két rózsaszál 
Bimbóból most feselve 4 

De a' kertész el jövendő 
'S más karóhoz lesz kötendő 

Szegény rózsák titeket! 
Mint a' sors sok sziveket. 

K i s f a l u d y S á n <! 
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17. 

A* szerelelem ollyan mint reggel az árnyék, 
j Mindég kissebb lesz, 's végre kitűnni szokott. 

Am de barátságunk ollyan mint estveli árnyék, 
Nőttön n ő , éltünk míg le nem alkonyodik. 

V i t k o v i t s . 

18. 

Légyen a' Végzés útain szerelmünk 
Angyala társad. 

B e r z s e n y i . 

19 . 

Tsak repülő álomkép \s tsalódás 
A ' halandó ember élete. 

B e r z s e n y i . 

2 0 . 

Egy történet repülése 
Tsak egy sóhajtás lengése 5 

Pára minden pompa 's ék , 
Egy ezred egy buborék. 

K ö 11 s e y. 

2 1 . 

— Gyakran a' szívnek édes ösztöneit 
'S tárgyaihoz vonzó rózsaköteleit 

Egy tündérkép elvágja. 

A ' szilaj vágyások gigászi hartzait, 
A ' bujdosó tsillag ezer orkánjait 

Bevont szeműnk nem látja. 

Hív szívünk tsendesebb intésit nem halljak, 
A z előttünk nyíló rózsát letapodjuk, 

MesZszebb járnak szemeink. 

Bámulva kergetjük álmnnk tarka képét, 
1 Örökre elvesztjük gyakran éltünk szépét 

'S későn halinak könyjeink. 

B e r z s e n y i . 



2 2 . 

A ' virág a' vqlgy ölében 
Nő virít, 's már nints jelen 

Ugy a' rozsakor gyönyörje 
Kivirágzik hirtelen. 

A ' szerelem is az időnek 
Enged és elszenderűl; 

Ah de mi'g szerelmünk éled , 
Mindenütt tavasz derűi. 

Frantziábdl II. I. után. 
2 3 . 

A* jövendő reményjein 
Tsügg a' kényes ifjúság; 

A ' jelenlét örömein 
Száguldva tsak általváer. 

K i s f a l u d y S á n d o r . 
' 2 4 . 

A'jelenlévő egyedül sajátunk; 
A ' jövendővel baleset parantsol. 

V e r s e g h y . 

2 5 . 

Roszszat ne félj , 's ne kívánj jót 
Miílt és jövő körül , 

Oleld-meg a' jelenvalót, 
Melly játszik és örül; 

'S bár ködbe néha burkozik; 
De színe gyorsan változik 

'S ajkán mosolygás ül. 

K ö 1 1 s e y. 
2 6 . 

— — — Halandó! 
A ' jó hamar mulandó! 

K i s f a l u d y Sándor . 
2 7 . 

Gyertyaláng egész világunk ; 
Egy fuvallat a' halál. 

K ö l t s e y . 

X . 

Gettgraphiai Szókőnj v. 

E u r ó p a 

a' Termesekre es Készítményekre. 

A a c h e n , V. Bu rkusország-
ban; 3 5 , 0 0 0 L. ; nevezetes: a' 
Tanácsház, a' szökő kiit, a' Fő­
templom és a' meleg fördők; 
a' fabrikákban posztó , tsipke 
'» a' t. készíttetik. 

A a h a u 89 V. Burkusország-
ban; 1 ,550 L. 

A a l b o r g , V . Jutlandban; 
6,000 L . ; Vár ; fabrikák; ke­
reskedés. 

A a 1 e n, V . Würtembergiá-
ban ; 2 , 6 6 0 L . ; gyapjú-és pa-
nuttmanufaktúrák; vasbányák. 

A a 1 s t , V. a' Hollandiai. 
(Belgiumi) Királyságban, a' 
Oendre mellett ; 1 0 , 9 0 0 L . ; 
kereskedés. 

A a r , Folyó Helvetiában. 
A a r a u ) V. Helvetiában; 

3,000 L. 
A a r h u u s , V. Jütlandbanj 

M00 L . ; fabrikák; keres­
kedés. 

A b a n o , V. Austriai Olasz­
országban; 3 , 0 0 0 L . ; neveze­
te* meleg fördők. 

A b a l i g e t i B a r l a n g . Ezen 
Barlang Baranya Vármegyé­
ben Abaliget helysége köze­
lében fekszik. Iloszsza mint­
egy 5 0 0 ö l ; az üregben tse-
pegőkőből formált külömbféle 
figurákat láthatni; az egész 
Barlangot égy benne eredő pa-
takotska folyja-keresztúl, 's 
a' torlolattól nem meszsze egy 
borzasztó ' mélységbe zuhan. 
Egy kőszál oldalán 2 4 grádits 
látszik , melly kétség kivűl 
emberkézi tsinálmány 9 's va­
lamint ez , úgy az ott találta­
tó teteinek annak bizonyságai, 
hogy ezen Barlang hajdan em­
bereknek ' 8 állatoknak szolgált 
lakhelyűi. 

A b a ú j V á r m e g y e , a* 
Tiszán-inneni Kerületben; 5 2 . 
nsz. ni. 1 3 4 , 2 0 0 L. 

A b b e v i l l e . V. Frantziaor-
szágban, a* Somme mellett; 
1 8 , 6 0 0 L.9 posztó-, vászony- 9 

fegyverfabrikák , tengeri ke­
reskedés. 
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A b e r d e eii , V. Scotiában, 
New-Aberdeen és Old-Aber-
deen Tárosokból á l l ; 21,600 
L.; külömbfele fabrikák. 

A b o , oroszbirodalmi Tájék 
Finnland Osztályban; 485 nsz. 
m.; 137,000 L. 
- A b o, V. az Oroszbirodalom­
ban , Finnland Osztályban; 
12,500 L.; Egyetem; Püspök­
ség ; — fabrikák; kereske­
dés. 

A b'r u 4 b á n y a , B. V. .Er­
délyben ; 2,100 L. ; arany-, 
ezüstbányák. 

A c e r r a , V. Nápolyban ; 
6,200 L. 

A c h r i d a, V . Macedóniá­
ban; 16,000 L., görög Érsek. 

A c h t y r k a , V. az Orosz­
birodalomban 9 Charkow Osz­
tályban ; 13,700 L. 

Á c q u i , V. Piemontban-; 
6,700 L. 

A d d a , Folyó Olaszország­
ban. 

A d e l h o l z e n , Vár Bajor* 
országban ; kénesőbányák. 

A d r i a , V. Austriai Olasz­
országban ; 8,000 L . ; keres* 
kedés. Innen vette az Adiiai 
Tender nevezetét. 

A d r i a i T e n g e r , a* Föld­
közi ^Tengernek Öble Olasz­
ország és a* Törökbirodalom 
közt; 3,950 nsz. in. 

A d r i n á p o 1 y , második 
Fővárossá a' Törökbirodalom-
nak , llumiliában ; 130,000 L.; 
selyemmanufaktúrák. 

Á e g a d e s , három Sziget 
Siciliának keleti részén. 

A é g e r i , Tó líelvetiában. 
A g d e , V. Frantziaország-

ban , a* ileianlt mellett; 7,300 

L.; selyembogarak4 kereske­
dés. 

A g e n , V. Frantziaország-
ban; 11,700 L.; fabrikák; ke­
reskedés. 

A g o s t a , (Augusta Vinde-
licorum) Vr Bajorországban; 
29,500 L.; arany-, ezüstmívek; 
külömbfele fabrikák. 

A g t e 1 e k , M. V . Gömör 
Vármegyében. Mintegy 300 
lépésnyi távolságra fekszik a' 
nevezetes A g t e l e k i Bar­
l a n g , ( Baradla ) mellynek 
külömb - külümbféle formájú 
tsepegőkövei megnézésre mél­
tók. A ' Barlang több üregből 
ál l , mellynek egyike a' ben­
ne találtató sárga tsepegőkó'mt* 
alt V i a s z b a r l a n g n a k ne­
veztetik. Három patak folyja 
ezen nevezetes Barlangot ke­
resztül. A ' levegő' annyira 
tiszta, hogy a' benlévőknek 
lélekzését nem nehezebbi'ti ; 
a' viszszhang helyszerint olly 
sokszorozó, hogy egy hege* 
dűnek hangjai, mint egy mu­
zsikasereg érdeklik a' Hall­
gató füleit. 

A j a c c i o , Corsica Szige­
tének Fővárossá ; 7,400 L.; 
Napóleon születése helyjé; 
Academia; kikötő; kalárisok* 
kai és szardellákkal való ke­
reskedés. 

A i g 1 e , V. Frantziaország-
ban ; 5,900 L.; kereskedés. 

A i n u i 11 o n , V. Frantzia» 
országban, a' Garonne mel­
lett ; 2,400 L.; kereskedés. 

A i r , V- Angolországban; 
4,000 L.; kikötő ; kereskedés. 

A i r e , V. Frantziaország* 
ban, a' Lys mellett; 8^600L 

A i r e , V. Frantziaörszág-
ban, az Adour mellett; 3,000 L. 

A i r o l a , V. Nápolyban; 
4,400 L. 

A i r ú l o , Falu Heíreliá-
ban; savanyú víz. 

A i r v a u l t , V. Frantziaor-
szágban; 2,500 L.; gyapjú-, vá-
szony-és óra fabrikák. 

A i x , V. Frantziaország-

A l c a l a d e H e n a r e s , 
V. Spanyolországban, Üj-Ca-
stiliában, a'Henares mellett; 
5,000 L.; Egyetem. 

A l c a l a la R e a 1, V.Spa-
nyolországban , Jaen Király­
ságban ; 8,100 L. 

A l c a m o , V . Siciliában; 
8,500 L. 

A l c a n i z ; V. Spanyolor-
' . o — ? * — / 

ban; az Arc mellett; 22,000 szagban 4 4,200 L.; timsóbá-
L.; olaj-és bortermesztés; nagy nyák. kereskedés; fabrikák; — me­
leg fördők. 

A i x , V. Savoyában, (Sa-
baudiában ) 2,100 L . ; meleg 
fördők. 

A k k i e r m a n n , V. az O-
roszbirodalomban, Bessarabiá-
ban, a' Dniester torkolatja inel-

A l c a n t a r a ; V. Spanyol­
országban, a' Tajo mellett; 
3,000 L. 

A l e á r a z , V. Spanyolor­
szágban 3,300 L. 

A l c a u d e t a ; 
országban; 4,000 

Spanyol-
; olajter­

mesztés. 
lett; 11,000 L . ; kikötő; ke- A I e n c o n , V. Frantzi a or­

szágban ; 13,700 L.; nevezetes 
tsipkefabrika. 

A l e n t e j o , portugalliai 
Tartomány; 496 nsz. mértföld 
270,000 L. 

A l e s s a n d r i n , V. Pie-

— 7 — 7 — — 7 

reskedés; — sós forrás. 
A l a i s , V. Frantziaország-

han; 9,000 L. 
A í a 11 d , 80 Szigetből álló 

Szigetsor a' Botniai Tengerő-
böiben az Oroszbirodalomban; 
13,300 L. 

Á l b a 
9,600 L. 

A l b á n i a , 
mi Tartomány ; 
500,000 L. 

A l b i n , V 

montban , a' Tanaro melleti ; 

törökbirodal-
700 nsz. ni.; 

ban 3,500 

szagban 

V. Piemontban ; 30,000 L.; manufaktúrák; ke­
reskedés ; két vásár. 

A l e s s a n o , V. Nápoly­
ban ; 7,000 L. 

A l e x a n d e r - . \ e w s k y , 
nagykiterjedésű Falu azOrosz-
birodalomban. 

A l e x a n d r o w s k ; V. « z 

Oroszbirodalomban , Jekateri-
noslaw Osztályban; 3,000 L. 

A l g a r v i a , Királyság9 

Frantzi aorsz ág-

A Í b i s , Hegy Helvetiában. 
A l b i s ( E l b e ) , Folyó Né­

metországban , ered Csehor-
Kitzebüttel mellett 

keleti Tengerbe ömlik. 
A1 b y , V. Franciaország­

ban; 16,000 L. ; fabrikák; 
gyapjúszövés ; ' — sáfrány-,len-
bor-,viaszgyertya - és pajúros-
sal való kereskedés. 

Portugalliának egy része; 130 
nsz. m. 130,000 L. 

A l g e z i r a s , V. Spanyol­
országban, Sevilla Királyság­
ban ; 4,500 L.; hajókázás. 
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A l g h e r i , V. Siciliában; 
6 ,000 L . ; bortermesztés ; — 
kalárishalászat. 

A 1 h a m a , V . Spanyolor­
szágban , Granada Királyság­
ban; 4 , 5 0 0 L . ; meleg fördők. 

A l i c a n t e , V. Spanyolor­
szágban , Valencia Királyság­
ban, a' földközi Tenger mel­
lett ; 1 9 , 0 0 0 Lm fabrikák; ki­
terjedt kereskedés ; borter­
mesztés. 

A l i c a t a ; V. Siciliában; 
1 3 , 0 0 0 L.; kereskedés. 

A l k m a a r , V. a' Hollan­
diai Királyságban; 8 , 4 0 0 L.; 
vitorlafabrika. 

A l l e n d o r f , V. a Hesse-
ni Választófejedelemségben ; 
3 , 5 0 0 L.; tobákfabrika ; sóbá­
nyák. 

A 1 m a c a r r <o n , V. Spa­
nyol országban ; 5 , 0 0 0 L.; tim-
sóbányák. 

A lm a gr o , V. Spanyolor­
szágban ; 8 , 0 0 0 L.; 

A l m á s , Falu Komárom 
Vármegyében; bortermesztés; 
márvány. 

A l m e i d a , Erősség Por-
tugalliában. 

A I p e s e k , Hegyek Fran­
tziaország , Helvetia , Német­
ország és Olaszország közt 

A 1 p u j a r r a s , Hegyek 
Spanyolországban. 

A 1 s e n , dániai Sziget. 
A 1 s ó-K u b i n , M. V. Árva 

Vármegyében ; 1 ,100 L . 
A 1 t a in u r a , 'V. Nápoly­

ban ; 1 6 , 0 0 0 L . ; bor-és olaj-
termesztés. 

A 1 1 e n a , V. Burk usország-
bah; 3 , 1 0 0 L.; fabrikák; ke­
reskedés. 

A l t e n b u r g , Hertzegség 
Németországban; 2 4 nsz. iu» 
107 ,000 L. 

A l t e n b u r g , hasonlóne­
vű Hertzegségnek Fővárossá; 
11 ,000 L.; manufaktúrák; ke­
reskedés, 

A l t o n a , V. Dániában, 
az Albis mellett ; 2 5 , 0 0 0 L.; 
kereskedés a' vizén és szára­
zon ; manufaktúrák; hajóépí­
tés; szabad kikötők 

A 1 u t a , Folyó Erdélyben; 
homokjában arany találtatik. 

A 1 z e y , V. Hessenbea; 
(Hassiában) 3 , 2 0 0 L . ; manu­
faktúrák. 

A m a k , dániai Sziget Ko-
penhaga mellett; | nsz. ni. 
3 0 0 L. 

A m a k u k i , Santa Maura 
Szigetnek Fővárossá-; 6 ,000 L.j 
kereskedés. 

A m b e r g , V» Bajorország­
ban; 7 , 3 0 0 L.; bútsiíjáróhely; 
— kőszén ; vasbányák ; pua-
kapormalmok. 

A in b e r t , V. Frantziaor-
szágban ; 5 , 9 0 0 L . ; fabrikák. 

A m b o i s e , V. Fran tziá-
országban; 5 , 3 0 0 L . ; szőr-és 
selyemsző vemény-fabrikák. 

A m e r s f o r t , V . a' Hol­
landiai Királyságban; 8,609 
L . ; kereskedés $ manufaktú­
rák. 

A m i e n s , V. Frantziaor-
szágban ; 4 2 , 0 0 0 L.; külömb* 
külümbféle nevezetes manu­
faktúrák, 

A m s t e r d a m , a' Hol­
landiai Királyságnak Fővá­
rossá ; a' Várost az Anistel 's 
több Tsatorna folyja keresz-
tuijLakossainak száma 203,000, 
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ezek közt 2 0 , 0 0 0 Zsidó; — 
tudós Társaságok; külömbfé-
le Intézetek; Kórházak 's a' 
t.; —kereskedése a' föld min­
den részeiben kiterjedt; a' 
fabrikák nevezetesek. 

A n c o n a , V. az Egyházi 
Birodalomban; 2 7 , 4 0 0 L. ; ke ­
reskedés; manufaktúrák. 

A n d o r r e , a' Frantziák 
oltalma alatt lévő Tájék a* Py-
reni hegyek délszaki részén; 
9 nsz. m. 1 4 , 0 0 0 L. 

A n d r o s, Sziget a' Sziget­
tengerben 5 j nsz. ni. 1 2 , 0 0 0 L. 

A n d u j a r , spanyolorszá­
gi V. Jaen Királyságban; 
ll>,000 L.. 

A n d u s e-, V. Fr a ntzi a or­
szágban ; 5 , 0 0 0 L. 

A n d u x a r , V. Spanyolor­
szágban ; 3 ,000 L . ; selyem­
tenyésztés ; b o r - é s olaj ter­
mesztés. 

A n g e l o , V. Nápolyban; 
11,500 L. 

A n g e r s , V. Frantziaor-
Hzágban , a' Mayenne mellett^ 
30,000 L.; nádmézfőzés, vi-
aszféjérítés ; manufaktúrák ; 
kereskedés; ásványos, vizek. 
. A n g o l o r s z á g , Brit tá­
rnához tartozó Királyság; 2 6 8 5 
nsz. m. 1 4 , 3 5 2 , 0 0 0 L. 

A n g l e s e a , angol Sziget 
Wallis mellett;. 1 2 | nsz, m. 
45,000 L. 

A n g o u l é m e , V. Fran-
tziaországban; 1 4 , 9 0 0 L.; pa-
piros-és posztófabrikák; ke­
reskedés. 

A n h a 1 1 , Hertzegség Né­
metországban ; 4 8 nsz: m. 
118,000 L.. 

A a n o. n a y, V. Frantziaor-

szágban; 5 , 6 0 0 L.; borkeres­
kedés ; papirosfabrikák. 

A n s b a c h , V. Bajoror­
szágbán ; 1 2 , 9 0 0 L.; szép Vár; 
tobák- 's más fabrikák ; kü-
lömbféle szövemény-manufak-
túrák. 

A n t e q u e r a , V. Spanyol­
országban; 1 9 , 0 0 0 X . ; selyem­
bogár-tenyésztés ; manufaktú­
rák ; kereskedés. 

A n t i b e s , E. V. Frantzia-
országban, a' földkőzi Tenger 
mellett; 5 ,200 L . ; szardel-
íákkal való kereskedés; régi­
ségek. 

A n t w e r p i a , V . a ' Hol­
landiai Királyságban; 6 5 , 0 0 0 
L. ; kereskedése nevezetes ; 
posztó-selyem-, szőr-,tsipke- 's 
más fabrikák; hajóépítés. 

A o s t a , V . Savoyában ; 
5 ,600 L. ; római régiségek. 

A p á t h i , M. V. Báts Vár­
megyében ; 3 ,300 L . ; izats-és 
buzértermesztés;. selyembo­
gár - tenyésztés. 

A p e n n i n e k , Hegyek O-
laszországban. 

A p p é n z e l , V. Helvetiá-
ban ; 1 ,400 L . ; fej éri tők; vá-
szony kereskedés. 

A q u i 1 a , E..V. Nápolyban; 
1 3 , 5 0 0 L. 

A r a d V á r m e g y e , a' 
Tiszán-túli Kerületben; 108 
nsz. m. 1 9 5 , 1 3 0 L. 

A r a d , Erősség Arad Varr 
megyében ? a' Maros bal 
partján; O A r a d , M, Y. a' 
Maros jobb partján fekszik; 
5 , 0 0 0 L . 

A r a g o n i a , Királyság 
Spanyolországban; 6 9 3 nsz, m . 
7 0 2 , 0 0 0 L. 



A r a n j n e z , Mulatóvár 
Spanyolországban, Toledo kö­
zeláb en. 

A r b e , Sziget a' dalmatiai 
tengerpart mellett; 1\ nsz. m. 
3 , 0 0 0 L . ; Fővárossá hasonló­
nevű, 's 1 , 4 0 0 Lakost számlál. 

A r b o i s , V . Frantzi a or­
szágban ; 6 , 5 0 0 L. ; salétrom-
főzés; bór. 

A r c h a n g e l , oroszbiro­
dalmi V . hasonlónevű Osztály­
ban ; 1 5 , 0 0 0 L . ; vitorlamanu­
faktúrák ; kereskedés; nagy 
kikötő. 

A r c h i p e l a g u s , a' föld­
kőzi Tengernek- egy része a' 
Törökbirodalom mellett. 

A r c o s d e l a F r o n t é -
r a, V. Spanyolországban, Se-
villa Királyságban; 1 2 , 0 0 0 L. 

A r d e n n e k , Hegyek é j ­
szaki Frantzia országban. 

A r e n d a l , V. Norvégiá­
ban; 3 , 0 0 0 L . ; hajóépítés; ke-* 
reskedés ; vasbányák, 

A r e z z o , V. Toscanában; 
8 ? 0 0 0 L. 

A r g e n t a n , V. Frantzia-
országban , 6 , 2 0 0 L . ; ' tzérna-
tsipkék. 

A r g e n t e u i l , V.Frantzia-
országban ; 4 , 7 0 0 L. ; gips-
banyák; bor. 

A r g o s , V. Morea Félszige­
tén ; 1 0 , 0 0 0 L. 

A r g o s t o l i , Cephalonia 
Fővárossá ; 4 , 2 0 0 L. 

A r g y r o C a s t r o , V . A l ­
bániában ; 2 0 , 0 0 0 L. 

A r i a n 0 , V . Nápolyban ; 
9 , 8 0 0 L . ; bora a' Champagni-
hoz hasonlít. 

A r i e n z o , V. Nápolyban, 
1 0 , 8 0 0 L. 

A r k o n a , Hegyfok Mit-
tovv Félszigeten éjszaki Po-
meraniában. 

A r l e s , V . Frantziaország-
ban; 2 0 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
kereskedés ; régiségek* 

A r m e n t i e r e s , V. Fran-
tziaországban; 7 , 6 0 0 L . ; bőr-, 
posztó - , vászonyfabrikák; 

A r n a u t V i l a j e t i , t Ö -
rökbirodaliniTartomány; 1,414 
nsz. m. 1 , 0 0 0 , 0 0 0 L. 

A r n e m , V. a' Hollandiai 
Királyságban , a' Rajna mel­
lett; 1 0 , 8 0 0 L . ; kikötő; ke­
reskedés. 

A r n o 9 Folyó Toscanában. 
A r n s t a d t , Schwarzburg-

Sondershaüsennek Fővárossá, 
5 , 0 0 0 L . ; kereskedés. 

Á r o k - S z á l l á s , M. V. 
a' Jászságban; egy nagy sí­
kon a' Gyöngyös mellett, 
melly a' közellévő erdőt szi­
getekre o s z t j a ' - f e l ; földje 
termékeny; 6 , 7 0 0 L. ; juh-ég 
baromtartás. 

A r o l s e n , a* Waldecki 
Hertzeg Lakhelyjc, az Aar 
mellett; 1 , 5 0 0 L. 

A r o n a , V. Savoyában, a' 
Lago maggiore mellett; 4,000 
L. ; Boromeo Károly kép­
szobra. 

A r p i n o , V. Nápolyban; 
9 , 6 0 0 L. 

A r r a n , Sziget délszaki 
Scotiában; 6 , 4 0 0 L. 

A r r a s, V. Frantziaország-
ban ; 1 9 , 0 0 0 L . ; tsipke - éi 
szönyegfabrikák. 

A r r i é g e, Folyó Frantzta-
országban. 

A r r o e , dániai Sziget, 
7 , 6 0 0 L. 

A r p y o d e l P u e r c o , 
I spanyolországi Város Estre-
I madura Provinciában ; 5 , 0 0 0 

L.; fejér edény. 
Á r s a m a s , oroszbirodalmi 

V. Nisny - Nowgorod Osz­
tályban ; 5 , 1 0 0 L . ; manufak-

I tárák. 
A r t a , V. Albániában; 

6,000 L . ; dohánynyal és bő-
I rőkkel való kereskedés. 

Á r v a V á r m e g y e , a' 
I Punán-inneni Kerületben; 3 7 

nsz. m. 8 6 , 8 0 0 L. 
A s c h a f f e n b u rg , V. Ba-

I jorországban, a' Ménus mel-
I lett; 6 , 6 0 0 L . ; kereskedés. 

A s c h e r s l é b e n , V. Bur-
I kusországban ; 7 , 8 0 0 L. 

A s c o l i , V. az Egyházi 
I Birodalomban; 7 , 500 L. 

A s h t o n , V. Angol ország-
I ban, a' Thames mellett; 8 , 0 0 0 
I L.; pamut - és posztófabrikák. 

A s i a g o, V. Austriai Olasz-
I országban ; 4 , 6 0 0 L . ; szal-
I makalapfabrika. 

A s o 1 o , V. Austriai Olasz-
I országban; 4 , 3 0 0 L . ; selyem-
I bogarak; ásványos vizek. 

A s p e , V. Spanyolország­
ban, 5 , 0 0 0 L . ; márvány. 

A s t i , V. Piemontban ; 
21,200 L . ; fabrikák; keres­
kedés. 

A s t r o g a , V. Spanyolor­
szágban , Leon Királyságban, 
a' Tuerto mellett; 4 , 0 0 0 L. 

A s t u r i a , spanyolországi 
Hertzegség; 1 3 7 nsz.m.364,000 
Lak. 

A s z ó d , M. V. Pest Vár­
megyében ; 4 , 7 0 0 L . ; szőllők. 

A t h é n e , V. Livadiában ; 
9,000 L.; nevezetes omladékok. 

A t h l o n e , V. Irlandban 
(Hyberniában) 7 , 5 0 0 L. ; ma­
nufaktúrák ; kereskedés. 

A t l a n t i T e n g e r , Eu­
rópa , Afrika és Amerika közt. 

A u d e , Folyó Frantziaor-
szágban, ered a' Pyreneken 
's a' földközi Tengerbe szakad. 

A u s t e r l i t z , V. Morvá­
ban ; 2 , 5 0 0 L. 

A u s t r i a , Főhertzegség,. 
Németországban, az Austriai 
Császárságnak egy része. 7 0 9 . 
nsz. m. 2 , 0 0 0 , 0 0 0 L. 

A u s t r i a i C s á s z á r s á g . 
Az Austriai Császárság Né­
met , Olasz , Magyar és Ga-
litiai Statusokból á l l ; kiter­
jedése 1 2 , 1 5 3 nsz. m. ; La-
kossainak száma mintegy 
3 0 , 0 0 6 , 8 0 0 . 

A u s t r i a i O l a s z o r ­
s z á g , 1. Lombardia Velentze. 

A u s t r i a i S l é s i a , 1. Slé-
sia. 

A u x e r r e , V. Frantziaor-
szágban ; 1 1 , 3 0 0 L . ; üvegfa-
brikák ; — bor - és fakereske-
dés. . 

A u x o n n e, E. V. Francia­
országban ; 5 ,300 L . ; vászony-
készítés.' 

A v e l l i n o , V . Nápolyban; 
1 1 , 3 0 0 L . ; posztómanufak tá­
rák ; gesztenye; mogyoró. 

A v e r s a , V. Nápolyban. 
1 3 , 8 0 0 L . ; bor, narants. 

Á v i g n o n , V. Franciaor­
szágban, a' Rhone mellett; 
2 4 , 0 0 0 L . ; selyemfabrikák ; 
kereskedés borral, sáfránnyal, 
olajjal, gyapjúval és szar­
vasgombával. 

A v i 1 a , V. Spanyolország-
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ban , Ó-Castiliaban , az Ada-
ja mellett; 5,500 L. 

Avlona, V. Albániában, az 
Ad riai Tenger mellett; 5,000L. 

Avranches, V. Frantzia­
országban; 5,400 L. 

A y a m o n t e , V . Spanyol­
országban , Sevilla Király­
ságban , a' Gvadiana torko­
latja mellett; 5,500 L. 

B. 

Babadaghi, V . Bulgá­
riában , a' Duna mellett; 
10,000 L. 

Babatag, V . Bulgáriá­
ban. 

B a d a j o z , V . Spanyolor­
szágban*) Estremadura Provin­
ciában , a' Gvadiana mellett; 
14,500 L. ; kalapfabrika. 

B a d e n , Nagy hertzegség 
Németországban ; 277 nsz. m. 
1,090,900 L. 

B a d e n , Y . Badenben ; 
2,500 L.; meleg fördők. 

B a d e n , V . Austriában 
Béts mellett; 2,300 L. meleg 
fördők. 

B a d e n , V . Hélvetiában , 
1,600 L.; kénköves fördők. 

B a d e n , Falu Hélvetiában; 
fördők. 

B a d i a , V . Austriai Olasz­
országban; 5,000 L. 

B a e z a , spanyolországi V. 
Jaen Királyságban; 12,000L. 

B a g n a r a , V. Nápolyban; 
5,100 L.; bortermesztés. 

B a g n e r e s de B i g o r r e , 
V . Frantziaországban , az A -
dour mellett; 6,800 L.; ma­
nufaktúrák ; papirosmalmok» 
meleg för lók. 
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felé tódulnak , a' honnan en­
nek némellyek áradást és' apa­
dást tulajdoni'tnak. A' víznek 
színe világos és fejér; de ha 
hullámlik, vagy égi háború 
vonúl-fel, a' Tónak egész té­
ré setétkékes. A ' partokat 
tiszta vashomok fedi, melly 
porzó gyanánt használtatik, és 
Balatonpornak neveztetik. 

Baleari Szigetek,Spa­
nyolországhoz tartozó Szigetek 
a' földközi Tengerben. 

B a l k a n , Hegy a'Török­
birodalomban. 

Balti Tenger, Dánia , 
Svetia , az Oroszbirodalom és 
Burkusország közt; kiterjedé­
se 3,650 nsz. m. 

B a m b e r g , V. Bajoror­
szágban; 19,400 L.; serfőzés; 
fabrikák; hajóépítés. 

li a n á t (Temesvári) Temes, 
Krassó és Torontal Várme­
gyét 's a' Temesi katonai Ha­
tárfőidet foglalja magában. 

U a n j a 1 u k a , V. Bosniá-
ban 15,000 L. 

B a r s u r A u b e , V. Fran­
tziaországban ; 4,000 L. 

B a r s u r O r n a i n , V. 
Frantziaországban, 7,800 L.; 
manufaktúrák. 

B a r a n y a V á r m e g y e , 
a' Dunán-túli Kerületben; 91 
nsz. m. 213,500 L. 

B a r c e l o n a V, Spanyol­
országban , Cataloniában; a' 
földkőzi Tenger mellett; 
140,000 L.; Egyetem; manu­
faktúrák ; ágyúöntés; keres­
kedés. 

fiarcel o n c t t a , V. Bar­
celona közelében. 10,000 L. 

B a r g e , V. Piemontban ; 
6,900 L. ; fegyverfabrika. 

B a r i , V. Nápolyban, az 
Adriai Tenger mellett; 18,000 
L.; kereskedés. 

B a r l e t t a , V. Nápoly­
ban , az Adriai Tenger mel­
lett ; 14,000 L. 

B a r s V á r m e g y e , a* Du-
nán-inneni Kerületben; 47 , 
nsz. m. 105,260 L. 

B á r t f a , Sz. K. V. Sáros 
Vármegyében j 4,500 L.; A' 
bártfai Fürdő és savanyu Víz 
honunkban 's a' külföldön es-
meretes. 

B a s e l , V. Hélvetiában , 
16,000 L . ; papírosmalmok; 
manufaktúrák ; kereskedés. 

B a s s a n o , V. Austriai 
Olaszországban; 11,500 L.; 
selyemszövemények; posztó; 
szalui a ka lapok. 

B a s t i a , V. Corsica Szi­
getén , a' földközi Tenger 
egyik Öble mellett; 11,000 L. 

B a t h , V. Angolországbari, 
46,000 L. ; fördők. 

B á t s V á r m e g y e , a' Du-
nán-inneni Kerületben; 170 
nsz. m. 366,170 L. 

B a u t z e n , V. Szászország­
ban; 11,000 L. 

B a y e u x , V. Frantzior-
szágban; 10,400 L. 

B a y o n n e. E. V. Frantzia­
országban ; 13,200 L.; sok Zsi­
dó ; kereskedés. 

B a y r e u t h , V. Bajoror­
szágban; 11,000 L. 

B a z i n , Sz. K. V. Pozsony 
Vármegyében; 4,400 L. vas-
fördő. 

B e a u c a i r e, V. Frantzia­
országban ; 8,700 L. 

B a g n e r e s d e L ú g o n , 
V. Frantziaországban , a' Ga-
ronne mellett; 1,300 L. ; ás­
ványos vizek; kénköves för­
dők. 

B a g n o l s , V . Frantziaor­
szágban; 4,800 L.; selyemter­
mesztés-; ásványos vízforrások. 

B a j ' a , M. V . Báts Várme­
gyében, a' Duna mellett; 5,000 
L.; búza-,gabonakereskedés. 

Bajorország, Királyság 
Németországban; 1,382 nsz. in. 
3,740,000 L . 

Bakabánya Sz. K. B.V. 
Hont Vármegyében , 2,400 L., 
megjegyzést érdemel: a' ró­
mai Catholica Anyaszentegy­
ház , és a' Szent Háromság és 
Szűz Maria szobrai; — arany-, 
ezüstbányák. 

Bakonyi erdő, nagy er­
dőség Veszprim Vármegyében. 

B a l á s f a l v a , M. V. Er­
délyben ; 4,000 L. 

Balassa-Gyarmat, M, 
V. Neográd Vármegyében; 
4,300 L. ; kereskedés. 

Balaton, Magyarország 
legnagyobb Tava, Szála , So­
mogy és Veszprim Várme­
gyék közt fekszik.' Hoszsza 
40,000, szélessége Fok mel­
lett 8,000 Tihany mellett 200 
öl. Éjszaki partjait hegyek és 
bértzek veszik körül, mellye-
ket részszerint erdők borítnak-
el , részszerint pedig szol lók. 
Vize a* belefolyó patakok és 
források által szaporodik; Fok 
mellett a' Sio ered belőle, és 
igy a* Tó a' legtsendesebb 
időben is mozgásban van. Es­
tefelé többnyire tajtékzik és 
zajog , 's hullámjai a* partok 



B e a u f o r t , V. Frantzia-
országban, a' Loire mellett; 
6 ,000 L.; fabrikák. 

B e a u v a i s , E. V. Fran-
tziaországban; 12,800 L. 

B e d f o r t , V . Irlandban; 
4,100 L. 

B e f o r t , V . Frantziaor-
szágban; 4,500 L. ; Champagni 
és Burgundi borral való ke­
reskedés. 

Béga, Folyó , ered Er­
délyben , és Magyarországban 
a' Tiszába foly. 

B e j a , V. Portugalliában , 
Aleutejo Tartományban; 9,000 
Lak. 

B e j á r , E. V. Spanyolor­
szágban; 4,800 L . ; posztófab­
rikák; fördők. 

B e ír a , portugalliai Tar­
tomány; 423nsz. m, 1,000,000L. 

Békés Vármegye, a* 
Tiszán-túli Kerületben; 6 nsz. 
m. 117,670 L. 

B é k é s , M. V. Békés Vár­
megyében ; 8,000 L.; szőllőmí-
velés; baromvásárok. 

B é l a , a' X V I Koronaváros 
egyike Szepes Vármegyében 
a' Karpatus közelében; 2,700 
L.; len termesztés; vászonyké*-
szítés ; fenyőmag - pálinka ; 
kénköves fördő. 

B é l a - B á n y a Sz .K. B. V. 
Hont Vármegyében ; 1,680 L. 

B e l f a s t , V. Irlandban; 
35,000 L . ; üvegfabrika; vá-
szonykereskedés. 

B e l g i u m , a' Hollandiai 
Királyságnak egy része 676 
nsz. m. 3,000,000 L. 

B e l g o r n d , oroszbirodalmi 
V. Kursk Osztályban; 6 ,000 L. 

B e l g r á d , (Nándor-Fejér-

vár) V . Serviában, a* Szávának: 
a' Dunába való folyása mellett; 
30,000 L. ; kereskedés. 

B e l l u n o , V. Austriai 
Olaszországban; 7,400 L.; se­
lyemmanufaktúrák. 

B e l o p o l i , V. az Oroszbi­
rodalomban , Charkow Osz­
tályban ; 9,100 L. 

B e n d e r , V . az Oroszbi­
rodalomban , Bessarabiában; 
15,000 L.; kereskedés. 

B e n e , V . Piemontban; 
5,000 L. 

B e n e v e n t o , V. Nápoly* 
ban; 14,000 L. 

B e n i c a r l o , V . Spanyol­
országban, a' földközi Tenger 
mellett; 5,800 L. 

Bereg Vármegye, a'Ti-
szán-túli Kerületben 67 nsz. m. 
91,560 L. 

Beregszász, M. V. Be-
reg Vármegyében; 4,500 L. 

B e r g a m o , V. Austriai 
Olaszországban ; 25,000 L.; se­
lyemmel és vassal való keres­
kedés.; vásárok. 

B e r g e n , V . Norvégiában; 
20,600 L . ; tengeri kereskedés. 

B e r g e n o p Z o o m , V. a' 
Hollandiai Királyságb.; 5,700 
Lak. 

B e r g e r a c , V. Frantziaor* 
szagban; 8,700 L. 

B e r g u e s , V. Frantziaor-
szágban; 5,100 L . ; kereskedés. 

B e r l i n , Burkusországnak 
Fővárossá és Fejedelmi lak-
helyje* 220,000 L. ; Európának 
legszebb Várossái közé tarto­
z ik ; a' hoszszú útszák, mel-
lyek gazzal vannak kivilágít­
va , a' pompás paloták, tem­
plomok 's más épületek díszét 

nem kevéssé emelik; Univer-
sitás , Könyvtár, Tsillagvizs-
gáló-torony, Füvészkert 's a' t t ; 
— külömbfele manufaktúrák; 

I — a' kereskedés nagy divat­
ban van. 

B e r n , V. Helvetiában ; 
17,600 L. 

B e r n a y , V. Frantziaor-
szágban; 6,200 L. 

B e r n b u r g , Hertzegség 
Németországban; 16 nsz. m. 
38,200 L. 

B e r n b u r g , a' Bernburgi 
Hertzegség Fővárossá; 5,300 
Lak. 

B c r w i c h , V . Angolor­
szágban; 8,000 L . ; manufak­
túrák; lazatzhalászat. 

B e s a n c , o n , V. Frantzia-
I országban ; 26,000 L . ; Egye­
tem ; — fegyver- és órafabri-
kák; —_borral való keres­
kedés. 

B e s s a r a b i a , oroszbiro­
dalmi Tartomány; 850 nsz. m. 
433,000 L. 

B e s z t e r t z e , Sz. K. V. Er­
délyben; 4,500 L. 

Besztertze-Bánya, 
Sz. K. B. V. Zólyom Várme­
gyében; 10,000 L . ; bányák; 
vashámrok , olvasztó - kemen-
tzék. 

B e t h u n é , V. Frantziaor-
szágban; 6,000 L.; fabrikák* 
kereskedés. 

B é t s 9 az Austriai Császár­
ságnak Fővárossá; a'Császár­
nak Lakhelyje, és Németor­
szágnak első Varossá kies he­
lyen a' Duna jobb partján fek­
szik; 300,000 L.; nevezetes a* 
Császári Vár, a 1300,000 darab­
ból álló Könyvtárral; Termé-

szettár; Pénzgyííjtemény ; — 
. a' Szent István Temploma 434 
lábnyi magasságú toronnyal ; 
Egyetem; számtalan Oktató-
's más Intézetek ; .külömbfele 
szép épületek; Mulatóhelyek 
*s a' t. — mindenféle fabrikák 
és manufaktúrák; — kiterjedt 
kereskedés. 

B e z i é r e s , V. Frantzia-
országban , az Orbe mellett; 
16,000 L. 

B i a I a , V. Galitiában , a' 
Biala mellett; 2,400 L.; posz­
tó, vászony. 

B i a 1 y s t o k, V. az Orosz­
birodalomban, a' Biala mellett; 
5,400 L. 

B i b e r a c h , V. Wűrtem-
bergiában; 4,500 L.; fabrikák, 
kereskedés; fördő. 

B i c z o w , V. Csehország­
ban; 3,200 L. 

B i e l e f e l d , V. Burkusor-
szágban; 6,600 L. 

B i e l i t z , V . Slésiában; 
5,000 L.; posztó- és kazimir-
fabrikák. 

B i e 11 a , V. Piemontban ; 
7,800 L. 

B i e l o p o l y e , V. az Orosz-
birodalomban , Ukrajnában 4 
10,000 L . ; pálinkafőzés. 

Bihar Vármegye, a' 
Tiszán-túli Kerületben; 200 
nsz. m. 443,760 L. 

B i l b a o , V . Spanyolor­
szágban, Biscaja Provinciában; 
15,000 L.; gyapjúval való ke ­
reskedés ; manufaktúrák. 

B i l s t o n , V. Angolország­
ban; 9,600 L. 

B i n a s c o , V. Austriai O -
laszországban; 4,300 L.; Par-
mazani sajtalvaló kereskedés. 



Birmingham, V. Angol-
országban; 1 0 7 , 0 0 0 L.; vas- , 
atzél-, réz-, reszelő-, tő-,üveg-, 
's más nevezetes fabrikák; ke­
reskedés. 

B i s c a j a , spanyol Provin­
cia; 1 3 9 nsz. m. 2 9 0 , 0 0 0 L. 

B i s c e g l i a , V. Nápoly­
ban; 1 9 , 0 0 0 L. 

B i s e n z , V . Morvában ; 
2 , 8 0 0 L. 

B i s t r i t z a , Folyó Gali-
tiában. 

B 1 o i s , V.. Frantziaország­
ban, a'Loire m.; 1 5 , 0 0 0 L. 

B o d a n i Tó , Németor­
szágnak legnagyobb Tava 9 \ 
nsz. m. 

Bodrog - Keresztúr, 
M . V . Zemplin Vármegyében; 
4 , 0 0 0 L ; szőllőmívelésw 

B o g , Folyó az Oroszbiro­
dalomban. 

B o l c h o w , V . az Orosz­
birodalomban , Orel Osztály­
ban; 1 1 , 0 0 0 L. 

B o l o g n a , V* az Egyházi 
Birodalomban; 6 4 , 0 0 0 L.; E -
gyetem ; selyem- , papiros- és 
más fabrikák. 

Bordeaux, V. Frantzia­
országban a' Garonne mellett; 
9 0 , 0 ) 0 L. ; manufaktúrák; fa­
brikák ; borral való kereske­
dés. 

B o r g o a San D o m i n ó , 
V . a' Piacenzai Hertzegség-
ben; 5 , 0 0 0 L. 

B o r g o m a n e r o , V. Pie-
monlban; 5 , 0 0 0 L. 

B o r n h o l m , dániai Szi­
get; 1 0 nsz. m. 2 1 , 0 0 0 L. 

B o r o s -J e n ő, M. V. Arad 
Vármegyében ; 3 , 9 0 0 L ; szől-
lőhegyek. 

B o r o m a e i S z i g e t e k , 
négy Sziget a' Lago Maggiore-
ban szép kertekkel. 

B o r o s t y á n k ő, M. V. Vat 
Vármegyében, a' Rába mel­
lett ; kénkő- és rézbányák. 

B o r s o d V á r m e g y e , a' 
Tiszán-inneni Kerületben; 65 
nsz. m. 1 2 6 , 8 0 0 L. 

B o s a , Város Sardiniában ; 
5 , 0 0 0 L. 

B o 8 c o , Falu Nápolyban; 
1 0 , 0 0 0 L. a 

B o s k o v i t s c h V.Morva-
ban; 4 , 0 0 0 L. 

B o s n a S a r a i , V . Bosnirf-
ban; 6 5 , 0 0 0 L.; fegyverfabri-
kák; kereskedés. 

B o s n i a , törökbirodalmi 
Tartomány; 7 3 0 nsz.m. 850,000 
Lakos. 

B o s t o n , V. Angol ország­
ban ; 8 , 0 0 0 L.; kereskedés. 

B ö s z ö r m é n y , Hajdú vá­
ros , Szabolts Vármegyében; 
1 3 , 3 0 0 L.; marhatartás. 

B o t z a , M: V. Liptó Vár­
megyében..; ezüstbányák; sa­
vanyú víz. 

B o.tz e n , V. Tyrolisban; 
8 , 1 0 0 , L. 

B o u l o g n e , V. Frantzia­
országban; 1 7 , 7 0 0 L.; nagyki­
terjedésű kereskedés. 

B o u r g en B . r e s s e , V. 
Frantziaországban; 7 ,400 L. 

B o u r g e s , V. Frantziaor­
szágban; 1 7 , 5 0 0 L. 

B o z z o 1 o , V. Austriai 0 -
laszországban, 4 , 5 0 0 L. 

B r a, V. Sardiniában; 10,30* 
L . ; posztófabrika ; selyemmel 
való kereskedés.. 

Brabantia (éjszaki és dé­
li) a' Hollandiai Királyságnak! 

E u r o p a. 333 

kgy része; 196 nsz. m. 1 , 0 0 2 , 9 0 0 
Lak. 

B r a d f o r t , V. Angolor­
szágban, a' Liverpooli Tsator-

j na mellett; 6 , 5 0 0 L. ; ágyuk. 
B r a g a , V. Portugallíában, 

Entre Minho e Dnero Tar to­
llán y ban ; 1 4 , 0 0 0 L. 

B r a g a n c a , V . Portugal­
líában , Traz os montes Tar­
tományban; 4 , 0 0 0 L. 

I D r a g a n z a , V. Portugál-
Diában , Beira Tartományban; 
5,000 L . ; selyem ; bársonyké­
szítés. 

I B r ai 1 a , E. V. Oláhország­
ban, a'Duna mellett; 3 0 , 0 0 0 

Lak. 
I B r a n d e n b u r g , Burkus-
I országi Tartomány 7 4 9 nsz. m. 
1,364,000 L. 

B r a n d e n b u r g , V. Bur-
kusországban; 1 3 , 0 0 0 L . ; ma-* 
nufaktúrák. 
Brassó, Sz* K. V. Erdély­

ben; 2 0 , 0 0 0 L . ; kereskedés. 
Braunschweig, Her-

tzegség Németországban; 71 
nsz. ni. 2 0 9 . 6 0 0 L. 
B r a u n s c h w e i g , a*Braun-

ichweigi Hertzegségnek Fővá­
rossá ; 3 4 , 5 0 0 L . ; mindenféle 
fabrikák és manufaktúrák; ser-
t'ó/és, kereskedés 's a' t. 
I B r a % z o , dalmatiai Sziget 
13. nsz: m. 1 2 , 0 0 0 L. 

B r e d a , V. a' Hollandiai 
Királyságban ; 8 , 9 0 0 L.; posz­
tó- és kalapfabrikák. 

B r é m a , Szabad kereske­
dő V. Németországban a' W e -
ler mellett; 3 7 , 7 0 0 L. ; min­
denféle fabrikák és manufak­
túrák ; nevezetes kereskedés 
a' tengeren* 

B r e s c i a , V. Austriai O-
laszországban; 3 1 , 0 0 0 Lak. ; 
atzélfabrika; papirosmalinok, 
szőllőmívelés; kereskedés. 

B r e s l a u , Burkus-Slésiá-
nák Fővárossá, az Odera mel­
lett i 8 2 , 2 0 0 L. ; Egyetem; fa­
brikák ; ' manufaktúrák; gyap­
júvásárok. 

fi r es t , V. Frantziaország­
ban , az Atlanti Tengernek 
egyik Öble mellett; 2 8 , 0 0 0 L.; 
nagy hadi kikötő; kereskedés 
a* tengeren. 

B r e z n o - B á n y a , Sz. K. 
V . Zólyom Vármegyében; a* 
Garan mellett; 3 , 5 0 0 L . ; az 
arany- és ezüstbányák hajdan 
igen híresek voltak; — juh-
tartás ; gyapjúval és sajtal va­
ló kereskedés. 

B r i a n c o n , V. Frantziaor­
szágban; 3 , 0 0 0 L. 

B r i a n s k , V. az Oroszbi­
rodalomban, Orel Osztályban; 
4 , 0 0 0 L.; fegyverfabrika; üveg-
hutták 's a' t. 

B r i e g , V. Burkus-SIésiá-
ban ; 1 0 , 0 0 0 L. ; manufaktúrák; 
kereskedés; viaszfejérítők. 

Brighton, T. V. Angol­
országban; 2 6 , 0 0 0 L. 

B r i g n o l e s , V. Frantzia­
országban; 5 , 5 0 0 L. 

B r i o u d e , V. Frantziaor­
szágban , 5 , 6 0 0 L. 

Bristol, V. Angolország­
ban; 8 7 , 0 0 0 L. ; nevezetes fa­
brikák és manufaktúrák, nád­
mézfőzés; nagy kereskedés. 

B r i v e , V. Frantziaország­
ban ; 6 , 8 0 0 L . ; selyemfabri-
kák; viaszfejérítők ; rézmívek. 

B r i x e n , V. T j rolisban; 
3 , 8 0 0 L 



Brod, V. Tót országban, a' 
Száva mellett, 3 , 7 0 0 L . ; vesz-
tegház; kereskedés. 

B r o d y, Város Galitiában; 
2 4 , 0 0 0 L. ; ( 1 7 , 0 0 0 Zsidó) bő­
rökkel , viaszszal, fagygyú-
val való kereskedés. 

Bromberg, V. Burkus-
országban; 7 , 6 0 0 L. 

B r o n t e , V . Siciliában; 
6 , 0 0 0 L . ; manufaktúrák; ke­
reskedés. 

Brügge, V. a' Hollandiai 
Királyságban ; 3 4 , 0 0 0 L.; ma­
nufaktúrák; vászonyfejérítők. 

Brünn, Morvának Fővá­
rossá; 2 8 , 0 0 0 L. ; posztófabri-
kák ; kereskedés ; nevezetes 
vásárok. 

B r ű s s e l , V. a' Hollandiai 
Királyságban; 8 0 , 0 0 0 L. ; tsip­
k e - , kalap-, szörszőveineny-, 
portzellán- 's a' t. fabrikák; 
kereskedés. 

B u c c a r i , V. a' magyar 
tengeri Kerületben (Littorale) 
7 , 8 0 0 L . ; kereskedés. 

Buda, S z . K . V . Pest Vár­
megyében a'Duna jobb part­
ján Pestnek általellenében , 
mellyel egy 1 , 5 0 0 lépésnyi 
hoszszaságú hajóhíd által van 
öszszeköttetve; 2 7 , 0 0 0 L. ; Or­
szágunk Nádorának Lakhely-
j e ; Helytartó Tanáts; Udvari 
Kamara; Fegyvertár ; fabri­
kák ; bor; kereskedés. — A ' 
Városhoz közel van a' Szent 
Gellért Hegy Tsillagvizsgáló-
toronnyal. 

Bug, Folyó, ered Galitiá­
ban, Lengyelországban a' Vis-
tulaba ömlik. 

B u j a 1 a n c e , V. Spanyol­

országban , Cordova Király, 
ságban; 9 , 0 0 0 L. 

Bukarest, Oláhország­
nak Fővárossá, a' Dubitza 
mellett; 6 0 , 0 0 0 L.; kereskedés, 

B u k o . v i n a , Galitiával 
egybeköttetett Tartomány; 152 
nsz. ni. 2 0 8 , 5 0 0 L. 

B u l g á r i a , törökbirodal­
mi Tartomány, 1 , 7 4 0 nsz. m. 
1 , 8 0 0 , 0 0 0 L. 

B u n z I a u, (Jung-) V. Cseh­
országban*) 5 , 5 0 0 L . ; fabrikák, 

B u r g , V. fiurkusország-
ban; 9 , 0 0 0 L.; posztófabrikák, 

B u r g a s , V. Rumiliában, 
a' fekete Tenger mellett; 3u,009 
L., fazekasmunka; veres pipák. 

B u r g o s , V. Spanyolor­
szágban, O-Castiliában; 11,000 
Lak. 

B u r i a n a , V . Spanyolor­
szágban; 6 , 5 0 0 L. 

B u r k u s o r s z á g , Király­
ság1 Németországban ; 5,028 
nsz. m. 1 2 , 2 5 5 , 0 0 0 L. 

B u r k u s - S l é s i a , lásd 
Slésia. 

B u r y , V . Angolország­
ban; 8 , 0 0 0 L . ; fabrikák. 

B u s c a , V . Piemontban, 
8 , 0 0 0 L . ; vashámrok. 

C . 

C a c e r e s , V. Spanyolor­
szágban ; 8 , 0 0 0 L. 

C a d i x , E. V. Spanyolor­
szágban , Sevilla Királyság­
ban; 7 0 , 0 0 0 L . ; szabad kikö­
tő; kereskedés a' tengeren; 
puskakova-fabrik. 

C a e n , V. Frantziaország-
ban; 3 6 , 0 0 0 L . ; fabrikák és 
manufaktúrák; nagy vásár. 

\ C a e r m a t h en, Város An­
golországban , 5 , 4 0 0 L. 

C a g l i a r i , Sardinia Szi­
get Fővárossá ; 3 5 , 0 0 0 L.; pa-
pirosmalmok; szőliőmívelés. 

C a h o r s , V. Frantziaor-
szágban ; 1 1 , 5 0 0 L . ; manufak­
túrák; jó bor. 

[ C a l a h o r r a , V. Spanyol­
országban , O - Castiliában , 
7,200 L. 

I C a l a i s , V . Frantziaor-
1 szagban, 7 , 0 0 0 L . ; borral és 
bálinkával való kereskedés a* 
[tengeren. 
I C a l a t a f i m i , V. Siciliá­
ban; 1 0 , 0 0 0 L. 
I C a l a t a g i r o n e , V. Si-
Iciliában- 1 2 , 5 0 0 L. 
I C a l a t a n i s e t t a . V . Si-
iciliában; 6 , 8 0 0 L. 
I C a l a t a y u d , V . Spanyol­
országban , Aragónia Király­
iágban; 9 , 0 0 0 L. 
I C a l l e n b e r g , Hertzegség 
pannoverában , 4 8 nsz. m. 
139,000 L. 
I C a 1 in a r , V. Svetiában; 
1,000 L. 
I C a l t a g i r o n e , V. Sici­
liában* 2 0 , 0 0 0 L. 

C a l t a n i s e t t a , V. Sici­
liában; 1 6 , 0 0 0 L. 

C a n i b r a y , E. V. Frantzia-
országban ; 1 6 , 0 0 0 L . ; fabri­
kák; kereskedés. 
Cambridge, V. Angol-

Irszágban; 1 1 , 0 0 0 L. 
C a m e r i n o , V. az Egy­

házi Birodalomban; 5 , 3 0 0 L. 
C a n i p b e l t o w n , V. Sco-

|iában, 8 , 0 0 0 L . ; heringhalá*> 
lat. 
Campo Basso, V. Ná-

i'olyban ; 7 , 000 L. 

C a n d i a, Sziget az Archi-
pelagusban; 177 nsz. m. 2 4 0 , 0 0 0 
Lak. 

C a n d i a, hasonlónevű Szi­
get Fővárossá, 1 5 , 0 0 0 L. 

C a n e a , V. Candián; 9 , 0 0 0 
Lak. 

C a n t e r b u r y , V. Angol-
országban - 1 2 , 0 0 0 L.; komló­
termesztés. 

C a p o d' I s t r i a , V. Illy-
riában ; 5 , 1 0 0 L. ; szőliőmíve­
lés , olaj termesztés. 

Capri, Sziget a' földközi 
Tengerben. 

C a p u a , V. Nápolyban , a* 
Volt orno mellett; 7 , 9 0 0 L . ; 
szőliőmívelés; vásár. 

C a r c a s s o n n e , V. Fran-
tziaországban; 1 4 , 2 0 0 L.; ma­
nufaktúrák, kereskedés bor­
ral és pálinkával. 

C a r d i g a n , V. Angolor­
szágban; 3 , 8 0 0 L. 

C a r l i s l e , V. Angolor­
szágban; 1 2 , 5 0 0 L. 

C a r l o t t a , V. Spanyolor­
szágban; 8 , 9 0 0 L. 

C a r m a g n o l a , V. Pie­
montban; 1 2 , 0 0 0 L. 

C a r ni o n a , V. Spanyol­
országban, Sevilla Királyság­
ban; 1 2 , 5 0 0 L . ; olajfák. 

C a r p e n t r a s , V. Fran-
tziaországban; 9 , 7 0 0 L. 

C a r p i , V. Modenában ; 
5 , 0 0 0 L. 

Carrara, V.Modenában; 
8 , 5 0 0 L.; szép fejér márvány. 

C a r t h a g e n a , V. Spa­
nyolországban , Murcia K i ­
rályságban ; 3 0 , 0 0 0 L.; hajó­
építés ; kikötőhely- kereske­
dés a' tengeren. 



Casale, E . V . Sardiniá­
ban; 1 6 , 0 0 0 L. 

Cassel, F. V. és Feje­
delmi Lakhely a' Hesseni Vá­
lasztófej edelemségben, a' Ful-
da mellett; 2 3 , 0 0 0 L. 

Castel a mare, V. Ná­
polyban ; 15 ,000 L. 

Castel a monte, Város 
Piemontban; 5 ,000 L. 

Castel Naudarry, V. 
Frantziaországban ; 7 ,600 L. 

Castel nuovo, E .V .Dal ­
mát iában, 9 ,500 Lak . ; keres-, 
kedés. 

Castel nuovo di Scri­
via, V. Sardiniában ; 5 , 4 0 0 L. 

Castel Sarrazin, V. 
Frantziaországban; 6 , 100 L. 
manufaktúrák. 

C a s t e l v e t r a n o , V. Si­
ciliában; 11 ,000 L. 

C a s t i g l i o n e , V. Au­
striai Olaszországban; 5 , 0 0 0 L . 

C a s t i l i a , (O) Királyság 
Spanyolországban, 8 3 7 nsz. m. 
9 5 0 , 0 0 0 L. 

C a s t i l i a (Új) Királyság 
Spanyolországban; 1 ,453 nsz. 
m. 1 ,218 ,000 L. 

C a s t i e b a r , V. Irland-
ban ; 8 , 0 0 0 L. 

C a s t r e s , V. Frantziaor­
szágban; 1 4 , 6 0 0 L . ; fabrikák. 

C a s t r o , Mytilene Sziget 
Fővárossá; 7 ,800 L. 

C a s t r o G i o v a n n i , V . 
Siciliában; 1 1 , 0 0 0 L. ; só. 

C a t a l o n i a , Hertzegség 
Spanyolországban; 5 9 4 nsz. in. 
5 8 9 , 0 0 0 L. 

C a t a n i a, V. Siciliában az 
Aetna töveben; 6 0 , 0 0 0 L. ; E-
gyetent; selyemszövés; régisé­
gek. 

C a t a n e a r o , V. Nápoly­
ban , 1 0 , 0 0 0 L. 

C a t t a r o , V. Dalmatiá-
ban; 4 , 0 0 0 L. 

C a v a i l l o n , V . Frantzia­
országban, 5 ,000 L. 

C e 11 e , V . Hannoverában; 
8 , 5 0 0 L. ; viaszfejérítők. 

C e n e d a , V . Austriai 0 -
laszországban ; 8 , 1 0 0 L. ; pa­
pirosmalmok. 

C e n i s , Alpesi hegytető 
5 ,880 láb. magas. 

C e p h a l o n i a , Joniai Szi­
get; 1 6 nsz. m. 6 3 , 0 0 0 L. 

C e r i g o , Joniai Sziget 41 
nsz. m. 9 , 5 0 0 L. 

C e r v e r a , V. Spanyolor­
szágban , Cataloniában; 6,000 
Lak. 

C e s e n a , V . az Egyházi 
Birodalomban; 8 ,100 L. 

C e t t é , V. Frantziaország­
ban ; 8 , 200 L . ; kereskedés a' 
tengeren. 

C e v a , Város Piemontban; 
5 ,500 L. 

C h a l o u s s u r M a r n e , 
V. Frantziaországban;. 11,000 
L . ; fabrikák; kereskedés. 

C h a l o n s s u r S a o n e , 
V. Frantziaországban ; 11,000 
L. ; manufaktúrák; borral va­
ló kereskedés. 

C h a m b e r y, V , Savoyá-
ban; 12 ,000 . ; tsipkekészítés; 
fördők. 

C h a r l e v i l l e , V. Fran­
tziaországban ; 1 7 , 0 0 0 L. 

C h a r l o t t e n b u r g , V. 
Burkusországban; 4 ,700 L.j 
Mulatóvár. 

C h a r t r e s , V. Frantziaor­
szágban , az Eure mellett; 

13,500 L.; manufaktúrák; ás­
ványos vizek. 

C h a t e a u d u n , V. Fran­
tziaországban , a' Loir mel­
lett ; 6 ,000 L. 

C h a t e a n - R o u s , V. 
Frantziaországban; 8 ,500 L. 

C h a t e a u-T h i e r r y, V. 
Frantziaországban; 4 , 1 0 0 L. 

C h a t e 11 e r a u 11, V. Fran­
tziaországban ; 8 ,200 L. ; era-
fabrikák; viasz-és vászony-
í'ejérítők. 

C h a 11 a m, V. Angolország­
ban; 1 2 , 6 0 0 L.; tengeri fegy­
vertár ; hajóépítés. 

C h a u m o n t , V. Frantzia­
országban ; 6 ,000 L.; viaszfe­
jérítők ; késmívesek; vasháiu-
rok. 

C h e l s e a , V. Angolor­
szágban; 1 8 , 0 0 0 L. 

C h e m n i t z , V. Szászor­
szágban; 1 0 , 9 0 0 L. 

C h e r a s c o , V. Piemont­
ban, a' Stura mellett; 1 1 , 2 0 0 
L.; selyem; szarvasgomba. 

C h e r b o u r g, V. J rantzia-
országban; 1 6 , 0 0 0 L.; kikötő; 
hajóépítés, 

C h e r s o , Sziget az-Adriai 
Tengerben ; 4£ nsz. m. 9 ,300 L. 

C h e r s o , nasonlónevíí Szi­
getnek Fővárossá; 3 , 6 0 0 L.; 
kikötő. 

C h e r s o n, V. az Oroszbi-
rodalomban, hasonlónevű Osz­
tályban , a' Dnepr mellett; 
22,000 L . ; hajóépítés; keres­
kedés. 

Ch e s t e r, V. Angolország­
ban ; 1 6 , 1 0 0 L . ; vászonnyal, 
komlóval, sóval való keres­
kedés ; nevezetes Chesteri 
sajt; hajóépítés, 

C h i a r i, V. Austriai Olasz­
országban ; 6 ,800 L. 

C h i a v a r i , V. Genuában; 
7 .600 L. 

C h i a v a s s o , V. Piemont»' 
ban ;. 5 ,500 L. 

C h i c h e s t e r , V. Angol' 
országban, 6 ,400 L. 

C li i e r i , V. Piemontban ; 
10,000 L, 

C h ie t i , V. Nápolyban ; 
12 ,300 L. 
C fa í o g g i a, egy a' Lagunák-

ban fekvő Szigetnek és Város­
nak neve. 

C h i u s a , V. Piemontban; 
6 ,000 L. 

C h o t i m , V. Bessarabiá-
ban; 10 ,000 L. 

C f i r i s t i a n i a , V. Norvé­
giában, a' ChristiaiisfordijTen-
geröből mellett; 1 9 , 4 0 0 L.; 
fabrikák ; kereskedés. 

C h r i s t i a n s s a n d , V. 
Norvégiában; 7 ,400 L . ; ha­
jóépítés ; kikötő ; kereskedés. 

C h r u d i m, V. Csehország­
ban ; 4 , 5 0 0 L. 

C i 11 a d e 1 1 a , V. Austriai 
Olaszországban ; 5 , 500 L . ; 
posztó-és papirosfabrikák. 

C i t t a d.i C a s t e 11 o , V. 
az . Egyházi Birodalomban ; 
6 ,000 L. 

C i t t a V e c c h i a , V . Mál­
ta Szigeten; 5 ,000 L. 

C i u t a d R ê a 1, V. Spanyol­
országban ; Uj-Castiliában ; 
8 , 4 0 0 L. 

C i u t a d R o d r i g o , V-
Spanyolországban, a' Leoni 
Királyságban; 11 ,000 L.; szap* 
panfabrikák. 

C i v i t a di P e n n a , V. 
Nápolyban, 7 ,300 L. 



Civita Ducale, V. Ná­
polyban ; 8 , 7 0 0 L. 

Civita Vecchia, V. az 
Egyházi Birodalomban; 1 2 , 0 0 0 

gy apjúszövemény-fabrikák; 
kikötő ; kereskedés. 

Clamecy, V. Frantzia-
országban ; 5 , 5 0 0 L.; kereske­
dés ; fabrikák. 

Clerac, V. Frantziaor-
szágban; C.,000 L. 

Clermont, V. Frantzia-
országban; 5 , 2 0 0 L. 

Clermont Ferrand, V; 
Frantziaországban ; 3 0 $ 0 0 0 L. 
vászony ; posztó ; harisnyák; 
-— ásványos vizek. 

Cleve, V. Burkusország-
ban , a' Rajna mellett; 7 , 0 0 0 
L., selyem-és pamutmanufak­
tlírák; savanyú v/z. 

C 1 i f t o n, V. Angolország­
ban; 1 2 , 6 0 0 L. 

C l o n m e l l , V. Irland-
ban ; 1 5 , 6 0 0 L. 

Coburg (Gotha), Her­
tzegség Németországban; 46 
nsz. m. 1 5 1 , 4 0 0 L. 

C o d o g n o , V. Austriai 
Olaszországban; 8 , 0 0 0 L. 

C ö l n , V. Burkusország­
ban, a' Rajna mellett; 9 5 , 0 0 0 
L.; nevezetes: a' Főtemplom 
fényes Gothépíílet, Sz. Gereon 
Temploma , Szent Péter Tem­
ploma; külömbféle tudós Tár­
saságok ; Könyvtár,- — min­
denféle fabrikák és manufak­
túrák 's a' t . ; szabad kikötő; 
kereskedés. 

Cösfeld, V. Burkusor-
szágban; 5 , 5 0 0 L. 

C ö s 1 i n , Y . Burkusország-
ban ; 4 , 9 0 0 L. 
^ C o i m b r a , V. Portugal-

liában , Beira Tartományban; 
1 5 , 0 0 0 L.; Egyetem; faliríkak, 

C o 1 b erg , V.fiurkusórszag-
biin ; 7 , 5 0 0 ÍJ. ; posztót'alji i-
kák; sóbányák 5 kereskedés 
a' tengeren. 

C o l c h e s t e r , Y . Angol­
országban 1 2 , 5 0 0 L . 

C o 1 in a r , V. Frahtziaór* 
szagban; 1 4 , 1 0 0 L . ; posztó-, 
kártony-, 'tobák-fabrikák. 

C o l o g n a , V . Austriai 
Olaszországban ; 6 , 2 0 0 L. 

C o 111 a c h i o , Y J az Egy-
bázi Birodalomban, a' Po ágai 
közt; 5 , 5 0 0 L. 

C o m o i T ó (Lago di Co-
mo) Austriai Olaszországban. 

C o i n o , Yi Austriai Olasz* 
országban j 7 , 4 0 0 L. 

Compiegne, V. Fran­
tziaországban ; 7 , 0 0 0 L . 

Compostella, (San Ja-
go de) Y . Spanyolországban, 
Galícia Királyságban; 2 5 , 0 0 1 ) 

L.; butsújáróhely; Egyetem; 
— selyemharisnyák; keres­
kedés. 

C o n d é, V. Frantziaország­
ban ; 5 , 9 0 0 L. 

C o n d o m , Y . Frantziaor­
szágban; 6 , 9 0 0 L. 

C o n i , V. Piemonlban; 
1 6 , 5 0 0 L; 

C o r d o v a, Királyság Spa­
nyolországban; 1 9 5 nszi ni. 
2 6 0 , 0 0 0 L. 

C o r d o v a , V. Spanyolor­
szágban, hasonlónevű Király­
ságbán , a* Guadalquivir mel­
lett; kőhíd; 3 0 , 0 0 0 L.; Tem­
plom 1 6 toronnyal; selyem-, 
ször - manufaktúrák ; arany-
ezüstmívek. 

C 0 r (11, Joníai Sziget, ha-
srtníénevíí Fővárossal. 

G o r i g l i a n o , V. Nápoly­
ban , 8 , 0 0 0 L . ; bányák. 

C o r k , Y. Irlandban; 1 0 1 , 0 0 0 
L.; Tsatornák folyjak keresz­
tül; kikötő; vitorlavászony-
fabrilcák ; pálinkafőzés; ha­
jóépítés. 

Corsica, Frantziaország­
hoz tartozó Sziget a' Földkö­
zi Tengerben , 1 7 8 nsz. m. 
180,300 L. 

C o r u n n a , V. Spanyol­
országban , Galícia Királyság­
ban; 1 1 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
kereskedés. 

C 0 s e n z a, V. Nápolyban; 
8,200 L.; késfabrikák; keres­
kedés. 

C 0 1 1 b u s, Y.Burkusország-
ban; 5 ,700 L.; posztófabrikák; 
ser-, pálinkafőzés. 

C 0 u r t r a y *> V. a* Hol­
landiai Királyságban; 1 3 , 0 0 0 
L; vászony-, tsipke-,posztó- és 
ennél való kereskedés. 
C o v e n t f jr, V. Angolor-

I szagban; 1 8 , 0 0 0 L.; 
C r e m o n a , V. Austriai O-

laszországban, a' Po mellett] 
25,000 L . ; hegedű- és húrfa-
brikák. 

C r e u z e n a c h , V, BuP-
kusországban ; 1 5 , 9 0 0 L. se­
lyem-és gyanjúszövemények; 
viaszos vászony; tsipke / nád­
méz; pálinka. 

C s a b a , Magyarország leg­
nagyobb Faluja 9 Békés Vár­
megyében; 2 0 , 0 0 0 L. 
Csanád Vármegye, a' 

Tiszán-tiíli Kerületben ; 2 9 . 
asz. nr. 4 7 , 0 0 0 L. 

C s e h o r s z á g , az Austriai 

Császársághoz tartózó Király­
ság , 9 5 2 nsz .111. 3 , 5 4 0 , 0 0 0 L. 

C s e t n e k , M. V. Gőhiör 
Vármegyében; 3 , 9 0 0 L.; vas-
hámrok. 

Csongrád Vármegye, 
a' Tiszán-túli Kerületben ; 6 2 
nsz, m. 9 3 , 8 0 0 L. 

C u e n c a , V. Spanyolor­
szágban, Uj-Casriliában; 6,000* 
l a k . 

C ü s t r í n *, V. Burkusor-
szágban; 6 , 0 0 0 L. 

C u I m , Y. Burkusország-
ban ; 4 , 4 0 0 L*. 

C u r z o l a , Sziget az Adri­
ai Tengerben; 11 nsz. m. 
6 j 5 0 0 t. 

C z a s 1 a u , V. Csehország­
ban; 2 , 6 0 0 L. 

C z e r n i g o w , V. az Orosz-
birodalómban , hasonlónevú 
Osztályban; 1 2 , 0 0 0 L . ; Erős­
ség. 

C z i r k n i t z i T ó , Illy-
riában. 

D. 

D a g h i , Sziget a' Finni 
Tengerőbölben; 14 nsz. m. 
1 0 , 0 0 0 L. 

D a l é i b a , Folyó Svetiá-
ban , ered a* Norvégiai He­
gyeken , *s a* Botniai Ten­
geröbölbe ömlik. 

Dalmatia, az Austriai 
Császársághoz tartozó Király­
ság; 275 nsz. m. 2 9 5 , 1 0 0 L. 

D á n i a , Királyság, 8 4 0 ' 
nsz. m. 1 , 6 7 5 , 0 0 0 L. 

Danzig, V. Burkusország-
ban, a' Yistula mellett^ 5 6 , 0 0 0 
L.; Természetvizsgáló Társa­
ság; Mívfár; nyilvános Könyv­
tár; — hajóépítés; nádméz-
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főzés ; külömbféle fabrikák és 
manufaktúrák ; kereskedés. 

Dardane l lák , ( O ) , két 
egymásnak áltaíellenében á l ­
l ó Erősség a' Gall ipol i T e n ­
ger-szoroson a' Törökb i roda -
lomban. 

D a r d a n e l l á k ( Ú j ) , két 
Erősség a' Héllespontusba v a ­
ló bemenetel mellett egymás* 
sal általel lenben. 

D a r m s t a d t , Hassiának 
FővárosSa és Fejedelmi L a k -
h e l y j e ; 18,000 L . 

Daruvar , V . Tótország­
ban ; 3,000 L.; posztó; se lyem; 
márvány ; ásványos fürdők. 

D e a k o v á r , M. V. T ó t ­
országban; 3,000 L. 

Debretzen, Sz. K. V . Bi ­
har Vármegyében ; 42,000 L . ; 
szép Col légi i im Könyvtárra l ; 
-— szappan; veres pipák ( D e -
bretzeni pipák) 's a' t. keres ­
kedés ; négy nevezetes sza­
badság (vásár) 

D e l f t , V . a' Hollandiai 
Királyságban ; 13,000 L. 

D e m a n o v a i Barlan­
g o k , Líptó Vármegyében , 
Demanova Helység köze lében ; 
nevezetesek Csierna, B e n i k o -
va , Okno és Vodi -Kirverania . 

D e m o t i c a , V . Rumil iá -
b a n ; 8,000 L . 

D e n d e r m o n d e , V . á* 
Hollandiai Királyságban; 5,100 
L a k . 

D e n i s (Saint) V . Frantzia-
országban ; 4,400 L . ; a Fran-
tzia K i rá lyok temetphelyje. 

D e p t f o r d , V . A n g o l o r -
spágben ; 29,000 L . ; hajóé-
íztes. 

D e r b y , V . AngolorSzág-
ban ; 13,000 L. 

D e s s a u (Anhalt) ,Hertzeg-
ség Németországban ; 17, nsz. 
m. 53,000 L. 

D e s s a u , ennek Főváros^ 
sa és Fe jede lmi L a k h e l y j e ; 
9,800 L . 

D e t m o l j d ( L i p p ' e j , Her-
tzegség Németországban. 

D e t m o l d , hasonlónevő 
Hertzegségnek Fővárossá és 
Fejedelmi L a k h e l y j e 2,800 L. 

Detrekő i Barlang, 
Pozsony Vármegyében Detre-
kőhez közel . Ebben az embe­
ri kéz mi veinek nyomai min­
denütt szembetűnnek. A ' sok 
k i s s e b b , nagyobb üregekben 
külömbféle formájú tsepegő* 
kövek találtatnak; magossá* 
ga 60 Ölnyinek tartatik; 

D é v a , M. V . Erdélyben a' 
Maros m e l l e t t ; 3,500 L.; réz­
bányák. 

Deventer , V . H' Hollan­
diai Királyságban ; 10,100 L. 

Dieppe , V . Franciaor­
szágban ; 20,000 L . ; manu­
faktúrák; kereskedés. 

D i e s t , V . a' Hollandiai 
Királyságban ; 5,600 L. 

D i j o n , V . Frantziaor-
szágban, 21,000 L.- manufak­
túrák; 

D i n k e l s b ü h l , V. Ba­
jorországban ; 5,800 L . ; ma­
nufaktúrák ; marhákkal való 
kereskedés. 

D i ó s-G y ő r , M. V. Borsod 
Vármegyében ;> 4,000 L.; vas-
ég kénköves fördők. 

D i ó s z e g , M. 4V. Bihar 
V á r m e g y é b e n ; 3,500 L. 

D n e p r , F o l y ó az Orosz-

birodalomban; ered Sraolensk 
Osztályban , 's a' fekete T e n ­
gerbe ömlik. 

Dniester, F o l y ó , ered a' 
Karpatusokban, 's a' fekete 
Tengerbe ömlik. 

D o b s i n a , M. V . Gőmör 
Vármegyében; 3,200, L . ; bá­
nyák ; papirosmalmok. 

D o l e , V . Franciaország­
ban ; 8,300 L.; ásványos v i -
eek. 

D o m o k o s , M. V . Erdélyr 
ben; rézbányák. 

D o n , F o l y ó az Oroszbi ­
rodalomban , ered Tula O s z ­
tályban, egy T ó b ó l , 's az A -
zovi Tengerbe ömlik. 

Donaueschingen, V . 
Badenben; 2,100 L.; ennek k ö ­
reiében ered a' Duna. 

D o n é t / , , F o l y ó az Orosz -
birodalomban , ered Charkow 
Osztályban. 

Doni Kozákok földje, 
oroszbirodaiiai T a r t o m á n y ; 
135,000 L. 

J) o o r n i k , E. V . a' Ho l ­
landiai Királyságban , 21,300 
L.; Főtemplom szép festések­
kel; —- s zőnyeg - , har i snya- , 
JIO rtzel lánfabrikák. 

Q o r d o g n e , F o l y ó F r a n -
fziaországban. 

D o r o g i ) , Hajdúváros Sza-
bo'Its Vármegyében ; 6,100 L.; 
Határa t e r m é k e n y ; marha­
tartás. 

D o r p a t , V. Lief landban; 
7,300 L . ; Egyetem. 

D o r t r e c h í , V. a' H o l ­
landiai Kirá lyságban; 14,400 
L. • fej éri t ők ; nádméz főzés ; 
kereskedés. 

D o u a y , V. Frantziaor­

szágban ; 18,300 L. ; manufak­
túrák; fabrikák. 

D o u b s , Fo lyó Frantzia;-. 
országban. 

D o u g l a s , V. Ango lor ­
szágban ; 4,500 L . 

Dover, V. Angolország-
fcan; 19,000 L. 

D r a g u i g n a n , V . Fran-
tziaországban; 8,000 L.; posz­
tó ; harisnyák; — bor. 

D r a m m e n , V . Norvégiá­
ban ; 7,000 L . ; viaszos vá-
szony; vitorlák; hajóépítés. 

D r a v á , F o l y ó , ered T y -
rolisban , Essek mellett a' 
Dunába ömlik. 

Dresda, Szászországnak 
Fővárossá és Fejedelmi L a k ­
h e l y j e , az Albis mellett; N é ­
metország legszebb Várossai 
közé tartozik ; fekvése k i e s ; 
65,000 L. I 552 lábnyi hosz-
szasá/m híd ; nevezetes: a ' K i -
r^lyi Lakhely az úgy neve­
zett zöld Boltul , mellyben 
külömbféle drágaságok és mi -
vészetek találtatnak , a' K é p -
gyűj leniény, a' 200,000 da­
rabból álló Könyvtár, a' T e r ­
mészettár ; — tudós Társasá­
gok ; — posztó- , se lyem- , pánt­
l ika - , paszománt-, fátyol - , via-
szosvászony-, tűkor- 's-a* t. fa ­
brikák ; kereskedés, 

l) r i n a , F o l y ó , ered Ser-
viában. 

D r o g h e d f a , V . Irland-
ban, 18,100 L.; posztófabrikák; 
gabona kereskedés. 

D r o h o b y c z , V. Gálit iá­
ban ; 7,100 L.; só. 

D r o n t h e i m , V. Norvé ­
giában; 11,600 L.; posztó; ba-



garia; nádm«/ ; só; salétrom; 
— kereskedés 

Dubitza E. V a' Katonai 
Határfőldön 5 1 ,600 L. 

Dubicza, E, V. a' T ő -
rökbirodalomban; ennek által 
ellenében; 6 , 0 0 0 L. 

D u b l i n , Irlandnak Fővá­
rossá, a' Liffy mellett; 2 4 5 , 0 0 0 
L . ; nevezetesek t az A l - Ki ­
rály Lakhelyje, a* Sz. Há-
romságcollegium , az Egye­
tem , a' Könyvtár , az Intézet 
a' siketnémák számára; Kór­
házak ; Klastromok 's a' t.; — 
selyem-, vászony- éspamutfa-
brikák ; szabad kikötő; nagy 
kereskedés. 

Dubno, V. az Oroszbiro­
dalomban , Wolhynia Osztály­
ban; 6 ,600 L.; vásárok. 

D u d 1 e y, V. Angolország­
ban; 1 9 , 1 0 0 L. 

D u e r o , Folyó Spanyol­
országban és Portugalliában. 

D u n a , Folyó az Oroszbi­
rodalomban. 

D u n k e r q u e , V. Frantzia-
országban; 2 1 , 0 0 0 L . ; fabri­
kák ; kereskedés a* tengeren, 

D ü r e n, V. Burkusorszag­
ban ; 5 ,000 L. 

D u i s b u r g , V. B.urkusor-
szágban ; 4 , 6 0 0 L. 

D ü s s e l d o r f , V. Burkus-
országban, kies sikon a' Raj­
na mellett; 2 6 , 6 0 0 L. ; neve­
zetes: a* Vár , a' Sz. Lambert 
Temploma , a' Tsiilagvizsgá­
ló-torony, a' Képgyűjtemény 
's a* t.; — kartony-, gyapot-, 
tűkorfabrikák. 

D u m f r i e s , V. Scotiában; 
9 , 3 0 0 L. 

Duna, Folyó , ered Né­

metországban a'Badeni Nagy* 
hertzegségben ; főforrása H' 
Brigach, melly minekih-
tána üonauescbingen tájékán 
több forrással egyesülne, Du­
n á n a k neveztetik; Lima 
mellett hajókázhat óvá lesz; 
Németországnak egy részét, 
Magyarországot és a' Török­
birodalmat keresztül folyván, 
Bessarabiában a' fekete Ten­
gerbe sza kad. 

Dunajecz, Folyó , ered 
a* Karpatusokon. 

D u n d e e , V . Scotiában , 
3 1 , 0 0 0 L.; harisnya-,vitorlafa-
brikák; kereskedés. 

D u r a n d , a' X V l Kora* 
naváros egyike. 

D u r a z z o , V. Albániában, 
az Adriai Tenger egyik Öble 
mellett; 9 , 0 0 0 L. 

D u i h a m , V. Angolor­
szágban; 8 ,000 L. 

Dwina, Folyó az Orosz­
birodalomban , ered Wolog-
da Osztályban , Archangel 
mellet? a' fejér Tengerbe öia-
lik. 

E. 

E b e r s b a c h , V . Szászor­
szágban ; 5 , 0 0 0 L.; fabrikák.. 

E b o 1 i , V. Nápolyban , 
5 , 3 0 0 L. 

Ebro, Folyó Spanyolor* 
szagban. 

K e i j a , V . Spanyolországé 
ban, Sevilla Királyságban; 
28 ,000 L.; fabrikák. i 

E d d y s t o n e , kőszál a' 
Plymouthi Öböl előtt való 
Tsatorna mellett, mellyen a' 
nevezetes Világító-torony. 

E d e g g a , V. Macedóniá­
ban; 1 2 , 0 0 0 L. 

E d i n b u r g h , Scotiának 
[Fővárossá; 138,090, L . ; Egye­
ltem; Füvészkert; tudós Társa­
ságok ; — bőr-, papíros-, üveg-, 
[szappan-, fest ék fabrikák; nád-
mézfözés; kereskedés. 

E g e r , Érseki V. Heves 
^armegyében, egy kies völgy­
ben az' Eger két partján; 
17,300 I . ; Lycaeum; Könyv­
kár; Tsillagvizsgáló - torony; 
Seminarium, Érseki Lakhely; 
— meleg fördők. 

E g e r , V , Csehországban; 
8,100 L. ; manufaktúrák; ke-
icskc'íés ; timsó. 

E g r i b o s , Sziget az Ar-
cbiuelagusban ; 6 0 nsz. in. 
(60 OOO L. 

E g r i b o s , hasonlónevű 
Szigetnek Fővárossá; 1 6 , 0 0 0 
Lak. 

E g y h á z i B i r o d a l o m , 
b'Romai Pápa Birtoka, Olasz­
országban; 7 1 4 nsz. nt. 2 ,355,000 
Lak. 

F h r e n b r e i t c n s t é i n , 
V. és E. Bnrkustirszágbau ; 
2,400 L. • kereskedés; sava­
nyú víz. 

E i c h s t á d t , V . Bajoror­
szágban, 7,000 L. 

F, i d e r , Folyó , Németor-
szágban. 

E i g é r , Hegy líelvetiában; 
magassága 12 ,268 láb. 

E i m b e c k« V. Hannoverá-
ban 5,100 L. 

F i s e 11 a is h , Hertzegség 
Németországban; 21 nsz. m. 
53,300 L. 

Kis e n a e h , hason lóncvű 
llcrizegséguek Fővárossá ; 

8 , 1 0 0 L.; gyapjúszövemény-és 
szönyegfabrikák; kereskedés. 

E i s l e b e n , V. B urkusor-
szágban; 6 , 6 0 0 L.; bányák. 

E l b a , Toscanához tartozó 
Sziget a' földközi Tengeren 
7» nsz. m. 1 3 , 5 6 0 . L. 

E l b e r f e l d , V. Burkus-
országban; 2 6 , 5 0 0 L.; neveze­
tes posztó-, bársony-, pamut-, 
selyemfabrikák 's a' t. keres­
kedés. 

E1 b i n g 9 Folyó B urkusor-
szágban. 

E l b i n g e n , V. Burkusor-
szágbau ; 1 9 , 5 0 0 L. ; vitorla-, 
szappan-, pamutmanufaktúrák; 
nevezetes kereskedés. 

E 1 c h e , V. Spanyolország­
ban Valenciában; 2 0 , 0 0 0 L . ; 
o la j , pálmák. 

E l i s a b e t h g o r o d , V. az 
Oroszbirodalomban, Jekateri-
noslaw Osztályban; 1 1 , 0 0 0 
Lák. 

E l P u e r t o d e S a n t a 
M a r i a , V. Spanyolország­
ban, Sevilla Királyságban, Ca-
di'x általellenében, a' Guada-
leta torkolatja mellett; 1 6 , 0 0 0 
L . ; fabrikák; viaszfejérítő ; 
kereskedés. 

E 1 v a s , V. Portugalliában, 
Alentejo Proviuciában; 1 6 , 0 0 0 
L . ; fegyvertár; fegyverfabri-
ka ; kereskedés. 

Emden, V. HannoVerá­
ban; 1 1 , 0 0 0 L . ; fabrikák; ha­
jóépítés; kereskedés. 

E m s, Folyó, ered Westpha­
liában. 

E n g h i e n , V. a' Hollan­
diai Királyságban; 3 , 1 0 0 L. 

E n g u e r a , V. Spanyolor­
szágban ; 5 ,000 L. 



Enkhuysen, E. V. a' Hol­
landiai Királyságban; 1*4,000 
L.; hajóépítés; héringhalászat; 
kereskedés. 

Enos, Város Rumiliában ; 
7 , 7 0 0 L . ; gyapjiíval, pamut­
tal , bőrrel, sáfránnyal, se­
lyemmel 's a' t, való kereske­
dés. 

Entre Minhoe Duero, 
Provincia Portugalliában; 1 6 3 
nsz. m. 8 0 0 , 0 0 0 L. 

E n y e d , M. V . Erdélyben; 
6 , 0 0 0 L. 

E<p e r j e s , Sz. K. V. Sáros 
Vármegyében, a' Tartza mel­
lett ; 7 , 5 0 0 L , ; fördők; sava­
nyú viz. 

E p e r n a y , V. Frantziaor-
szágban; 4 , 5 0 0 L . ; Champagni 
bor. 

E p i n a l , V. Frantziaor-
szágban; 7 , 5 0 0 L. 

E r d é l y o r s z á g , 8 5 0 nsz. 
m. 1 , 6 6 5 , 0 0 0 L. 

E r f u r t , V. Burkusország-
ban; 2 1 , 3 0 0 L. fabrikák, ma­
nufaktúrák; kereskedés1. 

E r l a n g a , V. Bajorország-* 
ban; 8 , 6 0 0 L . ; Egyetem; fa­
brikák ; inívek. 

E s c o r i a l , Város és Vár 
Spanyolországban; 2 , 0 0 9 L. 
, E s l i n g a , V . Vürtembcr-
giában; 5 , 3 0 0 L. 

E s s e k , E. V. Tótország­
bán; 9 , 5 0 0 L. ; manufaktúrák; 
selyembogár-tenyésztés; mar­
hakereskedés. 

E s t a i r e s , V. Frantziaor-
szágban; 5 , 7 0 0 L. 

E s t a m p e s , V. Frantzia-
országban; 7 , 8 0 0 L. 

E s t e , V. Austriai Olasz­
országban; 7 , 0 0 0 L. ; selyem; 

kalapfabrika ; köszörűkő vet; 
kereskedés. 

Esthland, Osztály (Gou-
vernement) az Oroszbiroda­
lomban. 

E s t r e l l a , Hegy Portu­
galliában; inagass. 8*000 1. 

E s t r e m ad u r a , Portugal-
liához tartozó Provincia ; 463-
nsz. m. 7 0 0 , 0 0 0 L, 

Estremadura, Spanyol, 
országhoz tartozó Provincia; 
6 7 5 nsz. m. 4 6 1 , 0 0 0 L, 

Esztergom Vármegye, 
a' Dunán-inneni Kerületben, 
19 nsz. m. 5 1 , 6 0 0 L. 

E s z t e r g o m , Sz. Kir. V. 
Esztergom Vármegyében a" 
Garannak a* Danába való fo­
lyása mellett; 1 0 , 7 0 0 L.; Ér­
sek; szép Templom; viaszini'v; 
melégfördők. 

E u p e n , V. Burkusország­
ban ; 1 0 , 1 0 0 L . ; fabrikák. 

E u r e , Folyó Frantziaor-
szágban. 

E u r ó p a , Földrész; 153,000 
nsz. ni. 2 0 0 , 0 0 3 , 0 0 0 L . 

•Evora , V. Portugalliában, 
Alentejo Provinciában; 12,000 
L.; nagy vásár ; régiségek. 

E v r e u x , V . Frantziaor-
szágban ; 1 0 , 0 0 0 L . ; papiros-
iualmok; kereskedés. 

E x e t e r , V . Frant/.ianr. 
szagban; 1 9 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
kereskedés. 

F. 

F a e n z a , V. az Egyházi 
Birodalomban; 1 2 , 0 0 0 L.; fe­
jéredény; (Faenzedény). 

F a l a i d é , V. Frantziaor-
szágban; 1 4 , 0 0 0 L . ; manufak* 
túrák ; kereskedés; vásárok, 

F a l k i r k , V. Scotiában; 
8,900 L. 

F a l m o u t h , V. Angolor­
szágban; 3 , 8 0 0 L. 

F a l u n , B. V. Svetiában; 
4,500 L . ; nagy rézbányák; 
arany; ezüst; ón. 

F a n o, 'V. az Egyházi Biro­
dalomban , az Adriai Tenger 
mellett; 7 , 4 0 0 L. 

F a r n h a m , V. Angolor­
szágban ; 7 , 0 0 0 L . ; gabonake­
reskedés; komlótermesztés. 

F a r o , V. Portugalliában, 
Algarvia Királyságban; 6 , 0 0 0 
L.; Világító-torony ; kereske­
dés. 

F a r o i S z i g e t e k , Dá­
niához tartoznak, a' Shetlan-
(li Szigetek és Irland közt fe­
li úsznék. 

F a t r a , Karpatusi Hegyte­
tő Liptó Vármegyében. 

F e c a m p e , V . Frantzia-
országban ; 7 , 0 0 0 L. • manu­
faktúrák ; tőkehal- és hering­
halászat. 

F e k e t e * H a I o r a 9 M. V. 
Erdélyben; 3 , 5 0 0 L . ; méhtar-
lás. 

Fekete Tenger, Euró­
pa és Asia közt ; 8 , 0 0 0 nsz. m. 

F e l i b e (Philippopolis) V. 
Rumiliában ; 1 2 0 , 0 0 0 L . ; fa­
brikák; kereskedés; riskása. 

F e 1 k a , a' X V I . Korona­
város egyike, 

F e l s ő - B á n y a , B.Város 
Szathmár Vármegyében; 4 , 5 0 0 
L.; arany- ezüstbányák ; sa­
vanyú viz. 

F é l t r e, V. Austriai Olasz­
országban; 5 , 1 0 0 L. 

F e o d o s i a , V. az Orosz-
birodalomban , a* Fekete Ten­

ger egyik öble mellett; 5 , 0 0 0 
L . ; szabad kikötő. 

Ferentz-Szállás, Pusz­
ta a' Kiskunságban ; itt több 
Komái hamveder szántatott-ki, 

Ferentz - Tsatorna, 
Báts Vármegyében; hnszsza 
14 m.; a' Tiszát a' Dunával 
köti-tegybe. 

F e r m o , V . az Egyházi BU 
rodalomban, 7 , 2 0 0 L , ; Egye­
tem ; — gyapjúval való ke­
reskedés. 

Ferrara, V. az Egyházi 
Birodalomban, a* Po mellett; 
2 3 , 0 0 0 L . , Egyetem; keres­
kedés, 

F e r r o 1 , V . Spanyolor­
szágban , Galícia Királyság­
ban , az Atlanti Tenger mel­
lett; 2 0 , 0 0 0 L . ; hadi révpart; 
kereskedés. 

F e r t ő , Tó Soprony és Mo-< 
sony Vármegye közt; hoszsza 
2 0 , 0 0 0 , szélessége 3 , 6 0 0 öl, 
Hertzeg Eszterházy Levéltá­
rában egy iromány találtatik, 
niellyből kivilágosúl , hogy 
azon helyen, mellyet most a* 
Fertő foglaí-el, hajdan több 
Helység állott. 

F i g e a e , V. Frantziaor-
szágban; 6 , 5 0 0 L. 

F i 1 i p p o d' A r g i r o , V, 
Siciliában ; 8 , 5 0 0 L. 

F i n a 1 e , V. Genuában ; 
7 , 0 0 0 L. 

F i n i s t e r r e , Hegyfok 
Spanyolországban. 

F i n n l a n d , oroszbirodal­
mi Tartomány; 4 , 2 1 6 nsz. ni. 
1 , 1 0 0 , 0 0 0 L. 

Fiume, V. a' magyar ten­
geri Kerületben a' Quarneroi 
Tengeröböl mellett; T ,690 L.; 
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F íi 1 d a , Nagyhertzegség 
Németországban; 4 3 nsz. m. 
112,700 L, 
Fulda, hasonlónevű Nagy-

hertzegségnek Fővárossá; 
«,800 L. 

F ü l e k , M. V. Neográd 
Vármegyében; savanyú viz. 

F ű 1 e p S z á l l á s ' , M. V. 
a' Kis-Kiínságban ; 2 ,600 L. 

F ü l n e k , V. Morvában ; 
3,100 L . ; posztőfabrikák. 

Funatzi Barlang, Fu-
natza Helység mellett, Bihar 
Vármegyében. 

V ü n e i i , dániai Sziget. 
Fii r e d , Falu Szála Vár­

megyében ; ennek közelében 
a' híres Füredi fördő, melly-
nek kellemetes és kies fekvé­
se 's gyógyító ereje számos 
hazai és külföldi vendégeket 
hódít minden esztendőben ke­
helébe. 

F ü r s t e n b e r g , Hertzegw 
seg Németországban, 39 nsz. 
Mi. 83 ,000 L. 

F a r k a , Hegy He Ivet iában. 
F ü r t h, V, Bajorországban; 

12,000 L.; fabrikák; manufak­
túrák; kereskedés. 

F u t t á k , M. V. Báts Vár*-
jegyében ; 2 , 5 0 0 L. 

G. 

G á c s , M, V. Neográd Vár­
megyében; 4 , 0 0 0 L . ; posztó­
éi gy apj úszö ve in ény-fa b rik a k; 
fejér tserépedény; czerusaké-
szítés. 

G a e t a, Város Nápolyban; 
15,000 L. 

G a i 11 ac 9 V. Frantziaor­
szágban ; 6 , 5 0 0 L. 

G a 1 a z , V. Moldáviában ; 
1 0 , 0 0 0 L. 

G a l í c i a , , s p a n y o l Király­
ság; 748 nsz. m. 1,319,000jL» 

G a 1 i t i a , az Austriai Csá­
szársághoz tartozó Királyság 
Bukovinával egyesítve: 1,548 
nsz. m. 4 , 1 0 2 , 8 0 0 L. 

G a l l e g o , Folyó Spanyol­
országban. 

Gallipoli, V> Ruiniliá-
ban ; 1 7 , 0 0 0 L. ; manufaktú­
rák; kereskedés. 

G a l l i p o l i , V. Nápolyban; 
9 9 1 0 0 L. 

G a h v a y , V. Irlandban; 
2 7 , 8 0 0 L.; manufaktúrák; ke­
reskedés. 
' G a ii d i a, V. Spanyolország­

ban, Valencia Királyságban ; 
6 , 4 0 0 L. 

G a p , V. Frantziaország-
ban ; 8 ,600 Lak.; selyem- és 
gyapjúszöv.; ásványos vizek. 

G a r d , Folyó Frantziaor-
szágban. 

G a r d a , Tó Tyrolisban. 
G a r g a n o , Hegy Nápoly­

ban. 
Garonne, Folyó Frantzia­

országban; ered a' Pyrene-
ken, az Atlanti Tengerbe öm­
lik. 

G a s c o g n i T e n g e r , az 
Atlanti Tengernek egy része, 
délnyugti Frantziaország és 
Spanyolország közt. 

G a s t e i n , Alsó Austrió­
ban; ásványos vizek; bányák. 

G e e r t s b e r g b e n , V. a* 
Hollandiai Királyságb.; 5 ,600 
L . ; szőnyeg- és papirosfabri-
k á k ; kereskedés^ 

G e n f , Város Helvetiában; 
2 3 , 0 0 0 Lak.; Egyetem; óra-, 

manufaktúrák; kereskedés a* 
tengeren. 

Flandria, (keleti és nyu-
goti) a' Hollandiai Királyság­
nak egy része, 1 2 0 nsz. ni. 
1 ,210 ,400 L. 

Flensburg, V. Schles-
vvigben; 1 5 , 0 0 0 L. ; fabrikák; 
kereskedés a' tengeren. 

Florenz, Toscanának Fő­
várossá és Fejedelmi Lakhely-
je , az Arno mellett; 7 5 , 0 0 0 
L . ; Egyetem ; fényes épüle­
tek ; — selyem-, értz-, por-
tzellán- , szőnyegfabrikák ; 
alabástrom; márvány; keres­
kedés. 

Florida, Királyi Mulató­
vár Madrid mellett. 

F,ogaras, M. V. Erdély­
ben, az Aluta mellett; 3 , 0 0 0 
Lak. 

F o g g i a , V. Nápolyban ; 
1 7 , 0 0 0 L . ; gyapjúval , gabo­
nával és borral való kereske­
dés. 

F o i x , V . Frantziaország-
ban; 4 ,400 L . ; manufaktúrák; 
rézhámrok. 

F o k s a n, V. Moldáviában; 
5 , 0 0 0 L. ; szőllők. 

F ö l d k ö z i T e n g e r , az 
Atlanti Tengernek öble Euró­
pa, Afrika és Asia közt; 4 0 , 0 0 0 
nsz. m. 

F ö l d v á r , M. V. Tolna 
Vármegyében 9 a' Duna mel­
lett; szőllőmívelés 9 vizahalá­
szat. 

F o 1 i g n o 9 V. az Egyházi 
Birodalomban; 9,00») L.; viasz-
fejéritől ; posztőfabrikák; vár 
sarok. 

F o n t a i n e b l e a u , Város 
Frantziaország!>au ; 7 ,500 L. j 

portzellánt, fejér tscépedényt 
készítő fabrikák; kereskedés., 

F o n t e n a y l e C o m t c, 
V. Frautziaországban; 6,$00 
Lak. 

F o r 1 i 9 V . az Egyházi Bi­
rodalomban; 1 3 , 0 0 0 L. Egye­
tem ; — selyemfonás; só. 

F o r t h , Folyó Scotiában. 
F o s s a n o , V. Fiemontbnn; 

1 4 , 0 0 0 L . ; selyemmanufaktú­
rák ; kereskedés; ásványos vi­
zek. 

Franca V i l l a , V . Ná­
polyban; 1 1 , 0 0 0 L. 

F r a n k e n s t e i n , Város y 

Burkusországban ; 5 ,400 L.; 
fabrikák ; kereskedés. 

Frankfurt a' Ménus 
mellett, Szabad kereskedő 
Város Németországban; 43,000 
L . ; fabrikák; manufaktúrák; 
vásárok. 

F r a n k f u r t a z O d e r a 
m e l l e t t , V. Burkusország­
ban ; 1 6 , 0 0 0 L . ; manufaktú­
rák ; kereskedés; vásárok. 

F r a n t z i a o r s z á g , Ki­
rályság ; 1 0 , 7 4 4 nsz. ni. 
3 2 , 0 0 0 , 0 0 0 L. 

F r e y b e r g , V. Szászorr 
szagban, a' Mulda mellett: 
9 , 0 0 0 L . ; paszománt- , tsipke-r 
's a' t, fabrikák ; ezüstbányák. 

F r e y b u r g , V. II elveti** 
ban ; 6 , 5 0 0 L . ; fabrikák. 

F r e y b u r g , V. Badenben; 
1 0 , 0 0 0 L . ; Egyetem; — fabrÍT 
kak, ásványos vizek. 

F r i e s l a n d , Tartomány 
a' Hollandiai királyságban; 
5 4 nsz. m. 202,700 L. 

K ii e n t a O r e j u n n a ; V. 
Spanyolországban; 6 .400 L. 
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arany-, ezüst - , posztófabri-
kák; kereskedés. 

Genfi Tó, Helvetiában. 
Gent, V . a ' Hollandiai Ki ­

rályságban ; 6 6 , 0 0 0 L . ; min­
denféle fabrikák; kereskedés. 

G e n u a, Hertzegség a' Sar-
diniai Királyságban; 1 1 0 nsz. 
m. 6 0 0 , 0 0 0 L. 

Genua, hasnnlónevíi Iíer-
tzegségnek Fővárossá; 8 0 , 0 0 0 
L . ; Egyetem; fabrikák; ke­
reskedés a' tengeren; szabad 
kikötő. 

Gerona, V. Spanyolor­
szágban, G'ntalonia Hertzeg­
ség ben; 1 4 , 0 0 0 L. 

G ex , V. Frantziaországban; 
2 , 4 0 0 L. 

G i a v e i i o , V.Picmontbnn, 
7 , 5 0 0 L. 

G i b r a l t á r , ang*olországi 
E . V, Spanyolországban, Se­
villa Királyságban, a' Gibral­
tári Tengerszoros mellett; 
1 ,600 h. 

G i e r a e i , V. Nápolyban; 
6 , 6 0 0 L . ; kénköves fördők. 

G i e s e n , Város a' Hesseni 
Nagyhercegségben ; 6,8Q0 L ; 
Egyetem; gyapjúszövés. 

G i r g e n t i , V. Siciliában; 
1 1 , 5 0 0 L. 

Gironde, a' Garonnenak 
neve Frantziaországban, mi­
nekutána a' Dordogneval e-
gyesűl. 

G i u 1 i a n o, V. Nápolyban ; 
7̂ 9ÍOO L. 

G i u r g e w o , V. Olábor-
szágban; 1 8 , 0 0 0 L>; kereske­
dés. 

G 1 a r u s , Helvetiában ; 
3 , 8 0 0 L 

G l a s g o w , V. Scotiában; 

1 4 7 , 0 0 0 L . ; Egyetem; fabru 
kák; kereskedés a' tengeren. 

G 1 a t z , Grófság Burkus-
Slésiában. 

G 1 a t z , hasonlónevű Gróf­
ságnak Fővárossá; 8 ,200 L.; 
manufaktúrák. 

Glocester, V . Angolor-
szágbau; 8 , 2 0 0 L, ; üveg- és 
tőfabrikák; kereskedés. 

G 1 o g a u , V. Burkusor-
SKBgban; 1 1 , 0 0 0 L. ; fabrikák; 
viaszfejéritök; kereskedés. 

G l o m m e n , Folyó Norve* 
g iában. 

G l u c h o w , V. az Orosz-
birodalomban , Csernigow 
Osztályban; 7 ,000 L . ; salé-. 
tromma.1 való kereskedés; vá­
sárok. 

G l í i c k s t a d t , V. Dániá­
ban ; 5 , 1 0 0 L. i tzethalfogás. 

G ni ü n d , V. Würtember-
giában ; 5 ,500 L. 

G n é z d a , W XVI . Koro-. 
navaros egyike. 

G ö d ö l l ő , M. V. Pest Vár­
megyében ; 1 ,600 L. 

G o 1 d b e r g , V. Burkus-. 
Slésiában ; 6 , 4 0 0 L. 

G ö l n i t z , B. V. Szepes 
Vármegyében ; 5 ,000 L.; vas-, 
rézbányák. 

Gömör Vármegye, a' 
Tiszán-iinneni Kerületben; 76» 
nsz. m, 1 3 2 , 0 5 0 L. 

G ö m ö r (Sajó) M. V. Cö-
mör Vármegyében; 2,000 L. 

G o r k u m , V . a' Hollan­
diai Királyságban; 5,200 L.; 
lazalzokkal való kereskedés. 

Görlitz, V. Burkusország-
b a n ; , 9 , 9 0 0 L . ; posztó-, pánt-

lika-, kalapfabrikák; vászony-, 
tzérnakereskedés. 

Görögország, a' Tö-
rökbirodalomnok déli része; 
2,214 nsz^ m. 1^920,000 L. 

G ö r t z , V. lllyriában, az 
Isonzó mellett; 9 ,000 L . ; fa­
brikák. 

G o s l a r , V. Hannoverá-
]>an; 5 , 5 0 0 L . ; gabonakeres­
kedés ; bányák. 

G o s p o r t , V. Angolnr-
szágban ; 1 1 , 3 0 0 L . ; vasöntés; 
kereskedés. 

G o t h a, Hertzegség Német­
országban ; 29 nsz. m. 8 3 , 3 0 0 
Lak. 

G ó t b a , hasonlónevű Her-
tzegségnek Fővárossá; 1 1 , 6 0 0 
L.; mindenféle fabrikák; ke­
reskedés. 

G ö t . h a l a n d , Svetiának 
déli része , 2 , 167 nsz. m. 
1,558,000 L k 

G o t h e n b u r g , V. Svetiá-
bnn; 2 1 , 8 0 0 L.; fabrikák; ma-
faktúrák ; kererkedés a' ten­
geren. 

Göttinga, V. Hannove-
rában; 1 1 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
hie'Iyekben gyapjliszövemé-
nyek , keményítő , tobák ké­
szíttetik ; kereskedés. 

G o t t l a u d , Svetiához tar­
tozó Sziget, 56 ns/- m. 3 7 , 5 0 0 
Lak. 

G o ti d a , V. a' Hollandiai 
Királyságban; 1 2 , 0 0 0 L . ; ma­
nufaktúrák ; kereskedés. 

G o z z o , Angolországhoz 
tartozó Sziget a' földközi Ten­
geren Maltá mellett. 

G r a d i s k a , ( O ) Erősség 
a'tótországi katonai Határföl­
dön, a' Száva mellett. 

G r a d i 8 k a (Űj) , M. V. a* 
tótországi katonai llatárföl-
dön ; 1 ,400 L. 

Grätz, Steyerországnak 
Fővárossá, a' Mura mellett; 
3 4 , 0 0 0 L . ; íWiindenféle fabrb-
kák ; kereskedés; vásárok. 

G r a m p i a n , Hegy Scotiá­
ban. 

Granada, Királyság Spa­
nyolországban; 4 3 2 ' nsz. m. 
6 9 2 , 0 0 0 Lr. 

G r a n a d a , hasonlónevű 
Királyság Fővárossá, # X e n i l 
mellett; 6 6 , 0 0 0 L.; Egyetem; 
szép Templom; selyemmanu­
faktúrák; salétromfőzés; ke­
reskedési 

G r a n S a s s o d' I t á l i a , 
Hegy Nápolyban. 

G r a n v i l l e , V. Frantzia­
országban; 7 ,500 L.; kereske­
dés a' tengeren. 

G r a s l i t z , V* Csehország­
ban ; 3 , 6 0 0 L.; manufaktúrák; 
rézbányák. 

G r a s S e , V. Frantziaor­
szágban; 1 2 , 5 0 0 L. 

G r a n d é n z , V. nyugoti 
Burkusországban; 8 ,300 L. 

G r a y , V. Frantziaország­
ban ; 5 ,000 Lak.; vasbányák; 
kereskedés. 

Greenwich, V. Angol-
országban, a' Themse mellett; 
1 9 , 5 0 0 L . ; Tsillagvizsgáló-to-
rony. 

G r e i t z, a* Reussi Hertzeg­
ség Fővárossá és Fejedelmi 
Lakhelyje; 6 ,205 L. ; manu­
faktúrák ; kereskedés. 

Grenoble, V. Frantzi.T-
országban; 2 0 , 6 0 0 L . , manu­
faktúrák; kereskedés. 
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Grodno, V. az Oroszbi­
rodalomban, hasnnlónevű Osz­
tályban ; 5 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
kereskedés; vásárok. 

Grönigen, Y.xt' Hollan­
diai Királyságban, 2 6 , 6 0 0 L.; 
Egyetem; fabrikák. 

G r ü n b e r g , V. Burkus-
Slésiaban; 9 , 1 0 0 L. 

G u a d a 1 a v i a r, Folyó Spa­
nyolországban. 

G u a d a l a x a r a , V. Spa­
nyolországban, Uj-Castiliában; 
1 6 , 0 0 0 L. ; posztómanufaktú­
rák; kalapfabrikák. 

Guadalquivir, Folyó 
Spanyolországban. 

G v a d i a n a , Folyó Spa­
nyolországban. 

G u a d i x , V. Spanyolor­
szágban , Granada Királyság­
ban; 8 , 3 0 0 L. 

G u a s t a l l a , V. a' Gnas-
tallai Hertzegségben Olaszor­
szágban; 5 , 5 0 0 L. 

G u b e n , V. Burkusország-
ban; 7 , 5 0 0 L . ; fabrikák; ke ­
reskedés. 

G u é r a n d e , V. Franlzia-
orszagban; 7 , 1 0 0 L . ; manufak­
túrák; kereskedés. 

G üs t r o w, V. Meklenburg-
Schwerinben; 6 , 1 0 0 L . ; viasz­
gyertya- és tobák fabrikák; 
gyapjúval való kereskedés. . 

G u i a m a r a e n s , V. Por­
tugalliában , 7 , 4 0 0 L. 

G y ő r V á r m e g y e , a 'Du-
nán-túli Kerületben; 28 nsz. 
m. 8 7 , 7 0 0 L. 

G y ő r , Sz. K. V. Győr Vár­
megyében; 1 6 , 0 0 0 L . ; Vár, ki­
rályi Academia ; Főgyrana-
sium; Seminariurn; — lóvá­
sár; posztőfabrikák. 

G y u l a , M. V. Békés Vár­
megyében : két Mező-Várostól 
áll , mindkettőben 1 1 , 0 0 0 L. 

Gyula-Fejérvár, V. 
Erdélyben; 1 2 , 0 0 0 L. 

/ / . 
H a a g , V . a' Hollandiai 

Királyságban , 4 2 , 0 0 ( ) Lak.; 
arany- és ezüstbányak; sok 
manufaktúra. 

H a b s b u r g , Várn mladék 
Helvetiában* 

H a g e n a u , V. Frantzia-
országban, 7 , 0 0 0 L. 

Hajdúvárosok, fekiisz-
nek a* Tiszán-túli Kerületben; 
neveik: Böszörmény, Hatba/,, 
Dorogh , Nánás, Szoboszló; 
Vám os-P érts. 

H a l a s , M. V . a' Kis Kun­
ságban; 1 0 , 3 0 0 L. 

H a l b e r s t a d t , V. Bur-
kusországban ; 1 4 , 5 0 0 L.; ma­
nufaktúrák; viaszfej éri tő. 

H a l i f a x , V. Angolor­
szágban; 1 4 , 0 0 0 L. ; gyapjú-
manufaktúrák ; kereskedés. 

H a l l , (Haux ) V. a' Hol-
laadiai Királyságban ; 4,600 
L. ; manufaktúrák ;• só. 

H a l l , Tyrolisban; 4,200 
L. ; SÓ. 

H a l l , V . Würtembergiá-
ban; 6 , 3 0 0 L.; sóbányák. 

H a 11 e , V. Burkusország-
ban; 2 3 , 8 0 0 Lak. ; Egyetem; 
sóbányák; fabrikák. 

H a l i é i n , V. Salzburgban; 
4 , 6 0 0 L . , kártony- és tőfabri-
kák ; sóbányák; márvány. 

H a m b u r g , Szabad Keres­
kedő Város Németországban, 
az Albis mellett; 111 ,000 L.; 

nevezetesek i a' Sz. Mihály 
Temploma, az új Árvaház, a' 
közönséges Kórház, a* nyil­
vános Könyvtár; külömbfele 
Gyűjtemények; Intézetek's a' 
t.; —« külömbfele fabrikák, 
manufaktúrák; mívészek; — 
kereskedés a' vizén és sxára-
ron a' világnak minden részei­
vel. 

H a m e l n , V. Hannoverá-
ban; 5 , 0 0 0 L»; manufaktúrák; 
kereskedés. 

H a n a u , V. a' Hesseni Vá­
lasztófejedelemségben ; 9 , 4 0 0 
L.; papiros-, gíps- , festékfa-
brtkák; manufaktúrák; keres­
kedés. 

Hannovera, Királyság 
Németországban; 6 9 2 nsz. m. 
1,434,000 L. 

I l a n n o v e r a , hason Ióné­
vá Királyságnak Fővárossá; 
27,500 L . ; fabrikák, mellyek-
ben arany- és ezüstportékák , 
fejér tserépedény, kártya *s a' 
t. készíttetik; kereskedés. 

H a r b u r g , V. Haanoverá-
ban; 3 , 1 0 0 L* ; fabrikák ; ke­
reskedés. 

Ha r 1 e m , V. a' Hollandiai 
Királyságban ; 2 1 , 2 0 0 L . ; se­
lyem-, posztó- , vásaíony - , 
tsipkefabrikák. 

H a r t f o r d , V. Angoléi* 
szagban; 4 , 3 0 0 L. 

H a r w i c h , .V. Angolor­
szágban; 1 8 , 0 0 0 L . ; kikötő; 
kereskedés a* tengeren ; Vilá­
gító-torony. 

H a t h á z , Hajdúváros Sza-
bolts Vármegyében; 4^,000 L. 

H a t v a n, M. V. Heves Vár­
megyében; 6 , 0 0 0 L . ; nagy gö­

rögdinnyék; — nevezetes ló­
vásárok. 

H a v r c s , V. Frantzi a or­
szágban; 1 6 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
kereskedés. 

Hebridi Szigetek, Sco­
tia nyugoti Tengerpartjain, 
számok 3(!0-ra megy. 

Hegyalja, a' nevezet es 
bortermő szőllőhegyok és azon 
környéken fekvő Helyek Zem-
plin Vármegyében , hoszsza 7 
szélessége 2 mfld. 

Heidelberga, V. Ba-
denben ; 9 , 8 0 0 L. ; Egyetem ; 
fabrikák. 

II e i I b ro n, V. Würtem-
bergiában; 8 , 0 0 0 L. 

Hekla, Tűzokádó-hegy Is­
land Szigeten; magassága 
5 , 6 0 0 láb. 

Helgoland, angol Szi­
get Schleswig mellett. 

H e l l e s p o n t u s , Tenger­
szoros Konstantzinápoly mel­
lett Európa és Asia közt. 

Helsingör, V. Dániá­
ban; 6 , 0 0 0 L . ; fegyverfabri-
k a ; nádmézfőzés. 

Helvetia, Szövetséges 
Status; 871 nsz. m. 1 , 8 3 6 , 0 0 0 
Lak. 

H e r e f o r d , V. Angolor­
szágban ; 7 , 5 0 0 L . ; kesztyű-
fabrika. 

H e r f o r d , V. Burkusor-
szágban; 6 , 5 0 0 L. 

H e r k u l e s f ö r d ő k , lásd 
Mehadia. 

H e r n á d , Folyó, ered Sze-
pes Vármegyében. 

II e r z o g e n b u s c h, Város 
a* Hollandiai Királyságban j 
1 3 , 5 0 0 L . ; {fabrikák. 



H e s s e li (Hasain) , Nagy-
hertzegség Németországban ; 
170 nsz. m. 6 8 1 , 0 0 0 L. 

H e s s e n - H o m b u r g , 
Uradalom Németországban ; 
5 \ nsz. m. 2 0 , 0 0 0 L. 

H e s s e n , Választófejede­
lemség Németországban; 2 0 7 
nsz. m. 5 8 8 , 2 0 0 L. 

Heves és Szolnok t. e. 
Vármegyék, a' Tiszán-inneni 
Kerületben ; 1 2 0 n. m. 2 0 0 , 9 0 0 
Lak. 

Hielmar, Tó Svetiában; 
6 nsz. m. 

II i e r e s , V. Frantziaori-
szágban ; 7 ,000 L . ; délszaki 
gyüniöltsök. 

H i l d b u r g h a u s e n , Her­
tzegség Németországban ; 1 0 i 
nsz. m. 2 9 , 7 0 0 L. 

H i l d b u r g h a u s e n , Fő­
várossá hasonlónévű Hertzeg-
ségnek ; 2 ,500 L. 

H i 1 d e s h e i in , V . Hanno-
verában; 1 2 , 0 0 0 L . ; vászony; 
*iégynyüstös vászony; tobák; 
keményítő ; szappan ; viasz­
gyertyák. 

H i n k 1 c y , V. Angolország, 
ban; 9 ,000 L.; harisnyák-, szap­
pan. 

H i r s c h b e r g , V . Burkus-
Slésiában ; 6 , 5 0 0 L.; fabrikák ; 
vászony kereskedés. 

H o h e n l o h e , Hertzegség 
Németországban; 2 2 nsz. in. 
6 4 , 0 0 0 L. 

H o h e n z o l l e r n , Her­
tzegség Németországban; 2 5 i 
nsz. m. 5 0 , 0 0 0 L. 

H o 1 i t s, M. V. \ y itra Vár­
megyében ; 4 , 0 0 0 Lak. ; Vár ; 
Holitsi edény; birkajuhok. 

H o l l a n d i a i K i r á l y -

# á g (Belgiumi, Niederiandi), 
1 ,160 nsz. m. 5 ,992 ,000 L. 

Hollandia, egy része A' 
Hollandiai Királyságnak; 98 j 
nsz. ni. 7 4 8 , 0 0 0 L. 

H o l s t e i n , dániai Hertzeg­
ség Németországban ; 153 nsz. 
m. 3 6 2 , 0 0 0 L. 

H o n f l e u r , V. Frantzia­
országban ; 8 ,700 L . ; TIMSÓ; 
galitzkőolaj ; kereskedés A' 
tengeren. 

Hont Vármegye, a' 
Dnaán-inneni Kerületben, 46 
nsz, m. 1 0 4 , 0 0 0 L. 

M o o r n , E. V. a' Hollan­
diai Királyságban; 8 ,200 L; 
gyapjúszövemények ; szőnye­
gek ; kereskedés. 

H o r n c a s t l e , V. Angol­
országban; 6 , 0 0 0 L . , marliá-
•val való kereskedés. 

H o r n y a , Falu UNG VÁR­
megyében; .ásványos SIZEK. 
H o r y á t h o r s z á g , MAGYAR­

országhoz tartozó KIRÁLYSÁG 
376 nsz. m. 5 4 8 , 0 0 0 L. 

H o s z s z ú r é t , Falu Sáros 
Vármegyében ; savanyú viz. 

H u d d e r s t i e i d , V. An-
golországban ; 7 .500 L. 

H u e 1 v a , V. Spanyolor­
szágban; 5 , 1 0 0 L. 

11 u e s c a , V. Spanyolor­
szágban; 8 , 0 0 0 L . ; EGYETEM; 
posztófabrikák. 

H u l l , V. Angolországban; 
4 5 , 0 0 0 L. ; kikötő ; HAJÓÉPÍTÉS. 

11 u m b e r , Folyó Angol-
országban. 

H u s u n i , Város DANIÁBAA; 
4 , 2 0 0 L . ; fabrikák ; KERESKE­
dés. 

H 11 s z t , M. V. Marmaros 
Várme^yéban ; 4,<;09 L, 

H y d r a , % i g é t ^ z Archi-
pel ágasban. * ',JjSs£i$»: 

H y d ra ,L ;;h^onlő'ftévű Szi­
getnek Fővárossá; 1 6 , 0 0 0 L . ; 
kikötő. 

/ . 
I g l a u , Város Morvában; 

12,500 Lak. ; papiros; posztó; 
üveg; — gabona- és komlóval 
való kereskedés. 

Igló, B. V. Szepes Vár­
megyében, a'Hernád mellett; 
5,500 L . ; réz- és vasbányák; 
rézolvasztó rnívházak ; fejér 
tserépedény , lentermesztés , 
vászony, papirosmalraok. 

I g u a l a d a , V. Spanyolor­
szágban; 1 2 , 0 0 0 L . ; fegyver-
fabrika. 

1 1 1 , Folyó Frantziaország-
bsn. 

111 e r , Folyó Bajorország­
ban. 

I l 1 y r i a , az Austriai Csá­
szársághoz tartozó Királyság; 
520 nsz. m. 1 ,039 ,100 L. 

Illyria, (Török) Servia , 
Bosnia, Croatia és Oalmatia 
Tartományokból áll. 

I l m e n , Tó az Oroszbiro­
dalomban. 

II o 111 a , Folyó az Orosz­
birodalomban. 

I m b r o , Sziget az Archi-
pelagusban. 

III d r e , Folyó Frantziaor­
szágban. 

Ingolstadt, V. Bajoror­
szágban; 4 , 8 0 0 L. 

I n n , (Oenus) Folyó Helve­
tiában. 

I n n s b r u c k , Tyrolisnak 
Fővárossá; 10 ,500 L.; kesztyű-, 
lelyeniszöveinéay-, pántlika-, 

kártony-, üveg-fabrikák ; ke­
reskedés. 

I n v e r n e s , V. Scotiában; 
10 ,000 L. 

I p s , Folyó Austriában. 
Ipswich, V. Angolor­

szágban; 13 ,700 L. 
I r i T e n g e r , az Atlanti 

Tengernek egy része. 
Irland, (Hybernia) Sziget, 

Brittaniához tartozó Királyság; 
1,511 nsz. m. 6 ,847 ,000 L. 

I s a r , Folyó Bajorország­
ban. 

I s c h i a , Sziget Nápoly 
mellett. 

I s d i n , V. a' Törökbiro­
dalomban; 4 , 0 0 0 L. 

I s e n b u r g , Hertzegség 
Németországban; 1 5 nsz. m. 
4 7 , 0 0 0 L. 

I s e r , Folyó Csehországb. 
I s e r l o h n , V. Burkusor-

szágban ; 5 ,500 L. ; fabrikák, 
méllyekben atzél-, vas- , sár­
garézportékák , posztó, se-
lyemszőv, készíttetnek. 

I s e r n i a , V. Nápolyban; 
5 ,000 L.; posztófabrika; papi­
rosmalom. 

I s i s , Folyó Angolország­
ban. 

I s l a d e L e o n , V. Spa­
nyolországban , Tsatornától 
körülvéve ; 4 0 , 0 0 0 Lak. ; kár­
tony fabrika ; kereskedés. 

Island, Dániához tartozó 
Sziget az Atlanti Tengerben ; 
1,405 nsz. m. 50 ,000 L. 

L' Is l e , V. Frantziaország­
ban; 5 ,200 L.; manufaktúrák; 
festőségek. 

I s s e n g e a u x , V. Fran­
tziaországban; 6 ,500 L. ; mar­
hával való kereskedési. 

II 



1 s s o i r e , V. Frantziaor-
szágban; 5 , 2 0 0 L . ; rézmívek; 
sajfal való kereskedés; fördők. 

l s s o u d u n , V . Frantzia-
országban; 1 0 , 5 0 0 L 4 ; kalap-, 
harisnya-, posztőfabrikák; ke­
reskedés. 

Istria, Félsziget az Ad­
riai Tengerben, Airstriához 
tartozik. 

II a k a, Sziget az Archipe-
lágusban. 

Itália, lásd: Olaszországi 
I v i c a , spanyol Sziget a* 

földközi Tengerben; 9 nsz. im 
1 5 , 5 0 0 L. 

Ivica, hasonlónevű Szi­
getnek Fővárossá; 2 , 7 0 0 L. 

/ . 
J a c i r e a l e , V. Siciliá^ 

ban; 1 1 , 0 0 0 L . ; kikötő. 
Ja e n, Királyság Spanyolor­

szágban; 2 1 0 nsz; in. 2 2 9 , 0 0 0 L. 
J a e n , V. Spanyolország­

ban^ hasonlónevű Királyság­
ban; 2 7 , 0 0 0 L. 

J á g e r d o r f , V. Austriai 
Slésiában; 4 , 8 0 0 L . ; fabrikák; 
kereskedés. 

Ja ni n a , V« a' Törökbiro­
dalomban ; 3 0 , 0 0 0 L . ; keres­
kedés. 

J a n j a h , lásd: Thessalia. 
J á n o s h o z a *> M. V. Vas 

Vármegyében; 3 , 0 0 0 L. 
J a r e t t a , Folyó Siciliában. 
J a r o s 1 a w , V . az Orosz­

birodalomban , hasonlónevű 
Osztályban • 2 4 , 0 0 0 Lak. ; vá­
szony; selyem ; papiros; bőr; 
o laj ; — kereskedés. 

J a r o s l a w , V . Galitiá-
ban; 7 , 0 0 0 L. 

J a s s y , MoIoaviánaík Fő­
várossá ; 3 0 , 0 0 0 L. 

Jász-Berény; M. Via 
Jászságban ; a' Zagyva mel­
lett; 1 2 , 0 0 0 L . ; a' Városház­
nál láthatni a' Lehel kürtjét. 

J á 8 z s á g , fekszik a' Ti-
szán innen; 17 \ nsz. ni; 42,01)1) 
Lak; 

J a u e r , V . Burkus*Slésiá-
ban; 5 , 3 0 0 L.; manufaktűrák; 
kereskedés; 

J a x t , Folyó Würtember-
giábnn. 

J e k a t e r i n b u r g , -V. az 
Oroszbirodalomban, Perm Osz­
tályban; 8 , 4 0 0 L . ; atzél; vas; 
d r ó t - — kereskedés;— ásva* 
nyos vizek. 

J e l e t z , V . az Oroszbiro­
dalomban , Orel Osztályban; 
8 , 0 0 0 L. ; szappan1; aranymív; 
kereskedés. 

J e l t o n , sós Tó az Orosz-
birodalomban. 

J e n a , V. a' Weimari Nagy-
hertzegségben; 5 , 1 0 0 Lak.; 
Egyetem. 

J e n i s c h e h r ; V . a' Tö-
i'ökbirodalomban ; 2 0 , 0 0 0 L. 

J e n i t s c h e-V a r d a r, V. a' 
Töi ökbirodalomban; 6 ,000 L; 
dohány termesztési 

J e r s e y , angol Sziget a 
frantzia partokom 

J o n i a i S z i g e t e k Sza­
b a d S t a t u s s á , 7 nagy és 
több kissebb Sziget a' földkö­
zi Tengerben , melly az An­
golok oltalma alatt van; 46 
nsz. m. 2 1 8 , 0 0 0 L. 

J o n i a i T e n g e r , a'föld­
közi Tengernek tésze. 

J ü 1 i c h, V. Burkusország-
ban; 4 , 0 0 0 L. 

J u m i 1 1 a , V. Spanyolor­
szágban; G,000 L. 

Jura, Hegyek Frantziaor­
szág és Helvetia közt. 

Jütland, dániai Sziget; 
422 nsz, in. 4 4 0 , 0 0 0 L. 

K. 

Karinthia, az Austriai 
Császársághoz tartozó Hertzeg-
seg; 191 nsz. m. 2 6 7 , 0 0 0 L. 

K a l a m a t a , V. Morcában; 
5,000 L. 

K a l i s c h , V. Lengyelor­
szágban ; 7 , 5 0 0 L . ; posztó- és 
vászony manufaktúrák. 

K a 1 o t s a, Ers. V. Pest Vár­
megyében; 8 , 0 0 0 L . ; Érsek; 
szép Templom; 3 0 , 0 0 0 darab­
ból álló Könyvtár; — hala-
Szaft 

K a l u g a , V. az Oroszbi­
rodalomban, hasonlónevű Osz­
tályban ; 2 5 , 0 0 0 L. 

K a m e n y P o d o l s k í , V. 
az Oroszbirodalomban, Podo-
lin Osztályban; 5 , 5 0 0 L. 

K a m p e n , V. a' Hollan­
diai Királyságban; 7 , 0 0 0 L. 

Ka n d e 1 , Hegy Badenben. 
K a p n i k - B á n y a , B. V. 

Erdélyben; arany- ezüstbány. 
K a p o s v á r , Somogy Vár­

megyében ; 3 , 5 0 0 L.; dohány-
termeszt és. 

K a p r o n t z a , V. Horváth* 
országban; 4 , 0 0 0 L. 

K a p u v á r , M. V» Soprony 
Vármegyében^ a'Fertőhöz kö­
zel. 

K a r a n s e b e s, M. V. Kras-
8Ó Vármegyében; 4 , 2 0 0 L . ; 
aranymosás; szőHőmívelés. 

K a r a t s c í i e w , V. az Orosz­

birodalomban , Orel Osztály­
ban; 5 , 8 0 0 L. 

K a r d s z a g - Ü j - S z á l l á s , 
M. V. a'Kis-Kúnságban; 1 1 , 0 0 0 
L . ; dinnyék; baromtartás. 

K a r l o v i t z , V. a' Tótor­
szági katonai Határföldön , a' 
Duna mellett; 6 , 0 0 0 L. ; szől-

•lőmi'velés. . 
Karlsbad, V. Csehor­

szágban ; 2 , 5 0 0 L . ; atzél-, tő-, 
sárgaréz-, fejérén-, papiros-
és késfabrikák; — fördők. 

K a r l s k r o n a , V. Svetiá-
ban; 1 2 , 0 0 0 L . ; hadi kikötő; 
kereskedés a' tengeren. 

K a r 1 s r u h e , Főváros és 
Fejedelmi Lakhely Badenben; 
1 9 , 0 0 0 L . ; külömbfele fabri­
kák. 

K á r o l y , M. V. Szathmár 
Vármegyében; 8 , 0 0 0 L. 

K á r o l y v á r , (Karlstadt) 
V. Horváthországban; 3 , 5 0 0 L. 

K a r p a t u s o k , Magyaror­
szágot éjszaknyúgti éjszaki és 
éjszakkölti határain 1 2 0 mért­
földnyi hoszszaságú ívben fog-
ják-korűl, 's Austriától és Ga-
litiától különválasztják. Leg­
magasabb a' 8 , 3 1 6 lábnyi ma­
gasságú Lomnitzi hegytető. 

K a s s a , Sz. K. V. Abaúj 
Vármegyében , Felső Magyar­
országnak Fővárossá; kies he­
lyen a'Hernád mellett; 1 5 , 0 0 0 
L. ; szép Templom; királyi 
Academia, Főgymnasium; Já­
tékszín ; fabrikák, mellyek-
ben fejér tserépedény, tobák 
készíttetik; — kereskedés. 

K a t o n a i H a t á r v i d é k , 
(Határföld) azon Vidék, melly 
Magyar- és Erdélyország ha­
tárain ott terjed-el, a* hol ezen 



Országok a' Török birodalom­
mal határosok; 8 6 3 nsz. m. 
1 ,200 ,000 L., felosztatik: Hor­
váth , T ó t , Bánáti és Erdélyi 
Katonai Határvidékre. 

K e jn p e n, V. Burkusország-
ban; 5 , 0 0 0 L. 

Kempten, V. Bajoror­
szágban; 6 , 5 0 0 L. 

K e n d a l , Y. Angolország­
ban ; 8 5 0 0 0 L . ; manufaktúrák. 

Keresztúr, (Bodrog) M. 
V . Zemplin Vármegyében; a* 
-Hegyaljához tartozik; 5 ,500 
Li. ; szőllőmívelés ; vásárok. 

Késmárk, Sz. K. V. Sze­
ges Vármegyében; 4 , 5 0 0 L . ; 
vászony; — lazatzhalászat. 

Keszthely, M. V. Szála 
Vármegyében, a* Balaton mel­
lett; 8 , 5 0 0 L . ; gazdaságbeli 
Intézet (Georgicon); szőllőmí­
velés; kénköves fördő; már­
vány. 

Ketskemét, M. V. Pest 
Vármegyében; 3 1 , 0 0 0 L.; mar­
hatartás; gyapjúval, dohány­
nyal való kereskedés; barom­
vásárok. 

K i d d e r m i n s t e r , V. An­
golországban ; 8 , 0 0 0 L. 

Kiel , Város Holsteinban ; 
7 , 500 L. ; Egyetem; — kemé­
nyítő; nádméz;—kereskedés; 
vásár. 

K i e w , V. az Oroszbiroda­
lomban , Kiew Osztályban; 
3 2 , 0 0 0 L . ; görög Egyetem; — 
kereskedés. 

K i 1 k e n n y, V . Irlandban; 
2 5 , 0 0 0 L . ; gyapjúszövemény-
iabrika; kereskedés. 

K i l m a r n o k , V. Scotiá­
ban; 1 0 , 0 0 0 L . ; gyapjúszöve-

mény-, szőnyeg-, bőr- és pa-
mutfabrikák. 

K i m m e n, Folyó Finnland-
ban. 

K i n s a 1 e, E. V. Irlandban; 
7 ,100 L. 

Kjöln , Hegyek Svetia és 
Norvégia közt. 

K i r c h h e i m , V. Würtem-
bergiában ; 5 ,000 L . ; pamut-
manufaktúrák. 

K i r k h i l i s s a , V. Rum> 
liában ; 1 6 , 0 0 0 L . ; kereskedés, 

Kis-Márton, Sz. K. V. 
Soprony Vármegyében; 2,600 
L. ; szőilőhegyek; kereskedés. 
Közelében fekszik Hertzeg 
Eszterházy Kastélyja szép an­
gol kertel. 

K i s - T a p o l t s á n , M. V. 
Bars Vármegyében 2,000 L; 
savanyú viz. 

Klagenfurt, Karinthiá-
nak Fővárossá; 1 0 , 0 0 0 Lak.; 
posztó- és selyemfabrikák. 

K l a t t a u , V . Csehország­
ban; 4 , 0 0 0 L. 

K l e v e - B e r g , , burkusor-
szági Tartomány, 1584 nsí. 
m. 9 6 2 , 7 0 0 L. 

Klosterneuburg, V. 
Burkusországbán , a' Rajna 
mellett; 1 2 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
borkereskedés; vásárok. 

K o c h e r , Folyó Würtem-
bergiában. 

K o l l i n , V . Csehország­
ban ; 4 , 5 0 0 L. 

K o l o m n a , V. az Orosz-
birodalomban , Moskwa Osz­
tályban; 6 , 0 0 0 L. ; fabrikák. 

Kolosvár, Sz. K. V. Er­
délyben ; 1 5 , 0 0 0 L.; posztó-
manufaktúrák, fejér tserép-
edény. 

Komárom Vármegye, 
a'. Dunán-túli Kerületben, 5 3 
nsz. m. 1 1 9 , 4 0 0 L. 

K o m á r o m , Sz. K. V. Ko­
márom Vármegyében; a 'Vág­
nak a' Dunába való folyásain; 
17 ,000 L . ; Erősség , mel­
lyel még semmi ellenség meg 
nem győzött; a' földindulás 
által gyakran szenved; termé­
sekkel való kereskedés; viza-
balászat. 

Konstantzinápoly, 
(Stambul) a' Tőrökbirodalom­
nak Fővárossá és Fejedelmi 
Lakhelyje, a* Konstantziná-

' polyi Tengerszoros\ mellett 7 
halmon helyheztetik; 500 ,000 
(mások szerint 1,000.000) L . ; 
nevezetesek: a' Serail, a' So-
phia Temploma , a' 7 Torony, 
(fellegvár) a' Mersetek (tőrök 
Templomok), mellyeknek szá­
ma 485 megy; fegyver- , se­
lyem-, pamutfabrikák; keres­
kedés a' szárazon és fengeren. 

K o n s t a n z , V. Baden-
ben; 5 , 0 0 0 L. 

Koppenhága, Dániának 
Fővárossá és Fejedelmi Lak­
helyje , Seeland Szigeten; 
104 ,600 L. ; nevezetes: a 'haj ­
dani királyi Vár , most Mi-
vészacademia; a' Könyvtár 
(500 ,000 nyomtatott darabból 
és sok kéziratból áll),- külömb­
féle Intézetek; Gyűjtemények; 
Egyetem; — fabrikák; keres­
kedés a' tengeren. 

•J£ ö p t s é n y, M. V. Mosony 
Vármegyében ; 2 , 0 0 0 L. 

Korinthus, V. Moreá­
ban ; 5 , 000 L. 

Koronavárosok, lásd; 
Szepességi Koronavárosok. 

Körmötz-Bánya, Sz. 
K. B. V. Bars Vármegyében; 
9 ,700 L . ; pénzverőház ; arany­
as ezüstbányák. 

K o r o t s c h a, V. az Orosz­
birodalomban, Kursk Osztály­
ban ; 7 ,900 L . ; salétromfabri-
kák; kereskedés. 

Korpona, Sz. K. V. Zó­
lyom Vármegyében; 3 ,360 L. 

K o s e 1 , V. Burkus-Slésiá-
ban ; 2 , 5 0 0 L. 

K o s 1 o w , V. az Oroszbi­
rodalomban, Tambovv Osz­
tályban ; 7 ,500 L. 

K o s l o w , V. az Oroszbi­
rodalomban , Tauria Osztály­
ban , a' fekete Tenger mel­
lett; 5 ,000 L. 

K o s t r o m a , V. az Orosz-
birodalomban , hasonlónevű 
Osztályban; 9 ,000 L . ; baga­
ria; vitorlavászony; kereske­
dés. 

Kőszeg, Sz. K. V. Vas 
Vármegyében; 6 ,000 L.; posz-
tótsinálók; szőllőmívelés. 

K r a i n , az Austriai Csá-
szárszághoz tartozó Hertzeg­
ség; 174 nsz. ni. 375 ,000 L. 

K r a j o w a , V. Oláhország­
ban ; 8 ,000 L . ; sóbányák. 

K r a k k ó , Szabadtársaság, 
melly Austriának, az Orosz­
birodalomnak és Burkusor-
szágnak oltalma alatt van; 20> 
nsz, m. 118 ,000 L. 

Krakkó, a' Krakkói Sza­
badtársaság Fővárossá, 2 6 , 0 0 0 
L. ; aranymívesék ; órások 's 
a' t . ; — kereskedés magyar­
országi borokkal, és a'slésiai 
manufaktúrák készttmenyjer-
vel. 



L a n d s h u t , V. Bajoror­
szágban ; 8 ,000 L. ; fabrikák, 

L a n g r e s , V. Frantziaor-
szágban ; 7 ,500 L . ; fabrikák 5 
kereskedés. 

' L a p p o n i a , Európának 
legéjszakibb Földje , részint 
az Oroszbirodalomhoz, részint 
Norvégiához j részint Syetiá-
hoz tai tozik. 

L a u b a n , V. Burkusor-
szágbari; 4 , 6 0 0 L, 

L a u é i j b u r g , dániai Her­
tzegség Németországban ; 2 2 
nsz. m. 3 5 , 0 0 0 L, 

L a u e n b u r g , hasonlóne­
vű'Hertzegségnek Fővárossá; 
3,500 L. 

Lausanne, V. Helvetiá­
ban; 8 ,500 L. 

L a u s i t z , hajdan Határ­
grófság , most egy része Bur-
kusorszaghoz, más része Szász­
országhoz tartozik; 106 nsz. 
m. 4 6 4 , 0 0 0 L. 

L a v a u r , V. Frantzia or­
szágban ; 6 ,300 L. 
Laxenburg, Császári 

Mulatóvár Béts mellett. 
L e b á d i n , V . az Oroszbi­

rodalomban; 9 , 0 0 0 L. 
L e b r i c a , V. Spanyolor­

szágban; 6 ,000 L. 
L e c c e , " 'V . Nápolyban 5 

16,000 L.; manufaktiírák ; olaj­
kereskedés. ' 

L e c h , Folyó , ered Tyro-
lisban , Bajorországban a' Du­
nába ömlik. 

L e c t o u r e , V. Frantziaor-
szagban; 5 ,500 Lak.; borral, 
pálinkával való kereskedés. 

L e e d s , V. Angolország-
ban; 9 2 , 5 0 0 L.; vitorla vászony-, 

szőnyegmanufaktúrák 5 fabri­
kák ; posztókereskedés; fördő. 

L e é r , Y. Hannoverában; 
6,000 L. 

L e e w a r d e n , V. a' Hol-
landiai Királyságban; 1 6 , 0 0 0 
L , ; fabrikák; kereskedés. 

L e g n a g o , E. V. Austriai 
Olaszországban; 5,70o L.; ris-
kása; kereskedés. 

L e g n o n e , Hegy Austriai 
Olaszországban; 8 ,350 lábnyi 
magasságú. 

L e i c e s t e r , Y . Angolor­
szágban; 2 5 , 0 0 0 L . ; gyapjú-
szöyemény- és harisnyafabri-
kák; kereskedés. 
' e i n e , Folyó Hannoverá­

ban. ' ; 

" L e i n e , Folyó a* Gothai 
Hertzegségben. 

Íj e i r i a , V. Portugalliá­
ban; 5 ,500 L. ; Egyetem; ma­
nufaktúrák ;• üvegfabiika. 

L e i t h, V. Angolországban; 
1 4 , 0 0 0 L.; fabrikák; kereske­
dés. 

L e i t m e r i t z , Y . Csehor­
szágban; 3 ,500 L. 

L e i t o m i s e h o l , Y . Cseh­
országban; 4 , 7 0 0 L. ; patyolat­
szövés ; papirpsfabriká. 

Lemberg, Galitiának Fő­
várossá ; 4 5 , 0 0 0 L . ; (sok Zsi­
dó) Egyetem; Érsek • posztó-, 
gyólts-, bőrmanufaktúrák; pá­
linka- és mézserfőzés; — ke­
reskedés. 

Lemnos, Sziget az Archi-
pelagusban. 
: L e ó n , Királyság Spanyol­
országban; 943 nsz. m. 9 8 5 , 0 0 0 
Lak. 

L e o n , V. Spanyolország-
ban, hasonlónevű Királyság-

Krassó Vármegye, a' 
Tíszán-túli Kerületben; 109 
nsz. m. 1 8 8 , 2 0 0 . L. 

K r é m e n t s c h u k , V. az 
-Oroszbirodalomban, Poltava 
Osztályban; 8 , 1 0 0 L. 

K r c m s , V. Austriában ,-
3 , 6 0 0 L. 

K r e m s i e r , V. Morééban; 
4 , 0 0 0 L. 

K r i ' v a n , Karpatusi Hegy­
tető Liptó Vármegyében; 8 , 0 0 0 
lábnyi magasságú. 
-Kronstadt, V. az Orosz­

birodalomban, Petersburg (Pé­
tervár) Osztályban; 5 0 , 0 0 0 L.; 
hadi kikötő; hajótartó hely. 

K r o s n o , V. Galitiában; 
5 , 0 0 0 L . ; kereskedés magyar­
országi borokkal, 

K r o s t o s z i n , V. Bur-
knsországban; 5 , 0 0 0 L . ; fa­
brikák; kereskedés gyapjúval. 

E r u m a u , V. Csehország­
ban ; 4 , 5 0 0 L . ; manufaktiírák. 

K u f s t e i n , E. V. Tyrolis-
ban ; 1 ,500 L. 

K u n h e g y e s , M. V. a' 
Kis-Kúnságban ; 3 , 0 0 0 L. 

K u n s á g , (Kis) a' Dunán­
inneni Kerületben; 4 7 nsz. m, 
4 1 , 4 0 0 L. 

K u n s á g , (Nagy) a' Tiszán­
inneni Kerületben ; 2 0 nsz. m. 
3 2 , 0 0 0 L. 

K ú n - S z e n t - M á r t ó n , 
Falu a' Nagy-Kúnságban , a' 
Kőrös mellett; 2,500 L. 

Kún-Szent-Miklós , 
M. V. a'Kis-Kúnságban; 4 , 0 0 0 
Lak. 

Kurland, oroszbirodal­
mi Osztály (Gouvernement); 
8 3 5 nsz. m. 5 7 0 , 0 0 0 L. 

K u r s k , V. az Oroszbiro­

dalomban , hasonlónevű Osz« 
tályban; 2 0 , 0 0 0 L . ; fabrikák, 

K u t t e n b e r g , B, V. Cseh-, 
országban ; 6 ,500 L. ; hajdan 
nevezetes ezüstbányák. 

L. 

L a a l a n d , dániai Sziget a' 
Balti Tengerben; 2 1 nsz. ni. 
4 2 , 0 0 0 L. 

Ladoga, Tó az Oroszbi* 
rodalomban; 202 nsz. m. 

Lago maggiore, Tó 
Austriai Olaszországban, Sar-
diniában és Helvetiában, hosz-
sza 5 , szélessége 1 in. 

L a g o s , V. Portugalliában, 
Algarvia Királyságban; 4,500 
Lak, 

Lagúnák, az Adriai Ten­
ger} éjszaknyúgti partjainak 
egy része. 

L a h n , Folyó Burkusor-
szágban. 

L a h r , V. Badenben; 6,000 
Lak. 

Laibach, hasonlónevű II-
lyriai Gnberniumnak Főváros­
sá ; 1 9 , 0 0 0 L . ; fabrikák; ke-* 
rcskedés. 

L a i b i t z , a* X V I . Korona--
város egyike, 

L a m e g ö , V. Portugalliá­
ban , Beira Provinciában; 
7 , 0 0 0 L. 

L a n c a s t e r , V . Angolor­
szágban; 1 0 , 0 0 0 L.; vászony-, 
vitorlafabrikak ; hajóépítés. 

L a n c i a n o , V. Nápoly­
ban ; 1 0 , 0 0 0 L. 

L a n d s b e r g , V. Burkus-
országban; 8 , 8 0 0 L. ; posztó-, 
gyapjűszövemény- és harisnya-
fabrikák; kereskedés. 



ban; 7 , 0 0 0 L . ; gyolts- , bőr- , 
kesztyű-, harisnyafabrikák. 

L e o n f o r t e , V. Siciliá­
ban; 8 , 0 0 0 L. 

Leopoldváros, Erős­
ség Nyitra Vármegyében. 

L e p a n t o , E. V. Li vad iá­
ban; 5 , 0 0 0 L . ; kereskedés. 

L e r i d a , E. V. Spanyolor­
szágban, Cataloniában; 1 7 , 0 0 0 
L . ; régiségek. 

L e s i n a , Dalmatiához tar­
tozó Sziget az Adriai Tenger­
ben; 8 nsz. in. 8 , 8 0 0 L. 

L é v a , M. V. Bars Várme­
gyében ; 4 , 0 0 0 L . ; szőllők ; 
dohánytermesztés; bőrfabrika; 
pálinkafőzés; savanyú viz. 

L e w a s , V. Angolország­
ban 5 5 , 6 0 0 L. 

L e w i s , Hebridi Sziget. 
L e y d e n , V. a'Hollandiai 

Királyságban,a' Rajna mellett; 
3 0 , 7 0 0 L . ; Egyetem; fejéri-
tők ; fabrikák. 

L i b a u , V. az Oroszbiro­
dalomban; 5 , 0 0 0 L . ; bőrrel és 
lennel való kereskedés; ten­
geri fördő. 

L i b e t - B á n y a , Sz. K. B. 
Város Zólyom Vármegyében; 
1 ,500 L . ; réz- és vasbányák. 

L i b o u r n e , V . Frantzia-
országban; 8 , 8 0 0 Lak. ; fabri­
k á k ; kereskedés. 

Lichtenstein, Hertzeg-
ség Németországban ; 2 | nsz. 
m. 5 , 6 0 0 . 

L i e f l a n d , oroszbirodalmi 
Osztály (Gouvernement) 9 3 8 
nsz. m. 7 3 8 , 0 0 0 L. 

L i e g n i t z , V. Burkúsor-
szágban; 1 0 , 0 0 0 L . ; fabrikák. 

L i e r , V. a'Hollandiai Ki ­
rályságban^ 1 0 , 5 0 0 L. 

Lille, V. Frahtziaország-
ban; 6 5 , 0 0 0 L.; posztó-, tsipke-, 
tobák-, vászony-, üveg-és por-
tzellánmanuf aktlírák. 

L i m m e r i k,. V. Irlandban; 
6 0 , 0 0 0 L . ; kesztyűfabrikák; 
kereskedés hazái termésekkel; 
manufaktúrák. 

Limoges, V. Frantziaor-
szágban; 2 5 , 0 0 0 L.; fabrikák; 
gyapjúval és marhákkal való 
kereskedés. 

Limoux, V. Frantziaor-
szágban ; 6 , 0 0 0 L. 

L i n c o l n , V . Angolor­
szágban ; 9 , 0 0 0 L. 

L i n d a u , V. Bajorország­
ban, a' Bodani Tó három Szi­
getén; 5 , 0 0 0 L . ; bor; — ke­
reskedés. 

L i n z , Város Austriában; 
2 0 , 0 0 0 L.; fabrikák; kereskedés 

L i p.a r i , több Sziget neve 
Sieilia' mellett. 

L i p a r i , az említett Szi­
getek legnagyobbika, hason­
lónevű Fővárossal; 10 ,000 L.; 
két kikötő. 

L i p e z k , V. az Oroszbiro­
dalomban , Tambow Osztály­
ban ; 5 , 7 0 0 L.; posztómanufakt; 
savanyú víz. 

L i p p a , M. V. Temes Vár­
megyében; 3 , 0 0 0 L . ; szilva­
pálinka; — bor-és kukoritza-
( tengeri) termesztés; marha­
tartás. 

L i p p e , Folyó Westphali-
ában. 

L i p p e - D e t m o l d , Her-
tzegség Németországban; 20 
nsz. m. 7 2 , 5 0 0 L.; 

Liptó Vármegye, a' Du-
nán-inneni Kerületben; 42 nsz. 
m. 7 9 , 7 0 0 L. 

Liptse, (Lipsiae) V. Szász­
országban ; 3 9 , 6 0 0 L. ; Egye* 
tem; Könyvtár j Tsillagvizsgá-
ló-torony; Füvészkert 's a' t.; 
— selyem-, bársony-, kártony-, 
szőnyeg-, kártya- , arany - és 
ezüstfabrikák; három neveze­
tes vásár. 

L i p t s e , M. V. Liptó Vár­
megyében ; 2 , 5 0 0 L.; vas-és 
antimúniumbányák. 

L i p t s e , M. V. Zólyom 
Vármegyében; papirosmalom. 

L i s e u x , V. Frantziaor-
szágban; 1 1 , 0 0 0 L.; fabrikák; 
kereskedés. 

L i s s a , V. Burkusország-
ban; 7 , 7 0 0 L . ; fabrikák; ke­
reskedés. 

L i s s a b o n , Portugalliának 
Fővárossá és Fejedelmi Lak-
helyje, Estremadura Provin­
ciában, a' Tajo torkolatja mel­
lett, igen kies tájékon fekszik; 
3 1 5 , 0 0 0 L . ; nevezetesek: az 
1,800 lábnyi hoszszaságú és 
1,400 lábnyi szélességű piatz 
R o c i o , mellyen az Autos-
da Fe tartatott, — Egyetem , 
Könyvtár, Gyűjtemények; — 
selyem-, vitorlavászony-, to-
bák-,pamutszövemény fabrikák; 
' sa ' t . j nevezetes kereskedés. 

L i v a d i a , törökbirodalmi 
Tartomány; 2 7 5 nsz. m. 2 5 0 , 0 0 0 
Lak. 

L i v a d i a , V. hasonlónevű 
törökbirodalmi Tartományban; 
a' Lepantói Tengeröböl mellet; 
6 , 0 0 0 L. 

L i v e n z o r , Folyó Austriai 
Olaszországban. 

Liverpool, V. Angol­
országban; 1 4 1 , 0 0 0 L.; fabri­
kák; manufaktúrák; kereske­

dés a* tengeren; tzethal - és 
heringhalászat. 

Livorno, V. Toscanában; 
6 0 , 0 0 0 L ; fabrikák; kereske­
dés a' tengeren. 

L l e r e n a , V. Spanyolor­
szágban ; 7 ,500 L . ; poszté; 
selyem; — juhtartás. 

L l o b r e g a t , Folyó Spa­
nyolországba. 

L o , V. Frantziaországban 
7 , 4 0 0 L. 

L o d e v e , V. Frantziaor-
szágban ; 8 , 0 0 0 L. 

L o d i , V. Austriai Olasz­
országban; 1 8 , 0 0 0 L.; parmai 
sajt; kereskedés. 

L o g r o n o , V. Spanyolor­
szágban , O - Castiliában , az 
Ebro mellett; 7 ,000 L.; 

L o j a , V. Spanyolország­
ban ; Granada Királyságban 9 

a' Xenil mellett; 9 , 0 0 0 L. 
L o i b e I , Hegy Illyriában^ 

mag. 5 , 4 1 7 láb. 
Loire, Folyó Frantziaor-

szágban. 
L o i r e t , Folyó Frantzia-

országban. 
Lombardia és Velen­

tze, Austriához tartozóKirály-
ság Olaszországban (Austriai 
Olaszország ) 8 6 7 1 nsz. m. 
4 , 1 5 0 , 0 0 0 L. 

Lomnitzi Hegytető, Sze-
pes Vármegyében; magassága 
8 , 3 1 6 láb. 

London, Angolországnak 
Fővárossá és Fejedelmi Lak-
helyje, Euro]>ának legnagyobb 
Várossá , a' Themse két part­
j á n ; 1 ,300 ,000 L.; a' Város 
három részből áll: City, West­
minster és Southwark-ból; — 
nevezetesek: a' Sz. Pál Tewi-



ploma, a' Westminstéri Apát­
ság Temploma, a* királyi Pa­
lota St. James; a' királyi Pa­
lota Bux-kinghamhouse, a* kir. 
Lakhely Carletonhoiise, a* T o -
wer fogház, a' Miiseum, Gyűj­
temény és Könyvtár, az Egye-: 
tehi 's a' t.NTudós Társaságok, 
Intézetek; — Pénzváltó-ház; 
Nyugot-Indiai 's más; kereske­
dői Társaságok ; —i a* fabrf-» 
kák külömbfélék, mejlyekbeu 
arany-, ezüst-., atzél-, gyapjú-^ 
pamut- 's a' t, portékák készít­
tetnek ; — kereskedés a' Földn 
nek minden részével. 

L o n s le | S ; u l n i e r ? V. 
Frantziaországban ; 7 ,20ü L. 

L o r c a , V, (Spanyolország­
ban ^ Miirciu Királyságban; 
2 2 , 0 0 0 L. 

Loretto, V. az Egyházi 
Birodalomban: 7 , 8 0 0 L. ; bú-
Í M Í j á i őJjt'ly, 

L o r g u e s , V. Frantziaor-
szágban; 8 ;00Q L . ; 

L' O r i e n t , E. V. Frantzia-
•ofszagban , 1 5 , 0 0 0 L. 5 kikö­
tő^ -r-r s ó : — kereskedés a 
tengeren. 

Losontz, M. V . Neográd 
Vármegyében ; 4 , 0 0 0 L . ; juh-
tajrtaSf 

L o t, Folyó Franlziaország-
ban. 

Lőtse, Sz. K. V. Szepes 
Vármegyében; 5 , 0 0 0 L.: Lő-

' tsei borsó. 
L o u d e a c , V. Frantziaor* 

szagban; 6 , 5 0 0 L. 
L o u d u n , V» Frantziaorr 

szagban; 5 , 5 0 0 L. 
L o u l é , V. Portugalliában; 

.5-,000 L. 

L o u t h , V. Angolország^ 
ban ; 5 , 0 0 0 L. 

Louviers, V» Frantzia* 
országban ; 1 0 , 0 0 0 L.; posztó-* 
fabrikák; festcfftyivhelyek; fe­
jéri tők. 
Lőwen, E. V . á' Hollan-* 

diai Királyságban; 2 5 , 0 0 0 L.; 
Egyetem; fabrikák; kereskedés. 

Lublin, V. Lengyelország­
ban \ 1 0 , 5 0 0 L.; magyar bo­
rokkal és posztóval való ke­
reskedés ; vásárok. 

Lubló, a* X V I . Korona-? 
város egyike; 2 , 1 0 0 L.; Egy 
órányi távolságra a' Várostól 
van a' nevezetes Lubiai sava­
nyú viz és fürdő egy mély, 
hegyektől és erdőktől körűi­
vett völgyben. 

Lucca, Hértzegség Olasz­
országban; 1 9 | nsz. m. 137,500 
Lak. " 

L u c c a , hasonlónevű ller-
tzegségnek Fővárossá; 17,000 
L.; Egyetem ; hertzegi Palota; 
selyem-, gyapjú-és pamutfa-
brikák; kereskedés. 

L11 c e n a , V. Spanyolor­
szágban; Cordova Királyság­
ban ; 1 2 , 0 0 0 L. 

; L i i . c e r a , V . Nápolyban 5 
8 , 0 0 0 L. 

L u c e r n , V. Helvetiában 
6 , 5 0 0 L. 

L u d w i g s b u r g , V . Wür-
tembergiában ; * 7 , 0 0 0 L.; sok 
fabrika. 

' L ü b e k , Szabad kereske­
dő V. Németországban; 25,500 
L.; selyem-és gyapjúmanufak-
túrák; borostyánkő-és szu­
ny cgfabrikák 5 kereskedés a* 
tengeren. 

Lugos, M. y . Krassó Vár­
megyében ; a' Temes mellett; 
5,000 L.; szőllők. 

L ü h e , ;1< olyó IlannoVerá­
ban, 

L u n d , V. Svetiában 3 , 2 0 0 
L.; Egyetem: —• bőr-és t.obák-
fabrikák. 

L ű n e b u r g , Hetzegség 
Németországban; 109 nsz, m. 
204 ,000 L. 

Lü 11 eb u r g , hasonlónevű 
Hertzegségnek Fővárossá, az 
Ilmenau mellett; 1 1 , 5 0 0 L.; 
fabrikák; s ó : szappanfőzés; 
kereskedés. 

L n n e v i l l e , V, frantzia-» 
országban; 1 1 , 2 0 0 L. 

L ü 1 1 i c h, V. a' Hollandiai 
Királyságban; 4 7 , 0 . ) 0 L.; fa-
brikák; kereskedés; kőszén. 

L u x é n b u r g , hollandiai 
Hértzegség; 108 nsz.m. 1 9 2 , 1 0 0 
Lak, 

Luxenburg, ennek Fő­
várossá 9 , 8 0 0 L.; gyapjiíszÖT 
vemény-és harisnyafabr. 

L y n n, V. Angolországban; 
10,500 L.; kereskedés a' ten­
geren. 

Lyon, V. Frantziaország-
ban; 1 7 5 , 0 0 0 L.; nevezetes 
fabrikák; kereskedés. 

L y s , Folyó a* Hollandiai 
Királyságban, 

M, 
M a c c l e s f i e l d , V. An­

golországban; 1 2 , 0 0 0 L.; sárga 
réz; drót; selyem; gombok. 

M a c e d ó n i a , tűrök b iro­
dalmi Tartomány; ,720 nsz.m. 
70,0000 L. 

Macerata, V. az Egyházi 

Birodalomban 5 7 , 0 0 0 L . ; E -
gyetem. 

M a c o n, V. Frantziaorszag-
nan; 1 1 , 0 0 0 L.; vás,zooyszövés; 
kalapfabrika; kereskedés bor­
ral , gabonával. 

Madrid, Spanyolország­
nak Fővárossá és Fejedelmi 
Lakhelyje, a'Manzanares mel­
lett; 2 2 0 , 0 0 0 L.; új királyi Pa­
lota; hajdani királyi Lakhely^ 
(Buen Hetiro) najjy Piatz; (la 
Piaca mayor) 13 . királyi Aca-
demia; Gyűjtemények; fabri­
kák ; kereskedés. 

M a d r i 1 e j o s, V.Spaiiyol-
országban; 8 , 0 0 0 L. 

Magdeburg, V. Burkus-
országban, az Aibis mellett; 

• 3 4 , 0 0 0 L- ; vászony-, pamut-, 
selyem-^ arany-, ezujst-, tobák-
's a'f. fabrikák; kereske­
dés ; vásárok, 

Magyarország, Kiterje­
dése Horváth-és Tótországgal 
és a' Tengeri kerülettel 4 , 7 9 1 
nsz. m. Lakossainak száma 
9 , 7 6 8 , 0 0 0 . Magyarország ma­
gában 4. Kerületre, ezek pedig 
Vármegyékre osztatnak. Ide 
tartozik a' Kis- és Nagy-Kún-
ság és a' Jászság-is, 

M a i d s t o n c, V. Angolor­
szágban; 1 1 , 0 0 0 L . ; tzérna; 
fonal; pálinka; papiros; — 
komlótermesztés; kereskedés. 

Mailand, lásd: Milano. 
Mainz, V. Hessénben; a' 

Ménus mellett; 2 8 , 0 0 0 L.; fa­
brikált ; bortermesztés. 

Majorca, spanyolországi 
Sziget a' földközi Tengeren; 
6 6 nsz. m. 1 3 4 , 7 0 0 L.1 

M a k ó, M. V. Csanád Vár-
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megyében , a' Maros mel le t t ; 
15,000 L.; szőllők. 

Mälartó , Svetiában. 
M a l e d e t t a , H e g y Spa­

nyolországban ; 10,500 lábnyi 
magas. 

M a l a g a , V . Spanyo lor ­
szágban; Granada Kirá lyság ­
ban, a' fö ldköziTenger mellett; 
45,0ÖQ L 5 Malagai b o r ; fa -
br ikák ; kereskedés a' tengeren 
borral és gyünioltsel. 

Malmi, Város Svetiában; 
6,000 L. ; fabrikák; kereskedés. 

M a l t a , Angolországhoz 
tartozó Sziget a ' f ö ldköz i T e n ­
geren 6 nsz. m. 80,000 L. 

M a m e r s , V. Frantziaor-
szágban; 5,500 L.; vászony-és 
harisnyafabrikák; kereskedés. 

M a n , Angolországhoz tar­
tozó Sziget az Iri Tengerben 
1 0 1 .»"» >n. 41,000 L . 

M a n c h e s t e r , V. A n g o l ­
országban; az Irk torkolot ja 
mel lett ; 138,000 L.J k ü l ö m b -
fé le fabr ikák ; kereskedés. 

M a n f r é d o n i a , V . N á ­
polyban , az Adriai Tenger 
me l l e t t ; 5 ,000L. ; kereskedés. 

M a n n h e i m , Y . Baden-
ben, a* Neckarnak a' Rajnába 
való folyása mel le t t ; 22,000 
L . ; f abrikák; Rajnaborral való 
kereskedés. 

M a n o s q u e , V . Frantzia-
országban; 5,500 L . 

M a n r e s a , E. V. Spa­
nyolországban , Cataloniában; 
10,000 L . ; se lyemszövemény- , 
se lyemharisnya- , pántl ika- , 's 
a* t. fabrikák. 

M a n 3 , V. F r a n c i a o r s z á g ­
b a n ; 19,000 L. ; fabrikák; k e ­
reskedés. 

M a n t u a , E. V. Austriai 
Olaszországban, a' Mincio Szi­
ge te in ; 25,000 L . ; seiyem-és 
posztófabrikák. 

M a n z a n a r e s, V. Spanyol­
országban; 7,000 L. ; sáfrány­
termesztés. 

M a n z a n a r e s , Folyó 
Spanyolországban. 

Marbella, V . Spanyolor­
szágban , Granada Királyság­
ban ; 6,000 L . ; kártyafabri-
kák ; 'Lbor. 

Marburg , V. Hessenben-
6,600 L . ; E g y e t e m ; fabrikák. 

M a r i e n b u r g , V . Bnrkus-
országban; 5,000 L. 

M a r i e n w e r d e r , V . Bur-
kusországban; 5,000 L. 

M a r i z a , F o l y ó a' Török­
birodalomban. 

M a r m a n d , V . Frantzia-
országban ; 6,000 L. 

M a r m a r a , Sziget az Ar-
ehipelagusban. 

M a r m a r o s V á r m e g y e , 
a' Tiszán-tűli Kerületben; 178 
nsz. m. 120,800 L. 

M a r m o r a , Tenger a' Tő-
r ö k b i r o d a l o m h a n , Rumilia ét 
Natolia közt. 

M a r o s , F o l y ó , ered Er­
délyben , Magyarországban a' 
Tiszába f o l y . 

M a r s a l a , V . Siciliában; 
20,000 L. 

M a r s é i l l e , V . Francia­
országban , a ' f ö ldköz i Tenger 
me l l e t t ; 110,000 L.; tudós In­
tézetek ; — külömbféle fabri­
k á k ; kereskedés a* tengeren. 

M a r t i g u e s , V . Frantzia-
országban; 7,500 L . ; bor-, 
o l a j - , só-és besózott halakkal 
való kereskedés* 
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Massa Carrara, Her­
tzegség Olaszországban*, 5 nsz. 
m. 27,000 L. 

M a s s a , ennek Fővárossá 
a' Frigido mel le t t ; 10,000 L. 

Mastricht, V . a' Hol lan­
diai Királyságban; a' Jaar tor ­
kolatja m e l l e t ; 20,000L.; szép 
Tanátsház Könyvtárra l ; — 
szappan-éa bőr fabr ikák ; p á -
linkafözés ; dohány- , buzér-és 
tzikoria termesztés; timármív-
helyek. 
. M a t a r o , V. Spanyolország­

ban , Cataloniában , a' földközi 
Tenger mellett; 20,000 L . ; f a ­
brikák; bor ; kereskedés. 

M a t e j ó t z , a' X V I . K o ­
ronaváros egyike . 

M á t r a , Karpatusi tető 
Heves Vármegyében 3,500 l á b ­
nyi magasságú. 

M a u b e u g e , Frantziaor-
szágban ; 6,000 L. 

M a y e n n e , F o l y ó Fran­
ciaországban. 

M a z z a r a , E. V . Sic il iá­
ban ; 8,000 L. 

M e a u x , V . Frantzíaorszag­
ban; 7,500 L . ; gyapjúval , g a b o ­
nával, sajtak való kereskedés. 

M e c h e l n , V . a' Ho l lan ­
diai Királyságban,a ' Dy le me l ­
le t t ; 20,000 L . ; t s i p k e - , sző­
nyeg- , szappan-, ka lap- , pa-
mutfabr.; kereskedés. 

M e d i n a d e l R i o s e c c o , 
V. Spanyolországban, Leon 
Királyságban, a' Seguilo m e l ­
lett ; 8,000 L . ; pántlikafabri-
kák ; kereskedés; vásárok. 

M e d i n a S i d o n i a , V . 
Spanyolországban; 5,000 L. 

M e h a d i a , M. V . a' Banati 
katonai Határföldön; 1,500 L . ; 

nevezetes fürdők, mellyek H e r ­
kules fürdőknek nevezeteinek. 

M e i n u n g e n , Hertzegség 
Németországban; 43 nsz. m. 
129,000 L. ; Fővárossá 

M e i n u n g e n , a' Verra 
mel lett ; 4,500 L . ; fabr ikák; 
d obánytermesztés. 

Meissen, V. Szászország­
ban , az Albis mellett; 5,000 
L . ; nevezetes portzellánfabri-
ka ; vászony-, posztó- , kártya-, 
harisnyamanufaktúrák; bor ; 
kereskedés. 

Meklenburg -Schwe ­
rin, Nagyhertzegség Németor­
szágban; 224 nsz. m. 418,000 L . 

M e k l e n b u r £ - S t r e 1 i t z , 
Nagyhertzegség Németország­
ban , 26 nsz. m. 75,000 L. 

M e l a i z a , K. V . Sici l iá-
ban ; 6,000 L. ; olajfák. 

M e 1 f i , V . Nápolyban 5 
7,500 L. 

M e l n i k , V . Csehország­
ban , 1,200 L. 

M e l u n , V . Frantziaország-
ban; 7,000 L. 

M e m e l , F o l y ó az Orosz­
birodalomban. 

M e m e 1, V . Burkusország-
ban; 8,500 L. ; gyo l ts - , boros -
tyánkő-és kesztyűt abrikák; k e ­
reskedés. 

M e m m i n g e n , V . Bajor­
országban ; 6,500 L.; fabrikák; 
kereskedés. 

M e n d e , V . Frantziaország-
ban; 5,500 L . 

Ménes , Falu Arad V á r ­
megy ében ; veres bor. 

M é n u s , F o l y ó Németor­
szágban. 

M e n y h á r d - f a l v a , a* 
X V I . Koiona-táros egyike. 



Merida, V. Spanyolor­
szágban, a* Cvadiana mellett; 
4 , 5 0 0 L. 

M e r s e b u r g , V. fiitrkus-
országhán; 8 , 5 0 0 L : 

M e r s e y , Folyó Ángolor-* 
szagban. 

M e r v i l l e , V, Franízia-
országban; 5 ,500 L.; gyolts; 
tobák; só, 

Messina, V. Síciliábah, 
a' Messinai Tengerszoros mel­
lett ; 6 0 , 9 0 0 L . ; selyemmanu-
faktiírak ; kereskedés selyem­
mel , olajjal ós délszaki gyü-
ntöltsökkel. 

Metz, V. Frantzíaország-* 
ban; 4 5 , 0 0 0 L . ; termésekkel 
való kereskedés; a' hajdán 
nevezetes gyápjúszöveményfa-
brikák megtsöJkkentek, 

M e t z o v o , V. Albániában; 
8 ,500 L , 

M e u r t h é , Folyó Fran-* 
tziaországban, 

M e z ő - B e í é n y i M. V; 
Békés Vármegyében; 5 , 0 0 0 L . ; 
szőllők; marhatartás, 

M e z ő h e g y e s ^ Csúffád 
Vármegyében , királyi. ménes.' 

M i d d e l b u r g , V- a 'Hol ­
landiai Királgságban; 1 3 , 0 0 0 
Lak, 
, Milano, Város Austriaí 

Olaszországban, az Al-Király 
Lakhelyje^ aü ülona mellett; 
1 3 0 , 0 0 0 L . ; nevezetesek: az 
érseki Templom szép kápol­
nákkal és sírj elekkel, az Am-
brosiani Templom ; a délla 
Scala Játékszín , a' hajdani Je-
suitacollegíum 's. a' t. oktató 
és jóltévő Intézetek; selyem-, 
bársony-, posztó-, pántlika-, 

ti vég yg a' t. fabrikák; keres* 
kedés. 

M i 1 h át n <í, V , Frantziaor-* 
Szagban; 8 , 5 0 0 L . ; borkészí­
tések ; kalap-* és kesztyíifabri-
kák ; kereskedés, 

M í 1 o , Sziget az Ar'chipe-' 
Iagüsban, hasonlónevű Fővá­
rossal ; 5 , 0 0 0 L , 

Mincio, Folyó Austriaí 
Olaszországban, 

Minden, V. Burkusország-
ban; 9*000 L, ; gyapjú-, gyolts-, 
kalap-, kesztyű-,'s a't . fabri­
kák ; kererkedés. 

M i n h o , Folyó , Spanyol­
országban* 

Minorca, spanyolországi 
Sziget a' földközi Tengerben; 
13 rtsz, m. 2 7 , 8 0 0 L. 

M i r a b e 11 a, V. Nápolyban^ 
5 5 0 0 L , 

M i r e c o ú r t , V. Francia­
országban; 5 , 5 0 0 L. ; bőr; 
tsipke; badogportékák; muzsi­
kai eszközök, 

M i s í t r a i) V , Mereában ; 
1 2 , 1 0 0 C% ennek közelében 
van a' hajdani Sparta. 

Miskoltz, M. V. Borsod 
Vármegyében, 2 1 , 3 0 0 L.; szől-
lőmivelés, 

M i é a u , V , aZ> Oroszbiro-
dalomban,Kurland Osztályban; 
1 2 , 3 0 0 L,; gyolts-és harisnya-
manufaktúrák ; kereskedés. 

M i t y l e n e , Sziget az 
Achipelagnsban; 11 nsz, in. 
3 0 , 0 0 0 L. 

Modena, Hertzegség Olasz­
országban ; 9 5 nsz, m. 360,000 
L. Fővárossá , 

M o d e n a , 2 0 , 0 0 0 L.; Egye­
tem; selyemszövés; üvegkészí­

tés; selyemmel való kereske-
és; ásványos- és kőolaj forrá­
sok. / 

M o d i c a , V. Sicilíábart, 
a' Scieli m e l W t ; 1 7 , 6 0 0 L., 
kender-és lentermesztés. 

M ó d o n , E. Vi Moreában, 
7,000 L. 
. M o d o r a SZÍ K. V. Pozsony 

Vármegyében; 5 , 0 0 0 L.; bor-
termesztés. 

M o h á t s , M. V; Öaranya 
Vármegyébent, a' Duna melleit; 
7,600 L.; az 1516-diki é& 1 6 8 7 -
tiiki ütközetről nevezetest 

M o h i 1 e w , V , az Oroszbi-
rodalonibári, has'onlónevu Osz­
tályban ; 1 6 , 0 0 0 L.j vas-és bőr* 
fabrikák} kereskedés; vásároki 

M o i s s a c , V. Frantziaor-
szágban; 1 0 , 0 0 0 L.; vászónyké-
szítés; borral, lisztéi és gabo* 
hával való kereskedést 

M o l d á v i a , törökbiroaal* 
ini Tartomány; 780. nsz. m. 
500,000 L. 

M o l d v a , Folyó Csehor* 
sz'ágbartt 

M ó 1 f e 1 1 a, V." Nápolyban; 
áz Adriai Tenger mellett; 
11,500 Lv; salétrom^ hajóépí­
tés; kereskedést 

M o 1 i m a ) V . Spányolor* 
fczagbán; 8 , 2 0 0 L. 

M o l i n g a r ^ Y% Irlahdbán; 
8,000 Lt 
Monaco, Hertzegség Olasz­

országban; 2 } nsz. m. 8 , 0 0 0 L.; 
híisonlónevfi Fővárossal. 

M o n c a g l i e r i , V.Piemont-
ban , a' Po mellett; 7 ,000 L. 

r M o i h d e g o , Folyó Portu-
gall iában. 

M o n d o v i , E . V.Piemont-
ban; 2 2 , 0 0 0 L.; posztó-és ka-

lapfabrikák; bor-és gesztenye-
termesztés. 

M o n e i n s , V . Frantziaor-
szágban; 5 ,200 L. 

M o n o p o l i , V. Nápolyban, 
az AdriaiTehger mellett;!5,000 
L.; pamut fabrikák vászonysző-
vés ; olaj ; . bor. 

M o n r e a l e , V. Sic iliában; 
8 ,000 L. 

M o n s if V» a* Hollandiai 
Királyságban; 2 0 , 0 0 0 L , ; fa­
brikák; kereskedést 

M o n t a g n á n á, V. Austriaí 
Olaszországban •> a' Fiumicell© 
mellett; 8 ,200 L . ; posztó, 
gyapjúszö'Vemények; bőr; — 
kereskedési 

M o n t a r g i s, V. Frantzia-
országban; 7 ,000 Lt 

M o n t a u b a n, V. Fran tzia­
országban; 2 5 , 0 0 0 L.; fabrik. 

Mont blanc (fejér Hegy) 
Alpesi te ő, legmagasabb Hegy 
Európában; megassága 1 4 , 7 0 0 
lábnyit 
, M o n t h r i s s b n , V. Frnn-

tziaországban ; 5 ,500 Lt 
M o n t d e M a r s o n , V. 

Frant'ziaországbah ; 5 ,400 L. 
M o n t d i n i t e r , V- Frantzia-

brszágbáh'; 5 ,200 L . ; fabri­
kák ; kereskedés; 

M o n t d' o r> Hegy Fraa-
tzia országba tt* 

Monte Cassino, Bene­
dictinus Apátság Nápolyban. 

M o n t e l e o n e , V. Nápoly­
ban ; 1 5 , 0 0 0 L. 

M o n t e l i m a r t , V.Frantzia-
országban , az Abrion és Rou-
bion mellett; 8 ,000 L. ; kordo-
vány-, selyem-, pamut-, és 
gyapjúszöveményfabrikák; o-
lajjal és borral való kereskedés. 



Montenegró, Hegysor 
Dalmatia és Albánia közt. 

M o n t f e r r a t , Hertzegség 
Sardiniában; 4 5 nsz. m. 1 9 1 , 8 0 0 
Lak. 

Montil la , V . Spanyol­
országban , Cordova Király­
ságban ; 6 , 0 0 0 L. 

Montpellier, V . Fran-
tziaországban ; 3 6 , 0 0 0 L . ; Or­
vososkola nevezetes Füvész­
kertéi;—fabrikák, mellyekben 
illatos nedvek, választó viz , 
gálitzkőolaj , égetett nedvek 
(liqueur) gyapjú-, pamut- és 
selyemszövemények 's a' t. ké­
szíttetnek; — kereskedés. 

M o n t p e r d u , Hegy Fran-
tziaországban; 1 0 , 5 7 8 lábnyi 
magasságú. 

M o n t r o s e, V . Scotiában; 
8 ,000 L . ; fabrikák; halászat; 
kereskedés. 

M o n z a , V. Austriai Olasz­
országban; 5 , 6 0 0 L . ; selyem-
szövemény- és kalapfabrikák. 

M o o r , M. V. Székes-Fejér 
Vármegyében; 2 , 5 0 0 L . ; gyü-
mölts; szőllők. 

M o r e a , Félsziget a' T ö -
rokbirodalomban; 8 6 0 nsz.m. 
4 6 5 , U 0 0 L. 

M o r l a i x , V. Frantziaor-
szágban; 1 0 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
— kereskedés. 

M o r t a g n e , V . Frantzia-
országban; 6 , 0 0 0 L. 

Morva, Határgrófság (Mar-
chionatus) az Austriai Császár­
sághoz tartozik; 4 1 7 nsz. m. 
1 , 9 0 0 , 0 0 0 L. 

M o s e 1 a , Folyó Németor­
szágban. 

M o s h a i s k , V. az Orosz-
biredalomban, Moskwa Osr« 

tályban; 4 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
gabonával, fával és katránnal 
(földolajjal) való kereskedés. 

Moskwa, az Oroszbiroda­
lomnak Fővárossá, és máso­
dik Fejedelmi Lakhelyje a' 
Moskwa és Jansa mellett, kies 
halmos térségen fekszik, kerü­
lete 6 ni. Ezen V. négy főrész­
ből á l l : Kreml , Kitaigorod, 
Beloigorod , Semlánoigorod, 
és 3 0 külső Városból; 1812-dik 
esztendőben egészen legéget-
tetett, de ismét helyrehozat-
tatott; 2 4 6 , 5 0 0 L. ; (télben 50— 
6 0 ezerrel több). Az épületek 
közt a' katonai Gyakorlóhely 
az Egyetem és a 1 Talántzház 
($ínbeíf)aué) I a' t. nevezetesek. 
Külömbféle fabrikák; nagyki­
terjedésű kereskedés. 

Mostar, E. V. Bosniában; 
9 , 0 0 0 L . ; kardfabrika; keres­
kedés. 

Mosony Vármegye, a' 
Dunán-túli Kerületben; 35 nsz. 
m. 5 9 , 2 0 0 L. 

M o s o n y , M. V . Mosony 
Vármegyében; 3 , 5 0 0 L. 

M o u l i n s , V. Franrziaor-
szágban ; 1 4 , 0 0 0 L . ; gyolts-, 
harisnya-, atzél-, késfabrikák. 

M ü h l h a u s e n , V. Bur-
kusországban; 1 0 , 0 0 0 L.; bőr-, 
posztó-, kalapfabrikák; olaj­
sajtók ; kereskedés. 

M ü h 1 h e i rn , V. Burkus-
ors/ágban; 5 , 5 0 0 L.; fabrikák; 
borral való kereskedés. 

M u l , Hebridi Sziget. 
M u 1 d a , Folyó Németor­

szágban. 
München, (Monachium) 

Bajorországnak Fővárossá és 
Fejedelmi Lakhelyje; 75,000 

L.; Németországnak legszebb 
Várossai közé | tartozik ; szép' 
Házak és Paloták, nevezete­
sebbek : a* királyi Lakhely, 
a' hajdani Jesuitacollegium, 
most a* Tudományok ésMivé-
szetek királyi Academiájának 
és Gyűjteményjeinek, az Or­
szág. Leváltárának és a' kato-
naiNevendékoskolának helyje 
's a' t. ; — tudós és jóltévő 
Intézetek ; — fabrikák , mel­
lyekben posztó, kalapok, 
selyem-és pamutszöveményck, 
papiros, mathematikai és seb­
orvosi szerszámok, 's a' t. ké­
szíttetnek 3 — kerekedés. 

M ü n d e n , V . Hannoverá-
ban; a'Verra és Fulda mellett; 
5,300 L. 

M u n k á t s , M. V. Beregh 
Vármegyében; erős Várral; 
5,500 L. ; timsó; hegyi kri­
stály ; salétrom. 

M ü n s t e r , V. Burkusor-
szagban; 1 6 , 5 0 0 L.; vászony-
szövés; gyolts-és gyapjúfabri-
kák, kereskedés* 

M u r a ^ Folyó, ered a* Salz­
burgi Kerületben Austriaiban, 
Magyarországban a' Drávába 
foly. 

M u r á n y , M. V. Gőmör 
Vármegyében; 2 , 0 0 0 L.; papi­
rosmalmok ; vasbányák; kri­
stály; gránát. 

M u r c i a , Királyság Spa­
nyolországban ; 3 7 0 nsz. m. 
402,000 L. 

M u r c i a, ennek Fővárossá 
35,000 L . ; salétromtisztitás; 
puskapormalom ; kereskedés. 

M u r v i e d r o , V. Spanyol­
országban ; 6 , 8 0 0 L . ; olajjal, 
"lalozsaszőllővcl és pálinkával 

való kereskedés; bortermesztés. 
M z e n s k , V. az Oroszbiro­

dalomban , Orel Osztályban; 
5,600 L . ; viaszszal, mézzel, 
élettel való kerekedés. 

N. 

N a c h i t s c h e w a n , V. az 
Oroszbirodalomban , Jekateri-
noslaw Osztályban, a'Don mel­
lett ; 1 2 , 0 0 0 L . ; selyem-, pa­
mut-, bőrfabrikák; kereskedés. 

N a g y-B á n y a, Sz. K. B. V. 
Szathmár Vármegyében; 5 , 0 0 0 
L . ; arany-, ezüst-, ónbanyak; 
savanyú viz.' 

N a g y - B e t s k e r e k , M. 
V. Torontal Vármegyében, a' 
Béga mellett; 2 , 2 0 0 L. j ter­
mésekkel való kereskedés. 

N a g y - B r i t ta ni a, Angol-
országot és Scotiát foglalja, 
magában* 

N a g y - K a l l ó , M. V. Sza-
bolts Vármegyében; 3 , 500 L.* 

N á g y-K á r o 1 y, M. Város 
Szathmár Vármegyében; 7 , 600 
Lak. 

N a g y - K ő r ő s, M. V. Pest 
Vármegyében; 1 2 , 0 0 0 L.; szől­
lők ,' baromvásárok. 

N a g y - L é v á r d , M. V. 
Pozsony Vármegyében; 3 , 0 0 0 
Lak. 

N a g y - S z o m b a t , Sz. K. 
V. Pozsony Vármegyében, 
7 , 0 0 0 L.; posztó-, gyoitsmanu-
faktúrák; gyapjúval való ke­
reskedés. 

N a g y - S z ő l l ő s , M. V. 
Ugotsa Vármegyében; 2 , 3 0 0 
Lak. 

N a g y - T a p o l t s á n , M. 
V. Nyitra Vármegyében 2,SJ0 
Lak. 



Nagy-Várad, P, V. Bi­
har Vármegyében 9 a* Kőrös 
mellett; 1 5 , 0 0 0 L.; Püspök5 
Academia; manufaktúrák; für­
dők ; márvány. 

Namur, V. a* Hollandiai 
Királyságban; 1 7 , 0 0 0 Lak.; 
fegyver- , k é s - , bőrfabrikák; 
réz-, |vas-, üveghuták ; keres­
kedés/ 

Nánás, H. V. Szabolts Vár­
megyében ; 7 , 3 0 0 L.; marha­
tartás. 

Nancy, V. Frantziaor-
szágban; 3 0 , 0 0 0 L.; fabrikák; 
kereskedés. 

Nantes, V. Frantziaor-
szágban ; 7 7 , 0 0 0 L.; fabrikák; 
nádmézfőzés; üveghuták; ha­
jóépítés; ágyúöntés ; kereske­
dés & tengeren. 

N a p o l i d i M a l v a s i a , 
V. Moreában; 3 , 0 0 0 L.; Mai­
vá siai bor. 

Napoli di Romania, 
V. Moreában; 6 , 0 0 0 ; L. ; olaj­
j a l , élettel, dohánynyal való 
kereskedés. 

Nápoly, Királyság Olasz­
országban , a' Két-Siciliai K i ­
rályságnak egy része; 1 , 4 4 0 
nsz. m. 5 , 3 8 6 , 0 0 0 L. 

N á p o l y , a' Két-Siciliai 
Királyságnak Fővárossá , és 
Fejedelmi Lakhelyje, hason­
lónevű Tengerszoros mellett; 
3 5 1 , 0 0 0 L . ; legnépesebb V. 
Olaszországban; nevezetesebb 
Epületek: a' királyi Palota 
Capo di monte, az Érseki 
Templom; a' San Carlo Já­
tékszín ; Egyetem ; Könyvtár ; 
Bourboni Museum , mellyben 
a' Herculanum és • Pompeji 
romjaiból kiásott régiségek 

tartatnak; — külombféle In 
tézetek; — fabrikák; manu­
faktúrák; — kereskedés. 

N a r e w , Folyó Lengyel­
országban. 

N a s s a u , Hértzegség Né­
metországban , 8 5 nsz. ni. 
3 3 0 , 0 0 0 L. 

Nassau, V. hasonlónevá 
Hertzegségben; 1 , 0 5 0 L. 

N a . u m b u r g , V. Burkus-
országban; 9 , 0 0 0 L. 

N a v a r i n o, V. Moreában; 
2 , 0 0 0 L.; nagy kikötő. 

Navarra, Királyság Spa­
nyolországban ; 1 2 0 nsz. 111. 
2 2 7 , 0 0 0 L. 

Neckar, Folyó, ered Wür-
tembergi.ában , Mannheim mel­
lett a' • Rajnába ömlik. 

Neisse, Folyó Slésiában. 
N e i s s e , V. Burktis-Slési-

ában; 8 , 0 0 0 L.; posztó-, gy olts-, 
harisnya-, pántlikafabrikák. 

Németország, 1J , 6 0 0 
nsz. m. 3 2 , 0 0 0 , 0 0 0 L. 

Neográd Vármegye, 
a' Dunán-inneni Kerületben; 
7 7 nsz. m. 1 6 6 , 4 0 0 L. 

N e r a c , V. Frantziaország-
baii; 6 , 0 0 0 L. 

N e s c h i n,V.azOros biroda­
lomban, Tschernigow Osztuly-
ban, a'Desna meílett; 1-6,000 
L.; kereskedés; vásárok. 

N e t h e , két Folyónak ne­
ve a' Hollandiai Királyságban. 

N e t z e , Folyó Burkusor-
szágban. 

N e u b u r g, V. Bajorország­
ban , a* Duna mellet; 6,000 
Lak, 

N e u f c h a t e l , V. Helve-
tiában; 5 , 2 0 0 L . ; kereskedés 
órákkal , tsipkékkel 's a' t. 
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Neufehateli Tó, Hel­
vetiában. 

N e u h a u s, V. Csehország­
ban ; 5 , 1 0 0 L.; papirosmalom; 
kártony - és posztó fabrikák ; 
topázkő. 

N e u s t a d t , V. Austriá-
ban , 1 0 , 7 0 0 L.; katonai Aca-
demia; selyem-, posztó-, bar-
sony-,gyűsző-j varrótő-,gomb-, 
's a' t. fabrikák; kereskedés. 

N e u s t r e l i t z , Meklen-
burg-Strelitznek Fővárossá és 
Fejedelmi Lakhelyje; 5 , 5 0 0 
Lak. 

Nevers, V. Frantziapr-
szágban; a' Nievrenek a' Loi-
reba való ömlésénéi; 1 2 , 5 0 0 
L.; posztó-, portzellán-, üveg-, 
kés-, ollófabrikák. 

N e w a , Folyó az Oroszbi­
rodalomban , ered a' Ladoga 
Tóból, és a' Kronstadti Ten­
geröbölbe ömlik. 

N e w b u r y , V. Angólor-
szágban; 5 , 5 0 0 L. 

Newcastle, V. Angolor­
szágban ; 3 8 , 5 0 0 L. ; fabrikák; 
kőszén ; kereskedés ; tzetha-
lászat. 

N e w r y , Város Irlandban; 
1 0 , 0 0 0 L. 

N i c a r i a, Sziget az Archi-
lelagusban. 

N i c a s t r o , V . Nápolyban; 
1 0 , 0 0 0 L . ; olajfák; meleg 
ördők. 
Nicolsburg, V. Morvá-

•an; 7 , 0 0 0 L.; posztó-, gyap-
úszővemény - manufaktúrák ; 
kereskedés f szőliőmivelés ; 
l á r v a ny. 
Nicosia, V. Siciliában; 

3 , 0 0 0 L . ; kőolajforrások. 

N i c o t e r a, V. Nápolyban, 
a' tenger mellett; 6 , 3 0 0 L. 

N i d d a, Folyó Hassiában. 
N i e d e r r h e i n , Nagyher- -

tzegség Burkusországban; 2 7 8 
nsz. m. 1 , 0 1 4 , 0 0 0 L. 

N i e u p o r t , E. V. a' Hol­
landiai Királyságban, az 1 per-
le mellett; 4 , 0 0 0 L.; háló-és 
hajókötélfabrika; kereskedés; 
heringhalászat. 

N i k o 1 a j e w, V. az Orosz­
birodalomban , Cherson Osz-
sályban, az Ingül torkolatja 
mellett; 9 , 0 0 0 L . ; hajóépítés ; 
hadi kikötő. 

Nikopol, V. Rumiliábanj 
a* Duna mellett; 20^00 L . ; 
fördők. 

N i m e s, V. Frantziaország-
bau; 4 0 , 0 0 0 L. ; régiségek ; 
fabrikák; kereskedés. 

N i m w e g e n , V. a' Hol­
landiai Királyságban; 1 3 , 5 0 0 
Lak'. 

N i o r t , E. V. Frantziaor-
szágban, 1 5 , 0 0 0 L.; fabrikák; 
ón-és ezüstbányák. 

N i s c h n e i - N o w g o r o d , 
V. az Oroszbirodalomban; ha­
sonlónevű Osztályban ; 1 5 , 0 0 0 
L.; posztó fabrikák; kereskedés. 

N i ss a, V. Serviában; 4 , 0 ü 0 
L.; meleg fördők. 

N i v e 11 e, V. a' Hollandiai 
Királyságban ; 7 , 0 0 0 L. 

N i z z a , Grófság a' Sardi-
niai Királyságban ; 5 8 nsz. 111. 
3 0 , 0 0 0 L. 

Nizza,- ennek Fővárossá 
1 8 , 5 0 0 L.; szabad kikötő; olaj; 
selyem ; papiros; tobák; —• 
kereskedés. 

Nogat, Folyó nyugoti Bur­
kusországban. 



Nogent le Rotrou, V. 
Frantziaországban j 7 , 0 0 0 L. ; 
fabrikák. 

Nogent sur Seine, V. 
Frantziaországban; 4 , 0 0 0 L.; 
pamut-e's harisnyamanufaktú­
rák ; kereskedés. 

Noirmoutir, frantzia 
Sziget. 

Nola, V. Nápolyban: 8 , 9 0 0 
Lak 

Norden, V. HannoVerá­
ban ; 5 , 5 0 0 L. 

N o r d h a u s e n , V. Bur­
kus országban; 1 1 , 0 0 0 L.; posz­
tó- , gyolts-, gyapjúszövemény-, 
Tál asztővi'z-, fabrikák; bőrké­
szítés pálinka-égetés ; keres­
kedés gabonával', pálinkával. 

Nördlingen, V. Burkus-
országban; 6 , 0 0 0 L. 

Norkőping, V. Svetiá-
ban , a' Motala torkolatja mel­
lett; 1 0 , 0 0 0 L., sok manufak­
túra; kereskedés , lazatzhalá-
szat; réz - , sárgaréz - és vas-
hámrok. 

Norrland, Svetiának é j ­
szaki része; 4 , 6 5 5 nsz. m. 
2 5 7 , 0 0 0 L. 

Northampton, V. A n ­
golországban ; 1 1 . 0 0 0 L. ; bő­
rökkel való kereskedés; ló­
vásár. 

Norvégia, Svetiával e­
gyesűlt Királyság; 7 , 5 5 8 nsz. 
m. 1 , 0 6 1 , 0 0 0 . L. 

N o r w i c h , V . Angolor­
szágban ; 5 0 , 3 0 0 L . ; gyapjú-
fabrikák; kereskedés. 

N o t o n n o v o , V. Siciliá-
ban; 1 1 , 0 0 0 L . 

Nottingham, V. An­
golországban ; 4 0 , 5 0 0 L. 

N o v a r a , V. Piemontban; 

1 3 , 0 0 0 L . ; selyem- / gyolts-
szövés. 

N o v i , V. Genuában; 5 ,400 
Lak. 

Nowaja-Semlja, két 
oroszbirodalmi Sziget a'jeges 
Tengeren,- 4 , 2 5 5 nsz. in. 

N o w g o r o d, V. az Orosz-
birodalomban , hasonlónevfi 
Osztályban; 1 1 , 0 0 0 L.; vitor-
lafabrikák; viaszfején'tők. 

Nowgorod Sewersk, V. 
az Oroszbirodalomban, Tscher-
nigow Osztályban; 8 , 0 0 0 L. 

N o y o n, V. Frantziaország­
ban ; 8 , u 0 0 L. 

Nürnberg, (Norimberga) 
V. Bajorországban, a' Pegoitx 
mellett; 3 1 , 0 0 0 L.; külömbféle 
fabrikák; Nürnbergi portékák; 
muzsikai'eszkőzök; inathema-
tikai szerszámok , s a' t.; — 
kereskedés. 

Nyköping, V. Svetiában; 
2 , 5 0 0 L. 

o. 
O b i d o s , V. Portugalliá-

ban , a' Tenger mellett; 8000 
Lak. 

Ó Buda, M. V. Budához 
közel; 7 , 4 0 0 L. 

O c c a n a , ^Spanyolország­
ban , Uj Castiliában ; 5,000 
L.; ásványos vizek. 

Odensee, V. Dániában; 
6 , ^ 0 0 L. 

Odera, F o l y ó , ered Mor­
vában, 

Odessa, V , az Oroszbiro­
dalomhan, Cherson Osztályban; 
4 0 , 0 0 0 - L . ; erősség; kikötő; 
fabrikák; a' délszaki Orosz-
birodalom régiségeinek Muse-
uma; — kereskedés. 

Oeland, Svetiához tartozó 
Sziget 13 £ nsz. m. 2 8 , 0 0 0 L. 

O e r e b r o , V. Svetiában , 
3 , 5 0 0 L. 

Offenbach, V. a* Hes-
seni Nagybertzegségben, a' 
Ménus mellett; 7 , 8 0 0 L.; fa­
brikák ; manufaktúrák; keres­
kedés. 

Oglio, Folyó Austriaí O­
laszországban. 

O h l a u , Folyó Slésiában. 
O i s e , Folyó Frantziaor­

szágban. 
O k a , Folyó az Oroszbiro­

dalomban. 
O k e r, Folyó Braunschweig-

ban. 
Oláhország, törökbiro­

dalmi Hertzegség; 1 ,125 nsz. 
m. 9 0 0 , 0 0 0 L-

Olaszország, az Adriai 
és földközi Tenger közt fek­
vő Félsziget; 5 , 6 0 0 nsz. m. 
1 9 , 7 0 0 , 0 0 0 L. 

Oldenburg, Nagy hertzeg­
ség Németországban; 123 nsz. 
IO. 2 5 0 , 0 0 0 L. 

O l d e n b u r g , Hertzegség, 
basonlónevű Nagyhertzegség-
nek egy része, 9 9 nsz. m. 
1 9 5 , 0 0 0 L. 

O l d e n b u r g , ennek Fő­
várossá és Fejedelmi Lak-
helyje ; 6 , 6 0 0 L. 

O l i v e n o a , V. Spanyolor­
szágban, Estremadura Provin­
ciában ; 5 , 0 0 0 L. 

Ollmütz, E. V. Morvában; 
13 ,000 L.; Érsek. 

O 1 o n a , Folyó Austriaí 
Olaszországban. 

O 1 o t , V. Spanyolország­
ban; 1 5 , 0 0 0 L . ; bőr-, kártya-,. 

papiros-, gyapjú-, pamut- , 
selyem-és harisnyafabrikák. 

Olympus, Hegy Rumili-
ában, 6 , 1 2 0 lábnyi magasságú. 

O n e g a, Tó az Oroszbiro­
dalomban. 

Oneglia, V. Piemontban; 
4 , 0 0 0 L. 

O n ti n i e n t e, V. Spanyol­
országban; 1 1 , 7 0 0 L.; fabrikák, 
mellyekben posztó, gyólts, pa-» 
piros, rézportékák 's a' t. ké­
szíttetnek; kereskedés figéveí. 

O o s t e r h o u t , V. a* Hol­
landiai Királyságban; 6 , 3 0 0 
Lak. 

O p p a , Folyó Slésiában. 
O p p e l , V. Burkus-Slésiá-

ban; 5 , 0 0 0 L . ; gyoltsszövés; 
méhtenyésztés; kereskedés. 

Orange, V. Frantziaor­
szágban ; 9 , 0 0 0 L.; fabrikák; 
bor-, olaj-, selyem-, buzér-
termesztés. 

0 r b e Folyó Frantziaor­
szágban. 

Orbelos. Hegy a* Török-
birodalomban. 

O r e l , V. az Oroszbiroda­
lomban, hasonlónevű Osztály­
ban; 2 0 , 0 0 0 L. 

O r e n s e , V. Spanyolor­
szágban , Galícia Királyság­
ban , a' Minho mellett; 8 , 0 0 0 
L.; gyapjúszÖvemények ; bor; 
forró vízforrások. 

O r i h u e l a V. Spanyolor­
szágban , Valencia Királyság­
ban, a' Segura mellett; 2 5 , 0 0 0 
L.; salétrom, délszaki gyü-
mőltsök. 

O r i s t a n o , V. Sardinia 
Szigetén; 5 ,300 L. 

Orkney-Szigetek, 6 7 . 
Sziget tartozik Scotiáhez. 



Orleans, V. Frantziaor­
szágban; 4 2 , 0 0 0 L.; pamut-, 
selyem-, harisnya-, gyolts- , 
portzellán-, kés- 's a' t. fabri­
kák ; kereskedés. 

Ormea, V. Piemontban, a' 
Tanaro mellett; 5 , 2 0 0 L. 

Orne, Folyó Frantziaor­
szágban. 

Oroszbirodalom, 
Császárság; 7 2 , 0 0 0 nsz. m. 
4 2 , 0 0 0 , 0 0 0 L. 

Oroszháza, M. V. Békés 
Várnfegyében; szőttőmivelés; 
marhatartás. 

Ortona a mare, V. Ná­
polyban; 5 , 8 0 0 L. 

Orvieto, V. az Egyházi 
Birodalomban; 7 , 0 0 0 L.; szől­
lők. 

Osero, Sziget az Adriai 
Tengerben. 

Osnabrück, V. Hanno-
verában; 1 1 , 0 0 0 L.; fabrikák; 
viasz-és vászonyfejérítők. 

Ossuna, V. Spanyolor­
szágban , a' Salado mellett; 
1 5 , 0 0 0 L. 

Ostaschkow, V.azOrosz-
lirodalomban , T'we'r Osztály-' 
>an ; 6 , 3 0 0 L. 

O s t e n d a , E. V. a' Hol­
landiai Királyságban; 10 , 0 0 0 
Lak. 
Osterode, V . Hannove­

rában; 4 , 5 0 0 L. 
Ovar, V . Portugál Mában, 

Beira Provinciában; 1 1 , 0 0 0 
L.; kereskedés. 
Oviedo, V. Spanyolor­

szágban; 7 , 5 0 0 L.; Egyetem; — 
kőolaj - fabrikák; — meleg 
fördők. 
Oxford, V. Angolország-
m; 1 6 , 4 0 0 L.; Egyetem; 

Tsillagvizsgáló-torony; Gyűj­
temények ; Füvészkert. 

P. 
Paar, Folyó Bajorország­

ban, 
Paderborn, V. Burkus-

országban; 5 , 5 0 0 L. 
Padua, V. Austriai Olasz­

országban; 3 5 , 0 0 0 L.; Egyetem; 
Tsillagvizsgáló-torony;, fabri­
kák ; kereskedés. 

Pago, Sziget Dalmatia mel­
lett ; hasonlónevű Várossal; 
2 , 0 0 0 L. 

Paisley, V, Scotiában, 
3 7 , 0 0 0 L. ; papirosmalmok; 
fabrikák; vasÖJitő-mívhely. 

Palencia, V. Spanyolor­
szágban , Leon Királyságban; 
8 , 0 0 0 L. 

Palermo, Siciliának Fő­
várossá; 1 6 3 , 0 0 0 L.; Egyetem, 
Pénzgyűjte^mény; Tsillagvizs­
gáló-torony; Academiák; ki­
kötő; selyemfabríkák kereske­
dés. 

Palestrina, V. az Egy­
házi Birodalomban; 5 ,000 L. 

Palestrina, Lagunai 
Sziget. 

Palitsi Tó, Báts Várme­
gyében Szent Maria Szabadka 
mellett; a' Tó szélein növő 
sásban sok tollas vad talál­
tatik. 

Palma, E. V. Majorca 
Szigetén; 30/OOOL.; Egyetem,— 
posztó-, tafota-és üvegfabri-
k á k ; kereskedés. 

Palma, két Városnak neve 
Spanyolországban. 

Palma, Sziget Nápoly 
mellett. 

Palmela, V. Portugalliá-
ban; 5 , 6 0 0 L. 

Palota, M. V. Veszprim 
Vármegyében; 4 , 0 0 0 L. 

Pamiers, V. Frantziaor­
szágban, az Arriege mellett; 
6 , 0 0 0 L.; ásványos források. 

Pamplona, E.V. Spanyol­
országban Navarra Királyság­
ban , az Arga mellett; 1 4 , 0 0 0 
L.; fabrikák; m'ellyekben, 
posztó, pergament, fejér edény 
's a' t. készíttetik; viaszfe-
jérítő. 

Pantsova, E. V. a' Bá­
náti Katonai Határföldön; a* 
Temes torkolatja mellett ; 
6,000 L. 

Pantaleira, Siciliához 
tartozó Sziget a' földközi Ten­
geren. 

Paola, V. Nápolyban a* 
Tenger' mellelt ; 5 , 0 0 0 L. 

Pápa, M. V. Veszprim 
Vármegyében; 7 , 5 0 0 L . ; fejér 
edény készítés; szőllők. 

Paramythea, V. Albá­
niában ; 1 5 , 0 0 0 L. 

Paris, Frantziaországnak 
Fővárossá és Fejedelmi Lak­
helybe, a' Seine partjain , a' 
Földnek legnevezetesebb, leg­
szebb Várossai közé tartozik; 
820 ,000 L.; három részből: a' 
Városból ( la ville) az Egye­
temből ( université) és az O 
Városból (la cite), azonkívül 
10 külső Városból áll; szép 
Paloták és Epületek; neveze­
tes: az lij híd (pont neuf) 
a' mi vés/híd ( pont des árts) 
a' Tuileriák , a' Lauvre , a' 
Palais royal , (királyi palota) 
az érseki Főtemplom (notre 
Öame ) '* a' t. Füvészkert; 

Egyetem; 4. Academia, Könyv­
tár; Museumok; tudós Társa­
ságok ; oktató és jól tévő In­
tézetek ; nyilvános sétáló-és 
mulatóhelyek; — külömb-kü-
lömbféle fabrikák és manu­
faktúrák ; — Miv eszek; — ke­
reskedés. Szóval: ezen Város, 
valamint a*Tudományoknak és 
Mesterségeknek úgy a' Fény­
űzésnek is legfőbb lakhelyje. 

Parma, Hertzegség Olasz­
országban; 106 nsz. m. 3 8 6 , 0 0 0 
Lak. 

Parma, hasonlónevű Her­
tzegségnek Fővárossá; 3 0 , 0 0 0 
L.; Egyetem ; legnagyobb Já­
tékszín Európában; — fabri­
kák ; — sajtal, selyemmel és 
selyemportékákkal való keres­
kedés. 

Paros, Sziget az Archi­
pelagusban, nevezetes a' már­
ványról. 

Pas de Calais, az An­
gol- és Frantziaország közt lé­
vő Tsatornának egy része Ca-

iais mellett. 
Passau, E. V. Bajoror­

szágban; az Innek a' Dunával 
való egyesülése m. 9 , 5 0 0 L . ; 
papiros- , bőr- , portzellán-és 
tobákfabrikák; vas-és rézhám­
rok; aranymosás; gyöngy­
halászat; kereskedés. 

Patna, Folyó Moldáviá­
ban. 

Patras, E. V. Morcában; 
8 , 0 0 0 L. 

P au , V. Frantziaországban; 
1 1 , 5 0 0 L. 

Pavia, V , Austriai Olasz­
országban , a' Ticino mellett; 
2 2 , 0 0 0 L.; Egyetem; — selyem-
fabrikák ; selyemmel, borral 



és rískásával való k e r e s k e ­
dés. 

P a x o , íoniai Sziget. 
P e a k , Hegysor Angolor­

szágban. 
F e e n e , Folyó Németor-* 

szagban. 
P e g n i t z , Folyó Német-* 

országban. 
P e g o , V, Spanyolország­

ban; 5 , 0 0 0 L, 
Peloponnesus, lásd 

Morea, 
P e l v o u x , Hegy Frantaia-

országban; magassága 1 2 , 2 3 6 
lábnyi. 

P e r a, Kostantzinápolynak 
külső Várossá. 

P e r í g u e u x »V. Frantzia-
országban, az lile mellett; 
8 , 5 0 0 L.; fabrikák; kereskedés. 

Perpignan, E. V. Fran-
t/i a országban ; 1 5 , 0 0 0 L.; fa­
brikák; kereskedés. 

P e r t h , V . Scotiában a'Perth 
mellett; f 7 5 Q 0 0 L,; bőr-, kesz­
tyű-, gyolts-, pamutfabrikák; 
fejéri'tők; kereskedés. 

P e r u g i a , V. az Egyházi 
Birodalomban , a' Tiberis mel-> 
lett; 1 0 , 0 0 0 L. ; Egyetem; se^ 
lyemfabrikák ; viaszfejérítők; 
kereskedés. 

P e s a r n , V. az Egyházi 
birodalomban, a* Foglio tor-* 
kolatja mellett; 1 0 , 0 0 0 L. 

P e ŝ t " V á r m e g y e , (Pilis 
és Holt Vármegyével törve,-* 
nyesen egyesülve ) a' Dunán­
inneni Kerületben; 191 nsz, 
W. 3 9 3 , 7 0 0 L 

P e s t, Sz. K, V. Pest Vár­
megyében, a' Duna bal partján 
Jiudának általcllenében; tsoj-
nafckid 5 7 0 , 0 0 0 L.jSzépÉpöle-

szagban; 8 , 5 0 0 L . ; selyem-, 
pamut- , kalap- és bőrfabri-
kák; kereskedés borral, olaj­
jal 9 selyemmel. 

P f o r z h e i m , V. Baden-
ben; . 6 ,000 L . ; fabrikák ; vá-
szonyfejérítők; kereskedés. 

P i a c e n z a Hértzegség, 
a' Pármai Hertzegségnek egy 
része. 

P i a c e n z a * V. hasonló­
nevű Hertzegségben; 1 5 , 0 0 0 
L . ; Egyetem; fabrikák. 

Piave, Folyó Austriai 
Olaszországban. 

P i a z z a , V. Siciliában; 
1 3 , 5 0 0 L. 

Piemont, Hértzegség 
a' Sardiniai Királyságban; 3 6 8 
nsz. m. 1 , 7 4 0 , 0 0 0 L, 

P i g n e r o l , V, Piemont-
ban; 1 0 , 0 0 0 L ; bőr-, selyem-, 
posztófabrikák ; vashámrok. 

P i l á t u s , Hegy Hel vetiá-
ban. 

P i l i s , Falu Pest Várme­
gyében ; 5 , 0 0 0 L. 

P i 1 s e n , V. Csehország­
ban ; 8 , 0 0 0 L. ; pos/.tófabrika; 
vasbányák; kereskedés; gyap­
júvásárok. 

P i n d u s , Hegy Rumit iá­
ban. 

P i n k a f ő M. V. Vas Vár­
megyében ; 3 , 0 0 0 L. 

P i o m b i n o , E. V. Tosca­
nában; 4 , 0 0 0 L. 

P i r a n o , V. Illyriában; 
6,500 L . ; bor - és gyümölts-
termesztés. 

P i r i s t i n a , V. Rumiliá-
ban; 1 0 , 0 0 0 L. 

P i r n a , V. Szászországban; 
5,000 L. ; fabrikák; dohány-
ttfmeiBté*; kereskedés. 

P i s a , V. Toscanábau, 
az Arno mellett; 2 0 , 0 0 0 L . ; 
nevezetes az 1 8 8 lábnyi ma­
gasságú Campanile torto; E -
gyetem , Könyvtárral , M u s e -
ummai , Füvészkertéi , Tsil-
lagvi/.sgáló - toronyityal; fabri­
kák; három órányi távolság­
ra a* híres Pisai fürdők. ' 

P i s t o j a , V. Toscanában; 
1 0 , 0 0 0 L. 

P i t h u i S z i g e t e k , a' 
földközi Tengerben; Spanyol­
országhoz tartóznak. 

P 1 a s e u c i a , V. Spanyol­
országban , Estremadura Pro­
vinciában ; 5 , 0 0 0 L. 

P 1 e 1 i , V. Franciaország­
ban; 5 , 0 0 0 L. 

P 1 e s k o w , V. az Orosz-
birodalomban , hasonló nevű 
Osztályban; 8 , 0 0 0 L. 

P 1 o c z , V. Lengyelország­
ban, a'Vistula mellett; 6 , 0 0 0 
Lak. 

Plymouth, V. Angolor­
szágban ; a' Plym és Thamer 
torkolatja mellett; 6 1 , 0 0 0 L . ; 
hadi kikötő; vitorlafabrikák, 
kereskedés nyugoíi Indiába. 

P o , Folyó Olaszországban, 
ered Piemontban, a' Velen-
tzei Tengeröbölbe omlik. 

P o d o l i n t z , a' X V I K < -
ronaváros egyike. 

P o i t i e r s , V. Frantzia-
országban; 2 2 , 0 0 0 L. ; vá-
szony-, gyapjúszövemény-, ha­
risnya- , fésű- , papiros 's a' t. 
fabrikák; kereskedés. 

P o l i g n a n o , V.Nápoly­
ban, a' Tenger mellett; 7 ,000 
Lak. 

P o l i g n y , V. Frantziaoi-

t e k ; Héts / .emélyi T á b l a ; K i ­
rályi T á b l a ; Egyetem; K ö n y v ­
tár ; F ü v é s z k e r t ; Természet ­
tár; nemzeti K ö n y v t á r é s M u s e -
um; szép Pattan tyúsKatonaház; 
kiszolgált K a t o n á k Háza; Kór­
ház ; aszszonyi Nevelő-Intézet 
's a' t. : szép J á t é k s z í n ; fa­
brikák és m a n u f a k t ú r á k ; Mű­
vészek, 'Mesteremberek 's a* t.; 
—- k e r e s k e d é s ; — négy neve­
tés vásár ; szől lők ; vasfördő. 

Petersburg, az Oroszbi-
rodalomnakFejadelmiLakhely-
j e és 2dik Fővárossá , Európa- ' 
nak legszebbVárossai közé tar­
toz ik ; a 'Newának a' Finni Ten­
geröbölbe való befolyásánál 
egy részint Szigeteken fekszik; 
4 2 2 , 0 0 0 L . , szép paloták és 
épületek; a' Császári márvány­
palota a' N e w a m e l l e t t , a' 
Császári téli P a l o t a ; Nagy 
Péter szobra r é z b ő l ; Miklós 
T e m p l o m a ; N e w s k i Sándor 
K l a s t r o m a ; 's a 1 t. — a' tu­
dományok A c a d e n ú á j a ; min­
denféle Gyűjtemények,Könyv­
tár; Egyetem; külömbféle pol­
gári es katonai Nevelő-Inté­
zetek; tudós Társaságok ; Aca-
demiák 's a' t. — fabrikák és 
manufaktúrák ; nádméztisztí­
t á s o k ; hajóépítés ; kereskedés 
a' tengeren és szárazon. 

P é t e r v á r a d , E . V . a' 
tótországi katonai Határvidé­
ken , a' Duna m e l l e t t ; 5,000 
L . ; vizahalászat. 

P é t s , Sz . K . V . Bara­
nya V á r m e g y é b e n ; l l , O O 0 L . ; 
P ü s p ö k ; s z ő l l ő k ; dohány. 

P e t t a u , V . Steyerország-
b a n , a' Dráva mellett ; 3,200 L, 

P e z e n a i ; V . Frairima«r« 



szagban; 5,500 L. ; fabrikák $ 
salétromfőzés. 

P o 1 1 a w a, E. V . az Orosz-
birodalomban , hasonlónevű 
Osztályban; 8,000 L. 

P o m e r a n i'a , burkusor-? 
szági Tartomány, 566 nsz. m. 
768,000 L. 

Pompeji, ezen Városnak 
omladékai most ásatnak - ki 
Nápoly mellett. 

P 0 n s , V. Frantziaország­
ban ; 6,000 L . : ásványos vi­
zek. -

P o n t a M o u s s o n , V. 
Frantziaországban ; 7,000 L. ; 
fabrikák; ásványos vizek. 

P o 11 t A u d e m e r, V. Fran-
tziaországban ; 8,500 L! 

P n n t e C o f v o, V. az Egy­
házi Birodalomban , a' Gori-
gliano mellett; 5,500 L. 

P o n t o i s e , V. Frantzia­
országban ; 5,500 L. 

P o p e r i n g e n , V. a' Hol­
landiai Királyságban; 9 5 000L. 

P o p r á d , Folyó Magyar­
országban. 

P o p r á d , a' X V I Korona-
város egyike. 

P o r t i é i , V. Nápoly mel­
lett ; 5,200. L , ; régiségek. 

P o r t ó , V. Portugalliaban, 
Ent're Min hó e Ouero Provin­
ciában , a* Duero mellett ; 
70,000 L . ; fabrikák ; Porti 
bor; olaj jal , pamuttal való 
kereskedés. 

P o r t o R e a l , V. Spanyol­
országban ; 10,000 L. 

' P o r t s m o u t n , E. V. An­
golországban, a' Tenger mel­
lett; 45,000 L . ; hajóépítés; 
vasiiíatskafmívhelyek; keres­
kedés a' tengeren. 

P o r t u g a l l i a , Királyság; 
1,719 nsz. m. 3,173,000 L. 

P o s e g a, V. Tótországban; 
2,200 L. 

Posen, Nagyhertzegség 
Burkusországbah; 538 nsz. 111. 
932,800 L. 

P o s e n , hasonlónevű 
Nagyhertzegségnefc Fővárossá; 
25,000 L. ; fabrikák; posztó­
val, vászonynyal, fával, élet­
tel való kereskedés. 

Pöstény, Mi V. Nyitra 
Vármegyében; 3 000 L . ; egy 
negyed órányi távolságra für­
dők. 

P o t s d a m , Burkusország-
nak második Fejedelmi Lak-
hélyje; 25,000 L. ; fabrikák. 

Pozsony Vármegye, a' 
Dunán-inneni Kerületben ; S5 
nsz. m. 236,000 Ll 

P o z s o n y , Sz. K. V. Po­
zsony Vármegyében , hajdani 
Fővárossá Országunknak, a' 
Duna bal partján , egy igen 
kies , hegyektől körűi vett, 
meszsze.terjedő sikon fekszik; 
32 000 L . ; Koronázás helyje •, 
Királyi /Vcademia; tsolnakbíd 
a' Dunán ; rozoliségetés ; 
posztó - , tobák - , bőr-és e-
züstdrót-fabrikák; kereskedés. 

P o z z u o 1 i, V. Nápolyban; 
8,500 L . ; ásványos vizek; ré­
giségek. 

P r á g a , F. V. Csehország­
ban , a' Moldava mellett; 
107,000 L . ; nevezetesek: a' 
Vár , a' Sz. Vida Temploma 
a' Ventzel-Kápolnával , és a' 
Nepomuk János sírjával, (ezüst 
koporsója 5000 marka nehéz­
ségű) a' híd a' Moldaván; Egye­
tem; Könyvtár; Tsillagvixs-, 

gáló-torony 's a' t . ; kűlömb-
külömbféle oktató - és jól té­
vő Intézetek ; katonai Kórház; 
a'Siket-némák Háza; Vakok 
Intézete 's a' t . ; — pamut-, 
arany- , ezüst- , selyem-, bőr-
's a' t. fabrikák ; kereske­
dés , 

P r a t o , V. Toscanában; 
10,000 L. 

P r e g e 1 , Folyó Burkus-
orszagban. 

P r e n z l o w , V. Burkus-
országban ; 9,500 L . ; fabri­
kák ; kereskedés; fördő. 

P r e s t o n, V. Angolország­
ban ; 12,000 L. 

P r i s r e n d i , V. Rumiliá-
ban; 16,000 L. 

P r i z z i , V. Siciliában, az 
A.etna alján ; 7,500 L. 

P r n c i d a', Sziget a' Ná-
)olyi Teageröbölben. 1 

P r ö s n i t z , V. Morvában ; 
>,5Ó0 L. ; posztóval ésvászony-
lyal való kereskedés. 

P r o v i n s , V. Frantziaor-
zágban , 5,100 L . ; gyapjű-
zövemény- és nádniézfabri-
:ák; kereskedés ; ásványos 
izek. 
P r u t h , Folyó, ered Ma-

yarországban , Ga'laz mellett 
Dunába ömlik. 

P r z e m y s l , V. Galitiá-
an; 7,500 L.; kereskedés ma-
yarországi borokkal. 
P u e r t o R e a 1, V. Spa­
nyolországban, Sevilla Király-
igban; 10,000 L . ; kikötő. 
P u t i w 1, V. az Oroszbi-
dalomban , Kursk Osztály-
in; 8,000 L. 
P u y , V. Frantziaország-
n; 1 5 , 0 0 0 L . ; fabrikák, m e í -

lyekben tsipke, gombos tő, 
fejér edény , bőr, selyem- és 
gyapjűszöveinények készíttet­
nek; kereskedés. 

P y r e n e k , Hegyek Fran-
tzía- és Spanyolország közt. 

P y r g o s , V. Morééban; 
7,000 L, 

P y r m o n t , V. a' Walde-
cki Hertzegségben ; 1,20() L . ; 
ásványos források ; fördők. 

P y t h i u s i S z i g e t e k , Ivi-
ca és Formentera neve, 

Q u a r n a r o , az Adriai Ten­
gernek egy öble. 

Q u a r n a r j S z i g e t e k , 
hasonlónevű Tengeröbölben ; 
ÍO nsz. 111, 23,000 L. 

Q u e d l i n b u r g , V. Bur-
kusországban; 12,000 L.; gyap­
jú s z ö v e m é n y - é s p e t s é t v i a s z- f a~ 
brikák; pál inkaégetés; mar­
hákkal és pálinkával váló ke­
reskedés ; vasfőrdők. 

Q ' u e i c h , Folyó Bajoror­
szágban. 

Q u i rii p e r , V. Frantziaor­
szágban ; 9,500 L. 

Q u i m p e r I e, V. Frantzia-* 
országban; 5,600 L . ; .fabri­
kák, mellyekben papiros, ka­
lapok , pipák és fejér edények 
készíttetnek. 

Rába, Folyó, ered Steyer-
országban , Győr mellett a 
Dunába omlik. 

R a b a s t e n s , V. Frantzia­
országban; 6,100 L. 

R a c 0 n i g i , V. Piemeni-
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ban ; 1 0 , 5 0 0 L . ; selyemma-
nufaktűrák ; kereskedés, i 

Ra d v fí n y , M. V. Zólyom 
Vármegyében , a' Garan mel­
lett ; 2 ,500 L . ; puskaporma­
lom; k »Ilók. 

Ragusa, E. V. Dalmátiá­
ban , az Adriai Tenger mel­
lett; 7 , 0 0 0 L. ; hajóépítés; fa­
brikák; kereskedés. 

R a j k a , M. V. Székes-Fe­
jér Vármegyében ; 2 , 0 0 0 L. 
flfrR a j n a (Rénus) Folyó, ered 
Helvetiában, a' német Ten­
gerbe szakad, 

R a m s g a t e , V. Angolor-
szágbati; 6 , 0 0 0 L. ,• heringha­
lászat; tengeri fördó'. 

R a n d a z z o , E. V. Sici-
liában; 1 4 , 0 0 0 L . ; gabonával 
való -kereskedés. 

R a s t a d t , V . Badenben; 
4 , 5 0 0 L. 

R a t i b o r, V. Burkus-Slé-
siában ; 5 0 0 0 L. 

Ravenna, V . az Egyhá­
zi Bir dalomban; 1 6 , 0 0 0 L. ; 
selyemszövés \s más kézmí-
v e k ; kereskedés. 

R a vv i t z, V. Burkusország-
ban; 7 ,5! )0 L.; posztó-, gyolts-!-, 
bőrt'abrika; kereskedés. 

R é , frantzia Sziget. 
• i R e a d i n g, V. Angolország­

ban; 1 2 , 0 0 0 L.; fabrikák, mel-
lyekb aa vitorlák, zsákvászony, 
paszomántok, tők, posztó, se-
lyemszövemények készíttet­
nek ; kereskedés. 

R e c k n i t z , Folyó Mek-
lenburg-Schvverinben. 

R e c u 1 e t, Hegy Frantzia-
or.s/.ágban. 

R e-d n i t z , Folyd Bajoror­
szágban. 

R e g e n , F o l y ó B a j o r o r ­
szágban. 

Regensburg, V. Bajor­
országban, a* Regennek a' Du­
nába való folyása mellett; 
2 0 , 0 0 0 L . ; kohid a' Dunán ; 
fabrikák; kereskedés. 

R e g g i o , V. Modenában; 
a' Testone mellett; 1 5 * 0 0 0 L . ; 

selyem-fabrikák; selyemmel 
való kereskedés ; bortermesz­
tés ; vásárok. 

R e g g i o , V. Nápolyban; 
1 7 , 0 0 0 L . ; selyemfabrikák; 
olajfák ; kereskedés. 

R e g n i t z , Folyó Bajoror­
szágban.. 

R e i c h e n a u , V. Csehor­
szágban; 3 , 5 0 0 L. 

R e i c h e n b e r g , V. Cseh­
országban; 1 0 , 5 0 0 L. , posz­
tó - , papiros- , pamut- haris-
nyafabrikák ; kereskedés. 

R e i k i a v i c k , Islandnak 
Fővárossá; 5 0 0 L. , 

R e n d s b u r g , E. V. Dá­
niában; 4 , 5 0 0 L. 

Rennes, V. Frantziaor-
szágban; 3 0 , 0 0 0 L . , fabri­
kák ; kereskedés. 

R e n o , Folyó az Egyházi 
Birodalomban. 

R e n u s , lásd Rajna. 
R e t h e 1 , V . Frantziaor­

szágban; 5 0 0 0 L. 
R e us 9 V. Spanyolország­

ban, Cataloniában , a' föld­
közi Tenger melleit ; 30,UOO 
L. ; fabrikák. 

R e u s s, Folyó Helvetiában. 
R e u s s, Hértzegség Német­

országban ; 281 nsz. m. 75,000 
Lak. 

R e u t l i n g e n , V. Wür-
temborgiában ; 1 0 . 0 0 0 L., fa-
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brikák, mellyekben tsipkék, 
kalapok , értzportékák , posz­
tó , gyolts , papíros 's a' t. ké­
szíttetik ; szőllőmívelés. 

R e v a 1 , V. az Oroszbiro­
dalomban , Esthland Osztály­
ban, a' Finni Tengeröböl mel­
lett , 1 2 , 0 0 0 L . ; fabrikák; ha­
di kikötő ; kereskedés. 

R h e i m s , V. Franlziaor-
szágban, a' Vesle mellett; 
3 1 , 0 0 0 L . ; Koronázás helyje ; 
római régiségek ; gyapjúszö-
vemény- és kazimírfabrikák. 

R h o d e z , V. Frantziaor-
szágban, az Avayron mellett; 
7 ,500 L. 

R h o d o s , Sziget a' föld­
közi Tengerben; 2 0 nsz. m. 
3 6 , 0 0 0 L. Fővárossá 

R h ó d o s , 8 , 0 0 0 L . ; hajó­
építés ; kereskedés. . 

Rhone, Folyó Frantzia-
országban. 

R j á S/a n , V. az Oroszbi­
rodalomban hasonlónevű Osz­
tályban; 8 , 0 0 0 L. 

K i e t i , V. az Egyházi Bi­
rodalomban, a' Veiino mel­
lett; 6 , 5 0 0 L. ; fabrikák, mel­
lyekben selyemszövemények 
és posztó készíttetik; sava­
nyú víz. 

R i g a , E. V. az Oroszbiro­
dalomban , Lieftand Osztály­
ban , a' Duna mellett j 3 1 , 0 0 0 
L. ; fabrikák; nádmézfőzés; 
kereskedés. 

Rima-Szombat, M. V. 
Gömör - Kis Hont Vármegyé­
ben ; 3 , 1 0 0 L.; vászonynyal va­
ló . kereskedés. 

H i in i n i , V. az Egyházi 
Birodalomban, az Adriai Ten­
ger mellett; 1 8 , 0 0 0 L . ; se-

lyemszövemény- és kénkőfa-
brikák; régiségek; kereske­
dés. 

R i o m , V. Frantziaország-
ban; 1 3 , 0 0 0 L. ; fabrikák; 
borral , élettel , gyümöltsel, 
olajjal való kereskedés. 

R i v o l i , V. Piemontban; 
5 , 0 0 0 L. ; gyol ts - , pántlika-, 
tőfabrikák. 

R o a n ii e , V. Frantziaor-
szágban; 5 , 8 0 0 L. 

H o c h d a 1 e , V, Angolor­
szágban; 1 1 , 0 0 0 L . ; gyapjú-, 
pamut- és kalapfabrikák. 

K o c h e f o r t , V. Frantzia-
országban ; 1 5 , 0 0 0 L. ; nád­
méztisztítás ; tengeri fegyver­
tár ; vitorlafabrika 's a' t . ; ke­
reskedés. 

R o c h e l l e , E. V. Fran-
tziaországban, az Atlanti Ten­
ger mellett; 1 8 , 0 0 0 L . ; nád­
mézfőzés; fejér edény; tenge­
ri só; kereskedés, i 

R o c h e s t e r , V, Angolor­
szágban; 9 , 8 0 0 L.; ausztrigák. 

R o h i t s c h , Városka Stey-
erországban ; savanyú víz. 

R o h o n t z , M. V.Vas Vár­
megyében; 3 , 0 0 0 L. ; szőllők; 
pixisfabrika. 

R o m a , az Egyházi Biro­
dalomnak Fővárossá , a' Pá­
pának Lakhelyje , a' Tiberis-
nek két partján 12 halmon fek­
szik; kerülete 3 mid.; 146 ,000 
L.; nevezetesek : a' Szent Pé­
ter Temploma kettős kúpjá­
val , belső hoszsza 575 lab ; 
magassága a' kúppal együtt 
408 láb ; a' Szent János Tem­
ploma; a' Vaticanum , melly-
ben 1 1 , 0 0 0 szoba találtatik; 
a' Colonnai palota; a' Caiito-
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lium ; az Angyalvár 's a' t. 5 
sok megtekintésre méltó régi­
ségek romjai, római Templo­
mok; győzedelmi Ivek's a* t . ; 
Traján oszlopa, mellyen most 
Szent Péter szobra á l l , a' 
Collisaeum, hajdan ryinai tsar-
nok (amphitheatrum) ; Egye­
tem ; Könyvtárak ; Gyűjtemé­
nyek ; jóltévő Intézetek; — 
híres Mi vészek ; Festők; Kép­
faragók; Építőmesterek j a' t.; 
— a r a n y - , ezüsté, kalap-, 
üveggyöngy-, posztó-, selyem-
's a' t. fabrikák; kereskedés. 

R . o m a n s , V. Frantziaor­
szágban ; 7 , 0 0 0 L. 

R ó n a S z é k , Falu Mar-
maroS Vármegyében; sónknak. 

R o n d a , V. Spanyolország­
ban, Granadában ; 2 0 , 0 0 0 L. 

R o s e 11 b e r g , M. V. Lip-
tó Vármegyében ; 2 , 5 0 0 L . ; 
papirosmalom ; .márvány; sa­
vanyú víz. 

Rosnyó-Bánya, P. B. 
V. Gömör Vármegyében; 6 , 0 0 0 
L . ; papirosmalmuk; mézzel, 
viaszszal , viaszgyertyákkal, 
vászonynyal való kereskedés ; 
bányák. 

K o s s a n n , V. Nápolyban, 
a'' Lucina és Celano mellett ; 
8 , 0 0 0 L . ; olaj-és sáfrányke­
reskedés. 

R o s t o k , V. Meklenburg-
Schwerinben; 1 5 , 0 0 0 L.; Egye­
tem ; — fabrikák , mellyek-
ben bőr, tobák, szappan, posz­
tó, gyolts, vitorla* ászony ké­
szíttetik; vasmatska - kováts-
mívhelyek ; nádmézfőzések ; 
kereskedés a' tengeren; vá­
sár. ' 

R 0 s 10 w , E. V . az Orosz­

birodalomban , Jaroslaw Osz­
tályban; 6 , 0 0 0 L. 

K o t a , V. Spanyolország­
ban; 6 , 0 0 0 L. 

R o t h e n b u r g , V. Bajor­
országban, a' Rednitz mellett; 
5 , 5 0 0 L. 

R o t h e n b u r g a' Netrkar 
m e l l e t t ; V. Würtembergiá-
ban; 5 , 5 0 0 L. 

R o t t e r d a m , V . a* Hol­
land iai Királyságban; 6 0 , 0 0 0 
L . ; fabrikák; 'pálinkaégetés, 
nédmézfőzés; kereskedés a' 
tengeren. 

K o u b a i x , V. Frantziaor­
szágban; 8 , 8 0 0 L. 

R o ft e n , V. Frantziaor­
szágban; a' Seine mellett-
8 6 , 0 í J 0 L . ; fabrikák; hajóépí; 
tés; kereskedés a* tengeren. 

R o ú l e r s , V. á Hollan­
diai Királyságban; a' Mandel 
ineilett4 8 , 5 0 0 L.; gyoltsszö-
vés; lentermesztés. 

R o v e r e d o , V. Tyrolis-
ban, a' Ceno mellett; 1 2 , 0 0 0 L.; 
selyem-és tobákfabrikak; fes-
tőmívhelyek ; dohánytermesz­
tés ; selyemmel való kereske­
dés. 

R o v i g n o , V. Ulyriában; 
9,5()0 L.; hajóépítés; bor-és 0-
laj termeszt és ; szardellahalá-
szat; kereskedés. 

R o v i g o, V. Austriai Olasz­
országban j 9 , 0 0 0 L. 

R s c h e w , V. az Oroszbi-
rodalomban, Tvver Osztály­
ban , a' Wolga mellett; 7 ,500 
Lak. 

R u c a r , Folyó Spanyolor­
szágban. 

R u d o l s t a d t , V. Schwarz-
burg Hertzegségben; 4,500 
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L.; flanél-és portzellánfabrika; 
kereskedés. 

R ü d e n , burkusországi 
Sziget a' Balti Tengerben. 

Rügen, burkusországi 
Sziget a' Balti Tengerben 1 7 
nsz. m. 3 1 6 0 0 L. 

R u h r , két Folyónak neve 
Burkusországban. 

R u m b u r g, V. Csehország­
ban 2 , 6 0 0 L.; gyolts-, posz­
tó-, .harisnya 's a' t. fabrikák; 
kereskedés vászonynyal, fo­
nallal 's a* t. 

R u m i l i a , törökbirodal­
mi Tartomány; 5 , 5 5 0 nsz. 111. 
0 , 0 0 0 , 0 0 0 L. 

R u p e l , Folyó a' Hollan­
diai Királyságban. 

R 11 s t s c h u k , E. V. Bul­
gáriában, a' Duna mellett; 
35,000 L. ; szattyán-, pamut-, 
gyapjú-, selyemfabrikák; ke­
reskedés. 

K u s z k a n ó t z , a' XVI . 
Koronaváros egyike. 

K a s z t , Sz. K. V. Soprony 
Vármegyében, a* Fertő mel­
lett; 1 , 1 3 0 L.; szőllők. 

Rzeszow, V. Galitiában, 
a' Visloka mellett; 5 , 0 0 0 L. 

S a a 1 e, Folyó Szászország­
tan. 

S a a 1 e , Folyó Bajoror-
zágban. 
S a a 1 e, Folyó Salzburgban. 
8 a a n e, Folyó Helvetiaban. 
Saar, Folyó a' Hollandiai 

[irályságban. 
S a a r b r u c k , V. Burkus-

rszágban; 6 , 5 0 0 L. 

S a a r - L o n i s , V. Burkus­
országban; 7 , 0 0 0 L. 

S a a t z , V. Csehországban, 
4 , 0 0 0 L. ; konilotermeszt és. 

S a b 0 r , Folyó Spanyolor­
szágban. 

S a d o , Folyó Portugalliá-
ban. 

S a g a n , V. Burkus-Slési-
ában; 5 , 0 0 0 L.; fabrikák; réz­
hámor; gabonával és marhák­
kal \aló kereskedés. 

S a i m a , Tó Finnlandban; 
hoszsza 6 0 , szélessége 1 8 . 111. 

Sa i n t é s , V. Frantziaor­
szágban; 1 0 000 L. 

S a j ó , Folyó Magyaror­
szágban. 
' S a j ó , Folyó Erdélyben. 

S a l a i í i a n c a , V. Spanyol­
országban ; Leon Királyság­
ban; a'.Termes mellett; 1 4 , 0 0 0 
L.; Egyetem. 

S a 1 e 111 i , V. Siciliában; 
1 2 , 0 0 0 L.; bortermesztés; bor-
ral, olajjal és gabonával való 
kereskedés. 

S a 1 e r 11 0 , V. Nápolyban, 
égy Tengeröból melleit; 1 0 , 6 0 0 
L.; Vásár. 

S a 1 i n s, V. Frantziaország­
ban; 8 , 2 0 0 L.; bor; só ; ala­
bástrom; jáspis; márvány. 

Salisbury, V. Angolor-
szágban ; 8 , 5 0 0 L. 

S á l o n , V. Frantziaország­
ban ; 5 , 2 0 0 L. 

S a l o n a , V. RumiIiában; 
8 , 0 0 0 L.; ,amuttalés diában; 
nyal való kereskedés., 

Saloniki, V. a* Török bi­
rodalomban; 7 0 , 0 0 0 L.; pamut-, 
selyem- , posztó- , szattyán- , 
szőnyeg-'s a* t. fabrikák4 ke-



reskedés pamuttal, szattyán­
nal , selyemmel \s a' t. 

S a l u Z z o , Y. Piemontban, 
a' Po mellett; 1 0 , 0 0 0 L . ; 
üveg-, selyem-, gyoltsmanu-
faktúrák; vashámrok. 

S a h a ? Folyó Austriában. 
Salzburg, hajdan Hér­

tzegség , most Austriához tar­
tozik. $4«̂  

S a 1 z b u r g, V. Austriában, 
a' Salza mellett; 1 3 , 8 0 0 L.; 
fabrikák; vashámrok, haran-
öntés ; kereskedés. 

S a l z w e d e l , V . Burkus-
országban; 5 , 5 0 0 L. posztó-és 
gyoltsmanufakt; kereskedés. 

S a m b o r , Y . Galitiában, 
a' Dniesfer mellett; 6 , 8 0 0 L,; 
vászonyszővés. 

S a m b r é , Folyó Frantzia­
országban. 

S a m b u c a , V. Siciliában; 
8 , 7 0 0 L.; mandola; bor; olaj. 

S a m o s , Sziget az Archi-
pelagusban; 8 l

A nsz. m. 4 2 , 0 0 0 
Lak. 

St. A m a n d, V. Frantziaor-
szágban; 8 , 5 0 0 L. ; fabrikák; 
mellyekben patyolat, fejér 
edény, tzérna készíttetik. 

St. A n g e I o , V . Nápoly­
ban; 1 5 , 5 0 0 L. 

St. A r i e u x , V. Frantzia­
országban ; 1 0 , 0 0 0 L . ; fabri­
kák ; kereskedés a' tengeren. 

St. C h a m o n d , V. Fran-
tzi a országban; 5 , 2 0 0 L . ; ma­
nufaktúrák. 

S t. D i é , V. Frantziaor-
szágban, a' Meurthe mellett; 
7 , 0 0 0 L. ; kereskedés. 

St. D i z i e r s, Y. Frantzia-
országban; 6 , 0 0 0 L. ; vas - , 

kártony - és gyoltsmanufaktá-
rák; hajóépítés; kereskedés. 

St. Étienne, V. Fran-
tziaországban, 9 , 0 0 0 L.; fegy-
verfabrikák; vashámrok; kő­
szén ; kereskedés. 

S t. F e 1 i p e , V. Spanyol­
országban , Valencia Király­
ságban; 1 4 , 0 0 0 L. 

S t . F e r n a n d o , V. Spa­
nyolországban, SevillaKirály-
ságban; 4 0 , 0 0 0 L. 

St . F i l i p p o , V. Siciliá­
ban; 6 , 1 0 0 L.; sáfránytermesz­
tés. 

S t. F1 o u r , V. Frantzia-
országban ; 6 , 5 0 0 L. 

S t. G a 11 e n , T . Helve­
tiában; 9 , 0 0 0 L.; gyapjií-, pa­
mut - , s e l y e m - , gyo l t s - , fá-
tyolfabrikák; fejérítők; ke­
reskedés. 

S t . G a u d e n s , V. Fran-
tziaországban, a' Garonne mel­
lett; 5 , 5 0 0 L; 

St . G i 11 e s , V . Frantzia-
országban, a' Rhone mellett; 
5 , 2 0 0 L. 

S t. G o 11 h a r d, Hegy Hel­
vetiában; 9 , 8 4 4 láb. mag. 

S t. H y p p o 1 i t e , E. V. 
Frantzia országban ; 5 , 5 0 0 L.; 
fabrikák ; selyemtermesztés ; 
kereskedés. 

St . L e o n a r d , Y. Fran-
tziaországban ; 5 , 9 0 0 L. ; fa­
brikák ; fejér ón ; réz. 

S t. M a 1 o , V. Frantziaor-
szágban , Aron Szigeten a' la 
Manche Tsatornában; 10,000 
L. ; tobák - és vitorlafabrikák; 
hajóépítés, tengeri kereskedés. 

St. M ar gar it a , V. Sici­
liában; 7 , 5 0 0 L. 

S a n M a r i n o , Szabad-tár­
saság (respublica)Olaszország-
ban; i± nsz. m. 7 , 0 0 0 L . ; ha­
sonlónevű Fő\i..ossal , meliy 
6 , 0 0 0 L. számlál.i 

S a n t a M a u r a , Joniai 
Sziget; 5 j nsz. m. 2 1 , 5 0 0 L. 

St . M i h i e l , V. Frantzia-
országban; 5 , 5 0 0 L. 

S t. N i c a n d r o , V. Ná­
polyban ; 7 ,000 L. 

S t. O m e r , V. FVantziaor-
szágban; 1 8 , 0 0 0 L . ; tobák-, 
papiros - , harisnya - , kalap-, 
posztó - , tzérna- , keményí-
tőfabrikák; kereskedés. 

S t. P ö 1 t e n ,. V. Austriá­
ban ; 4 , 5 0 0 L . ; fabrikák / vas­
hámor. 

S t . P o l de L e o n ^ V. 
Frantziaországban, a' Tenger* 
hez közel; 5 , 5 0 0 L ; ; papiros-
és gyoltsfabrikák. 

S t. Q u e n t i n , E; V. Fran­
tziaországban; 2 2 , 5 0 0 L . ; ba-
tiszt - , g y o l t s - , patyolat- , 
tsipke 's a' t. fabrikák. 

S t; R e m o , V. Gcmiában, 
a' Tenger mellett; 9 , 5 0 0 L.'; 
délszaki gyümöltsökkel való 
kereskedés. 

5 1 . ' R e m y j V. Frantziaor­
szágban ; 6 , 0 0 0 L. 

S l . S e b a s t i a n , V. Spa­
nyolországban , Biscaja Pro­
vinciában ; 1 5 , 0 0 0 ; L. fabri­
kák ; kereskedés. 

Sti S e r v a n , V. Frantzia­
országban ; 9 , 5 0 0 L . ; vitorla­
fabrikák ; hajóépítés. 
' S 't.- S e v e r , V; Frantzia­
országban; az Adour mellett; 
ő,500 L.; borral és pálinkával 
való kereskedés. 

St . T r o n , V. a' Hollandiai 
Királyságban ; 7 , 5 0 0 L . ; fegy-
verfabrikák 

S t. V a 1 e r y , -V. Frantzia* 
országban ; 5 , 0 0 0 L.; kereske­
dés a' tengeren. 

S t. Y v e s , E. V. Portugál-* 
liában , Tengeröből mellett ; 
1 5 , 0 0 0 Í J . ; fegyvertár; tengeri 
s ó ; világítótorony; kereske­
dés, -föt-i 

S a n t a n d e r , E. V. Spa-
nyolországban, O-Castiiiában; 
6 , 0 0 0 L. 

S a n t a - r e m , V. Portugal-
liában, 8 , 0 0 0 L . ; kereskedés. 

S a n t o r i n , Sziget az Ar-
chipelagusban ; 1 0 nsz. m. 
1 3 , 0 0 0 L. 

S a o n e , Folyó Frantziaor­
szágban. 

S a r a g o s s a , E. V. Spa­
nyolországban , Aragónia K i ­
rályságban , az Ebro mellett; 
4 2 , 0 0 0 L.; Egyetem; selyem-, 
kalapfabrikák; papirosmalmok; 
bortermesztés ; kereskedés. 

S a r d i n i a , (Sardiniai K i ­
rályság) Olaszországban; 1 , 3 3 0 
nsz. m. 3 , 8 6 6 , 0 0 0 L 

S a r d i h i a , Sziget a' föld­
közi Tengerben , a' Sardiniai 
Királyság egy része; 4 5 0 nsz; 
m. 4 6 2 , 0 0 0 L. 

S a r n o , Folyó Nápolyban; 
S a r n o , Y . Nápolyban $ 

1 2 , 0 0 0 L.; papirosmaloni; bor-, 
olaj termesztés; 

Sáros Patak, M. Váró* 
Zemplin Vármegyében , a' 
Bodrog mellett; 7 , 0 0 0 L.; hí­
res Ref. Collegium ; szőílők.-

S á r o s - Y ár m e g y e y a 
Tiszán-inneni Kerületben; 6 5 . 
nsz, m. 1 5 0 . 0 0 0 L. 



Sárvár, M. V V w Vár­
megyében ; 2 , 5 0 0 L.; dohány. 

S a s s a r i , V. Sardinia Szi­
geten; 2 0 , 0 0 0 L.; Egyetem; — 
olaj- , bortermesztés ; selyem­
bogár - tenyésztés. 

S a s v á r , M. V. Nyitra 
Vármegyében; nagy kártony-
fabrika. 

S a u i n u r , V . Frantziaor­
szágban , a* Loire mellett; 
1 0 , 5 0 0 L. ; gyoltsfabrikák ; ke­
reskedés; régiségek." 

S a v e r n e , Folyó Angol­
országban. 

S a v i g l i a n o , V. Pie­
montban , a' Maira mellett; 
1 9 , 0 0 0 L . ; posztó-, selyem-, 
gyoltsfabrikák ; selyemter-
mesztés. 

S a v o n a, V. Genuában; 
1 1 , 0 0 0 L. ; fabrikák, mellyek-
ben fegyver , sélyemportékák 
és fejér edény készíttetnek. 

S a v o y a (Sabaudia) Her­
tzegség a' Sardinia Királyság­
ban; 1 7 6 nsz. m. 5 1 0 , 0 0 0 L. 

Scandinavia,. Daniá-
Svetia és Norvégia. 

S c a r b o r o u g h , V. Angol­
országban ; 8 , 0 0 0 L.; ásványos 
és tengeri fördők. 

S c b a f h a n s e n , V. Hel-
ve tiában, 6,5()ö L.; közelében 
a1 Rajna-vízomlás. 

S c h a u m b u r g - L í p p e,Her­
tzegség Németországban; 1 0 
nsz. m. 2 4 , 0 0 0 L. 

S c h i e d a m , V. a' Hol­
landiai Királyságban; 1 0 , 0 0 0 
pálinkafőzés. 

S c h l a c k e n w a l d , V. 
Csehországban; 3 , 5 0 0 L. 

S c h 1 e i t z, V. a'Reussi Her­
tz egségben ; 5 , 0 0 0 L. 

Schleswig, Daniáh«r 
tartozó Hertzegség Németor­
szágban ; 1 6 3 nsz. m. 300,00(1 
Lak. 

S c h l e s v v i g , ennek Fő­
várossá ; 9 , 0 0 0 L.; fabrikák , 
mellyekben gyapjúszővemé-
nyek, patyolat.) fejér edény, 
vitorlák készíttetnek; keres­
kedés a' tengeren. 

Schmalkalden, V. a' 
Hesseni Választófejedelemség 
ben; 5 , 0 0 0 L . ; fabrikák; só. 

S c h n e e b e r g , V . Szósz­
országban , a' Mulda mellett; 
5 , 0 0 0 L. ; tsipke-és festékfa-
brika; arany-, ezüst-, gálifz-
kőbányák. 

Schönbrunn, Császári 
Mulató-kastély Béts mellett. 

S c h w a b a c h , V. Bajor­
országban ; 7 , 5 0 0 L . ; fabrikák. 

Sc h w a r z b u r g , Hertzeg­
ség Németországban; 35 £ nsz. 
m. 1 0 1 , 3 0 0 L. 

S c h w e i d n i t z ^ E. Város 
Burkus-Slésiában ; 1 0 , 0 0 0 L.; 
posztó-, gyolts-, pántlika-^ ka­
lap-, bőr-, s/appan-fabrikák; 
kereskedés fonallal és gyol-
tsal. 

S c h t v e i n f u r t , V. Bajor­
országban , a' Ménus mellett, 
5 , 4 0 0 L. 

Schwerin, Meklenburg-
Schwerinnek Fővárossá 12 ,500 
L.; posztó-, gyolts-, petsétvi-
asz- 's a' t. fabrikák; keres­
kedés. 

S c i a c c a , V. Siciliában; 
9 , 5 0 0 L . ; tengeri s ó ; ásvá­
nyos forrás; kereskedés oíaj-

S e i I l y , angol Szigetek. 

Scotia, Brittaniához tar­
tozó Királyság, 1 , 464 nsz. m. 
2 , 0 9 4 , 0 0 0 L. 

S e d a n , V. Frantziaország­
ban; 1 2 , 0 0 0 L.; posztó; bőr; 
fegyver; vasportékák; keres­
kedés. 

S e e l a n d , Dániai S z i g e t 
a' Sund és Balti Tenger közt 
1 2 7 nsz. m. 3 1 0 , 0 0 0 L. 

S e e z , V. Frantziaország­
ban , az Orne mellett; 5 ,500 
manufaktúrák. 

Segesvár, V.Erdélyben; 
4 , 5 0 0 L . ; posztó- , vászony- , 
pamutszövés szőllőmívelés. 

S e g o v i a, V.Spanyolország­
ban , O-Castiliában; 9 , 5 0 0 L. 

S e g r e , Folyó Spanyolor­
szágban. 

S e g u r a , Folyó Spanyol­
országban. 

S e i n o , Folyó Frantziaor­
szágban. 

S é 1 é s t a t, E. V. Fran-
tziaországban , az 111 mellett; 
0 , 1 0 0 L . ; harisnya-^ szalma-
kalap-és fegyverfabrika ; sa­
létrom-, lúgsó-és szappanfőzés. 

S e l m c t z - B á n y a Sz. K. 
B. V . Hont Vármegyében , a* 
Selmetz mellett, szikláktól kö­
rűi vett völgyben; 1 7 , 0 0 0 L. ; 
Bányászoskola; arany-és ezüst 
bányák, mellyek esztendőn­
ként 4 0 0 marka aranyat, és 
5 8 , 0 0 0 marka ezüstöt adnak; 
Vas ; rézgálitzkő; gálitzolaj ; 
kénkő. 

S é m i i n , V; a' katonai 
Határvidéken, a' Szavának a' 
Dunába való folyásánál; 1 0 , 0 0 0 
L.} kereskedés közte 's a' T ö ­
rök birodalom kö.:ti 

S e m n r, V. Frantziaország­
ban; 5 , 2 0 0 L. 

S e n 1 i s , V . Frantziaor­
szágban; 5 , 0 0 0 L . ; fabrikák; 
kereskedés. 

S e n s , V. Frantziaország­
ban; 9 , 0 0 0 L.; fabrikák, mel­
lyekben pamut, bársony,gyolts, 
harisnya, bőr, vizi órák ké­
szíttetnek. 

S e r e h i o ? Folyó Tosca­
nában. 

S e r e s , V. Macedóniában; 
3 0 , 0 0 0 L . ; pamutfabrikák. 

S e r é t , Folyó Galitiában.; 
S e r i n o , V» Nápolyban 

7 , 5 0 0 L . ; selyem-és gyapjií 
manufaktúrák. 

S e r i o , Folyó Austriai 
Olaszországban. 

S e r r e , Folyó Frantziaor­
szágban. 

S e r v i a , törökbirodalmi 
Tartomány; 9 2 0 nsz. m. 9 6 0 , 0 0 0 
Lak. 

S e s i a, Folyó Piemontban. 
. S e t t e C o m i n u n i , 1 3 . 

Helység Austriai Olaszország­
ban ; 3 0 , 0 0 0 L. 

S e t u v a l , V. Portugalliá­
ban , Estremadura Provinciá­
ban ; 1 4 , 0 0 0 L. 

S e v i l l a , Királyság Spa­
nyolországban ; 423« nsz. m. 
7 4 5 , 0 0 0 L. 

Sevilla, V.Spanolyország-
bart , hasonlónevű Királyság­
ban; a'Guadalquivir mellett; 
1 0 0 , 0 0 0 L . ; Főtemplom Co-
lumbus sírjelével, Mauri kirá­
lyi Palota; Tsarnok, (amphi-
theatrüm) a' hol a' bikák , 
küzdenek; Egyetem; királyi 

•tnbákfabrika; ányúömé**; íű-



b r i k á k , mellyekben se lyem-
és gyapjúszÖvemények , bőr , 
salétrom , szappan 's a' t. k é ­
szíttetik; gabonával, bőrökke l 
és marhákkal való kereskedés. 

S h a n n o o , F o l y ó Irlandban. 
S h e a 1 e s, V . Ango lország ­

b a n ; 12,000 L.; üvegfabrikák; 
tengeri só. 

Sheffield, V . A n g o l o r ­
szágban ; 42,000 L . ; atzélpor-
t é k á k ; j ó beret fák ; optikai 
szerszámok 's a 1 t. 

S h e t l a n d i S z i g e t e k , 
Scotia mellett. 

S h r e w s b u r y , V . A n g o l ­
országban; 20,000 L.; maufak-
tűrák mel lyekben flanel, g y a p ­
júszÖvemények , pántlikák . k é ­
szíttetnek ; kereskedés. 

Sicilia, Sziget a' fö ldközi 
Tengerben;587nsz.m. 1,785,000 
L a k . 

S i e n a , V . Toscanában ; 
24 ,000 F.; E g y e t e m ; fabrikák. 

S i e r r a M o r é n a , H e g y 
Spanyolországban. 

Sierra Nevada, H e g y 
Spanyolországban. 

S i g u e n z a , V . Spanyolor ­
szágban , Uj-Casti l iában; 4,000 
L á k . 

S i k l ó s , M. Y . Baranya 
V á r m e g y é b e n ; veres bor; á s ­
ványos v i z e k ; márvány. 

S i l i s t r i a , E. V . Bulgá­
r iában , a' Dana mellett ; 20,000 
Lak . 

Simontornya, M . V . 
T o l n a Vármegyében. 

S i n i g a g i i a , V . az E g y ­
házi Birodalomban, az Adria i 
Tenger mellett ,• 7,000 L . ; k e ­
reskedés ; vásár. 

S i p h a n t o , Sziget az A r -
chipelagusban; 1 $ nsz. m. 
5,000 Lak. 

S i r a g o s s a, E. V . Sit i l iá -
ban ; 13,000 L.; vas-és bőr fa­
br ikák; o la j - és bortermesztés. 

S i s t o w a , V . Bulgáriában, 
a' Duna mel le t t ; 21,000 L. 

•S k y n , Hebridi S i j,et. 
S l a v o n i a , Magyarország­

hoz tartozó Kirá lyság 328 J 
nsz. m. 560,000 L . 

S 1 é s i a (Ausriai , ) Hértzeg­
ség ; 81 £ nsz. m. 361,600 L. 

S 1 é s i a (Burkus,) burkus-
országi Tar tomány ; 720 nsz. 
m. 2,138,000 L . 

S 1 i g o , V . Irlandban; 9,500 
L . ; lazatzhalászat. 

S m o l e n s k , V . az Orosz­
birodalomban , hasonlónevű 
Osztályban , a' Dnepr mellett; 
12,000 L. 

S n e e k , V . a' Hollandiai 
Királyságban ; 5,500 L . ; vá-
szonyszövés ; faórák. 

S n i a t y n , V. Galitiában, 
a* Prut m e l l e t t ; 6,300 L . 

S o e s t , V . Burkusország-
ban ; 7,000 L. 

S o 1 s s o n s, E. V . Frantzia­
országban; az Aisne mellett; 
7,800 L. 

S o l o f r a , V . Nápolyban; 
6,000 L. 

S o l o t h u r n , V . Helvetiá­
ban , az A a r mel le t t ; 4,000 
L. ; kártonyfabrikák. 

S o m m á , V . N á p o l y b a n ; 
6,800 L. 

S o m m e , Fo lyó Frantzia­
országban. 

Somogy Vármegye, a' 
Dunán-túl i K e r ü l e t b e n ; 114 
nsz. m. 175,800 L. 

S o p h i a , E. V . Bulgáriá­
ban; 45,000 L 

S o p r o n y V á r m e g y e , a' 
Dunán-túli Kerületben 57 nsz. 
m. 173,000 L . 

S o p r o n y , Sz. K. V. S o ­
prony V á r m e g y é b e n , I mért­
földnyire a' Fer tő tő l ; 12,000 
L.; b o r ; posztó; baromvsárok. 

S o r ' a , V . Spanyolország­
ban , O-Castiliában , a' Duero 
mellett; 6,000 L.; gyapjúfabrik. 

S o r j a z z o , V . P iemont -
b a n ; 12,000 L. 

S o r t i n o , V . Sici l iában; 
7,100 L. 

Southhampton, V . A n -
golországban.; 15,000 L . ; szö -
nyegfabrikák; biborfesíés; k e ­
reskedés; tengeri fördő. 

S ó v á r , M. V . Sáros V á r ­
megyében ; 3,500 L.; sós v íz ­
források. 

S p a l a t r o , E. V . D a l m a -
tíában egy Félszigeten; 9„000 
L.; se lyem-és gyapjűszövemé-
nyek . 

S p a n d a u , V . Burkusor-
szágban ; 7,000 l i . ; fenyítcMiáz; 
királyi fegyverfabrika. 

Spanyolország, K i rá ly ­
ság 8,441 nsz. m. 11,500,000 
Lak. 

S p é s s a r t , H e g y e k B a -
jororszában. 

S p e y , Fo lyó A n g o l o r ­
szágban. 

S p e y e r , V . Bajorország­
ban, a ' R a j n a m e l l e t t ; 5,200 
Lak. 

S p o l e t o , V . az Egyházi 
Birodalomban, a' Maragia m e l ­
lett; 7,000 L . ; kalapfabr ikák; 
olaj-és bortermesztés. 

S p r e e , F o l y ó Burkusor-
szágban. 

S t a d e,E. V . Hannoverában, 
az Albis me l l e t t ; 5,500 L. 

S t a f f o r d , V . A n g o l o r ­
szágban ; 6,000 L . ; f a b r i k á k ) 
só. 

S t a n i s l a w o w , V* G a ­
litiában ; 6,500 L. 

S t a r g a r d , V. Burkusor-
szágban ; 8,000 f*.',; posz tó - , 
gyo l ts - , ' szappan fabrikák ; k e ­
reskedés. 

S t e 1 1 a, Hegy Helvetiában. 
S t a n d a l , V. Burkus o r -

szágban ; 5,300 L . 
S t e p n e y , Falu London 

mel le t t ; 35,000 L.; hajóépítés. 
S t e r n b e r g , V . Morvában; 

5,000 L . 
S t e 1 1 i n, E. V . Burkusor-

szágban, az Odera m e l l e t t ; 
25,000 L . ; a' Királypiatzon 
Nagy Fridrik s z o b r a ; — f a ­
brikák ; heringhalászat; k e ­
reskedés. 

' S t e y e r , V . Austr iában; 
10,()ooL.;Csá$ári fegyverfabrik 
papiros- , gyapjúszövemény-, 
h. irisnya-, vasportéka-fabrik. 

Steyerország, Hértzeg­
ség Németországban , tartozik 
az Austriai Császársághoz. 

S t i r l i n g , V . Scotiában, 
a' Forth m e l l e t t ; 6,000 L. 

Stockholm, Svetiának 
Fővárossá és Fejedelmi L a k ­
h e l y j e ; fekvése kies a' M á -
lartónak Szigetein és Félsz ige­
t e i n ; 75,000 L.; nevezetesek; 
a' Királyi Vár Könyvtárra l , 
annak közelében III Gusztáf 
s zobra , a' Nordmalm külső 
városban a' Gusztáf Adolf 
piátztza , ennek képszobával 
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lovon; — tanító és jól tévő 
Intézetek ; Academiak ; tudós 
Társaságok; selyem-, posztó-, 
harisnya-, pamut-, vászony-, 
Hádmóz-, portzellánfabrikák; 
hajóépítés ; kereskedés. 

S t o c k p o r t , V . Angolor­
szágban; 1 8 , 0 0 0 L. 

S t o 1 p e , Y . Burkusország-
ban ; 6 , 0 0 0 L. 

S t r a l s u n d , V* Burkusor* 
szagban,- 1 6 , 0 0 0 L.; Ei-ősség; 
fenyítőház; gyapjú-, gyolts-, 
tükör-, bőrfabrtkák; hajóépítés. 

S t r a s s b u r g , V. Fran-
tziaországban, az 111 'mellett; 
5 0 , 0 0 0 L.; Erősség; Templom 
$ 7 4 lábnyi magasságú torony-
nyal ; a' Tamás Temploma; 
Egyetem; Tsillagvizsgáló - to­
rony; oktató Intézetek; királyi 
ágyúöntés , kotsi-, értz-, vi-
torlat'abrikák; két vásár, 

S t r a u b i n g , V. Bajoror­
szágban , a' Duna mellett; 
6 , 5 0 0 L. 

S t r y , V. Galitiában; 5 , 5 0 0 
t a k . 

S t u r a , három Folyónak 
neve 'Piemontban. 

Stuttgard, Würtember-
giának Fővárossá és Fejedel­
mi Lakheiyje; 2 7 , 0 0 0 L . ; Mi-
vész-academía; oktató Intéze­
tek; külömbféleGyüjteiiiény ek, 
Könyvtár; Füvészkert; — fa­
brikák ; kereskedés. 

S u c z a v a , E. V. Galitiá­
ban; 5 , 2 0 0 L. 

S ud e t e k, Hegyek a' Cseh-
Morva-és Slésiai határokon, 

S u l m o n a , V. Nápolyban; 
8 , 0 0 0 L. 

18 u ml a , E. V. Bum iliában; 
20 ,900 L.; kereskedő*. 

S a m y, V. a* Oreszbíroda-
lomban, Charkow Osztályban. 

S un d , Tengerszoros Sve-
tia és Dánia közt. 

S u n d e r l a n d , V, Angol­
országban; 1 2 , 0 0 0 L.; gálitz-, 
üveg-és vashutták ; hajóépí­
tés ; kőszénnel való kereske­
dés. 

S u s a, V. Piemontban; 4 ,700 
L.; fabrikák, márvány. 

Svetiaország, Király­
ság Svetiát és Norvégiát fog­
lalja magában; 1 3 , 9 5 4 nsz. 
in, 3 , 6 6 4 , 0 0 0 L. 

Svetia, Királyság Svetia-
országnak egy része; 8064 
nsz. m. 2 , 7 2 4 , 8 0 0 L. 

S y r a , Sziget az Archipe-
lagusban. 

Szabolts Vármegye, 
a' Tiszan-túli JZerűletbeu$ 115 
nsz. m. 136 ,9 Ü 0 L. 

S z a k o l t z a , Sz. K. T, 
Nyitra Vármegyében, 7 ,100 
L.; posztómanufaktúrák ; már­
vány. 

S z á l a V á r m e g y e , a' 
Dunán-túli Kerületben; 100 
nsz. m. 2 2 9 , 7 0 0 L. 

S z a l a t n y a i F ö r d ő, 
Hont Vármegyében. 

S z a m o s , Folyó Erdély­
ben és Magyarországban. 

S z a r v a s , M. V. Békés 
Vármegyében, a' Kőrös mel­
lett; 1 4 , 0 0 L. 

Szászország, Királyság 
Németországban; 2 7 1 J nsz. in. 
1 , 3 9 0 , 0 0 0 L, 

S z á s z-S e b e s , V. Erdély­
ben; 4 , 5 0 0 L. 

Szász Város, V. Erdély­
ben; Maros mellett; 2,590 
Lak, 

E u r ó p a . 391 

Szathmár Vármegye, 
a' Tiszán-túli Kerületben; 1 6 0 , 
nsz. in. 1 8 0 , 7 0 0 L. 

S z a t h in á r-N érne t i , Sz. 
K. V. Szathmár Vármegyében 
a' Szamos mellett; 1 1 , 0 0 0 L.; 
Püspök; — bortermesztés. 

S z á v a , F o l y ó , ered Ga­
litiában , Sémiin mellett a' 
Dunába ömlik. 

Szeben, (Nagy) Erdély­
nek Fővárossá 1 8 , 0 0 0 L.; pok-
rótz , posztó ; salétrom , réz-
hámrok; kereskedés. 

S z e b e n , (Kis) Sz. K. V. 
Sáros Vármegyében; 3 , 0 0 0 L. 

S z e g e d , Sz. K. V. Cson­
grád Vármegyében; a' Maros­
nak a' Tiszába való folyásá­
nál ; 3 2 , 0 0 0 L . ; dohányter­
mesztés ; marhatartás; viza-
halászat. 

S z é k e s F e j é r V á r m e ­
g y e , a' Dunán-túli Kerület­
ben ; 75 nsz. m. 1 1 7 , 2 6 0 L. 

Székes Fejérvár, Sz. 
K. V. ha^onlónevű Vármegyé­
ben , a' Sárvíz mellett; 1 5 , 0 0 0 
L. ; nevezetes: a* Sz. István 
idejében építtetett Sz. Mária 
Temploma, a' Vármegyeház, 
a' Püspök lakhelyje; — sa­
létrom ; posztómívesek. 

Szekszárd, M. V. Tolna 
Vármegyében, közel a* Du­
nához ; 1 0 , 0 0 0 L.; veres bor; 
borral, pálinkával, marhák­
kal való kereskedés. 

Szentes, M. V. Csongrád 
Vármegyében; 1 5 , 0 0 0 L. 

S z e n t G y ö r g y , Sz, K. 
Város Pozsony Vármegyében; 
3 , 0 9 0 L.; bortermesztés. 

S z e n t M a r i a S z a b a d ­
k a , S<5. 1L V. Báts Várme­

gyében; 4 0 , 0 0 0 L.; Debretzen, 
után határa legnagyobb ; ke­
reskedés hazai* termésekkel. 

S z e n t M á r t o n , M. V. 
Turótz Vármegyében; 1 ,900 L. 

S z e n t M i k l ó s , M. V. 
Liptó Vármegyében , aJ Vág 
mellett; 2 , 5 0 0 L. 

S z e p e s s é g i X V I Koro­
navaros: Igló, Laibitz, Szepes-
Váralja , Olaszi, Béla, Szom­
bathely, Poprád , Felka, Ma-
tej ótz , Sztrazsa , Menyhárd-
falva , Duránd , Ruszkanótz , 
Podoiintz , Gnézda, Lubló. 

S z e p e s - V á r a l j a , a' 
X V I . Koronaváros egyike. 

Szepes Vármegye a' 
Tiszán-inneni Kerületben 6 6 j 
nsz. ni. 1 5 8 , 5 0 0 L. 

S z i g e t (N a g y) M. V. So­
mogy Vármegyében; Erősség. 

S z i g e t , M. V. Marmaros 
Vármegyében; 1 0 , 0 0 0 L.; só­
ház. 

S z i g e t t e n g e r , lásd Ar-
chipelagus. 

S z i k s r. 6, M. V. Abaúj 
Vármegyében. 

S z i l i t z i B a r l a n g Tor­
na Vármegye ben.EzeaBarlang-
ban a' legnagyobb melegben 
igen hideg Van, 'a a' letsepegő 
víz jégtsapokká fagy; a' me­
leg megszűntével a' jég olva­
dozni kezd , de egészen soha 
fel nem olvad. 

S z o b r a ii tz i F ö r d ő , Ezen 
kénköves Fördő Szobrántz M. 
Várossá mellett Ungh Várme­
gyében helyheztetik; orvosi 
ereje közönségesen esmeretes, 
meiiy okból számos vendége­
ket számlál minden eszten­
dőben. 



Szolnok (külső) Heves 
Vármegyével tőrvényesen e-
gyesűlt Vármegye. 

S z o l n o k (belső és közép) 
Vármegyék Erdélyben. 

Szombathely, a' X V I . 
Szepességi Koronaváros egyi­
ke , a'Poprád mellett; 1 ,000 
L. ; pisztránghalászat. 

S z o m o 1 n o k , B. V. Sze-
pes Vármegyében; 9 , 0 0 0 L . ; 
rézbányák; kénkő ; .kénkővi-
rág; olyasztőmívhelyek. 

S z t r a z s a , a' X V I 
ronaváros egyike. 

T. 

T a g a nr o k, V. az Oroszbi­
rodalomban, Jekaterinoslaw 
Osztályban , az Azovi Tenger 
mellett; 1 0 , 0 0 0 L.; hajóépítés. 

T a j o, Folyó ered Spanyol­
országban , Portugalliában az 
Atlanti Tengerbe ömlik. 

T a l a v e r a , V. Spanyol­
országban, a' Tajo mellett; 
5 , 0 0 0 L. 

T á 1 y a , M . V. Zemplin 
Vármegyébon, 4 , 0 0 0 L . ; a' 
He gyaljához tartozik. 

T a m b o w . V. az Oroszbi-
rodalomban, hasolónevű Osz­
tályban; 1 1 , 0 0 0 L . ; posztó-, 
vitorla-^ hajókötél-, gyoltsfa­
brikák; timsó. 

T a m e g a , Folyó Portu­
galliában. 

T a n a r o , Folyó Piemont­
ban. 

T a n g e r , Folyó Bnrkus-
országban. 

Taranto, V. Nápolyban, 
a' Tarantoi rév mellett; 1 9 , 0 0 0 
L. ; tengeri só; harisnyaszövés; 
pamutfonás; tarantolpókok. 

T a t á r e , V . Frantziaor­
szágban; a' Rhone mellett; 
5 , 5 0 0 L.; manufaktúrák. 

T a r a s c o n e , V . Frantzia­
országban, a' Rhone mellett; 
1 1 , 0 0 0 L . ; selyem-és gyapjú-
szövemények; hajóépítés. 

T a r b e s , V. Frantziaor­
szágban, az Adour mellett; 
8 , 0 0 0 L. 

T a r n , Folyó Frantziaor­
szágban. 

T a r n o p o l , V. Galitiában, 
a' Serét mellett; 7 , 5 0 0 L.; bőr-
fabrikák; kereskedés. 

T a r n o w , V . Galitiában; 
5 , 0 0 0 L. 

T a r o , Folyó Pannában. 
T a r a g e n a , Spanyolor-» 

szagban, Catalóniában; 8 , 0 0 0 
L . ; régiségek ; — borral és 
pálinkával való kereskedés. 

T a r t a r b a s s a r , V . Rumi-
liában, a' Maritza mellett; 
1 0 , 0 0 0 L . ; riskása, meleg 
fördők. 

Tata, M. V. Komárom 
Vármegyében; 8 , 6 0 0 L. ; ás-? 
ványos vizek; márvány. 

T a t r a , a' Karpatusok neve 
Szepes Vármegye tájékán. 

T a u n t o n , V. Angolor­
szágban, a' T o r o , mellett; 
8 , 0 0 0 L . ; posztó-, selyem-és 
szalmakalap-f abrikák. 

T a u s s , V.Csehországban; 
4 , 5 0 0 L. 

T a v i r a , V. Portugalliá­
ban , Algarvia Királyságban, 
a' Sequa mellett; 6 , 4 0 0 L. 

T a y , Folyó Scotiában. 
T e m e s, Várm. a* Tiszán­

túli Ker. 116 . nsz.m. 2 5 0 , 4 0 0 1 , , 
Temesvár, Sz. K. V. 

TemesVármegyeien, a' Temes 

Folyó és Bégatsntorna mel- T h i e r s V. Frantziaor-
lett; 1 2 , 0 0 0 L.; vas-, posztó-, szagban; 11 0 0 0 L . ; fabrikák 
papiros-, selycnimannfaktúrák; kereskedés, 
selyembogár-teny észtés; szol- T h i o n v i l l e , V. Fran-
lőmívelés; kereskedés. tziaországban ; 5 , 8 0 0 L. ; fa-

T e p l i t z , V . Csehország- brikák. 
bari; 2 , 4 0 0 L . ; meleg fördők. T h o r d a , V. Erdélyben; 

T e r a m o , V. Nápolyban, 6 ,500 L . ; sóaknák. . 
a' Tordino mellett; 9 , 5 0 0 L . T h o r n , E. V. nyúgoti 

T c r k u z i , V. Nápolyban; Burkusországban , a' Vistula 
8 , 8 0 0 L. mellett; 1 1 , 0 0 0 L.; szappan-, 

T e r m i n i , V. Siciliában , bőr-, kesztyű-, kalap-, posztó-, 
1 0 , 0 0 0 L. gyolts - fabrikák. 

T é r n i , V . az Egyházi Bi- T h íi r i n g i E r d ő , erdős 
rodalomban , a' Nera mellett; Hegyek Németországban. 
5 , 0 0 0 L.; olaj; bor. T i b e r i s , Folyó az Egy-

T e r n o v a . V. Bulgáriában; házi Birodalomban; a' Toscani 
5 , 0 0 0 L. T^. -erbe foly. 

T e r r a n u o va , V. Sicili- T i c i n o , insn i é s s i r .o . 
ában; 9 , 0 0 0 L.; selyem-és pa- T i e n e, V. Austriai Olasz-
muttermesztés ; kereskedés. országban; 9 , 0 0 0 L. 

T e r u e 1, V. Spanyolország- T i 1 b u r g, V. a' Hollandiai 
ban ; 5 , 0 0 0 L. Királyságban; 10 ,000 L.; gyap-

T e s c h e n , V. 5 , 5 0 0 L. júszövemény-manufaktúrák, 
posztó-, gyolts- , fegyverfabri- T i I s i t , V. keleti Burkus-
kák. országban; 1 2 , 0 0 0 L . ; posztó 
K f T e s s i n o , Folyó, ered és gyolts ; lazatzhalászat. 
Helvetiában , Olaszországban T i m a v o , Folyó Illyriá-
a'Poval egyesül. ban, a* Triesti{Tengeröbölbe 

T h e m s e , Folyó Angolor- öm]ik. 
szagban, az éjszaki Tengerbe T i n e , Sziget az Archipe-
ömlik. lagusban ; 4 nsz, m, 2 4 , 0 0 0 L. 

T h e r m i a , Sziget az Ar - T i r h a 1 a, V . Rumiliában, 
chipelagusban; 2 j nsz. m. a' Salambria mellett; 8 ,000 
0 , 0 0 0 L. Lak. 

T h e r m o p y l a e , szoros T i r l e m o n t , V . a' Hol-
pltalmenetel a'Kumayta (haj- landiai Királyságban; 8 ,000 
ban Oeta) Hegyen a* Török- L.; manufaktúrák, 
birodalomban; hoszsza 1. m. T i r n a v a , V. Rumiliában, 
szélessége 3 0 0 láb. a ' Jantra mellett; 1 0 , 0 0 0 L. 

T h e s s a 1 i a , a' Törökbi- T i s z a , Folyó, ered Mar ma­
rodalomnak egy része; 165 nsz. r<>s Vármegyében, Tittel mel-
m. 3 0 0 , 0 0 0 L. l e t t a* Dunába ömlik. 

T h i e 1 , V. Hollandiai Ki - T i 11 c 1, M. V. Báls Vár-
rályságban; 9 , 0 0 0 L. megyében, »' Tiszának " 



Dunába való folyása mellett; 
fegyverház; a* Tsajkasok Stáb­
jának tartózkodó helyje ; ha­
jóépítés. 

T i v e r t o n , V. Angolor-
szágban; 7,000 L. 

Tivoli, V- az Egyházi 
Birodalomban, a' Tiverone 
mellett; 12,000 X . ; régiségek; 
olajfák. 

Tokaj, M. V. ZemplinVár-
megyében, a' Bodrognak a* Ti­
szába való folyása mellett ; 
5,500 L . ; a' Hegyaljának fő-
helyje; ennek nevéről nevez­
tetik a' Hegyaljai bor; bor­
ral való kereskedés. 

T o 1 ed o ? V. Spanyolor­
szágban, Uj-Castiliában, a' 
Tajo mellett, 30,000 L . ; Spa­
nyolország Prímássának Lak­
helyje; fabrikák, mellyekben 
selyemszövemények, bőr, ka­
lap , fejér edény készítetik. 

T o l n a V á r m e g y e , a' 
Dunán-túli Kerületben; 65 nsz. 
in. 161,640 L. 

T o r g a u , E. V. Burkusor-
szagban, az Albis mellett; 
7,200 L. ; posztó-, bőr- , ka-
la_|»-,gyai»jú- es gyoltsfabrikák. 

T o r m e s, Folyó Spanyol­
országban. 

T o r n a V á r m e g y e , a' 
Tíszán-inneni Kerületben; 10 
$ nsz. m. 19,000 L. 

T o r n a , M. V. Torna Vár­
megyében ; 1,500 L. 

T or o , V. Spanyolország* 
ban, Leon Királyságban, a' 
Duero mellett; 7,500 L. 

T ö r ö k b i r o d a l o m, (Eu­
rópában) egy része az Osma-
ni Császárságnak, 10 ;000nsz> 
m. 12,000*000 L. 

Torontal Vármegye, 
a' Tiszán - túli Kerületben; 
132 nsz. in. 249,000 L. 

T o r o p e z , V. az Orosz-
birodalomban , Pleskow Osz­
tályban; 8,000 L. 

T ő r r e d e l G r e c o , V, 
Nápolyban; 15,700 L. ; kaíá-
risfabrika. 

T o r s c h o k , V. az Orosz­
birodalomban, Twer Osztály­
ban, a' Twerza mellett; 9,300 
L . ; kordoványfabrika. 

T o r t o n a , E. V. Piemont­
ban, a' Scrivia mellett; 9,000 
L . ; posztó- , se lyem- , haris­
nya-, kalapfabrikák; gaboná­
val és borraljValó kereskedés. 

T o r t o s a, E. V. Suanyol-
országban , Cataloniában , az 
Eb ro mellett; 10,800 L. 

T o s c a n a , Nagy hértzeg­
ség Olaszországban; 395 nsz. 
m. 1,315,000 L. 

T ó t o r s z á g , 1. Slavonia, 
T o u 1, E. V. Frantziaor-

szágban; 8,000 L. 
T o u l o n , E. V. Frantzia­

országban , a' földközi Ten­
ger mellett ; 32,000 L . ; hadi 
kikötő; hajókötél-, vitorla-, se­
lyem 's a* t. fabrikák ; halá­
szat ; kereskedés. 

T o u l o u s e , V- Frantzia­
országban, a' Garonne mel­
lett; 52,000 L . ; Egyetem; — 
értz-, selyem-, gyapjú-, bőr-
fabrikák; római régiségek. 

T o u rs, V. Frantziaország-
ban , a' Cher és Loire mel­
lett; 24,000 L.; fabrikák; bor; 
kereskedés. 

T r a j a n o p o l i, V . Humi-
liában , a' Maritza mellett; 
15,0JJ L. 

T r a i n a , V. Siciliában, 
h. n. Folyó mellett; 7,200 L . : 
harisnya és sapkakészíiők. 

T r a n í , V. Nápolyban, az 
Adriai Tenger mellett; 12,000 
L . ; bor - és ligetennesztés. 

T r a v . o s M o n t e s , portu-
galliai Provincia ; 256 nsz. m. 
290,000 L. 

T r a p a n i , V. Siciliában, 
hasonlónevű Folyó melleit; 
18,000 L. ; kaláris; alabástrom, 
s ó ; márvány. 

T r a un, Folyó Austriában. 
T r a w u i k , E. V . Bosiiiá-

ban; 8,000 L ; savanyú víz. 
T r e b i g u o j E , V. Bjsniá-

ban ; 10,000 L. 
T r e b i t s c h , V . Morvá­

ban; 5,000 L . 
T r e n t s i n V á r n i e g y e , 

a' Dunán-inneni Kerületben ; 
87^ nsz. in. 251,000. 

T r e n t s i n , Sz. K. V. Tren­
tsin Vármegyében, a' Vág mel­
lett; 2,S00 L . ; posztómanu­
faktúrák ; meleg fördők. 

T r e v i g i i o , V . Austriai 
Olaszországban, az Adda mel­
lett ; 6,000 L. 

T r e v i s o , E. V. Au­
striai Olaszországban, a' Sile 
Ás Piavesella mellett; G , 0 0 0 
L . ; fabrikák, mellyekben se­
l y e m - , gyapjú-és pamutszö-
yemények, gyolts, majolika-
edény, papiros készíttetik. 

T r i e n t , V . Tyrolisban; 
41,000 L. ; selyem manufaktú­
rák ; dohány-, bortermesztés; 
selyembogár-tenyésztés. 

Trier, V. Burkusország-
ban, a'Mosela mellett; 15,000 
L . ; papiros- , posztó-, bőr-

fabrikák ; nádmézrafinírozás ; 
kereskedés; régiségek. 

Triest, V. IIlyriában , az 
Adriai Tenger mellett; 40,000 
L . ; a'Helytartó (Gouverneur) 
Lakhelyje ; szép Játékszín ; 
fabrikák és manufaktúrák; sza­
bad kikötő. 

T r i p o 1 i t z a , E. V. Mo­
réénak Fővárossá; 15,000 L. ; 
hazai termésekkel való keres­
kedés, 

T r o p p a u (Troppavia) V. 
Austriai Slésiában , az Oppa 
mellett; 10,000 L; posztóluaüu-
faktúrák; szappanfőzés; fegy-» 
ver - és pauirosfabrikák. 

T r o y e s , E. V^Frantzia-
országban, a' Seine mellett; 
27,000 L , ; fabrikák; keres­
kedés. 

T r u x i l l o , V, Spanyolor­
szágban , Extremadura Pro­
vinciában; 4,000 L. 

T s c h e r k a s k , V. az O-
roszbirodalomban, Kicw Osz­
tályban , a' Donnak egy Szi­
getén; 9,000 L. 

T u b i n g a, V. Würtember-
giában , a1 Neckar mellett; 
8,000 L . ; Egyetem; gyapjú-
szövemények. 

T u d e 1 a,V. Spanyolország­
ban , Navarra Királyságban, 
az Ebro mellett; 7,500 L . ; 
posztó*-, se lyem- , szappan-
fabrikák; juhtartás; olaj- bor­
kereskedés. 

T u l a , V. az Oroszbirodá-
lomban, hasonlónevű Osztály­
ban , az Upa mellett; 30,000 
L . ; legnagyobb fegyverfabri-
ka az Oroszbirodalomban; kü-
lömbfélojnás fabrikák; bőrök­
kel , kenderrel, fagygyúval, 



gabonával '« a' t. való keres­
kedés. 

Turin, a*Sardinia Király­
ságnak Fővárossá és Fejedel­
mi Lakhelyje, a ' P o mellett; 
1 0 8 , 0 0 0 L. ; nevezetesek : a* 
Királyi V á r , az Egyetem, 
Könyvtár, Tsillagvizsgáló-to-
rony , Füvészkert , ( a' tudomá­
nyok és mívészetek Acade-
miája ; selyeinszövemények; 
fejér edény; posztómanufak-
túrák; ágy döntés; kereskedés. 

T u r n h u t , V. a' Hollan­
diai Királyságban; l u , 0 0 ( ) L . ; 
tsipkekészítés ; vászony - és 
viaszfejéi ílők. 

Turótz Vármegye, a' 
Dunán-inneni Kerületben; 21 
nsz. nj. 34,7(JÜ h. 

T w e r , V. az Oroszbiro­
dalomban , hasonlónévú Osz­
tályban , a' Wolga mellett ; 
2 0 , 0 0 0 L . ; fabrikák $ viaszfe-
jérítők; kereskedés. 

T y r o l i s , Austriához tar­
tozó hertzegesitett Grófság: 
5 2 0 nsz. in. 7 5 5 , 6 0 0 L. 

u. 
V b e d a , V. Spanyolország­

ban ; 1 6 , 0 0 0 L . ; bőr - , szap­
p a n - , posztófabrikák. 

U d i n e, V. Austriai Olasz­
országban , la Koja Tsatorna 
mellett ; 1 7 , 0 0 0 L . ; Érseki 
Palota; rézedenyfabrika ; se-
lyemfonó-mívház ; salami - és 
sajtkészítés. 

Ugotsa Vármegye, a' 
Tiszán - túli Kerületben 2 2 | 
nsz. m. 4 0 , 6 0 0 L. 

Ú j - B á n y a , Sz r K. V. 
Bars Vármegyében 5 4 , 0 0 0 L. 

U j h e 1 y (S át o r a 1 j a) M. 

V á g - Ú j h e l y , M . V . N y i -
tra Varmegyében; 4 , 0 0 0 L. 

V a l e n c e , V . Frantziaor­
szágban , a' Rhone mellett ; 
1 0 , 0 0 0 L. ; posztó-, kesztyű-, 
harisnyafabrikák; o l a j - , se­
lyem - , borkereskedés. 

V a l e n c i a , Királyság Spa­
nyolországban ; 3 6 2 nzz. m. 
1 , 2 0 0 , 0 0 0 - L . 

V a l e n c i a , V. Spanyolor­
szágban; hasonlónevű Király­
ságban , a' Guadalavier mel­
lett; 1 0 5 , 0 0 0 L . ; Egyetem; 
szép Templom ;külombféle fa­
brikák ; délszaki gyümöltsök-
kel való kereskedés. 

V a l e n c i e n n e s , V. Fran­
tziaországban ; 2 0 , 0 0 0 L . ; fa­
brikák , mellyekben gyapjú-
szövemények, batiszt, gyolts, 
keményítő készíttetik ; fejéri-
tők; nádméztisztítás, , kőszén. 

V a l e n z a , V. Piemontban, 
a' Po mellett; 7 ,000 L. 

V ad e 11 a , Máltának Fő­
várossá ; 2 0 , 0 0 0 L. 

Valladolid, V. Spanyol­
országban, LeonKirályságban, 
a' Pisuerga mellett; 3 5 , 0 0 0 L.; 
Egyetem; fabrikák. 

V a l i s , V. Spanyolország­
ban; 9 , 0 0 0 L. 

V a 1 o g n e sj , V. Francia­
országban ; 7 , 0 0 0 L . ; fabri­
kák , mellyekben gyapjúszö-
veménynk, posztó, portzellán 
készíttetik; kereskedés; régi­
ségek. 

V a n n e s , V. Frantziaor­
szágban , a' Morbihani Ten­
geröböl mellett; 1 1 , 5 0 0 L . ; 
posztómanufaktúrák ; élettel, 
halakkal, olajjal való keres­
kedés. 

V a r , Folyó Frantziaország­
ban. 

Varasdin, E. V. Hor­
váthországban, a' Száva mel­
lett; 4 , 4 0 0 L . ; meleg fördő. 

V ardar, Folyó a* Török­
birodalomban. 

Varsó Lengyelországnak 
Fővárossá, a' Vistula mellett; 
1 2 6 , 4 0 0 L . ; (sok Zsidó); ne­
vezetesek : a' hajdani Királyi 
V á r ; Zsigmond Király meg­
aranyozott szobra egy 2 6 láb­
nyi magasságú oszlopon; Egye­
tem Füvészkertéi, Tsillagvis-
gáló-toronynyal, Gyűjtemé­
nyekkel ; oktató - Intézetek ; 
tudós Társaságok *s a' t . ; — 
tobák- , posztó- , kalap- , ha­
risnya-, kesztyű- 's a' t. fabri­
kák ; kereskedés. 

V á s á r h e l y (Hold Mező), 
M. V. Csongrád Vármegyé­
ben , a'Tisza mellett; 2 5 , 0 0 0 
Lak. 

Vátz, Püspöki V . Pest Vár­
megyében , a' Duna mellett; 
8 , 0 0 0 L. ; Intézet a' siket-né­
mák számára. 

V e g 1 i a , Sziget Quár-
naro Tengeröbölben , Illyi iá­
ban ; 434 nsz. m. 1 0 , 5 0 0 L. 

V e l e n t z e i T ó , Székes-
Fejér Vármegyében. 

Velentze (Venedig) , V. 
Austriai Olaszországban ; az 
Adriai Tenger egy öblében ; 
7 2 kissebb nagyobb Szigete­
ken fekszik, mellyek 4 5 0 híd 
által kötetnek-öszsze , a' Vá ­
rost 1 3 4 Tsatorna folyja - ke ­
resztül , mellyeken fedeles 
tsolnakokon (gon'dola) járnak. 
L kossá inak száma 1 2 0 , 0 0 0 
( 2 0 , 0 0 0 koldus). Nevezetesek: 

V. Zemplin Vármegyében ; 
7 , 0 0 0 L . ; bor. 

Ú j - V i d é k , Sz. K. V. 
Bát.s Vánnegye'ben; 1 7 , 0 0 0 L. 

Ukrajna, oroszbirodal-
ini Osztály (Gouvernement). 

U 1 ni a , V. Würtembergiá-
ban , a' Duna mellett; 14 ,500 
Lak. 

Ung Vármegye, a' Ti­
szán-inneni Kerületben; 50 
nsz. m. 8 4 , 2 0 0 L. 

Ungvár, M . V. Ung Vár­
megyében; 5 , 2 0 0 L. ; szollak; 
juhtartás. 

U n n a , Folyó a' Török-bi­
rodalomban. 

U p S a l a , V . S vet iában ; 
5 , 0 0 0 L . ; Egyetem; pántlika-
és selyemharísnya - fabrikák. 

U r a l , Hegység az Európai 
és Asiai Oroszbirodalom közt. 

U r b i n o , V. az Egyházi 
Birodalomban, a' Foglio mel­
lett; 1 1 , 6 0 0 L. 

U s i c z a , V. Bumil iában ; 
6 , 0 0 0 L. 

U s t j u g - W e l i k i , V. az 
Oroszbirodalomban, Wologda 
Osztályban ; 1 1 , 0 0 0 L. 

Utrecht, V. a' Hollan­
diai Királyságban ; 3 5 , 0 0 0 L.; 
Egyetem; Bontzoló-szi'n (thea-
trum anatoinicum); Füvészkert 
Mivószetgyüjtemény; posztó-,5 

selyem-, tő-, petsétviasz, ha-
risnyafabrikák 's a' t, nádinéz­
és sófőzés ; kereskedés. 

U z e s , V. Frantziaország-
ban, az Auson mellett; 8,0001«. 

Bj 
V á g , F o l y ó , ered Liptó 

Vármegyében; Komárom mel­
lett a* Dunába ömlik. 



az egy ívből álló ponté Rial-
to , a' Sz. Mark pialztza, a* 
Sz. Márk temploma, a' fegy­
vertár , a* játékszín (la Feli-
ce), számos jóltévo Intézetek, 
nagy Talántzház (Findelhaus), 
oktató Intézetek ; Gyűjtemé­
nyek; küiombféle fabrikák;ve-
lentzei szappan;velentzei arany 
lántzok ; hajóépítés ; kereske­
dés a' tengeren ; szabad rév. 

V e l e z-M a 1 a g a, V. Spa­
nyolországban , Granada Ki -
rályságb'an* a' Velez mellett , 
1 2 , 0 0 0 L . ; kereskedés délsza­
ki gyümöltsökkel. 

V e 1 i n o , Hegy az Egyhá­
zi Birodalomban. 

V e l l e t r i , V. az Egyhá­
zi Birodalomban; 1 0 , 0 0 0 L. 

V e n d ó m e , V. Frantzia­
országban; 7 , 0 0 0 L.; fabrikák. 

V e r b ó t z , M. V. Nyitra 
Vármegyében ; 6 , 0 0 0 L. 

V e r c e l l i , V. Piemont­
ban, a' Sesia mellett; 1 7 , 0 0 0 
L . ; selyemmanufaktúrák; asz­
talosmunka ; kereskedés hazai 
termesekkel. 

V e r d é n . V. Hannoveré­
ben ; 4 , 5 0 0 L . ; savanyú víz. 

Verdun, V. Frantziaor-
szágban; 9 , 9 0 0 L . ; fabrikák, 
mellyekben gyapjuszövemé-
nyek, égetett nedvek (liqueur) 
*s a' t. készíttetnek ; tzukor-
mívek (Conlitur); kereskedés. 

V e r n e u i l , V. Frantzia­
országban , az Arve mellett; 
5 , 5 0 0 L . ; fabrikák. 

V e r n o n , V. Frantziaor-
szágban , a' Seine mellett; 
6 , 8 0 0 L . ; kordovány-, haris­
n y a - , sapkafabrikak. 

V e r o n a , V. Austriai 

Olaszországban; 50 ,0 t )0 L.; tu­
dományos- és Míyászetgyájte-
mények ; Aréna hajdani ró­
mai Játékszín; posztó és selyem-
fabrikák; selyemfonás; keres­
kedés; két vásár. 

Versailles, V. Frantzia­
országban; 2 8 , 0 0 0 L . ; királyi 
V á r ; pamut - , óra - , viasz-
gyertya - , fegyverfabrikák. 

Versetz, Sz. K. V. Te-
mes Vármegyében; , 1 6 , 2 0 0 L . ; 
selyemmanufaktúrák; selyem; 
riskasa ; bor. 

V e r v i e r , V. a' Hollan­
diai Királyságban; 1 6 , 0 0 0 L.; 
linóm posztó; szappan; válasz­
tó víz. 

V e s O u l , V . Frantziaor-
szágban ; 5 , 5 0 0 L . ; vashám­
rok; bor; kereskedés; ásvá­
nyos vizek. 

V e s u v , Tűzokádó - hegy 
Nápolyban; 3 , 6 8 0 lábnyi niag, 

Veszprim Vármegye, 
a* Dunán-túli Kerületben ; 74 
nsz. m. 150,8 .00 L. 

V e s z p r i m, Püsp. V . Vesz­
prim Vármegyében ; 6 , 0 0 0 L. ; 
posztó; kulats; kordovány; 
fazekas munka. 

V i a n h a , V . Portugalliá-
ban, Entre Minho e Duero 
Provinciában; 8 , 0 0 0 L. 

V i c , E. V . Fraiitziaország-
ban; 3 , 5 0 0 L. 

V i c-e n z a , V . Austriai 
Olaszországban; a' Bachiglio-
ne mellett; 2 9 , 0 0 0 L. ; fabri­
kák , mellyekben kalapok, 
bor, vizipuskák, posztó, se­
lyem-, arany-, ezüztportékák 
készíttetnek; — régiségek. 

V i c o, V. Nápolyban; 6 , 1 0 0 
Lak. 

T i c n n c , Folyó Frantzia-
örszágban. 

Vienne, V. Frantziaor-
szágban , a' Rhone mellett; 
Í 2 , 8 0 0 L . ; fabrikák; borke­
reskedés. 

V i g e v a n o , V. Piemont-
ban, a'Ticino mellett; 1 2 , 0 0 0 
L . ; fabrikák, mellyekbcn se-
lyemszövemények , posztó, 
szappan , harisnyák készíttet­
nek* • 

V i go , V. Spanyolország­
ban , Galíciában , a' Minho 
mellett; 8 , 0 0 0 L. 

V i g n e in a 1 e, Hegy Fran-
tziaországban. 

V i i a i n e. Folyó Frantzia-
országban. 

Villach, V. Karinthia-
ban, a'Dráva mellett; 4 , 5 0 0 L. 

Villa Franca, V. Au-
striai Olaszországban, a' Tar­
tam mellett ; 7 , 0 0 0 L. 

V i l l a R e á l , V. Spanyol-
orzzágban ; 6 , 8 0 0 L . ; gyapjú-
és selyemmanufaktűrák. 

V i l l a R e a 1 , V . Portu-
galliában , Algarvia Király­
ságban, a' Corgo mellett; 6 , 0 0 0 
L . ; bor- , o la j - , tzimromter-
mesztés; kereskedés. 

V i l i e f r a n c h e , V. Fran-
tziaországban; 9 , 0 0 0 L.; papi­
ros-, gyolts-, posztófabrikák. 

V i l i é n a , V. Spanyolor­
szágban; 8 , 0 0 0 L. 

V i n a r ' o z , V. Spanyolor­
szágban ; 9 , 0 0 0 L. 

V i r e , Folyó Frantziaor-
szágban. 

V i r e , V. Franciaország­
ban , a' Vire mellett; 8 , 5 0 0 
fabrikák , mellyekben gyap-
j íszövemenyek és kártátsok 
készíttetnek; kereskedés. 

Visegrád, V. Bosn iában, 
a* Drina mellett; erős Vár. 

\ i s e u, V. Portugalliában, 
Beira Provinciában; 5 , 0 0 0 L. 

V is o', Hegy Piemdntbart ; 
9 , 3 1 2 láb. 

V i s o , V. Spanyolország-* 
ban- 7 , 0 0 0 L. 

V istula, Folyó , ered 
Austriai Slésiában. 

V i t e r b o , V. az Egyházi 
Birodalomban; 1 2 , 6 0 0 L . ; vas­
portéka; manufaktúrák; för-» 
dók. 

V i tr é * V. Frantziaország­
ban, a' Vilaine mellett; 9 , 0 0 0 
L., fabrikák; kereskedés. 

V i t r y s u r M a r n e , V* 
Frantziaországban , a' Marne 
mellett; 7 , 0 0 0 L . ; kártony-
manufaktűrák; kereskedés; ás­
vány os víz. 

V i t t o r i a , V. Siciliában ; 
1 0 , 0 0 0 1. 

V i t t o r i n , V . Spanyolor­
szágban , Biscaja Provinciá­
ban; 6 , 5 0 0 L. ; bőr-, gyolts-9 
viasztafota 's ac' t. fabrikák ; 
bortermesztés ; kereskedés. . 

Vi z i n i , V. Siciliában; 
1 0 , 0 0 0 L. 

V 1 i e s s i n g e n, V. a* Hol­
landiai Királyságban; 5 , 0 0 0 L. 

V o g h e r a, V. Piemöntban, 
a' Staffdra mellett; 1 0 , 0 0 0 L . ; 
selyemmanufaktürák. 

V o i r o n , V. Frantziaor­
szágban ; 6 , 0 0 0 L. 

V o u g a , Folyó Frantzia­
országban. 

Vukovár, M. V, Sla> n-i 
hídban, a' Duna rftellelf 6,000> 
Lak. 



4 0 0 G e o g r a p h i a i S z ó k ü n y v. 

IV. 

W a 1 c h e r n , hollandiai 
Sziget. 

W a l . d e c k , Hertzegse'g N é ­
metországban ; 21 nsz. m 
5 2 , 0 0 0 L. 

Wales , Hertzegség An­
golországban ; 3 4 8 . nsz. m. 
7 1 7 , 0 0 0 L. 

W a r n e , Folyó Würtem-
bergiában. 

W a r r i n g t o n, V . Angol­
országban, a' Meisey mellett; 
1 2 , 0 0 0 L.; fabrikák, meliyek-
bengyolts,pamutszövemények, 
vitorlák, pnrtzellán , nádméz, 
varrótők, vas-és rézportékák 
készíttetnek. 

W ar w i c b , V. Angolor­
szágban ; 8 , 5 0 0 L. 

W a t e r f o r d , V Irland-
b a n , a ' Saire mellett; 3 0 , 0 0 0 
L . ; fabrikák; só; kereskedés. 

Weimar, Nagyhertzegség 
Németországban, Weimar és 
Eisenach Hertzegségekből áll 
6 6 nsz. in. 2 1 2 , 9 0 0 L. 

W e i m a r , Hertzegség a' 
feljebb említettnek egy része, 
4 6 nsz. m. 1 4 2 , 0 0 0 L. 

W e i m a r , ennek Főváros­
sá {és Fejedelmi Lakhelyje , 
9 , 0 0 0 L.; fabrikák; mellyek­
ben posztó, gyolts, ért/esz­
közük , bőr, égetett nedvek 
(lequeur),kártyák készíttetnek. 

W ei s 8 e n f e 1 s, V.Burkws-
országban, a' Saaie mellett; 
5 , 8 0 0 L.; arany-és ezüstmívek; 
selyem-és gyapjú manufaktú­
rák; kereskedés borral , ga­
bonával. 

W e n n e r , Tó Svetiában, 
98 nsz. m. 

W e s e 1 , V. Burkusország-
ban , a' Rajna mellett; 1 2 , 5 0 0 
E.; gyapjú-, gyolts-, tobák-és 
enyú fabrikák. 

W e s e r , Folyó Németor­
szágban. 

W e s t p h a l i a , burkusor-
szági Tartomány 3 6 7 nsz. in. 
1 , 3 3 0 , 0 0 0 L. 

\Y e t t e r, T ó Svetiában ; 
3 4 nsz. m. 

W e x f o r d , V. Irlandbari , 
a' Slaney mellett; 1 1 , 0 0 0 L.; 
gyapjú manufaktúrák; kereske­
dés i ásványos vizek. 

W h i t b y, V. Angolország­
ban; 1 1 , 3 0 0 L. ; hajóépítés; 
timsó. 

W h i t e h a f e n, V. Angol­
országban , az lilandi Tenger 
mellett; 1 6 , 0 0 0 P.; vitorlafa-
brik; kőszén. 

W j á s m a , V. az Orosz-
birodalomban, Smolensk Osz-
tályb an a' Wjásina mellett; 
1 5 , 0 0 0 L. 

W i d d i n , V . Rumiliában, 
a' Duna mellett; 2 5 , 0 0 0 L. 

Wieliczka, V. Galitiá-
ban ; 3 , 5 0 0 L . ; sóakirák ; kő­
szén. 

W i g , Folyó az Oroszbiro­
dalomban. 

W i g a n , V. Angolország­
ban; 1 5 , 0 0 0 L. ; vas-, tzérna-, 
gyapotszövemény", vitorlama­
nufaktúrák ; kőszénbányak. 

W i g h t , angol Sziget. 
Wilna, V . az Oroszbiro­

dalomban, hasonlónevű Osz­
tályban; 5 5 , 0 0 0 L. ; Egyetem; 
— posztó-és tobakfabrikak ; 
kereskedés,. 

K u r o p a. 4 0 1 

Winchester, V. Angól-
országban , 8 , 0 0 0 L. 

W i p p e r , Folyó Pomerá-
niában. 

W i s b a d e n , a' Nassaui 
Hertzegség Fővárossal'; 6 , 2 0 0 
L.; régiségek; fabrikák , mel­
lyekben szattyán, házi búto­
rok, fejér edények, petsétviasz 
készíttetik; hires meleg för­
dők. 

W i s m a r, V. Mekelenburg-
Schwerinben ; 9 , 0 0 0 L . ; fa­
brikák. 

W i t e p s k , V. az Oroszbi-
xodalomban, hasonlónevű Osz­
tályban , a' Duna mellett; 
1 3 , 0 0 0 L. 

Wittenberg, E. V. Bur-
kusországban, az Albis mel­
lett; 7 , 0 0 0 L.; Luther emléke; 
az Egyetem megszűnt; —• pá-
linka-és serfőzés ; gyapjúszö-
vemények; gyolts; harisnyák. 

Wolfenbüttel, V. a' 
Braunschweigi Hertzegségben, 
az Ocker mellett; 6 , 8 0 0 L. ; 
szőnyeg-, szappan- , és pánt­
lika fabrikák. 

W o I g a , Folyó , ered a' 
Tweri Osztályban, az Orosz­
birodalomban 's 1 5 0 mfldnyi 
folyása után a' Kaspium Ten­
gerbe ömlik. 

W o 1 o g d a , V. az Orosz­
birodalomban , hasonlónevű 
Osztályban; 1 1 , 0 0 0 L.; fabri­
kák , mellyekben üveg, pe­
tsétviasz, gyapjúszövemények, 
festék készíttetik. 

W o í f e r h a m p t o n , V. 
Angolországban , a' Bristoli 
Tsatorna mellett; 1 5 , 0 0 0 L. 

W o o l w i c h , V. Angolor­
szágban, a' Themse mellett; 

1 7 , 0 0 0 L. ; hajókötél fabrikák-
hajóépítés; agyúöntés; hadi 
fegyvertár. 

W o r c e s t e r , "V. Angolor­
szágban , a' Severne mellett; 
1 7 , 0 0 0 L . ; fabrikák; keres­
kedés. 

Worms, V. Hessenben , 
a' Rajnához közel; 7 , 8 0 0 L. 

W o r o n esc h, V. az Orosz­
birodalomban , hasonlónevű 
Osztályban, a' Don mellett; 
1 2 , 0 0 0 L. ; posztófabrikák; 
bőrkészítések; szappanfőzés; 
kereskedés. 

Würtemberg, Királyság 
Németországban; 3 5 9 nsz. m. 
1 , 5 0 5 , 7 0 0 L. 

Würzburg, V. Bajoror­
szágban, a' Ménus mellett; 
1 9 , 5 0 0 L. ; Egyetem; fabrikák, 
mellyekben posztó , s e b o r v n s i 
szerszámok, tükrök's a' t. ké­
szíttetnek ; kereskedés. 

X . 

X a 1 o a, Folyó Spanyolor­
szágban. 

X a r a m a, Folyó Spanyol­
országban. 

X e n i 1 , Folyó Spanyolor­
szágban. 

X e r e s de l a f r o n t é r a , 
V. Spanyolországban ; Sevilfca 
Királyságban; 1 0 , 0 0 0 L. 

X e r e s de l o s C a v a l e -
r o s , V. Spanyolországban; 
8 , 7 0 0 L . ; kalap- és gyoltsfa­
brikák. 

r . 
Yarmouth, V. Angolor­

szágban , a' Yarn mellett; 
2 6 
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1 8 , 0 0 0 L. ; manufaktúrák; ke ­
reskedés a' tengeren ; tengeri 
fördő. 

Y o n n e , Folyó Frantzia­
országban. 

Y o r k , V. Angolországban; 
4 0 , 0 0 0 L. ; gothepűletű nagy 
Templom. 

Y o u g h a l l , V . Irland-
ban , a' Blakwater |mellett; 
9 , 0 0 0 L. 

Ypern, EJ. V. a" Hollan­
diai Királyságban , az Yper-
le mellett; 1 5 , 0 0 0 L . ; tsip-
^•"i g y ° l t s - , paipufr-a a' t. 
fabrikák; kereskedés. 

Y z e r o t , V. Frantziaor­
szágban ; 5 ,000 L. 

Zágráb, Horváthország-
nak Fővárossá, a' Szávához 
közel ; 1 7 , 0 0 0 L . ; Academia; 
kereskedés. 

Zalatna, M. V. Erdély­
ben, az Ompoly mellett; 3 , 0 0 0 
L. ; arany - , ezüst - , t/.inó-
berbányák; mosott arany. 

Z a l e s c y k , V. Galitiában, 
a'Dniester mellett; 5 , 5 0 0 L . ; 
posztó - és üvegfabrikák. 

Z a m o r a , V . Spanyolor­
szágban, Lenn Királyságban, 
a* Öuero mellett; 9 , 0 0 0 L. 

Z a m o s c , "V. Lengyelor­
szágban ; 7 , 0 0 0 L, 

Z a n t e , Jonial Sziget 5 £ 
nsz. m. 4 0 , 0 0 0 L. 

Z a n t e , ennek Fővárossá, 
1 6 , 0 0 0 L, 

Z a r a, V. Dalmatrában, a' 
Cermagna és Kerka mellett; 
« , 0 0 0 L . ; fabrikák ; kereske­
dés. 

Z e a, Sziget az Archipela-

gusban; 3 £ nsz. m. 5 , 0 0 0 L. 
Z e e 1 a n d , Tartomány ne­

ve a' Hollandiai Királyság­
ban; 2 7 nsz. m. 1 3 0 , 0 0 0 L. 

Z e i t z , V . Burkusország-
ban; 7 , 5 0 0 L. ; fabrikák, mel­
lyekben viaszgyertyák, posztó, 
kártony, értzgómbok , arany-
ős ezüstszerek készíttetnek. 

Z e n i p l i-n V á r m e g y e , 
a 9 Tiszán-innenl Kerületben; 
1 0 8 nsz. m. 2 0 6 , 7 0 0 L. 

Z e n g h , V. a* magyar ten­
geri Kerületben; 3 , 0 0 0 L. 

Z e r b s t, V. az Anhalt-Des-
saui Hertzegségben ; 8 , 0 0 0 L. 

Z e z e r n , Folyó Portugált 
liában. 

Z i 11 e r, Folyó Tyrolisban. 
Z i 1 1 a u, V» Szászországban^ 

8 , 0 0 0 L. ; posztó - , gyolts - , 
kártonyfabrikák 's a' t . ; ke­
reskedés; ásványos vizek. 

Z 1 o z o-w, V. Galitiában ; 
6 , 5 0 0 L. 

Z n a y m , V. Morvában; 
5 , 5 0 0 L . ; posztóinanuf.; mus­
tár - és bortermesztés. 

Z o r k i e w , V. Galitiában; 
4 , 5 0 0 L. ; pnsztómanufakt. 

Zólyom Vármegye, a* 
Dunán-inneni Kerületben; 50 
nsz! m. 7 9 , 2 0 0 L. 

Z o m b o r , Sz. K. V . Báts 
Vármegyében; 1 8 , 5 0 0 L. 

Z u l i c h a u , V. Burkusor-
szágban , közel az Oderához ; 
5 , 5 0 0 L , ; posztó- , g y a p j ú - , 
harisnya-, kalap-, keményí­
t ő - , gyoltsfabrikák. 

Zürich, V. Helvetiában ; 
1 1 , 0 0 0 L . ; selyem - és pamut* 
fabrikák ; kereskedés. 

Z ü r i c h i T ó , Helvetiá­
ban , 21 nsz. m. 

E u r ó p a . ^ 3 

Z ü t p h e n , E, V. a' Hol- kereskedés gyapjúval és len-
Indiai Királyságban; ' 7 , 5 0 0 L . nel. 

Z \v i c k a u, V . Szászország- Z w o 1 1 e, V. a 9 Hollandiai 
ban, a* Mulda mellett | 4 , 5 0 0 Királyságban ; 1 3 , 0 0 0 L. 
L- 1 ; nagy választó - (chemica) Z w o r n i k , E. V, Bosni-
fabrika; posztó-, gyolts-, pe- ban, a'Drina mellett; 1 4 , 0 0 0 
tsétvíaszfabrika ; kereskedés. L . ; kereskedés. 

Z w i t t a u , V . Morvában, Z y d a c z o w , V. Galitiá-
a' Zwittawá mellett; 3 , 5 0 0 L. ; ban, a* Dniester mellett; 4 j 0 0 f l 
posztó-, gyoltsmanufaktúrák ; L . ; kereskedés. 

Jegyzési 

L. Lakost , V. Várost, B. V. Bánya Városi, E, V.. ErŐ* 
Várost, F. V. Fő Várost, H. V. Hajdú - Várost, M. V, 
Mező-Várost, P. V. Püspöki Várostj T. V. Tengeri Várost, 
P. B, V . Püspöki Bánya Várost, Sz. K. V. Szabad Királyt 
Várost, Sz. K, B- V, Szabad Királyi Bánya Várost jelent. 














